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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und storungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

i
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Produktbeschreibung

ALKO

Symbol Bedeutung

Insbesondere die Hinweise zu

Ll Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

ﬁ ’ Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfugige oder mafRlige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 BestimmungsgemaiBe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Méahen eines Rasenbodens
im privaten Bereich bestimmt und darf nur auf ab-
getrocknetem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder darliber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgeman. Mit
dem Gerat darf nur gearbeitet werden, wenn es
vollstandig montiert ist.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniiber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerét ist weder fur den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fiir

den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-

Zipiert.

®  Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

Es dirfen sich keine Fremdkorper auf der zu
mahenden Flache befinden, z. B. Steine,
Holzstuicke, Flaschen.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-
ziellen Geféahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

®  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen.

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

®  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
das sich drehende Schneidmesser.

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fihren.

m | assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

Sicherheitsschliissel

Zur Vermeidung unbeabsichtigten Einschaltens
ist das Gerat mit einem Sicherheitsschllssel ver-
sehen. Schalten Sie das Gerat vor Wartungsar-
beiten aus und ziehen Sie immer den Sicher-
heitsschlissel ab.

Sicherheitsgriff / Sicherheitsbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsgriff / Sicher-
heitsbligel ausgeristet. Im Gefahrenmoment den
Sicherheitsgriff / Sicherheitsbiigel einfach loslas-
sen. Motor und Mahwerk werden gestoppt.

Start-Taster (am Fiihrungsholm)

Um den Motor mittels des Sicherheitsgriffs / Si-
cherheitsbugels einschalten zu kénnen, muss zu-
vor der Start-Taster gedriickt werden.

Prallklappe

Die Prallklappe schiitzt z. B. vor Schnittgutparti-
keln und Steinen, die herausgeschleudert werden
kénnen.
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Sicherheitshinweise

2.5 Symbole am Gerat

Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Hande und FilRe vom Mahwerk

.g fernhalten!
[

Vor Arbeiten am Gerat immer den
Sicherheitsschlissel ziehen!

—
0 @

=N Schneidmesser lauft nach, nach-
{0 dem das Gerat ausgeschaltet wur-

N A de. Schneidmesser erst berihren,
STOP | wenn alle Gerateteile stillstehen!

Gerat bei Regen nicht benutzen
oder im Freien lagern!

2.6 Produktiibersicht (01)

Nr. Bauteil

Start-Taster

Sicherheitsgriff* / Sicherheitsbugel**
Fdhrungsholm

Grasfangkorb

Mahwerk

Akku-Fach

Schlisselschalter

N O o A WO N -

Nr. Bauteil
Schnitthdhenverstellung*/**

9  Sicherheitsschlissel fir Schllsselschal-
ter

10  Akku***
11 Akku-Ladegerat***

*Nur 32.1 Li
** Nur 38.1 Li

*** Nicht im Lieferumfang enthalten, jedoch Be-
standteile des Komplett-Sets (32.1 Li: Art.-Nr.
113885; 38.1 Li: Art.-Nr. 113886)

3 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen! Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
fuhren.

B Beachten Sie alle Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen dieser Betriebsanleitung
sowie der Betriebsanleitungen, auf die ver-
wiesen wird, bevor Sie das Gerat benutzen.

= Bewahren Sie alle mitgelieferten Dokumente
fur die zukinftige Verwendung auf.

3.1 Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

3.1.1  Training

B |esen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Stellteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerats vertraut.

®  Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Betriebsanleitung nicht
kennen, den Rasenmaher zu benutzen.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, da-
mit sie nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Wartung dirfen nicht von
Kindern durchgefiihrt werden.
Ortliche Bestimmungen kénnen das Min-
destalter des Benutzers festlegen.
B Mahen Sie niemals, wahrend Personen, be-
sonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind.
B Denken Sie daran, dass der Benutzer fir Un-
falle mit anderen Personen oder deren Ei-
gentum verantwortlich ist.

B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

32.1Li|38.1Li



Sicherheitshinweise
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3.1.2 Vorbereitende MaRnahmen

Tragen Sie beim Betrieb des Gerats immer
festes Schuhwerk und lange Hosen. Betrei-
ben Sie das Gerat nicht barfuBig oder in
leichten Sandalen. Vermeiden Sie das Tra-
gen loser Kleidung oder Kleidung mit han-
genden Schniren oder Girteln.

Uberpriifen Sie das Gelénde, auf dem das
Gerét eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstande, die vom Gerat erfasst und
weggeschleudert werden kénnen.

Priifen Sie immer vor dem Gebrauch des Ge-
rats, ob die Schneidmesser, Befestigungsbol-
zen und die gesamte Schneideinheit abge-
nutzt oder beschadigt sind. Abgenutzte oder
beschadigte Schneidmesser und Befesti-
gungsbolzen dirfen zur Vermeidung einer
Unwucht nur satzweise ausgetauscht wer-
den. Abgenutzte oder beschadigte Hinweis-
schilder mussen ersetzt werden.

3.1.3 Handhabung

Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung.

Vermeiden Sie — wenn mdglich — den Einsatz
des Gerats bei nassem Gras.

Achten Sie an Hangen immer auf einen gu-
ten Stand.

Flhren Sie das Gerat nur im Schritttempo.

Mahen Sie quer zum Hang, niemals auf- oder
abwarts.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang andern.

Mahen Sie nicht an GbermaRig steilen Han-
gen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
den Rasenmaher umkehren oder zu sich her-
anziehen.

Halten Sie das (die) Schneidmesser an,
wenn der Rasenmaher angekippt werden
muss zum Transport Uber andere Flachen als
Gras und wenn der Rasenmaher von und zu
der zu mahenden Flache bewegt wird.

Benutzen Sie das Gerat niemals mit bescha-
digten Schutzeinrichtungen oder Schutzgit-
tern oder ohne angebaute Schutzein-
richtungen, z. B. Prallbleche und/oder Gras-
fangeinrichtungen. Beschadigte Schutzein-
richtungen und -abdeckungen sind zu erset-
zen, fehlende Schutzeinrichtungen und -ab-
deckungen sind richtig anzubringen.

Starten Sie den Motor mit Vorsicht und ent-
sprechend den Herstelleranweisungen. Ach-
ten Sie auf ausreichenden Abstand der FiiRe
zu dem (den) Schneidmesser(n).

Beim Starten des Motors darf der Rasenma-
her nicht gekippt werden, es sei denn, der
Rasenmaher muss bei dem Vorgang ange-
hoben werden. In diesem Fall kippen Sie ihn
nur so weit, wie es unbedingt erforderlich ist,
und heben Sie nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch.
Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor
dem Auswurfkanal stehen.
Fihren Sie niemals Hande oder FiiRe an
oder unter sich drehende Teile. Halten Sie
sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
Heben oder tragen Sie das Gerat nie mit lau-
fendem Motor.
Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie
den Sicherheitsschliissel ab. Vergewissern
Sie sich, das alle sich bewegenden Teile zum
vollstandigen Stillstand gekommen sind:
wann immer Sie den Rasenmaher verlas-
sen,
bevor Sie Blockierungen l6sen oder Ver-
stopfungen im Auswurfkanal beseitigen,
bevor Sie den Rasenmaher Uberprifen,
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfih-
ren,
wenn ein Fremdkorper getroffen wurde.
Suchen Sie nach Beschadigungen am
Rasenmaher und fiihren Sie die erforder-
lichen Reparaturen durch, bevor Sie er-
neut starten und mit dem Rasenmaher
arbeiten.
Falls der Rasenmaher anfangt, ungewdhnlich
stark zu vibrieren, ist eine sofortige Uberpri-
fung erforderlich:
Suchen Sie nach Beschadigungen.
Fihren Sie die erforderlichen Reparatu-
ren beschadigter Teile durch.
Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bol-
zen und Schrauben fest angezogen sind.
Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht bei schlech-
ten Witterungsverhaltnissen, insbesondere
bei Regen oder aufziehenden Gewittern.

3.1.4 Wartung und Lagerung

Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

443121 _a



Sicherheitshinweise

Prifen Sie regelmaRig die Grasfangeinrich-
tung auf Verschleil® oder Verlust der Funkti-
onsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abge-
nutzte oder beschadigte Teile.

Achten Sie darauf, dass bei Geraten mit
mehreren Schneidmessern die Bewegung ei-
nes Schneidmessers zu Drehungen der Ubri-
gen Schneidmesser fuihren kann.

Achten Sie beim Einstellen des Gerats dar-
auf, dass keine Finger zwischen sich bewe-
genden Schneidmessern und feststehenden
Gerateteilen eingeklemmt werden.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
das Gerat lagern.

Achten Sie beim Warten der Schneidmesser
darauf, dass selbst dann, wenn die Span-
nungsquelle abgeschaltet ist, die Schneid-
messer bewegt werden kénnen.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden abge-
nutzte oder beschadigte Teile. Verwenden
Sie ausschlieBlich Originalersatzteile und -
zubehor.

3.2 Vibrationsbelastung

Gefahr durch Vibration
Der tatséchliche Vibrationsemissionswert bei
der Gerétebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:
Wird das Gerat bestimmungsgemaf ver-
wendet?
Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?
Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?

Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur mit der fir die je-
weilige Arbeit erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale Drehzahl, um
Larm und Vibrationen zu verringern.

Aufgrund unsachgemafer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhdhen. Dies fihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es

von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

®  Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung uber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

®  Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiller Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weiflden Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehdren: Gefiihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen erhoht sich die Gefahr.

B |egen Sie wahrend Ihres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kénnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Uber mehre-
re Tage verteilt wird.

B Falls Sie ein unangenehmes Geflhl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.

B Minimieren Sie |hr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

®  Falls das Geréat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie lhren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehdr (z. B. Griffe) zu erwerben.

B Vermeiden Sie es, mit dem Gerat bei Tempe-
raturen von unter 10 °C zu arbeiten. Legen
Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die Vibrati-
onsbelastung begrenzt werden kann.

3.3 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-

schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-

10
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Montage

ALKO

digste. Zu lhrem personlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehorschutz zu tragen.

3.4 Sicherheitshinweise zu Akku und
Ladegerat

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Akku
und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen.

Siehe:
®  Betriebsanleitung 443130: Akkus
®  Betriebsanleitung 443131: Ladegerate

4 MONTAGE
Montage: Siehe Montageanleitung

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fihren.
®  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstéandig

montiert ist!

®  Den Akku erst in das Gerat einsetzen, wenn

es vollstéandig montiert ist!

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Akkus laden (02)

Der Akku und das Ladegerat sind nicht in jeder
Produktvariante enthalten. Folgende Li-lon Akkus
und Ladegerate von AL-KO kénnen verwendet
werden:

Produkt Bezeichnung Art.-Nr.
Li-lon Akku  B50 Li 113893
Li-lon Akku  B75 Li 113894
Li-lon Akku  B100 Li 113895
Li-lon Akku  B125 Li 113896
Ladegerat C50 Li 113897
Ladegerat FC100 Li 113899

Der Akku ist teilgeladen. Den Akku vor dem ers-
ten Gebrauch vollstandig aufladen. Der Akku
kann in jedem beliebigen Ladezustand geladen
werden. Eine Unterbrechung des Ladens schadet
dem Akku nicht.

E HINWEIS Fir detaillierte Informationen die
separaten Betriebsanleitungen zum Akku und
zum Ladegerat beachten.

/\ VORSICHT! Brandgefahr beim Laden!
Aufgrund Erwarmung des Ladegerats besteht
Brandgefahr, wenn es auf leicht brennbaren Un-
tergrund gestellt und nicht ausreichend bellftet
wird.
®m  Betreiben Sie das Ladegerat immer auf nicht-

brennbarem Untergrund bzw. in nicht-brenn-
barer Umgebung.

®  Falls vorhanden: Halten Sie die Liftungs-

schlitze frei.

1. Die Akkus (02/1) in das Ladegerat (02/2) ein-
schieben und den Netzstecker (02/3) in die
Steckdose stecken. Der Ladevorgang be-
ginnt und Akku-Ladeanzeige blinkt grin.

2. Der Ladevorgang dauert ca. 60 min (2,5 Ah)
und 95 min (4,0 Ah) bei Vollaufladung je Ak-
ku. Der Ladevorgang endet automatisch,
wenn der Akku vollgeladen ist.

3. Den Netzstecker (02/3) abziehen, wenn die
Akku-Ladeanzeige (03/1) dauerhaft griin
leuchtet.

4. Den Einrastknopf auf der Unterseite des Ak-
kus driicken und gedruckt halten.

5. Den Akku (02/1) aus dem Ladegerat (02/2)
ziehen.

Akku-Ladeanzeige am Ladegerit (03)

Zwei Akku-Ladeanzeigen (03/1) am Ladegerat si-
gnalisieren den Ladezustand des Akkus und den
Betriebszustand des Ladegerates. Die Symbole

(03/2) auf dem Ladegerat veranschaulichen die-
se Zustande:

Symbol
M Charge

Akku-Ladeanzeige und Zustand

Blinklicht (schnell) griine Akku-Lade-
anzeige: Akku ladt im Schnelllade-
modus.

Blinklicht (langsam) griine Akku-La-
deanzeige: Ladezustand des Akkus
bei ca. 80%. Akku kann zum Ge-
brauch enthommen werden.

feo s

I 100% Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige:
= Akku ist vollstandig aufgeladen.

Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige
(ohne eingesteckten Akku): Ladege-
rat ist betriebsbereit.

443121 _a
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Bedienung

Symbol Akku-Ladeanzeige und Zustand
us Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige:

=== Temperatur des Akkus ist aulerhalb
des zulassigen Ladetemperaturbe-
reichs. Schnelllademodus beginnt,
sobald der zuldssige Ladetempera-
turbereich erreicht ist.

Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige:
Stoérung des Ladevorgangs (siehe
Betriebsanleitung Ladegerate
443131).

R---

5.2 Akkus einsetzen und herausziehen (04)

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr des Ak-

kus. Wird der Akku nach Gebrauch im Gerat be-

lassen, kann dies zu einer Beschadigung des Ak-

kus fuhren.

®  Unmittelbar nach Gebrauch Akku aus dem
Gerat herausziehen und frostgeschiitzt la-
gern.

®  Akku erst unmittelbar vor Arbeitsbeginn in
das Gerat einsetzen.

Akkus einsetzen

1. Abdeckung (04/1) des Akkuschachts aufklap-
pen (04/a).

2. Akkus (04/2) von oben in den Akkuschacht
einschieben, bis sie einrasten (04/b).

3. Abdeckung des Akkuschachts schlieRen.

Akkus herausziehen

1. Entriegelungstaste am Akku driicken und ge-
drickt halten.

2. Akkus (04/2) herausziehen.

5.3 Stromversorgung zu- und
abschalten (05)

Mit dem Schlusselschalter am Akkuschacht kann
die Stromversorgung des gesamten Gerats zu-
und abgeschaltet werden. Der Schlusselschalter
wird mit dem Sicherheitsschliissel bedient.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Unbeab-
sichtigtes Einschalten kann zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

B |mmer vor Arbeitspausen und Wartungsar-
beiten: Drehen Sie zum Abschalten der
Stromversorgung den Sicherheitsschlissel in
die Off-Position und ziehen Sie ihn dann ab.

Stromversorgung zuschalten

1. Abdeckung (04/1) des Akkuschachts aufklap-
pen (04/a).

2. Sicherheitsschliissel (05/1) in den Schlussel-
schalter (05/2) einstecken (05/a).

3. Sicherheitsschlussel in die On-Position
(Pos. 1) drehen. Dadurch wird das Gerat mit
Betriebsspannung versorgt, beginnt aber
noch nicht zu arbeiten.

4. Abdeckung des Akkuschachts (04/1) zuklap-
pen.

5. Gerat einschalten: siehe Kapitel 6.3 "Motor
starten und stoppen (09 oder 10)", Seite 13.

Stromversorgung abschalten

1. Sicherheitsschllssel (05/1) in die Off-Position
(Pos. 0) drehen und abziehen (05/b).

2. Unmittelbar nach dem Gebrauch Akkus aus
dem Gerat herausziehen, laden und frostge-
schutzt lagern. Akkus erst wieder unmittelbar
vor dem nachsten Gebrauch in das Gerat
einsetzen.

6 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstéandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fiihren.
®  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstéandig

montiert ist!

®  Den Akku erst in das Gerat einsetzen, wenn

es vollstéandig montiert ist!

6.1 Schnitthohe einstellen 32.1 Li (06)

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.
®m  Verstellen Sie die Schnitthéhe nur bei ausge-

schaltetem Motor und stillstehendem
Mahwerk.

1. Hebel (06/1) zum Entriegeln leicht nach au-
3en dricken (06/a) und halten.
B Fir niedrigen Rasen den Hebel in Rich-
tung Vorderrad schieben (06/b), minimale
Stufe 1: ca. 2,5 cm
®  Fur héheren Rasen den Hebel in Rich-
tung Hinterrad schieben (06/c), maximale
Stufe 5: ca. 6,5 cm
2. Hebel loslassen, bis er in der gewinschten
Stufe einrastet.
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Arbeitshinweise

ALKO

6.2 Schnitthohe einstellen 38.1 Li (07)

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.
®m  Verstellen Sie die Schnitthéhe nur bei ausge-

schaltetem Motor und stillstehendem
Mahwerk.

1. Fir niedrigen Rasen den Hebel in Richtung
Vorderrad schieben (07/a), minimale Stufe 1:
ca.2,5cm

2. Fur héheren Rasen den Hebel in Richtung
Hinterrad schieben (07/b), maximale Stufe 6:
ca.7,5cm

6.3 Motor starten und stoppen (09 oder 10)

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.
Durch mehrmaliges kurz aufeinanderfolgendes
Ein-/Ausschalten werden Motor und Schneidwerk
beschadigt.
®  Schalten Sie den Motor nur ein, wenn das

Mahwerk stillsteht.

Motor starten

1. Start-Taster (09/1 oder 10/1) drlicken und ge-
driickt halten (09/a oder 10/a).

2. Sicherheitsgriff (09/2) oder Sicherheitsbiigel
(10/2) zum Fiihrungsholm (09/3 oder 10/3)
ziehen (09/b oder 10/b). Motor und Mahwerk
starten.

3. Start-Taster (09/1 oder 10/1) loslassen und
dabei den Sicherheitsgriff (09/2) oder Sicher-
heitsbugel (10/2) halten.

H HINWEIS Der Sicherheitsbiigel / Sicher-
heitsgriff rastet nicht ein. Halten Sie ihn wahrend
der gesamten Arbeitsdauer am Fuhrungsholm
fest.

Motor stoppen

1. Sicherheitsgriff (09/2) oder Sicherheitsbiigel
(10/2) loslassen. Dieser bewegt sich automa-
tisch in die Nullstellung.

Der Motor stoppt sofort. Das Mahwerk lauft nach

bis zum Stillstand.

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Beim Hineingreifen in das nachlaufende
Mahwerk besteht die Gefahr von Schnittverlet-
zungen.

®  Warten Sie, bis das Mahwerk stillsteht.

6.4 Mahen mit Grasfangkorb (08)

Das Gerat kann mit und ohne Grasfangkorb be-
trieben werden.

Grasfangkorb einhdngen

1. Motor stoppen (siehe Kapitel 6.3 "Motor star-
ten und stoppen (09 oder 10)", Seite 13).

2. Prallklappe (08/1) anheben (08/a).

3. Grasfangkorb (08/2) in die Halter einhangen
(08/b).

4. Prallklappe loslassen.

Fiillstand priifen (nur 38.1 Li)

Die Fllstandsanzeige (11/1) wird durch den Luft-
strom beim Mahen nach oben gedriickt (11/a). Ist
der Grasfangkorb voll, liegt die Fillstandsanzeige
am Grasfangkorb an. Der Grasfangkorb muss
geleert werden.

Grasfangkorb aushangen und leeren

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.

®  Nehmen Sie den Grasfangkorb nur ab, wenn
das Mahwerk stillsteht.

E HINWEIS Reinigen Sie beim Leeren des
Grasfangkorbs auch die Ausblaslocher der Full-
standsanzeige, damit diese weiter einwandfrei
funktioniert.

1. Motor stoppen (siehe Kapitel 6.3 "Motor star-
ten und stoppen (09 oder 10)", Seite 13).
2. Prallklappe (08/1) anheben.

3. Grasfangkorb (08/2) aus den Haltern heraus-
heben und nach hinten abnehmen.

4. Grasfangkorb leeren.

5. Ausblaslécher der Flllstandsanzeige (11/2)
reinigen.
6. Grasfangkorb einhangen (s. o.).

7 ARBEITSHINWEISE
Beachten Sie die Sicherheitshinweise!
H HINWEIS Beachten Sie die 6rtlichen Festle-

gungen, wann ein Rasenmaher betrieben werden
kann.

®m  Auf Gegenstande im Gras achten und aus
dem Arbeitsbereich entfernen.

Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen.
Nur mit scharfem Schneidmesser mahen.
Gerat nur am Fihrungsholm steuern.
Gerat nur im Schritttempo bewegen.
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Wartung und Pflege

®m  Gerat immer quer zum Hang bewegen. Ra-
senmaher nicht hangauf- oder hangabwarts
und an Hangen mit mehr als 10° Neigung be-
nutzen. Erhéhte Vorsicht bei Anderung der
Arbeitsrichtung.

Schnittleistung bzw. Laufzeit des Akkus

®  Die Schnittleistung, bzw. die Flache, die ge-
maht werden kann, ist abhangig von den Ei-
genschaften des Rasens. Faktoren wie die
Lange des Grases, die Grasdichte, die ge-
wahlte Schnitthdhe und ein feuchter Rasen
wirken sich auf die Schnittleistung aus.

B Eine optimale Betriebszeit wird durch haufi-
ges Mahen und damit kurz gehaltenen Rasen
erreicht.

®  Haufiges Ein- und Ausschalten des Rasen-
mahers wahrend des Mahvorgangs reduziert
ebenso die Schnittleistung wie ein nicht voll
aufgeladener Akku.

®  Das Zuschalten des Radantriebs verringern
die Schnittleistung bzw. die Laufzeit des Ak-
kus.

® Zur Optimierung der Schnittleistung wird
empfohlen, den Rasen oft zu mahen, eine
hohe Schnitthéhe einzustellen und das Gerat
im Schritttempo zu bewegen.

H HINWEIS Um die Laufzeit zu verldngern,
kann ein zusatzlicher Akku erworben werden.

Tipps zum Mahen

m  Schnitthéhe gleichbleibend 3-5 cm, nicht
mehr als die Halfte der Rasenhéhe abmahen.

B Rasenmaher nicht Uberlasten! Sinkt die Mo-
tordrehzahl durch langes, schweres Gras
merklich, Schnitthéhe vergroRern und mehr-
fach mahen.

B Wind und Sonne kénnen den Rasen nach
dem Mahen austrocknen, daher am spaten
Nachmittag méhen.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in scharfkantige und sich bewegende

Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.

®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Ent-
fernen Sie den Akku.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

8.1 RegelmaBige Wartungsarbeiten

®  Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

B Grasfangbox regelmaRig auf Funktion und
Verschleil’ prifen.

8.2 Gerat und Mahwerk reinigen

ACHTUNG! Gefahr durch Wasser. Wasser im
Gerat fuhrt zu Kurzschlissen und Zerstorung der
elektrischen Bauteile.

B Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser ab.
B Benutzen Sie zum Reinigen ausschlieRlich
einen Handfeger oder eine Birste.

Motor stoppen (Motor stoppen).

Akkus herausziehen.

Grasfangbox aushangen.

Gerat auf die Seite kippen und mit einem
Handfeger oder einer Biirste das Mahwerk
reinigen.

Pobd=

8.3 Schneidmesser kontrollieren und
erneuern

/\ WARNUNG! Schwere Verletzungen durch
wegschleudernde Messerteile. Ein abgenutz-
tes, gerissenes oder beschadigtes Schneidmes-
ser kann brechen, und seine Teile kbnnen zu ge-
fahrlichen Geschossen werden.

®  Kontrollieren Sie das Schneidmesser regel-
mafig auf Beschadigungen.

®  Benutzen Sie den Rasenmaher nicht, wenn
das Schneidmesser abgenutzt oder bescha-
digt ist.

B |assen Sie stumpfe oder beschadigte
Schneidmesser nur von einer Servicestelle
des Herstellers oder einem autorisierten
Fachbetrieb scharfen bzw. erneuern.

®  Um Vibrationen zu vermeiden, missen
Schneidmesser und Messerschraube immer
zusammen ausgetauscht werden.

®  Nachgeschliffene Schneidmesser miissen
ausgewuchtet sein. Nicht ausgewuchtete
Schneidmesser flhren zu starken Vibratio-
nen und beschadigen den Maher.
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Hilfe bei Stérungen

ALKO

8.4 Reparaturarbeiten

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-
raturarbeiten. UnsachgemafRe Reparaturen kon-

nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-

gungen des Gerats fuhren.

B |assen Sie Reparaturarbeiten nur von Ser-
vicestellen des Herstellers oder von autori-

9

Gerat vibriert und lauft unruhig.
Akku ist ausgelaufen oder beschadigt.

HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Geréateteile kdnnen

sierten Fachbetrieben durchfiihren! -

In folgenden Féllen die AL-KO Servicestelle auf-

suchen:

®  Motor startet nicht mehr.
B Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.
B Schneidmesser und/oder Motorwelle sind

verbogen.

Storung

Motor lauft nicht.

Motorleistung lasst
nach.

Motor bleibt wah-
rend des Mdhens
stehen.

Grasfangkorb fiillt
nicht ausreichend

Ursache

Stromversorgung am Schlus-
selschalter ist ausgeschaltet.

Akku fehlt oder sitzt nicht rich-
tig.
Akku ist leer.

Schneidmesser ist blockiert.

Kabel oder Schalter sind de-
fekt.
Akku ist leer.

Schneidmesser ist stumpf.

Zu viel Gras ist im Auswurf.

Schneidmesser ist stumpf.

Motors ist Uberlastet.

Rasen ist feucht.

Grasfangkorb ist verstopft.

Zu viel Gras ist im Auswurfka-
nal oder im Gehause.

zu Verletzungen fihren.

Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung

Stromversorgung am Schlisselschalter ein-
schalten.

AkKku richtig einsetzen.

Akku laden.

®m  Messer von Stérungen befreien.

®  Rasenmaher auf niedrigem Rasen star-
ten.

Gerat nicht betreiben! AL-KO Servicestelle
aufsuchen.

Akku laden.

Schneidmesser bei AL-KO Servicestellen
scharfen lassen.

®m  Gras entfernen.
®  Prallklappe reinigen.

Schneidmesser bei AL-KO Servicestellen
scharfen lassen.

Akku-Rasenmaher ausschalten, auf ebenen
Grund oder niedriges Gras stellen und er-
neut starten.

Rasen trocknen lassen.

Gitter des Grasfangkorbs reinigen.

®m  Auswurfkanal / Gehause reinigen
m  Schnitthéhe korrigieren

443121 _a
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Transport

Storung Ursache

Schneidmesser ist stumpf.

Akku-Betriebszeit Schnitthdhe ist zu niedrig.
fallt deutlich ab.

Gras ist zu hoch oder zu
feucht.

Mahgeschwindigkeit ist zu
hoch.

Mahen mit vollem Grasfang-

korb
Lebensdauer des Akkus ist ab-
gelaufen.

Akku lasst sich Akkukontakte sind ver-

nicht laden. schmutzt.

Akku oder Ladegerat sind de-
fekt.

Akku ist zu heil.

Beseitigung
Schneidmesser bei AL-KO Servicestellen
scharfen lassen.

Schnitt héher einstellen

Bedingungen verbessern: trocknen lassen,
Schnitt hdher einstellen

®  Mahgeschwindigkeit verlangsamen
®  Auswurfkanal / Gehause reinigen, das
Schneidmesser muss frei drehbar sein.

Grasfangkorb leeren und Auswurfkanal rei-
nigen.

Akku ersetzen. Nur Original-Zubehér vom
Hersteller verwenden.

Akkukontakte mit einem nichtmetallischen
Gegenstand reinigen und mit einem Kon-
taktspray einspriihen.

Achtung: Die Akkukontakte nicht mit einem
metallischen Gegenstand kurzschlie3en!

Ersatzteile bei AL-KO bestellen.

Akku abkulhlen lassen.

10 TRANSPORT Weitere Hinweise zu Beférderung und
Versand

H HINWEIS Die Nennenergie des Akkus be-
tragt mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfolgen-
den Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-

fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-

dingungen transportiert werden:

®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der StralRe trans- n
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Pri-

Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

Zum Transport des Akkus ausschlieBlich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

vatzwecken dient ®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
) rutschen sichern, um Beschadigungen am
u Gewgrbliche l\.lu.tzer, welche__qen 'I.'ransporf in Akku zu verhindern. gung
Verblndung mit ihrer Haupttatigkeit durchfih- ®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen tation der Senduna beim Transport bzw. Ver-
oder Vorfihrungen), kénnen diese Vereinfa- d (. B. durch g ketdienst % S dt
chung ebenfalls in Anspruch nehmen. S.a':] (Zt' “' urch Paketdienst oder Spedition)
) . . . sicherstellen.
In beiden o. . Fallen missen z_wmge_nd Vorkeh- ®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des dem gewahlten Dienstl’eister moglich ist, und
Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die die Sgndun anzeigen 9 ’
Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein- . g. - 9 N .
zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab- Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-
sender und ggf. dem Beférderer empfindliche gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Strafen.
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Lagerung

ALKO

Auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften beachten.

11 LAGERUNG

Nach jedem Gebrauch das Gerat grundlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschlieRbaren Platz und auf3erhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

11.1 Akku-Rasenmaher lagern

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr bei der
Lagerung. Es besteht Verletzungsgefahr durch
scharfkantige Gerateteile am gelagerten Gerat.

B |Lagern Sie das Gerat unzuganglich fir Kin-
der und unbefugte Personen.

B |Lagern Sie das Gerat nur, wenn die Akkus
entfernt sind.

1. Gerat ausschalten: Sicherheitsschllissel ab-

ziehen.

Akkus herausziehen.

Motor abklhlen lassen.

Geréat griindlich reinigen.

Alle Metallteile zum Korrosionsschutz diinn
mit Ol oder Silikon einreiben.

Flhrungsholm einklappen.

7. Gerat an einem trockenen, sauberen und
frostgeschutzten Ort aufbewahren. Mit einer
atmungsaktiven Plane zum Schutz vor Staub
abdecken. Keine Kunststofffolie verwenden,
um einen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

ok wbd

o]

11.2 Akku und Ladegerit lagern

/\ GEFAHR! Gefahr von Explosionen und
Branden! Personen werden getotet oder schwer
verletzt, wenn die Akkus explodieren, weil sie vor
offenen Flammen oder Hitzequellen gelagert wur-
den.
®  |agern Sie die Akkus kuhl und trocken, je-

doch nicht vor offenen Flammen oder Hitze-
quellen.

E HINWEIS Die Akkus sind beim Aufladen auf-
grund der automatischen Erkennung des Ladezu-
stands vor Uberladen geschiitzt und kénnen so-
mit einige Zeit, jedoch nicht auf Dauer im Lade-
gerat verbleiben.

H HINWEIS Die separaten Betriebsanleitun-
gen zum Akku und zum Ladegerat beachten.

®  Lagern Sie den Akku an einem trockenen,
frostfreien Ort bei einer Lagertemperatur von

0 °C — 25 °C und mit einem Ladezustand von
ca. 40 - 60 %.

®  Lagern Sie den Akku wegen Kurzschlussge-
fahr nicht in der Nahe metallischer oder
saurehaltiger Gegenstéande.

12 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

m  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
E\/ ren nicht in den Hausmdill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, missen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Ruickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Loschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tber den Hausmuill entsorgt werden duirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auller-
halb der Européischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
i@

®  Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fir Informati-
onen Uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben inner-
halb der Bedienungs- bzw. Montageanleitung.

Altbatterien und -akkus gehoéren nicht
in den Hausmdill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufiihren!
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Kundendienst/Service

. Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet. Die Rickgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-
heit Schaden zufiigen kénnen. Eine Verwertung
der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-
nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden
wichtigen Giiter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht tiber den

Hausmiill entsorgt werden durfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Mulltonne, so steht dies fiir Folgen-

des:

®m  Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

®m  Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

B Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

14 GARANTIE

Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Rucknahmestellen des gemeinsamen Ruck-
nahmesystems fiir Gerate-Altbatterien

B Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Rucknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur guiltig fir Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-
Rerhalb der Europaischen Union kénnen davon
abweichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Akkus und Batterien gelten.

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenméchtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemaler Verwendung

®m  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®m  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully before
start-up. This is essential for safe
working and trouble-free handling.

Operating instructions

443121 _a
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Product description

Symbol Meaning

ies with care! In particular, observe

Ll the notes on transport, storage and
disposal in these operating instruc-
tions!

ﬁ ’ Handle Li-lon rechargeable batter-

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

This machine is intended for the non-commercial
mowing of lawns, and must only be used on dry
grass.

Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse. Only work with
the appliance when it is fully assembled.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use

in public parks and sports facilities, nor for use in

farming and forestry.

® Do not use the appliance in the rain or on wet
grass.

®  There must be no foreign objects on the area
to be mowed, e.g. stones, pieces of wood,
bottles.

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is

always a certain residual risk that cannot be ex-

cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and

construction of the appliance:

®  Throwing out of cuttings, soil and small
stones.

B |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

B Lacerations from reaching into the rotating
cutting blade.

2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Safety key

The appliance is provided with a safety key to
prevent inadvertent switching on. Switch off the
appliance before maintenance work and always
remove the safety key.

Safety handle/operator presence control

The appliance is fitted with a safety handle/oper-
ator presence control. In an emergency, simply
release the safety handle/operator presence con-
trol. The motor and mower mechanism are
stopped.

Start button (on the handlebar)

The start button must first be pressed before the
motor can be switched on by means of the safety
handle/operator presence control.

Baffle

The baffle offers protection against e.g. material
particles and stones which can be flung out.

2.5 Symbols on the appliance

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
this product!

Read the operating instructions be-
fore starting operation.

VAN
0
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Symbol

Meaning

A\

Danger due to objects being thrown
out!

1

Keep other people out of the danger
area.

2>

Keep your hands and feet away
from the mower mechanism.

Always remove the safety key be-

—_
0 —@® | fore working on the appliance.
< The cutting blgde continues rqnning
{ e | forashortwhile after the appliance
?g has been switched off. Only touch
TOP

the cutting blade once all parts of

the appliance have come to a stop.

Do not use the appliance in the rain
or store it in the open air.

2.6 Product overview (01)

*** Not included in the scope of supply, but
included as part of the complete set (32.1 Li:
Art. No. 113885; 38.1 Li: Art. No. 113886)

3

SAFETY INSTRUCTIONS

/\ DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury! Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.

3.1
3.1

Observe all safety instructions and instruc-
tions for use in these operating instructions
as well the operating instructions which are
referred to before you start using the appli-
ance.

Keep all supplied documents in a safe place
for future reference.

Safety instructions for lawnmowers

.1 Training

Read the operating manual carefully. Familia-
rise yourself with the control devices and the
correct use of the appliance.
Never allow children or other persons who
are not familiar with the operating manual to
use the lawnmower.
Children should be supervised so that
they do not play with the appliance.
Cleaning and maintenance must not be
carried out by children.

hiel Cembonent Local regulations may specify the mini-
1 Start button mum age of the user.
Safety handle* / Operator presence con- " Erﬁmnmngavxrrﬁgéhieﬁri ?/?C)ilgi?;’ especially
trol** ’ :
®  Remember that the user is responsible for
3 Handlebar accidents involving other persons or their
4 Grass collector property.
. ® Do not operate the appliance if you are under
5  Mower mechanism the influence of alcohol, drugs or medication.
6  Rechargeable battery compartment 3.1.2 Preparatory measures
7  Key switch ®  Always wear sturdy shoes and long trousers
) ) . s when operating the appliance. Do not oper-
8  Cutting height adjustment*/ ate the appliance when barefoot or wearing
9  Safety key for key switch light _sande_ils. Avoiq wearing loose clothing or
clothing with dangling cords or belts.
10 | Rechargeable battery ®m  Check the area where the appliance is being
11 Battery charger** used and remove any objects that could be
32 1 Li onl picked up and flung out by the appliance.
x e |.on Y m  Before using the appliance, always check if
38.1 Li only the cutting blades, fastening bolts and the en-
tire mowing unit are worn or damaged. Worn
443121_a 21
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or damaged cutting blades and fastening
bolts must only be replaced as a set to avoid
unbalance. Worn or damaged information
signs must be replaced.

3.1.3 Handling

Only mow during daylight hours or with good
artificial lighting.

If possible, avoid using the appliance on wet
grass.

Always make sure that you have a good
standing position on slopes.

Only operate the appliance at walking pace.
Mow across the slope, never up or down.

Be especially careful when changing the di-
rection of travel on a slope.

Do not mow on very steep slopes.

Be especially careful when reversing or pull-
ing the lawnmower towards you.

Stop the cutting blade(s) if the lawnmower
needs to be tilted for transport over areas
other than grass and when the lawnmower is
being moved to and from the area to be
mowed.

Never use the appliance with damaged pro-
tective devices or protective grilles or without
mounted protective devices, e.g. baffle plates
and/or grass catcher. Damaged protective
devices and covers must be replaced, miss-
ing protective devices and covers must be
correctly fitted.

Start the engine with care and in accordance
with the manufacturer's instructions. Ensure
that your feet are at a sufficient distance from
the cutting blade(s).

When starting the engine, do not tilt the lawn-
mower unless the lawnmower needs to be
raised during the process. In this case, tilt it
only as far as is absolutely necessary and
only lift up the side facing away from the us-
er.
Do not start the engine when standing in front
of the discharge channel.
Never put your hands or feet on or under ro-
tating parts. Always keep away from the ejec-
tion opening.
Never lift or carry the appliance with the en-
gine running.
Switch off the engine and remove the safety
key. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop:

whenever you leave the lawnmower,

before removing blockages or clogging in
the discharge channel,

before inspecting, cleaning or working on
the lawnmower,

after encountering a foreign object.
Check for damage to the lawnmower and
carry out the necessary repairs before re-
starting and working with the lawnmower.
An immediate check is required if the lawn-
mower starts to vibrate in an unusual way:

Check for damage.
Carry out the necessary repairs of dam-
aged parts.
Make sure that all nuts, bolts and screws
are firmly tightened.
Do not work with the appliance in bad weath-
er conditions, especially when it is raining or
when thunderstorms are approaching.

3.1.4 Maintenance and storage

Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the appliance is in a safe work-
ing condition.

Regularly check the grass catcher for wear or
loss of functional capability.

Replace worn or damaged parts due to safe-
ty reasons.

On appliances fitted with several cutting
blades, note that the movement of one cut-
ting blade can cause the other cutting blades
to rotate.

When adjusting the appliance, make sure
that your fingers are not trapped between
moving cutting blades and stationary parts of
the appliance.

Allow the engine to cool down before storing
the appliance.

When maintaining the cutting blades, be
aware that the cutting blades can be moved
even when the power supply is switched off.
Replace worn or damaged parts due to safe-
ty reasons. Only use original spare parts and
accessories.

3.2 Vibration load

Danger due to vibration

The actual magnitude of the vibration emis-
sions during the use of the appliance may de-
viate from that stated by the manufacturer.
Observe the following influencing factors be-
fore or during use:

Is the appliance being used as intended?

22

32.1Li|38.1Li



Installation

ALKO

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

= Only operate the tool at the motor speed re-
quired for the respective work. Avoid using
the maximum speed in order to reduce noise
and vibrations.

B The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

B The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

B Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures.

B Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

= |f you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.

B Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

m  [f the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

®m  Avoid working with the tool at temperatures
below 10 °C. Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

3.3 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of
the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

3.4 Safety notes for rechargeable battery
and charger

Please observe the safety instructions for the re-
chargeable battery and the charger in the sepa-
rate operating instructions.

See:

®  Operating manual 443130: Rechargeable
batteries

®  Operating manual 443131: Chargers

4 INSTALLATION
Assembly: See assembly instructions
/\ WARNING! Danger if assembly is not

carried out completely! Use of an incompletely
assembled appliance can result in serious injury.

®  Operate the appliance only when it is fully as-
sembled!

® Do not insert the battery into the appliance
until it is fully assembled!

5 START-UP

5.1 Charging the rechargeable batteries (01)

The rechargeable battery and charger are not in-
cluded with every product variant. The following
Li ion rechargeable batteries and chargers from
AL-KO can be used:

Art. No.
113893

Product Designation

Li-ion re- B50 Li
chargeable

battery

Li-ion re- B75 Li 113894
chargeable

battery
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Product Designation Art. No.
Li-ion re- B100 Li 113895
chargeable

battery

Li-ion re- B125 Li 113896
chargeable

battery

Charger C50 Li 113897
Charger FC100 Li 113899

The rechargeable battery is partially charged.
Fully charge the rechargeable battery before us-
ing it for the first time. The rechargeable battery
can be charged in any charge status. Interrupting
charging does not damage the rechargeable bat-
tery.

H NOTE For detailed information, heed the
separate operating instructions for the recharge-
able battery and for the charging unit.

/\ CAUTION! Danger of fire during
charging! Due to heating of the charger, there is
a danger of fire if it is placed on an inflammable
surface and is not adequately ventilated.

Always use the charger on a non-inflamma-
ble surface or in a non-combustible environ-
ment.

If available: Keep the ventilation slots free.

Push the rechargeable batteries (01/1) into
the charger (01/2) and plug the power plug
(01/3) into the power outlet. The charging
process starts and the battery charge indica-
tor flashes green.

The charging process takes approx. 60 min-
utes (2.5 Ah) or 95 minutes (4.0 Ah) to fully
charge each battery. The charging process
ends automatically when the rechargeable
battery is fully charged.

Disconnect the power plug (01/3) when bat-
tery charge indicator (02/1) shows a steady
green light.

Press and hold the engaging button on the
bottom of the rechargeable battery.

Pull the rechargeable battery (01/1) out of the
charger (01/2).

Battery charge indicator on the charger (02)
Two battery charge indicators (02/1) on the char-
ger indicate the charge state of the rechargeable
battery and the operating state of the charger.

The symbols (02/2) on the charger indicate these
states:

Symbol

[eo s

. 100%

R---

5.2

V| Charge

Battery charge indicator and state

Green battery charge indicator flash-
ing (fast): The battery is charging in
quick-charge mode.

Green battery charge indicator flash-
ing (slow): Battery is approx. 80%
charged. The rechargeable battery
can be removed from the charger for
use.

Green battery charge indicator with
steady light: Battery is fully charged.

Green battery charge indicator with
steady light (without battery insert-
ed): Charger is ready for operation.

Red battery charge indicator with
steady light: Battery temperature is
outside the permissible charging
temperature range. Quick-charge
mode starts as soon as the battery
temperature returns to the permissi-
ble charging temperature range.

Red battery charge indicator flash-
ing: Fault in the charging process
(see operating instructions for char-
gers 443131).

Inserting and removing rechargeable
batteries (04)

IMPORTANT! Danger of damage to the re-
chargeable battery. If the rechargeable battery
is left in the appliance after use, it may damage
the rechargeable battery.

Immediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance and store in a
frost-protected area.

Only insert the rechargeable battery in the
appliance immediately before starting work.

Inserting rechargeable batteries

1.

2.

Open the cover (04/1) of the rechargeable
battery compartment (04/a).

Push the rechargeable batteries (04/2) into
the rechargeable battery compartment from
above until they engage (04/b).

Close the cover of the rechargeable battery
compartment.
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Removing the rechargeable batteries

1. Press and hold the unlock button on the re-
chargeable battery.

2. Pull out the rechargeable batteries (04/2).

5.3 Switching the power supply on and

off (05)
The key switch on the rechargeable battery com-
partment can be used to switch the power supply
for the entire appliance on and off. The key
switch is operated with the safety key.

/\ WARNING! Risk of injury. Unintentional

switching on can lead to serious injuries.

®  Each time before work breaks and mainte-
nance work: To turn off the power, turn the
safety key to the ‘Off position and then re-
move it.

Switching on the power supply

1. Open the cover (04/1) of the rechargeable
battery compartment (04/a).

2. Insert (05/a) the safety key (05/1) into the key
switch (05/2).

3. Turn the safety key to the ‘ON’ position (posi-
tion 1). The appliance is supplied with operat-
ing voltage, but does not yet begin to oper-
ate.

4. Close the cover of the rechargeable battery
compartment (04/1).

5. Switch on the appliance: see chapter 6.3
"Starting and stopping the motor (09 or 10)",
page 25.

Switching off the power supply

1. Turn the safety key (05/1) to the ‘OFF’ posi-
tion (position 0) and remove it (05/b).

2. Immediately after use, remove the recharge-
able batteries from the appliance, charge and
store in a frost-protected area. Insert the re-
chargeable batteries into the appliance only
immediately before the next use.

6 OPERATION

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled appliance can result in serious injury.
®m  Operate the appliance only when it is fully as-

sembled!

® Do not insert the battery into the appliance

until it is fully assembled!

6.1 Setting the cutting height 32.1 Li (06)

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.
®  Only adjust the cutting height when the motor

is switched off and the mower mechanism is
stationary.

1. Press the release lever (06/1) outwards

slightly (06/a) and hold it.

®  For shorter grass, push the lever towards
the front wheel (06/a), minimum level 1:
approx. 2.5 cm

B For longer grass, push the lever towards
the rear wheel (06/b), maximum level 5:
approx. 6.5 cm

2. Release the lever until it engages at the re-
quired level.

6.2 Setting the cutting height 38.1 Li (07)

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.

®  Only adjust the cutting height when the motor
is switched off and the mower mechanism is
stationary.

1. For shorter grass, push the lever towards the
front wheel (07/a), minimum level 1: approx.
2.5cm

2. Forlonger grass, push the lever towards the
rear wheel (07/b), maximum level 6: approx.
7.5cm

6.3 Starting and stopping the motor (09 or
10)

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. The engine and blade system can be
damaged by consecutively switching on and off
briefly several times.
®  Only switch the engine on when the mower

mechanism has stopped.

Starting the engine

1. Press the start button (09/1 or 10/1) and keep
it pressed (09/a or 10/a).

2. Pull the safety handle (09/2) or operator pres-
ence control (10/2) towards the handlebar
(09/3 or 10/3) (09/b or 10/b). Start the engine
and mower mechanism.

3. Release the start button (09/1 or 10/1) while
holding the safety handle (09/2) or operator
presence control (10/2).

443121 _a
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HI NOTE The safety handle/operator presence
control does not lock in place. Hold it tight against
the handlebar during the entire working period.

Stopping the engine

1. Release the safety handle (09/2) or safety
bar (10/2). It automatically moves to its initial
position.

The engine stops immediately. The mower mech-

anism keeps running until it stops.

/\ CAUTION! Danger of lacerations. There is
a danger of lacerations when reaching into the
mower mechanism while it is running on.

®  Wait until the mower mechanism has
stopped.

6.4 Mowing with grass collector (08)

The appliance can be operated with and without

grass collector.

Attaching the grass collector

1. Stop the motor (see chapter 6.3 "Starting and
stopping the motor (09 or 10)", page 25).

2. Raise the impact flap (08/1) (08/a).

3. Hook the grass collector (08/2) into the hold-
ers (08/b).

4. Release the impact flap.

Check the fill level (38.1 Li only)

The fill level indicator (11/1) is pressed upwards
by the air stream when mowing (11/a). If the
grass collector is full, the fill level indicator makes
contact with the grass collector. The grass collec-
tor must be emptied.

Removing and emptying the grass collector

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger

of lacerations when reaching into the running

mower mechanism.

B Only remove the grass collector when the
mower mechanism has stopped.

EH NOTE When emptying the grass collector,
also clean the discharge holes of the fill level indi-
cator so they keep functioning properly.

1. Stop the motor (see chapter 6.3 "Starting and
stopping the motor (09 or 10)", page 25).
2. Raise the impact flap (08/1).

3. Lift the grass collector (08/2) out of the hold-
ers and take off to the rear.

4. Empty the grass collector.

5. Clean the exhaust holes of the fill level indi-
cator (11/2).

6. Attach the grass collector (see above).

7 WORK INSTRUCTIONS
Heed the safety instructions!

EHI NOTE Comply with the local regulations as
to when a lawnmower can be operated.

®  Watch out for objects in the grass and re-
move them from the working area.

Only mow when visibility is good.

Only mow with a sharp cutting blade.

Only control the appliance by the handlebar.
Only move the appliance at walking speed.

Always move the appliance across the slope.
Do not mow up or down the slope, or on
slopes with a gradient of more than 10°. Ex-
ercise particular care when changing direc-
tion.

Cutting performance or operating time of the
rechargeable battery

B The cutting performance or the area that can
be mown depends on the properties of the
grass. Factors such as the length of the
grass, the grass density, the selected cutting
height and wet grass affect the cutting perfor-
mance.

B Optimum operating time is achieved by fre-
quent mowing and keeping the grass short.

®  Frequently switching the lawnmower on and
off during the mowing process reduces the
cutting performance as does a non-fully
charged rechargeable battery.

®  Starting the wheel drive reduces the cutting
performance or the operating time of the re-
chargeable battery.

®  To optimise cutting performance, it is recom-
mended to mow the grass often, to set a high
cutting height and to move the appliance at
walking speed.

EHI NOTE To prolong the operating time, an ad-
ditional rechargeable battery can be purchased.

Tips for mowing

B Maintain a constant cutting height of 3-5 cm;
do not mow the grass to less than half its
original height.

B Do not overload the lawnmower. If the motor
speed drops noticeably because of long,
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thick grass, increase the cutting height and
mow in several passes.

®  Wind and sun can dry out the lawn after
mowing so it is better to mow in the late after-
noon.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®m  Before maintenance, care and cleaning work,
always switch off the appliance. Remove the
rechargeable battery.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

8.1 Regular maintenance work

B Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the appliance is in a safe work-
ing condition.

B Check the grass collector regularly for correct
operation and wear.

8.2 Cleaning the appliance and mower
mechanism

IMPORTANT! Danger from water. \Water in
the appliance causes short-circuits and destroys
electrical components.

8.3 Checking and renewing the cutting
blade

/\ WARNING! Severe injuries due to blade
parts being flung out. A worn, cracked or dam-
aged cutting blade can break, and its parts can
become dangerous projectiles.

®m  Regularly check the cutting blade for dam-
age.

® Do not use the lawnmower if the cutting
blade is worn or damaged.

B Have blunt or damaged cutting blades sharp-
ened or replaced only by one of the manufac-
turer’s service centres or an authorised spe-
cialist company.

®  To avoid vibrations, the cutting blade and
blade bolt must always be replaced together.

®  Resharpened cutting blades must be bal-
anced. Unbalanced cutting blades cause
strong vibrations and damage the mower.

8.4 Repair work

/\ WARNING! Risk of injury during repair
work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.

B Have repair work performed by the manufac-

turer's service centres and authorised spe-
cialist companies only!

In the following cases, visit the AL-KO service

® Do not spray the appliance with water. centre:
®  Only use a broom or a brush for cleaning. Motor no longer starts.
1. Stop the motor (Stopping the motor). ®  Appliance has moved onto an obstruction.
2. Pull out the rechargeable batteries. ®m  Cutting blade and/or motor shaft are bent.
3. Unhook the grass catcher. ®m  Appliance vibrates and does not run smooth-
4. Tip the appliance onto the side and clean the ly. . .
mower mechanism with a broom or brush. ® Rechargeable battery has discharged or is
damaged.
9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.
®  Always wear protective gloves during mainte-

nance, care and cleaning work!

EHI NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.
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Help in case of malfunction

Malfunction

Motor does not run.

Engine is losing
power.

Motor stops during
mowing.

Grass collector
does not fill up suf-
ficiently

Rechargeable bat-
tery operating time
is significantly
shorter.

Cause

The power supply is switched
off at the key switch.

Rechargeable battery missing
or not seated correctly.

Rechargeable battery is flat.
Cutting blade is blocked.

Cables or switches are defec-
tive.

Rechargeable battery is flat.
Cutting blade is blunt.

Too much grass in the ejector.

Cutting blade is blunt.

Motor is overloaded.

Grass is wet.

Grass collector is clogged.

Too much grass in the dis-
charge channel or housing.

Cutting blade is blunt.

Cutting height is too low.

Grass is too long or too wet.

Mowing speed is too high.

Mowing with full grass collector

The service life of the re-
chargeable battery has ex-
pired.

Remedy

Switch the power supply on at the key
switch.

Insert the rechargeable battery correctly.

Charge the rechargeable battery.

= Free the blade of obstructions.
®  Start the lawnmower on short grass.

Do not operate the tool! Contact an AL-KO
service centre.

Charge the rechargeable battery.

Have the cutting blades sharpened at an
AL-KO service centre.

B Remove the grass.
®  Clean the impact flap.

Have the cutting blades sharpened at an
AL-KO service centre.

Switch off the rechargeable battery lawn-
mower, set on level ground or shorter grass
and restart.

Allow the lawn to dry.

Clean the grid of the grass collector.

®m  Clean the discharge channel/housing
®  Correct cutting height

Have the cutting blades sharpened at an
AL-KO service centre.

Raise the cutting height

Improve the conditions: Let it dry, set a

higher cut

B Reduce the mowing speed

®  Clean the discharge channel/housing,
the cutting blade must rotate freely.

Empty the grass collector and clean the dis-
charge channel.

Replace the rechargeable battery. Only use
genuine accessories from the manufacturer.
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Malfunction Cause

Rechargeable bat-
tery cannot be
charged.

are dirty.

Rechargeable battery or

charging unit is defective.

Rechargeable battery is too

hot.

10 TRANSPORT

EH NOTE The nominal energy of the recharge-
able battery is more than 100 Wh. Therefore, ob-
serve the following transport instructions.

The li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,
but can be transported under simplified condi-
tions:

B The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

B Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.

In both cases, it is essential to take the mandato-

ry precautions mentioned above to prevent any

leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

B For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

B Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

Rechargeable battery contacts

Remedy

Clean the rechargeable battery contacts
with a non-metallic object and spray with a
contact spray.

Important: Do not short-circuit the re-
chargeable battery contacts with a metallic
object.

Order spare parts from AL-KO.

Allow the battery to cool down.

®m  Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

B Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods
specialist in preparation of the shipment. Also
heed any further national regulations.

11 STORAGE

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

11.1 Storing the rechargeable battery
lawnmower

/\ CAUTION! Risk of injury during storage.
There is a risk of injury from sharp parts on the
stored appliance.

®  Store the appliance out of the reach of chil-
dren and unauthorised persons.

m  Store the appliance only when the batteries
have been removed.

1. Switch off the appliance: remove the safety

key.

Pull out the rechargeable batteries.

Allow the engine to cool down.

Thoroughly clean the appliance.

Rub a thin coat of oil or silicon onto all metal
parts for corrosion protection.

6. Fold in the handlebar.

443121 _a
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Disposal

7. Store the appliance in a dry, clean location
protected from frost. Cover with a breathable
tarpaulin to protect against dust. Do not use
plastic film in order to avoid the accumulation
of moisture.

11.2 Storing the rechargeable battery and
charging unit

/\ DANGER! Danger of explosion and fire!

Persons will be fatally or severely injured if the

rechargeable batteries explode because they

have been stored exposed to naked flames or

heat sources.

®  Store the rechargeable batteries in cool and
dry conditions, but not exposed to naked
flames or heat sources.

EHI NOTE When charging, the rechargeable
batteries are protected from overcharging due to
automatic detection of the charge status, and can
therefore remain in the charger for some time,
but not permanently.

EI NOTE Heed the separate operating instruc-
tions for the rechargeable battery and for the
charging unit.

®m  Store the rechargeable battery in a dry, frost-
free place at an ambient temperature be-
tween 0 °C and 25 °C and a charge state of
approx. 40 - 60 %.

® Do not store the rechargeable battery in the
vicinity of metallic objects or of objects con-
taining acid to avoid the risk of short-circuit.

12 DISPOSAL
Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)
E/ ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.
Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act
(BattG)

"

B For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.

B Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used

batteries and use of the resources contained

therein contributes to the protection of these two

essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the following:

B Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

®  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

B Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household
waste, but should be collected and dis-
posed of separately.
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Rechargeable batteries and batteries can be
handed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-
teries and batteries that are sold in the countries

14 GUARANTEE

of the European Union and that are subject to
European Directive 2006/66/EU. Different provi-
sions can apply to the disposal of rechargeable
batteries and batteries in countries outside the
European Union.

13 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are heeded
B The appliance is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The guarantee excludes:

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Non-intended use

®  Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  \Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Betekenis

Symbool

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
f om! Neem met name de aanwijzin-
Ll gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!
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Productomschrijving

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

21 Beoogd gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld
voor het maaien van gazons en mag uitsluitend
bij droog gras worden gebruikt.

Elke andere of verder strekkende toepassing
wordt beschouwd als niet overeenkomstig het ge-
bruiksdoel. Er mag alleen met het apparaat ge-
werkt worden als het volledig gemonteerd is.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-

ele toepassing in openbare parken en sportfacili-

teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-

bouw.

B Het apparaat niet gebruiken bij regen of op
nat gazon.

®  Veiligheidsvoorzieningen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd.

ALKO
2.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap

blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan

worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze

van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-

bruik, de volgende potenti€le gevaren worden af-

geleid:

®m  \Wegslingeren van snijafval, grond en kleine
stenen.

®  |nademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.

®  Snijwonden als gevolg van het reiken naar
het draaiende maaimes.

2.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

®m | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

Veiligheidssleutel

Om het onbedoeld inschakelen te voorkomen is
het apparaat van een veiligheidssleutel voorzien.
Schakel véor alle werkzaamheden het apparaat
uit en verwijder altijd de veiligheidssleutel.

Veiligheidshandgreep / veiligheidsbeugel

Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
handgreep / veiligheidsbeugel. In geval van ge-
vaar de veiligheidshandgreep / veiligheidsbeugel
gewoon loslaten. De motor en het maaimecha-
nisme vallen stil.

Start-knop

Om de motor door middel van de veiligheids-
handgreep / veiligheidsbeugel te kunnen inscha-
kelen, moet eerst op de Start-knop worden ge-
drukt.

Klep

De klep beschermt bijv. tegen maaigoed-deeltjes
en stenen die eruit kunnen worden geslingerd.
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Veiligheidsinstructies

2.5 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Vereist extra voorzichtigheid tijdens
gebruik!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Risico op wegslingeren van voor-
werpen!

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

Handen en voeten uit de buurt van

.g het maaimechanisme houden!

Verwijder voor alle werkzaamheden

—_—
0 @ | aan het apparaat altijd de veilig-
m heidssleutel!
=N Snijmes blijft draaien, nadat het ap-
{ e 7| paraat is uitgeschakeld. Maaimes
N A pas aanraken als alle delen van het

STOP | apparaat stilstaan!

Apparaat niet gebruiken als het re-
gent en niet opslaan in de buiten-
lucht!

2.6 Productoverzicht (01)

Nr. Onderdeel
1 Start-knop
2 Veiligheidshandgreep* / Veiligheidsbeu-

Nr. Onderdeel

8  Maaihoogteverstelling*/**

9  Veiligheidssleutel voor sleutelschakelaar
10  Accu***

11 Oplader***

* Alleen 32.1 Li
** Alleen 38.1 Li

*** Niet bijgeleverd, echter inbegrepen in de com-
plete set (art.nr. 32.1 Li: Art.nr. 113885; 38.1 Li:
Art.nr. 113886)

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ GEVAAR! Levensgevaar en gevaar voor
zeer ernstig letsel! Onbekendheid met de veilig-
heidsinstructies en bedieningsinstructies kan bij-
zonder ernstig letsel en zelfs de dood tot gevolg
hebben.

®  Volg alle veiligheidsinstructies en bedienings-
instructies in deze gebruiksaanwijzing op
evenals in de gebruiksaanwijzingen waarnaar
wordt verwezen, voordat u het apparaat ge-
bruikt.

®  Bewaar alle bijgeleverde documenten voor
toekomstig gebruik.

3.1 Veiligheidsinstructies voor grasmaaier

3.1.1  Training

® | ees de gebruiksaanwijzing aandachtig door.
Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van het appa-
raat.

B Laat kinderen of andere personen die de ge-
bruiksaanwijzing niet kennen, de grasmaaier
nooit gebruiken.

Kinderen dienen onder toezicht te staan
zodat zij niet met het apparaat kunnen
spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

De lokale voorschriften kunnen de mini-

gel™ mumleeftijd van de bediener vastleggen.
3 Duwboom ®  Dit apparaat mag worden gebruikt door per-
4 sonen met beperkte fysieke, sensorische of
Grasvanger mentale vermogens of met een gebrek aan
5  Maaiwerk ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen voor
6  Accuvak een veilig gebruik van het apparaat en inzicht
7 Sleutelschakelaar hebben in de daaruit voortvlioeiende gevaren.
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Veiligheidsinstructies
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B Ga nooit maaien terwijl er dieren of mensen, moeten worden vervangen, ontbrekende be-
met name kinderen, in de nabijheid zijn. schermingsvoorzieningen en -afdekkingen
m  Vergeet niet dat de gebruiker verantwoorde- moeten goed worden aangebracht.
lijk is voor ongelukken met andere personen ®  Start de motor voorzichtig en volgens de in-
of hun eigendommen. structies van de fabrikant. Zorg voor voldoen-
= Bedien het apparaat niet als u onder invioed de afstand tussen de voeten en het maaimes
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen. (de maaimessen).
3.1.2 Voorbereidende maatregelen ® Bi het starten van de motor mag de gras-
. D liid stevi h | maaier niet worden gekanteld, behalve als de
b:c?:E v?aylnesefvllghee?(;p%i?ggtilgizr;tag%e grasmaaier tijdens het proces moet worden
: ; - 26 opgetild. Kantel hem in dit geval alleen voor
Il?"t']'tk het zp?arafllt nle_t_gwhettbéote voeten |°f n zover dit absoluut noodzakelijk is en til alleen
ichte sanadalen. Vermijd het dragen van losse de van de gebruiker af gerichte kant op.
kleding of kleding met hangende veters of g . g P .
riemen. m  Start dim%ttmtmett wanneer u voor de uit-
werpschacht staat.
= Controleer het gebied waar het apparaat u Pla;)ts nooit handen of voeten op of onder
wordt gebruikt en verwijder alle voorwerpen h ! Of voeten op
die door het apparaat kunnen worden gegre- draa_lende deIer_L Blijf altijd uit de buurt van
pen en weggeslingerd. d(.e uitwerpopening. ) )
®  Controleer voor het gebruik van het apparaat " L'IO?:: apparaat nooit op met een draaiende
altijd of de maaimessen, de bevestigingsbou- ’ . o
ten en het gehele maaimechanisme versleten ™  Zet de motor af en verwijder de veiligheids-
of beschadigd zijn. Versleten of beschadigde sleutel. Overtuig uzelf ervan dat alle bewe-
messen en bevestigingsbouten mogen alleen gende delen volledig tot stilstand zijn geko-
in sets worden vervangen om onbalans te men:
voorkomen. Versleten of beschadigde tekens wanneer u de grasmaaier verlaat,
moeten worden vervangen. voordat u blokkades verwijdert of ver-
3.1.3 Gebruik stoppingen uit de uitwerpschacht verwij-
Maai alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht. dert, )
Vermijd — indien mogelijk — het gebruik van voordat u de grasmaaier controleert,
het apparaat op nat gras. schoonmaakt of eraan werkt,
B Zorg altijd voor een goede ligging op hellin- als een vreemd voorwerp is geraak.t.
gen. Zoekdnaar sqh{ade aan ?_e grgtsmaatljerten
voer de vereiste reparaties uit voordat u
L] Ve_rplaats het apparaat alleen op loopsnel- de grasmaaier opnieuw in gebruik neemt
heid. en ermee werkt.
® Maai dwars op de helling, nooit omhoog of ®  Als de grasmaaier abnormaal begint te trillen,
omlaag. is een onmiddellijke controle vereist:
®  Wees vooral voorzichtig wanneer u van rij- Zoek naar schade.
rlchtl.ng. verandert gp een. helling. Voer de vereiste reparaties aan bescha-
Maai niet op te steile hellingen. digde onderdelen uit.
Weqs vooral voorzichtig als u de grasmaaier Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en
draait of naar u toe trekt. schroeven stevig zijn aangedraaid.
= Stop het _maalm(is (d‘z maa'Tests‘Tg) als de ®  Werk niet met het apparaat in slechte weers-
ﬁ;anssrngtlz:/g;oaenc;ve?; t?ar:rg%eanndean ‘g”?;’; en omsc:andigheden, vooral niet bij regen of drei-
end onweer.
als de grasmaaier van en naar het te maaien g
gebied wordt verplaatst. 3.1.4 Onderhoud en opslag
m  Gebruik het apparaat nooit met beschadigde = Zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en
afschermingen of beschermroosters of zon- schroeven vast aangehaald zijn en dat het
der gemonteerde afschermingen, bijv. keer- apparaat zich in een veilige werkpositie be-
schotten en/of grasvangers. Beschadigde be- vindt.
schermingsvoorzieningen en -afdekkingen
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Controleer de grasvanger regelmatig op slij-
tage of verlies van functionaliteit.

Vervang om veiligheidsredenen versleten of
beschadigde onderdelen.

Houd er rekening mee dat bij apparaten met
meerdere maaimessen de draaiing van één
maaimes tot draaiing van de andere maai-
messen kan leiden.

Let er bij het afstellen van het apparaat op
dat er geen vingers klem komen te zitten tus-
sen bewegende maaimessen en vaste delen
van het apparaat.

Laat de motor afkoelen voordat u het appa-
raat opbergt.

Let er bij het onderhoud van de maaimessen
op dat de maaimessen zelfs wanneer de
stroom is uitgeschakeld kunnen worden be-
wogen.

Vervang om veiligheidsredenen versleten of
beschadigde onderdelen. Gebruik alleen ori-
ginele reserveonderdelen en accessoires.

3.2 Belasting door trillingen

Gevaar door trillingen

De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijdens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:

Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?

Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

Gebruik het apparaat alleen met het motor-
toerental dat nodig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het maximale toe-
rental zo min mogelijk om geluid en trillingen
te beperken.

Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-

ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

®  De mate van belasting als gevolg van ftrillin-

gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

®  Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen neemt het gevaar toe.

® | as langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

®  Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

B Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

®  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

B Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
onder 10 °C. Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillingen kan worden
begrensd.

3.3 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
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den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.

3.4 Veiligheidsinstructies voor accu en
oplader

Neem de veiligheidsinstructies voor de accu en
de oplader in de afzonderlijke handleiding in acht.

Zie:
B Gebruikshandleiding 443130: accu’s
®  Gebruikshandleiding 443131: opladers

4 MONTAGE
Montage: Zie de montagehandleiding

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig

apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

®  Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

®  Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Accu's opladen (01)

De accu en de oplader zijn niet bij iedere pro-
ductvariant inbegrepen. De volgende Li-lon ac-
cu's en opladers van AL-KO kunnen worden ge-
bruikt:

Product Aanduiding Art.-nr.
Li-ion accu B50 Li 113893
Li-ion accu B75 Li 113894
Li-ionaccu  B100 Li 113895
Li-ionaccu  B125Li 113896
Oplader C50 Li 113897
Oplader FC100 Li 113899

De meegeleverde accu is gedeeltelijk opgeladen.
De accu moet voor het eerste gebruik compleet
worden opgeladen. De accu kan in elke wille-
keurige laadtoestand worden opgeladen. Het is
niet slecht voor de accu als het opladen wordt
onderbroken.

H OPMERKING Neem de gedetailleerde ge-
gevens uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de accu en de oplader in acht.

/\ VOORZICHTIG! Brandgevaar bij het opla-
den! Er bestaat brandgevaar wanneer de lader
op een makkelijk brandbare ondergrond is ge-
plaatst en niet voldoende wordt geventileerd.
®  Gebruik de lader altijd op een niet-brandbare
ondergrond of in een niet-brandbare omge-
ving.

®  |ndien beschikbaar: Houd de ventilatieope-
ningen vrij.

1. Schuif de accu’s (01/1) in de oplader (01/2)
en steek dan de stekker (01/3) in het stop-
contact. Het opladen begint en de weergave
van de oplader knippert groen.

2. Het opladen duurt ca. 60 min (2,5 Ah) en 95
min (4,0 Ah) bij algehele oplading per accu.
Het proces stopt automatisch wanneer de ac-
cu volledig opgeladen is.

3. Trek de stekker uit het stopcontact (01/3)
wanneer de weergave van de oplader (02/1)
continu groen brandt.

4. Druk op de vergrendelknop aan de onderkant
van de accu het houd hem vast.

5. Trek de accu (01/1) uit de oplader (01/2).

Weergave aan de oplader (02)

Twee weergaven (02/1) op de oplader geven de
laadconditie van de accu en de bedrijfstoestand
van de lader aan. De symbolen (02/2) op de op-
lader verduidelijken deze condities:

Sym- Laadconditie accu en toestand
bool

M Charge Knipperlicht (snel) groene weergave:
=== Accu laadt in de snelle modus op.

Knipperlicht (langzaam) groene
weergave: Laadconditie van de accu
bij ca. 80%. Accu kan voor gebruik
verwijderd worden.

feo s

Continu groen licht van de weerga-

. 100% _ ,
ve: Accu is volledig opgeladen.

Continu groen licht van de weergave
(zonder geplaatste accu): Oplader is
bedrijfsgereed.

ﬂ; Continu rood licht van de weergave:

Temperatuur van de accu ligt buiten
de toegestane oplaadtemperatuur.
De snelle oplaadmodus begint zodra
de toegestane oplaadtemperatuur is
bereikt.

443121 _a
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Laadconditie accu en toestand

Knipperend rood licht van de weer-
gave: Storing van het oplaadproces
(zie gebruiksaanwijzing opladers
443131).

5.2 Accu’s plaatsen en uittrekken (04)

LET OP! Beschadigingsgevaar van de accu.
Als de accu na gebruik in het apparaat blijft zitten
kan dit een beschadiging van de accu veroorza-
ken.
®  Trek de accu direct na gebruik uit het appa-

raat en bewaar hem beschermd tegen vorst.
®  Plaats de accu pas weer voor het begin van
de werking.

Accu’s plaatsen

1. Afdekking (04/1) van de accuschacht openen
(04/a).

2. Accu’s (04/2) van bovenaf in de accuschacht
schuiven totdat ze vastklikken (04/b).

3. Afdekking van de accuschacht sluiten.

Accu’s uittrekken

1. Ontgrendelingsknop op de accu indrukken en
vasthouden.

2. Accu’s (04/2) uittrekken.

5.3 Voeding in- en uitschakelen (05)

Met de sleutelschakelaar aan de accuschacht
kan de voeding van het hele apparaat in- en uit-
geschakeld worden. De sleutelschakelaar wordt
bediend met de veiligheidssleutel.

/\ WAARSCHUWING! Risico op letsel. On-

bedoeld inschakelen kan leiden tot ernstig letsel.

®  Altijd voor pauzes en onderhoudswerkzaam-
heden: Om de stroom uit te schakelen, zet u
de veiligheidssleutel in de stand Off en ver-
wijdert u de veiligheidssleutel.

Voeding inschakelen

1. Afdekking (04/1) van de accuschacht openen
(04/a).

2. Veiligheidssleutel (05/1) in de sleutelschake-
laar (05/2) plaatsen (05/a).

3. Veiligheidssleutel in de stand On (pos. I)
draaien. Daardoor wordt het apparaat van
bedrijfsspanning voorzien, begint echter nog
niet te werken.

4. Afdekking van de accuschacht (04/1) sluiten.

5. Apparaat inschakelen: zie Hoofdstuk 6.3
"Motor starten en stoppen (09 of 10)", pagi-
na 39.

Voeding uitschakelen

Veiligheidssleutel (05/1) in de stand Off
(pos. 0) draaien en verwijderen (05/b).

2. Onmiddellijk na het gebruik de accu’s verwij-
deren uit het apparaat, opladen en vorstvrij
opbergen. Plaats de accu’s pas weer voor
het volgende gebruik in het apparaat.

6 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-
ledige montage! De werking van een onvolledig
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

B Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!

6.1 Maaihoogte instellen 32.1 Li (06)

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-
ende maaimechanisme.

B Pas de maaihoogte alleen aan wanneer de
motor is uitgeschakeld en het maaimechanis-
me stilstaat.

1. Hendel (06/1) om te ontgrendelen iets naar
buiten drukken (06/a) en vasthouden.

B Voor laag gras de hendel in de richting
van het voorwiel duwen (06/b), minimale
stand 1: ca. 2,5 cm

B Voor hoger gras de hendel in de richting
van het achterwiel duwen (06/c), maxi-
male stand 5: ca. 6,5 cm

2. Hendel loslaten totdat hij in de gewenste
stand wordt vergrendeld.

6.2 Maaihoogte instellen 38.1 Li (07)

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-
ende maaimechanisme.

B Pas de maaihoogte alleen aan wanneer de
motor is uitgeschakeld en het maaimechanis-
me stilstaat.

1. Voor laag gras de hendel in de richting van
het voorwiel duwen (07/b), minimale stand 1:
ca.2,5cm
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2. Voor hoger gras de hendel in de richting van
het achterwiel duwen (07/b), maximale stand
6:ca.7,5cm

6.3 Motor starten en stoppen (09 of 10)

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Door kort na elkaar in- en uit te scha-
kelen worden motor en snijmechanisme bescha-
digd.

B Schakel de motor alleen in als het maaime-
chanisme stilstaat.

Start de motor

1. Start-knop (09/1 of 10/1) indrukken en inge-
drukt houden (09/a of 10/a).

2. Veiligheidshandgreep (09/2) of veiligheids-
beugel (10/2) naar de duwboom (09/3 of
10/3) trekken (09/b of 10/b). Motor en maai-
mechanisme starten.

3. Start-knop (09/1 of 10/1) loslaten en hierbij
de veiligheidshandgreep (09/2) of veiligheids-
beugel (10/2) vasthouden.

H OPMERKING De veiligheidsbeugel / veilig-
heidshandgreep wordt niet vergrendeld. Houd
hem gedurende het hele werk aan de duwboom
vast.

Motor stoppen

1. Veiligheidshandgreep (09/2) of veiligheids-
beugel (10/2) loslaten. Deze gaat automa-
tisch naar de nulstand.

De motor stopt onmiddellijk. Het maaimechanis-

me blijft draaien totdat het stilstaat.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Wanneer u in het nalopende maaimechanisme
reikt, bestaat gevaar voor snijletsel.

®  Wacht totdat het maaimechanisme stilstaat.

6.4 Maaien met grasvanger (08)

De machine kan met en zonder grasvanger ge-
bruikt worden.

Grasvanger vasthaken

1. Motor stoppen (zie Hoofdstuk 6.3 "Motor star-
ten en stoppen (09 of 10)", pagina 39).

2. Klep (08/1) optillen (08/a).

3. Grasvanger (08/2) in de houders plaatsen
(08/b).

4. Klep loslaten.
Vulpeil controleren (alleen 38.1 Li)

De niveau-indicator (11/1) wordt door de lucht-
stroom tijdens het maaien naar boven geduwd

(11/a). Als de grasvanger vol is, geeft de niveau-
indicator op de grasvanger dit weer. De grasvan-
ger moet geleegd worden.

Grasvanger loshaken en leegmaken

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.

Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-

ende maaimechanisme.

®m  Verwijder de grasopvangbak alleen als het
snijmechanisme stilstaat.

EH OPMERKING Reinig bij het ledigen van de
grasopvangbak ook de uitblaasopeningen van de
vulniveau-indicator, zodat deze correct blijft wer-
ken.

1. Motor stoppen (zie Hoofdstuk 6.3 "Motor star-
ten en stoppen (09 of 10)", pagina 39).

2. Klep (08/1) optillen.
Grasvanger (08/2) uit de houders tillen en
naar achteren toe wegnemen.
Grasvanger leegmaken.

5. Uitblaasopeningen van de niveau-indicator
(11/2) reinigen.

6. Grasvanger vasthaken (zie boven).

7 WERKINSTRUCTIES
Volg de veiligheidsinstructies op!

H OPMERKING Neem de lokale voorschriften
met betrekking tot het gebruik van een grasmaai-
erin acht.

®m | et op voorwerpen op het gras en verwijder
ze uit het werkgedeelte.

Alleen bij goed zicht maaien.
Uitsluitend met scherp mes maaien.

Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom.

Beweeg het apparaat alleen stapvoets.

Beweeg het apparaat altijd dwars tegen een
helling. Niet naar boven en naar beneden op
de helling werken en evenmin op hellingen
met een inclinatie van meer dan 10°. Grote
zorgvuldigheid is geboden bij het veranderen
van de rijrichting.

Maaiprestaties en gebruiksduur van de accu

®  De maaiprestaties, d.w.z. het oppervlak dat
kan worden gemaaid, hangt af van de eigen-
schappen van het gazon. Factoren zoals de
lengte van het gras, de dichtheid, de gekozen
maaihoogte en een vochtig gazon beinvloe-
den de maaiwerking.
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Onderhoud en verzorging

B Vaak maaien en een kort gehouden gazon
vergroot de autonomie van de accu.

®  Vaak in- en uitschakelen van de grasmaaier
tijdens het maaien vermindert de maaipresta-
ties evenzeer als een niet volledig geladen
accu.

®  Het inschakelen van de wielaandrijving ver-
mindert de maaiprestaties of de levensduur
van de batterij.

B Voor een optimale maaiprestaties wordt aan-
bevolen het gazon vaak te maaien, een hoge
maaihoogte in te stellen het gras stapvoets te
maaien.

H OPMERKING Om de autonomie te vergro-
ten kan een bijkomende accu worden aange-
schaft.

Tips bij het maaien

B Houd een gelijkmatige maaihoogte aan tot
3—5 cm, maai niet meer af dan de helft van
de grashoogte.

B Grasmaaier niet overbelasten! Als het motor-
toerental in dichtbegroeid, hoog gras merk-
baar daalt, vergroot dan de maaihoogte en
maai vaker.

®  Wind en zon kunnen het gazon na het maai-
en uitdrogen, daarom laat in de namiddag
maaien.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact
met scherpe en bewegende delen van het appa-
raat, zoals het snijblad.

®  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwijder de accu.

B Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd beschermende
handschoenen.

8.1 Regelmatige
onderhoudswerkzaamheden

m  Zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en
schroeven vast aangehaald zijn en dat het
apparaat zich in een veilige werkpositie be-
vindt.

®  Grasvanger regelmatig controleren op wer-
king en slijtage.

8.2 Apparaat en maaiwerk reinigen

LET OP! Gevaar door water. Water in het ap-
paraat leidt tot kortsluitingen en vernieling van de
elektrische onderdelen.

B Spuit het apparaat niet met water af.

B Gebruik voor het reinigen uitsluitend een
handveger of en borstel.

Motor stoppen (Motor stoppen).

Accu's verwijderen.

Grasvanger loshaken.

Kantel het apparaat opzij en reinig het maaime-
chanisme met een handveger of een borstel.

o=

8.3 Messen controleren en vernieuwen

/\ WAARSCHUWING! Ernstig letsel door
wegslingerende mesdelen. Een versleten, ge-
broken of beschadigd snijmes kan breken en de-
len ervan kunnen veranderen in gevaarlijke pro-
jectielen.
®  Controleer het snijmes regelmatig op bescha-

digingen.

B Gebruik de grasmaaier niet als het snijmes
versleten of beschadigd is.

B Laat botte of beschadigde snijmessen alleen
door een AL-KO service centre of door een
geautoriseerd gespecialiseerd bedrijf slijpen
of vernieuwen.

®  Om trillingen te voorkomen, moeten het snij-
mes en de messchroef altijd samen worden
vervangen.

®  Opnieuw geslepen messen moeten uitgeba-
lanceerd worden. Niet uitgebalanceerde mes-
sen veroorzaken hevige trillingen en bescha-
digen de grasmaaier.

8.4 Reparatiewerkzaamheden

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel bij
reparatiewerkzaamheden. Ondeskundige repa-
raties kunnen ernstig letsel en schade aan het
apparaat veroorzaken.

B [ aat reparatiewerkzaamheden alleen uitvoeren
door servicepunten van de fabrikant of door ge-
autoriseerde gespecialiseerde bedrijven!

In de volgende gevallen moet u een servicepunt
van AL-KO opzoeken:

" Motor start niet meer.

Apparaat is tegen een obstakel aan gereden.
Mes en/of motoras zijn verbogen.

Apparaat trilt en loopt onrustig.

Accu lekt of is beschadigd.
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9 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-

nen!

Storing

Motor draait niet.

Motorvermogen is
onvoldoende.

Motor blokkeert tij-
dens het maaien.

Grasvanger vult niet
voldoende

Het vermogen van
de accu neemt dui-
delijk af.

Oorzaak

Voeding aan de sleutelschake-
laar is uitgeschakeld.

Accu ontbreekt of is niet goed
aangebracht.

Accu is leeg.

Maaimes is geblokkeerd.

Kabels of schakelaars zijn de-
fect.
Accu is leeg.

Mes is bot.

Te veel gras is in de uitworp.

Mes is bot.

Motor is overbelast.

Gazon is vochtig.
Grasvanger is verstopt.

Er zit te veel gras in de uitwerp-
schacht of in de behuizing.

Mes is bot.

Maaihoogte is te laag.

Gras te hoog of te nat.

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Oplossing

Voeding aan de sleutelschakelaar inschake-
len.

Accu correct plaatsen.

Accu opladen.

®  Mes vrijmaken.

®m  Zet de grasmaaier op een gazon met
laag gras in werking.

Apparaat niet gebruiken! Bezoek een AL-KO
service centre.

Accu opladen.

Maaimes laten scherpen bij AL-KO service-
punten.

®  Gras verwijderen.
m  Stootklep reinigen.

Maaimes laten scherpen bij AL-KO service-
punten.

Accugrasmaaier uitschakelen, op een vlak-
ke ondergrond of laag gras plaatsen en op-
nieuw starten.

Gazon laten drogen.

Rooster van de grasvanger reinigen.

®  Uitwerpschacht / behuizing reinigen
B Maaihoogte corrigeren

Maaimes laten scherpen bij AL-KO service-
punten.

Maaihoogte hoger instellen

Omstandigheden verbeteren: laten drogen,
maaihoogte hoger instellen
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Transport

Storing Oorzaak

Maaisnelheid is te hoog.

Maaien met volle grasvanger

Levensduur van de accu is af-

gelopen.

Accu kan niet wor-  Accucontacten zijn vuil.

den opgeladen.

Accu of oplader defect.

Accu is te warm.

10 TRANSPORT

H OPMERKING De nominale energie van de
accu bedraagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor het trans-
port in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden
getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.
In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.
In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende instructies voor transport en

verzending

B Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®m  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos

Oplossing

B Maaisnelheid verminderen

®  Uitwerpschacht / behuizing reinigen, het
maaimes moet vrij draaibaar zijn.

Grasvanger ledigen en de uitwerpschacht
reinigen.

Accu vervangen. Gebruik alleen originele
toebehoren van de fabrikant.

Accucontacten met een niet-metalen voor-
werp reinigen en met contactspray inspui-
ten.

Let op: De accucontacten niet met een me-
talen voorwerp kortsluiten!

Reserveonderdelen bij AL-KO bestellen.

Laat de accu afkoelen.

voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

B Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

®m  Zetde accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

®  Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  |nformeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke

goederen bij de voorbereiding van de verzending

te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-

nale voorschriften in acht.

11 OPSLAG

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.
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Verwijderen

ALKO

11.1 Accugrasmaaier opslaan

/\ VOORZICHTIG! Risico op letsel. Als kin-
deren en onbevoegden tijdens de opslag toegang
tot het apparaat hebben, is er gevaar op letsel.
®  Bewaar het apparaat op een plek die ontoe-

gankelijk is voor kinderen en onbevoegde
personen.

®  Berg het apparaat alleen op nadat de accu's
verwijderd zijn.

1. Apparaat uvitschakelen: Beveiligingssleutel

verwijderen.

Accu's verwijderen.

De motor laten afkoelen.

Apparaat grondig reinigen.

Smeer alle metalen onderdelen ter bescher-

ming tegen corrosie dun met olie of silicone

in.

Geleidestang inklappen.

7. Bewaar het apparaat op een droge, schone
en tegen vorst beschermde plek. Dek het ap-
paraat met een luchtdoorlatend zeil af om het
tegen stof te beschermen. Gebruik geen
kunststof folie om opstuwing van vocht te
voorkomen.

ok wbd

1

11.2 Accu en oplader opslaan

/\ GEVAAR! Gevaar voor explosie en
brand! Mensen worden gedood of ernstig ge-
wond als de accu's exploderen omdat ze in de
nabijheid van open vuur of warmtebronnen zijn
opgeslagen.

®  Berg de accu's koel en droog op, echter niet
in de nabijheid van open vuur of warmtebron-
nen.

H OPMERKING De accu's zijn door een auto-
matische herkenning van de laadtoestand be-
schermd tegen te ver opladen en mogen daarom
enige tijd, maar niet permanent in de oplader blij-
ven zitten.

El OPMERKING Neem de meegeleverde ge-
bruiksaanwijzingen van de accu en de oplader in
acht.

®  Bewaar de accu op een droge, vorstvrije plek
bij een opslagtemperatuur van 0 °C - 25 °C
en met een lading van ong. 40 — 60 %.

®  Bewaar de accu vanwege kans op kortslui-
ting niet in de buurt van metalen of zuurhou-
dende voorwerpen.

12 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten (ElektroG)

E\/ ®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®m  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:
BattG)

e
®  Zie de gebruikershandleiding om tot een veili-
ge verwijdering van batterijen of accu’s uit

het elektrische apparaat over te kunnen gaan

en voor informatie over het type of het che-
misch systeem.

Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden weggedaan!
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Klantenservice/service centre

m  Bezitters of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk tot teruggave na gebruik
verplicht. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.

Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of

zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-

zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen

en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-
den verwijderd.

Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder

de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het

volgende:

®m  Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik

®  Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium

B Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood

Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-

zamelpunten gratis worden afgegeven:

B Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

14 GARANTIE

Verkooppunten van batterijen en accu’s

Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen

B Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op

accu’s en batterijen die in landen van de Europe-

se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.

13 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding
®  Deskundig gebruik

B Gebruik van originele reserveonderdelen

Van de garantie zijn uitgesloten:

De garantie vervalt bij:

®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

®m  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

®m  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) |zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Traduction de la notice d'utilisation originale

ALKO

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE
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2.4 Dispositifs de sécurité et de protec-
HON e 46
2.5 Symboles sur I'appareil ..........cccccoeene 47
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3.4 Directives de sécurité de la batterie
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4 MONTAge ....ooiiiiiiieieee e 50
5 Mise en ServiCe........cccoovevviiiiciiiiceen. 50
5.1 Charger les batteries (01) .........c........ 50
5.2 Insertion et retrait des batteries (04).. 51
5.3 Mettre sous et hors tension (05) ........ 51
6 Utilisation ........cocoeeeeiieeiiee e 51
6.1 Régler la hauteur de coupe 32.1
Li(0B) ..o 51
6.2 Régler la hauteur de coupe 38.1
Li(07) et 52
6.3 Démarrer et arréter le moteur (09 ou
T0) et 52
6.4 Tondre avec le bac de ramassage
(08) ettt 52
7 Instructions de travail ..........cccccceeeiiinines 53

8 Maintenance et entretien...............ccc..... 53
8.1 Travaux de maintenance réguliers ..... 53
8.2 Nettoyer I'appareil et le mécanisme

de COUPE ...t 53

8.3 Controler et remplacer la lame ........... 54
8.4 Travaux de réparation .........ccccceveeenne 54
9 Aideencasde pannes.........cccccceveeeeeeennnns 54
10 TranSPort......coooeceieeiee e 55
11 StOCKAGE ..evevveiiiiiiieeeeee e 56
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13 Service clients/aprés-vente.............cc.ee..e. 57
14 Garanti€........cceeveiiiieniiieece e 58

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d'utilisation originale.

®  Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sivous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®m  |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation
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Description du produit

Symbole Signification

Manipuler les batteries li-ion avec
’ prudence ! Respecter notamment
Ll les consignes de transport, de stoc-

kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d'utilisation !

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER ! Indique une situation de danger
immeédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/\ ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la tonte des pelouses
des particuliers et ne doit étre utilisé que sur une
pelouse séche.

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant
au-dela des conditions d'exploitation n'est pas
conforme. Une utilisation de I'appareil n’est auto-
risée que s'il est entiecrement monté.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

®  Ne pas utiliser I'appareil quand il pleut et/ou
quand 'herbe est mouillée.

® | es dispositifs de sécurité ne doivent pas
étre démontés ni neutralisés.

2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

B Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux.

B |nhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire.

®  Coupures si l'utilisateur met la main dans la
lame en rotation.

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.
®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et

de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Clé de sécurité

Pour éviter toute mise en marche involontaire,
I'appareil est équipé d’une clé de sécurité. Avant
les travaux de maintenance, éteindre I'appareil et
toujours retirer la clé de sécurité.

Poignée de sécurité / Etrier de sécurité
L’appareil est équipé d’'une poignée de sécurité /
d’un étrier de sécurité. En cas de danger, il suffit
de relacher la poignée de sécurité / I'étrier de sé-
curité. Le moteur et le mécanisme de coupe s’ar-
rétent.

Bouton de démarrage

Pour pouvoir mettre le moteur en marche a l'aide
de la poignée de sécurité / de I'étrier de sécurité,
il faut tout d’abord appuyer sur le bouton de dé-
marrage.

Trappe déflectrice

La trappe déflectrice protége par exemple des
particules de tonte et des graviers qui peuvent
étre projetés.
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Consignes de sécurité

ALKO

2.5 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Une prudence particuliere est re-
quise lors de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Danger causé par des projections
d'objets !

> B>

@ | Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques !
i
Maintenir a distance les mains et
A les pieds du mécanisme de coupe !
— Toujours retirer la clé de sécurité
0 ~@® | avant de travailler sur 'appareil !
=N La lame continue de tourner par
(e ¥ inertie aprés extinction de I'appareil.
s A Ne toucher la lame que lorsque
STOP | toutes les pieces de I'appareil sont
immobiles !
Ne pas utiliser I'appareil quand il
pleut et ne pas le stocker a I'exté-
rieur !

2.6 Apergu produit (01)
N° Piéece
1 Bouton de démarrage

Poignée de sécurité */ Etrier de sécuri-

N° Piéce
Interrupteur a clé amovible
Réglage de la hauteur de coupe*/**

9  Clé de sécurité de l'interrupteur a clé
amovible

10  Batterie**
11 Chargeur pour batterie
* Seulement 32.1 Li

** Seulement 38.1 Li

*** Non fournis, mais faisant toutefois partie inté-
grante du kit complet (32.1 Li : Réf. 113885 ; 38.1
Li : Réf. 113886)

*kk

3 CONSIGNES DE SECURITE

/\ DANGER ! Danger de mort et de bles-
sures trés graves ! La non-connaissance des
consignes de sécurité et des instructions d’utilisa-
tion peut entrainer de tres graves blessures,
voire la mort.
®  Avant d'utiliser I'appareil, tenez compte de
toutes les consignes de sécurité et des ins-
tructions d’utilisation de ce manuel d'utilisa-
tion ainsi que des manuels d’utilisation men-
tionnés.

. Conservez tous les documents fournis en
vue d’une utilisation ultérieure.

3.1 Consignes de sécurité pour tondeuse

3.1.1  Formation
B Lisez attentivement la notice d'utilisation. Fa-
miliarisez-vous avec les pieces de réglage et
I'utilisation correcte de la machine.
®  Nautorisez jamais des enfants ou d’autres
personnes ne connaissant pas la notice d'uti-
lisation a utiliser la machine.
Les enfants doivent étre surveillés afin
qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.
Les enfants ne doivent ni nettoyer ni ef-
fectuer la maintenance.

Il se peut que I'age minimum de I'utilisa-

té** teur soit fixé par des dispositions légales.
3 Gui . Cet appareil peut étre utilisé par des per-
uidon "y ;
sonnes ayant des capacités physiques, sen-
4  Bac de ramassage sorielles ou mentales réduites ou un manque
d’expérience et de connaissances si elles
5 | Plateau de coupe sont sous surveillance ou ont été instruites
6 Compartiment batterie quant a l'utilisation sdre de I'appareil et ont
compris les risques en résultant.
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Consignes de sécurité

Ne tondez jamais tandis que des personnes,
notamment des enfants ou des animaux, se
trouvent a proximité ;.

N’oubliez pas que I'utilisateur est respon-
sable des accidents avec des tiers ou avec
leurs biens.

L’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-

prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

3.1.2 Préparatifs

Pendant le fonctionnement de I'appareil, por-
tez toujours des chaussures solides et des
pantalons longs. N'utilisez pas I'appareil
pieds nus ou en sandalettes. Evitez de porter
des vétements amples ou ayant des lacets
ou ceintures qui pendent.

Vérifiez le terrain sur lequel I'appareil sera
utilisé et enlevez tous les objets pouvant étre
happés et éjectés.

Vérifiez toujours, avant d’utiliser I'appareil, si
les lames, les boulons de serrage et l'unité
de coupe compléte présentent des traces
d’usure ou d’'endommagement. Les lames et
les boulons de fixation usés ou endommagés
ne doivent étre remplacés qu’en bloc afin
d’éviter un déséquilibre. Les panneaux de si-
gnalisation usés ou endommagés doivent
étre remplacés.

3.1.3 Utilisation

Tondez exclusivement quand il fait jour ou en
présence d’un bon éclairage artificiel.
Evitez, si possible, I'utilisation de I'appareil
lorsque I'herbe est humide.

Dans les pentes, veillez toujours a un bon
équilibre.

N'utilisez I'appareil qu’au pas.

Tondez a la perpendiculaire de la pente, ja-
mais en montant ou en descendant.

Soyez particulierement prudents, lorsque
vous changez de direction sur la pente.

Ne tondez pas sur des pentes trop raides.
Soyez particulierement prudents, lorsque

vous tournez la tondeuse ou que vous la tirez
Vers vous.

Arrétez la (ou les) lame(s), lorsqu’un bascule-
ment de la tondeuse est nécessaire pour un
transport sur des surfaces sans herbe et
gu’un déplacement de la tondeuse de et vers
la surface a tondre est nécessaire.

N’utilisez jamais I'appareil avec des disposi-
tifs de sécurité ou des grilles de protection

endommagés ou sans dispositifs de protec-
tion montés, tels que les tdles de chicane et/
ou les dispositifs de ramassage de I'herbe.
Les dispositifs et les caches de protection en-
dommagés doivent étre remplacés, les dispo-
sitifs et caches de protection mal positionnés
doivent étre mis en place correctement.

Démarrez le moteur avec prudence et en res-
pectant les instructions du fabricant. Veillez a
une distance suffisante des pieds par rapport
alaou les lames.

Lors du démarrage du moteur, la tondeuse
ne doit pas étre basculée, a moins qu’un sou-
levement de cette derniére soit nécessaire
lors de I'opération. Dans ce cas, inclinez-la
juste ce qu'il faut et soulevez-la uniquement
du cété opposé a l'utilisateur.

Ne démarrez pas le moteur si vous vous
trouvez devant le canal d’éjection.

Ne passez jamais les mains a proximité ou
sous des pieces en mouvement. Tenez-vous
toujours éloignés de I'ouverture d’éjection.
Ne soulevez ni portez jamais I'appareil quand
le moteur tourne.
Arrétez le moteur et enlevez la clé de sécuri-
té. Assurez-vous que toutes les piéces en
mouvement soient entierement arrétées :
a chaque fois que vous quittez I'appareil,
avant que vous n’éliminiez des blocages
ou des bourrages dans le canal d’éjec-
tion,
avant de contrdler la tondeuse, de la net-
toyer ou d'effectuer des travaux sur celle-
ci,
si vous avez heurté un corps étranger.
Vérifiez si la tondeuse a subi des dom-
mages et effectuez les réparations né-
cessaires avant de redémarrer et d'utili-
ser cette derniere.
Si la tondeuse commence a vibrer particulié-
rement fort, un contréle immédiat est néces-
saire :
Recherchez des endommagements.
Procédez aux réparations nécessaires de
piéces endommageées.
Assurez-vous que tous les écrous, bou-
lons et vis soient bien serrés.
N'utilisez pas I'appareil par mauvais temps,
notamment en cas de pluie ou lorsqu’un
orage monte.
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3.1.4 Maintenance et stockage

Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient fermement serrés et que I'appareil
présente un état général sQr.

Vérifiez régulierement I'absence d’usure ou
de mauvais fonctionnement du dispositif de
ramassage de I'herbe.

Pour des raisons de sécurité, remplacez les
piéces usées ou endommagées.

Notez, pour les appareils a plusieurs lames,
que le déplacement d’'une des lames risque
d’entrainer la rotation des autres lames.

Veillez, lors du réglage de I'appareil, a éviter
le coincement de doigts entre les lames en
mouvement et des piéces fixes de I'appareil.

Laissez refroidir le moteur, avant de stocker
I'appareil.

Notez que, lors de I'entretien des lames,
celles-ci risquent de se déplacer méme
lorsque I'appareil est hors tension.

Pour des raisons de sécurité, remplacez les
piéces usées ou endommagées. Utilisez uni-
quement des piéces détachées et acces-
soires d’origine.

3.2 Exposition aux vibrations

tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

® e niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

®  Une utilisation prolongée de I'appareil expose
'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problémes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
tébme de « doigt blanc » survient, consulter
immédiatement un médecin. Ces symptomes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
régle générale, ces symptémes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse.

®  Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer aprés avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
facon a répartir sur plusieurs jours I'utilisation

= Danger lié aux vibrations des appareils qui provoquent des vibrations.
Le taux réel d’émission de vibrations lors de = Sivous ressentez une sensation désagréable
I’ut/ll\'sat/'on lde I'appareil peut différer de la va- dans les mains ou si votre peau prend une
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte couleur anormale pendant que vous utilisez
cjes_ facteurs d'influence avant ou pendant I'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Iutilisation : Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
Est-ce que 'appareil est utilisé de ma- pauses suffisantes, le syndrome du systéeme
niére conforme ? main-bras peut apparaitre.
Est-ce que les matiéres sont coupées et/ ®m  Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
ou traitées selon la méthode correcte ? tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
Est-ce que 'appareil est en bon état de conformément aux instructions de la notice
fonctionnement ? d'utilisation.
Est-ce que l'outil de coupe est correcte- ®  Lors d'une utilisation fréquente de I'appareil,
ment affaté et/ou est-ce que 'outil de contactez votre revendeur spécialisé pour
coupe en place est adapté a la tache ? I'achat d’accessoires antivibrations, tels que
Est-ce que les poignées et/ou poignées ‘?e_s poignees. ) , -
antivibratiles optionnelles sont fixées et = Evitez de travailler avec I'appareil & des tem-
reliées fixement a 'appareil ? pératures inférieures a 10 °C. Prévoyez un
m  Utiliser 'appareil uniguement avec le régime plc?sr;tri]g;gaiit\:?t:/rzltlig:ls permet de réduire 'ex-
de moteur nécessaire pour le travail a effec- P ’
tuer. Eviter de le faire tourner a plein régime 3.3 Exposition au bruit
afin de redlf'_re I‘_a bruit et Ies‘wbratlons.. Une certaine exposition au bruit due a 'appareil
® Encas dutilisation et de maintenance inap- est inévitable. Prévoyez les taches trés bruyantes
propriees, le bruit et les vibrations de I'appa- pendant les plages horaires autorisées et pré-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
pour la santé. Dans ce cas, arréter immeédia- horaires de repos et limitez la durée de travail au
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strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a

proximité, portez une protection auditive adaptée.

3.4 Directives de sécurité de la batterie et
du chargeur

Observez les consignes de sécurité relatives a la
batterie et au chargeur contenues dans les no-
tices d'utilisation séparées.

Voir :
B Notice d'utilisation 443130 : batteries
®  Notice d'utilisation 443131 : chargeurs

4 MONTAGE
Montage : voir les instructions de montage

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet. L'utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

®  Nutiliser 'appareil que s'il est entierement
monté.

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil que
lorsqu’il est entierement monté.

5 MISE EN SERVICE

5.1 Charger les batteries (01)

La batterie et le chargeur ne sont pas compris
dans chaque variante de produit. L’utilisation des
batteries lithium-ion et des chargeurs d’AL-KO
suivants est possible :

Produit Désignation Réf.
Batterie B50 Li 113893
lithium-ion

Batterie B75 Li 113894
lithium-ion

Batterie B100 Li 113895
lithium-ion

Batterie B125 Li 113896
lithium-ion

Chargeur C50 Li 113897
Chargeur FC100 Li 113899

La batterie est partiellement chargée. Charger
entierement la batterie avant la premiere utilisa-
tion. La batterie peut étre rechargée a partir de
n’importe quel niveau de charge. Le chargement
peut étre interrompu sans endommager la batte-
rie.

H REMARQUE Pour des informations détail-
lées, consulter les notices d'utilisation séparées
relatives a la batterie et au chargeur.

/\ ATTENTION ! Risque d’incendie pendant
le chargement ! La chauffe du chargeur peut en-
trainer un risque d’incendie, si celui-ci est posé
sur une surface facilement inflammable et non
ventilé suffisamment.

®m  Utilisez toujours le chargeur sur une surface
non inflammable et dans un environnement
non inflammable.

®  S’ily en a: gardez les fentes d’aération non
encombrées.

1. Introduire les batteries (01/1) dans le char-
geur (01/2) et brancher la fiche secteur (01/3)
a la prise électrique. Le chargement débute
et I'affichage de charge de la batterie clignote
en vert.

2. Le chargement dure environ 60 min (2,5 Ah)
et 95 min (4,0 Ah) pour un rechargement
complet par batterie. Le chargement s’arréte
automatiquement dés que la batterie est en-
tierement chargée.

3. Débrancher la fiche secteur (01/3) lorsque
I'affichage de charge de la batterie (02/1)
reste constamment allumé en vert.

4. Appuyer sur le bouton d’encliquetage situé
sous la batterie et le maintenir enfoncé.

5. Sortir ensuite la batterie (01/1) du chargeur
(01/2).

Affichage de charge de la batterie sur le
chargeur (02)

Deux affichages de charge de la batterie (02/1)
sur le chargeur signalent I'état de charge de la
batterie et I'état de fonctionnement du chargeur.
Les symboles (02/2) sur le chargeur visualisent
ces états :

Sym- Affichage de charge de la batterie
bole et état

V] Charge Lumiere clignotante (rapide) et affi-
=== chage de charge vert de la batterie :
la batterie charge en mode de
charge rapide.

:GO 80y Lumiére clignotante (lente) et affi-

== chage de charge vert de la batterie :
état de charge de la batterie a envi-
ron 80 %. La batterie peut étre reti-
rée pour l'utilisation.
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Sym-
bole

Affichage de charge de la batterie
et état

Allumage en continu et affichage de
charge vert de la batterie : la batterie
est complétement rechargée.

. 100%

Allumage en continu et affichage de
charge vert de la batterie (sans bat-
terie branchée) : le chargeur est prét
a I'emploi.
ﬂ= Allumage en continu et affichage de
charge rouge de la batterie : la tem-
pérature de la batterie se trouve en
dehors de la plage de température
de chargement admissible. Le mode
de chargement rapide démarre dés
que la plage de température de char-
gement admissible est atteinte.

Lumiére clignotante et affichage de

charge rouge de la batterie : Déran-
gement du chargement (voir notice

d’utilisation chargeurs 443131).

R---

5.2 Insertion et retrait des batteries (04)

ATTENTION ! Risque d’endommagement de

la batterie. Si la batterie reste dans I'appareil

apres utilisation, elle risque d’étre endommagée.

B Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment aprés utilisation et la conserver a I'abri
du gel.

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil qu’im-
médiatement avant d’utiliser ce dernier.

Insertion des batteries

1. Ouvrir (04/a) le cache (04/1) du comparti-
ment a batteries.

2. Insérer les batteries (04/2) par le haut dans le
compartiment a batteries jusqu’a ce qu’elles
s’enclenchent (04/b).

3. Fermer le cache du compartiment a batteries.

Retrait des batteries

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage sur
la batterie et le maintenir enfoncé.

2. Retirer les batteries (04/2).

5.3 Mettre sous et hors tension (05)
L’interrupteur a clé amovible sur le compartiment
a batteries permet d’allumer et d’éteindre I'appa-
reil complet. L'interrupteur a clé amovible fonc-
tionne a l'aide de la clé de sécurité.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.

La mise en marche intempestive risque d’entrai-

ner de graves blessures.

®  Préalablement aux pauses et aux travaux de
maintenance, toujours : Mettre la clé de sé-
curité en position OFF pour mettre hors ten-
sion puis retirer la clé.

Mettre sous tension

1. Ouvrir (04/a) le cache (04/1) du comparti-
ment a batteries.

2. Introduire (05/a) la clé de sécurité (05/1)
dans l'interrupteur a clé amovible (05/2).

3. Faire pivoter la clé de sécurité en position On
(pos. 1). Ceci alimente I'appareil en tension,
toutefois celui-ci ne se met pas encore en
marche.

4. Rabattre le cache du compartiment a batte-
ries (04/1) pour fermer.

5. Allumer I'appareil : voir chapitre 6.3 "Démar-
rer et arréter le moteur (09 ou 10)",
page 52.

Mettre hors tension

1. Faire pivoter la clé de sécurité (05/1) en posi-
tion Off (pos. 0) et la retirer (05/b).

2. Retirer les batteries de I'appareil immédiate-
ment aprés utilisation, les charger et les
conserver a I'abri du gel. Ne réintroduire les
batteries dans I'appareil que juste avant I'utili-
sation suivante de ce dernier.

6 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet. L'utilisation d’'un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

®  Nutiliser 'appareil que s'il est entierement
monté.

= Nintroduire la batterie dans I'appareil que
lorsqu’il est entierement monté.

6.1 Régler la hauteur de coupe 32.1 Li(06)

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.
®  Ne régler la hauteur de coupe que lorsque le

moteur est éteint et que le mécanisme de
coupe est immobile.
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1. Pour déverrouiller, pousser (06/a) légerement
le levier (06/1) vers I'extérieur et le maintenir
dans cette position.

B Pour les pelouses moins hautes, pousser
le levier vers la roue avant (06/b), niveau
minimum 1 : env. 2,5 cm

B Pour les pelouses plus hautes, pousser
le levier vers la roue arriére (06/c), ni-
veau minimum 5 : env. 6,5 cm

2. Relacher le levier jusqu’a ce qu'il s’enclenche
dans le niveau souhaité.

6.2 Reégler la hauteur de coupe 38.1 Li(07)

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.

®  Ne régler la hauteur de coupe que lorsque le
moteur est éteint et que le mécanisme de
coupe est immobile.

1. Pour les pelouses moins hautes, pousser le
levier vers la roue avant (07/a), niveau mini-
mum 1 :env. 2,5 cm

2. Pour les pelouses plus hautes, pousser le le-
vier vers la roue arriere (07/b), niveau mini-
mum 6 : env. 7,5 cm

6.3 Démarrer et arréter le moteur (09 ou 10)

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I’appareil. Plusieurs mises en marche et extinc-
tions successives endommagent le moteur et le
systeme de coupe.

®  Nallumez le moteur que lorsque le méca-
nisme de coupe est immobile.

Démarrage du moteur

1. Appuyer sur le bouton de démarrage (09/1 ou
10/1) et le maintenir enfoncé (09/a ou 10/a).

2. Tirer (09/b ou 10/b) la poignée de sécurité
(09/2) ou I'étrier de sécurité (10/2) vers le
guidon (09/3 ou 10/3). Démarrer le moteur et
le mécanisme de coupe.

3. Relacher le bouton de démarrage (09/1 ou
10/1), en tenant la poignée de sécurité (09/2)
ou I'étrier de sécurité (10/2).

H REMARQUE L'étrier de sécurité / la poignée
de sécurité ne s'enclenche pas. Vous devez le
maintenir fermement au guidon pendant toute la
durée du travail.

Arréter le moteur

1. Relacher la poignée de sécurité (09/2) ou
I'étrier de sécurité (10/2). Celui-ci/Celle-ci
passe automatiquement en position zéro.

Le moteur s’arréte immédiatement. Le méca-

nisme de coupe s’immobilise aprés avoir tourné

par inertie.

/\ ATTENTION ! Danger de coupures.
Risque de coupure si I'utilisateur met la main
dans le mécanisme de coupe tournant par inertie.
B Attendre que le mécanisme de coupe s’im-

mobilise.

6.4 Tondre avec le bac de ramassage (08)

L’appareil peut fonctionner avec ou sans bac de
ramassage.

Accrocher le bac de ramassage

1. Arréter le moteur (voir chapitre 6.3 "Démarrer
et arréter le moteur (09 ou 10)", page 52).

2. Soulever (08/a) la trappe déflectrice (08/1).

3. Accrocher (08/b) le bac de ramassage (08/2)
dans les fixations.

4. Relacher la trappe déflectrice.

Contréler le niveau de remplissage
(seulement 38.1 Li)

L’indicateur du niveau de remplissage (11/1) est
poussé vers le haut (11/a) sous I'effet de I'écou-
lement d’air produit au cours de la tonte. Lorsque
le bac de ramassage est plein, I'indicateur du ni-
veau de remplissage se trouve en contact avec le
bac de ramassage. Il faut alors vider le bac de ra-
massage.

Décrocher et vider le bac de ramassage

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.

®  Ne décrocher le bac de ramassage que
lorsque le mécanisme de coupe est immobile.

H REMARQUE Lorsque vous videz le bac de
ramassage, nettoyez également les trous d’éva-
cuation de I'indicateur du niveau de remplissage
pour garantir son bon fonctionnement.

1. Arréter le moteur (voir chapitre 6.3 "Démarrer
et arréter le moteur (09 ou 10)", page 52).
2. Soulever la trappe déflectrice (08/1).

3. Décrocher le bac de ramassage (08/2) et le
retirer vers l'arriere.

4. Vider le bac de ramassage.
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5. Nettoyer les trous d’évacuation de l'indicateur
du niveau de remplissage (11/2).

6. Accrocher le bac de ramassage (voir plus
haut).

7 INSTRUCTIONS DE TRAVAIL
Respectez les consignes de sécurité!

H REMARQUE Respecter la réglementation
locale sur les heures d’utilisation autorisées pour
les tondeuses.

B Faire attention aux objets sur la pelouse et
les retirer de la surface de travail.

B Tondre uniguement quand les conditions de
visibilité sont bonnes.

Tondre uniquement avec une lame affitée.
Diriger I'appareil uniquement par le guidon.

®  Ne pas déplacer I'appareil au-dela de I'allure
de marche.

®  Toujours déplacer I'appareil perpendiculaire-
ment a la pente. Ne pas monter ou des-
cendre les pentes avec la tondeuse, et ne
pas tondre des pentes dont I'inclinaison est
supérieure a 10°. Faire particulierement at-
tention lors du changement du sens de pas-
sage.

Rendement de coupe/durée d’utilisation de la
batterie

B  |e rendement de coupe, c’est-a-dire la sur-
face qui peut étre tondue, dépend des carac-
téristiques de la pelouse. Des facteurs
comme la longueur ou la densité de I'herbe,
la hauteur de coupe choisie et une pelouse
humide influencent le rendement de coupe.

B Pour une durée d'utilisation optimale, tondre
fréquemment, ce qui maintient I'herbe a une
courte hauteur.

B | amise en marche et I'arrét répétés de la
tondeuse diminuent également le rendement
de coupe, tout comme tondre avec une batte-
rie qui n'est pas entierement chargée.

® | ’activation de la transmission des roues ré-
duisent le rendement de coupe et la durée
d’utilisation de la batterie.

B Pour optimiser le rendement de coupe, il est
recommandé de tondre fréquemment la pe-
louse, de régler la hauteur de coupe sur un
niveau élevé et de déplacer I'appareil a la ca-
dence de marche.

H REMARQUE Pour augmenter la durée d'uti-
lisation, il est possible de se procurer une batterie
supplémentaire.

Conseils pour la tonte

B | e gazon doit étre coupé lorsqu'il a atteint 3 a
5 cm de hauteur ; la hauteur de coupe ne doit
pas excéder plus de la moitié de la hauteur
du gazon.

®  Ne pas sur-solliciter la tondeuse ! Si le ré-
gime du moteur diminue de fagcon perceptible
en raison d'une herbe haute ou difficile a
couper, augmenter la hauteur de coupe et
passer plusieurs fois la tondeuse a cet en-
droit.

® e vent et le soleil peuvent dessécher la pe-
louse aprés la tonte. Pour cette raison,
tondre en fin d’aprés-midi.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Risque de coupures si vous mettez la main dans
les pieces mécaniques a arétes vives ou mobiles
ainsi que dans les mécanismes de coupe.
= Avant tout travail de maintenance, d'entretien
et de nettoyage, éteignez toujours I'appareil.
Retirez la batterie.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection.

8.1 Travaux de maintenance réguliers

®  \Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient fermement serrés et que I'appareil
présente un état général sir.

m  Vérifier régulierement le bon fonctionnement
et 'usure du bac de ramassage de I'herbe.

8.2 Nettoyer 'appareil et le mécanisme de
coupe

ATTENTION ! Danger da a I’eau. L’eau dans
I'appareil entraine des courts-circuits et endom-
mage les composants électriques.

®  Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.

B Pour le nettoyer, utilisez uniquement une ba-
layette ou une brosse.

1. Arréter le moteur (Arréter le moteur).

2. Retirer les batteries.

3. Accrocher le bac de ramassage de I'herbe.
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4. Mettre 'appareil sur le coté et nettoyer le mé-
canisme de coupe a l'aide d’'une balayette ou
d’une brosse.

8.3 Controler et remplacer la lame

/\ AVERTISSEMENT ! Graves blessures en

cas de projection de parties de lame. Une

lame usée, fissurée ou endommagée peut se

rompre, et ses parties peuvent se transformer en

projectiles dangereux.

®  Contréler régulierement la lame pour voir si
elle est endommageée.

®  Ne pas utiliser la tondeuse lorsque la lame
est usée ou endommageée.

®  Faire afflter ou remplacer les lames émous-
sées ou endommagées uniquement par un
service de maintenance AL-KO ou une entre-
prise spécialisée autorisée.

B Pour éviter les vibrations, toujours remplacer
en méme temps la lame et la vis de la lame.

B Les lames qui ont été réaffltées ont besoin
d’étre équilibrées. Les lames de coupe mal
équilibrées entrainent de fortes vibrations et
endommagent la tondeuse.

Panne Cause

Le moteur ne fonc-
tionne pas.
teur a clé amovible.

La batterie est absente ou a

été mal insérée.
La batterie est vide.

La lame est bloquée.

Le cable ou le commutateur

est défectueux.

Baisse de puis- La batterie est vide.

sance du moteur.

La lame est usée.

L’alimentation électrique est
coupée au niveau de l'interrup-

8.4 Travaux de réparation

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de réparations. Des réparations inappro-
priées risquent d’entrainer des blessures graves
et endommager I'appareil.

B Confier les travaux de réparation uniquement
aux centres SAV du fabricant ou a des spé-
cialistes agréés !

Dans les cas suivants, contacter le service de

maintenance AL-KO :

® | e moteur ne démarre plus.

L’appareil est passé sur un obstacle.

La lame et/ou I'arbre du moteur sont tordus.

L’appareil vibre et semble instable.

La batterie a fui ou est endommagée.

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

EH REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-
pétent.

Elimination

Remettre sous tension au niveau de l'inter-
rupteur a clé amovible.

Insérer correctement la batterie.

Charger la batterie.

B Libérer la ou les lames de ce qui les en-
trave.

®  Démarrer la tondeuse sur une herbe
moins haute.

Ne pas utiliser I'appareil ! Faire appel au
service de maintenance AL-KO.

Charger la batterie.

Faire affater la lame auprés de I'un des ate-
liers de maintenance AL-KO.
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Panne

Le moteur s’immo-
bilise pendant la
tonte.

Le bac de ramas-
sage ne se remplit
pas entiérement

La durée d’utilisa-
tion de la batterie
baisse considéra-
blement.

Impossible de re-
charger la batterie.

10 TRANSPORT

H REMARQUE L'énergie nominale de la bat-

Cause

Quantité d’herbe trop impor-
tante au niveau de I'éjection.

La lame est usée.

Surcharge du moteur.

L’herbe est humide.

Le bac de ramassage est obs-
trué.

Trop d’herbe dans le canal
d’éjection ou le carter.

La lame est usée.

La hauteur de coupe est trop
basse.

L’herbe est trop haute ou trop
humide.

La vitesse de tonte est trop
élevée.

Tonte avec bac de ramassage
plein

La batterie a atteint sa durée
de vie utile.

Les contacts de la batterie sont
encrasseés.

La batterie ou le chargeur sont
défectueux.

La batterie est trop chaude.

Elimination

®  Retirer I'herbe.
®m  Nettoyer la trappe déflectrice.

Faire affter la lame aupres de I'un des ate-
liers de maintenance AL-KO.

Eteindre la tondeuse a batterie, la placer
sur un sol plan ou une herbe basse et redé-
marrer.

Laisser I'herbe sécher.

Nettoyer la grille du bac de ramassage.

®m  Nettoyer le canal d’éjection/le carter
®m  Corriger la hauteur de coupe

Faire affter la lame aupres de I'un des ate-
liers de maintenance AL-KO.

Régler la hauteur de coupe

Améliorer les conditions, laisser sécher, ré-
gler une hauteur de coupe supérieure

B Réduire la vitesse de tonte

®m  Nettoyer le canal d’éjection / le carter, la
lame doit pouvoir tourner librement.

Vider le bac de ramassage et nettoyer le
canal d’éjection.

Remplacer la batterie. N'utiliser que des
piéces originales du constructeur.

Nettoyer les contacts de la batterie a I'aide
d’un objet non métallique et les vaporiser au
spray spécial contacts électriques.
Attention : Court-circuiter les contacts de la
batterie a l'aide d’un objet non métallique !

Commander des piéces de rechange au-
pres d’AL-KO.

Laisser la batterie refroidir.

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil

terie est supérieure a 100 Wh. Tenir donc compte
des consignes de transport ci-dessous !

est soumise a la législation sur les marchandises

443121 _a

55



Stockage

dangereuses, mais peut étre transportée relative-
ment aisément :

m  |'utilisateur privé peut transporter en voiture la
batterie et sans autre obligation a condition que
la batterie soit emballée comme pour la vente
au détail, et que le transport soit d’ordre privé.

®  |es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
(p-ex. transport depuis/vers un chantier, ou
démonstrations) peuvent également trans-
porter 'appareil dans ces mémes conditions
simplifiées.
Dans ces deux cas, il faut impérativement
prendre les mesures nécessaires pour empécher
le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées. En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Plus de consignes sur le transport et

I'expédition

B Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
magées !

B Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

®  Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
I'endommager pendant le transport.

. S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I'expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en

marchandises dangereuses pour préparer I'en-

voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.

11 STOCKAGE

Apres chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil

a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.

11.1 Stocker la tondeuse a batterie

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Si
I'appareil, une fois stocké, reste accessible aux
enfants et autres personnes non autorisées, cela
peut provoquer des blessures.
®  Entreposer I'appareil hors de portée des en-

fants et des personnes non autorisées.
®  Ne ranger I'appareil que lorsque les batteries
ont été retirées.

Eteindre I'appareil : Retirer la clé de sécurité.
Retirer les batteries.

Laisser le moteur se refroidir.

Nettoyer soigneusement I'appareil.

Appliquer une mince couche d’huile ou de si-
licone sur toutes les pieces métalliques pour
les protéger de la corrosion.

Replier le guidon.

7. Ranger I'appareil dans un lieu sec, propre et
protégé du gel. Pour le protéger de la pous-
siére, le recouvrir d’'une bache respirante. Ne
pas utiliser de film plastique pour éviter I'ac-
cumulation d’humidité.

o b=

o

11.2 Stocker la batterie et le chargeur

/\ DANGER ! Danger d’explosions et d’in-
cendies ! Si les batteries explosent apres avoir
éte placées a coté de flammes nues ou de
sources de chaleur, les personnes risquent d’étre
blessées gravement, voire mortellement.

®  Stocker les batteries dans un endroit frais et
sec, mais pas a coté de flammes nues ou de
sources de chauffage.

H REMARQUE Gréace 4 la fonction de recon-
naissance automatique de I'état de charge, les
batteries sont protégées contre la surcharge pen-
dant leur chargement dans le chargeur. Elles
peuvent donc rester dans le chargeur, mais pas
de maniére permanente.

H REMARQUE Tenir compte des notices d’uti-
lisation séparées relatives a la batterie et au
chargeur.

®  Stockez la batterie dans un endroit sec et a
I'abri du gel et a une température de stoc-
kage comprise entre 0 °C et 25 °C avec une
charge d’environ 40 a 60 %.
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®  Enraison de risques de court-circuit, ne
conservez pas la batterie a proximité d’objets
métalliques ou contenant de I'acide.

12 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageéres, mais étre tries
avant leur mise au rebut.

®  |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter aprés utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques ne doivent

pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques

peuvent étre déposés gratuitement aux endroits

suivants :

= points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-

reils installés et vendus dans les pays de I'Union

européenne et soumis a la directive européenne

2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-

pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles
(BattG)

7

®  Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute

Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.

information sur le type ou le systeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

B Les propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont Ilégalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a 'environnement et a la santé. Le retraite-

ment des piles usagées et I'utilisation des res-

sources gqu’elles contiennent contribuent a la pro-

tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageéres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

®  Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®m  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

®  points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

®  points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

®  point de reprise du fabricant (s’il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts
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ﬂ Garantie

14 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d'utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, ®  de modifications techniques par I'utilisateur,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’origine. ~® d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

® |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange | XXxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

®  La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.
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Descripcion del producto

Simbolo

i

Maneje las baterias de ion de litio
’ con cuidado. Preste especial aten-
Ll cion a las indicaciones de transpor-

te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.

Significado

Manual de instrucciones

1.2 Explicacién de simbolos y palabras de
senalizacion
/\ iPELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ iADVERTENCIA! Indica una situacién de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

H NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

Este aparato esta previsto para uso privado y
Unicamente debe emplearse en césped seco.

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito. El
aparato solamente puede utilizarse estando com-
pletamente montado.

Este aparato ha sido disefiado unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliacién no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincién de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-

portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-

tura y la silvicultura.

= No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

B No deben desmontarse ni puentearse los dis-
positivos de seguridad.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

B Proyeccion de material cortado, tierra y pie-
dras pequefias a gran velocidad.

B |nhalacién de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

®  Peligro de lesiones por cortes si se introdu-
cen las manos en la cuchilla de corte en mar-
cha.

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.
®  Disponga la reparacion de los dispositivos de

seguridad y proteccion que estén defectuo-
SOs.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y

proteccion.

Llave de seguridad

Para evitar conexiones involuntarias el aparato es-
ta provisto de una llave de seguridad. Desconecte
el aparato antes de realizar trabajos de manteni-
miento y retire siempre la llave de seguridad.

Manija de seguridad / palanca de seguridad
El equipo esta equipado con una manija / palanca
de seguridad. En situaciones de peligro, simple-
mente suelte la manija / palanca de seguridad. El
motor y el mecanismo de segado se detendran.

Pulsador de arranque

Para poder arrancar el motor con la manija de
seguridad / palanca de seguridad, primero debe
presionar el pulsador de arranque.

Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege, por ejemplo, ante
particulas de corte y piedras que pueden salir
despedidas.
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Instrucciones de seguridad
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2.5 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

Prestar especial atencion durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

iPeligro por objetos lanzados!

> B>

Mantenga a terceras personas ale-

jadas de la zona de peligro.
i

Mantenga las manos y los pies ale-

‘ jados del mecanismo de segado.

[,
—_—

0 -
72N
.

2>

Antes de trabajar en el aparato, reti-
re siempre la llave de seguridad.

[
La cuchilla de corte sigue funcio-
{ ¥ nando después de haber desconec-
Ny A tado el aparato. Toque la cuchilla
STOP | de corte solo cuando todas las pie-

zas del aparato se hayan detenido.

2.6 Vista general del producto (01)

No utilice el aparato cuando llueva
ni lo almacene al aire libre.

N.° Componente
1 Pulsador de arranque

2 Asade seguridad* / estribo de seguri-

N.° Componente
Interruptor de llave
Regulacion de la altura de corte*/**

9  Llave de seguridad para el interruptor de
llave

10 Bateria***
11 Cargador de la bateria***

* Solo 32.1 Li
** Solo 38.1 Li

*** No incluido en el volumen de suministro, pero
forma parte del set completo (32.1 Li:
N.° art. 113885; 38.1 Li: N.° art. 113886)

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

/\ iPELIGRO! Peligro de muerte y peligro

de lesiones muy graves. El desconocimiento de

las instrucciones de seguridad y de uso puede

provocar lesiones muy graves e incluso la muer-

te.

®  Antes de utilizar el aparato, preste atencion a
todas las instrucciones de seguridad y de
uso del presente manual de instrucciones,
asi como a aquellas indicaciones a las que
se haga referencia.

B Guarde toda la documentacion de referencia
para un uso futuro.

3.

-

Instrucciones de seguridad para el
cortacésped

3.1.1  Formacion

® | ea atentamente el manual de instrucciones.
Familiaricese con las piezas de mando y el
uso correcto del aparato.
®  Nunca permita que utilicen el cortacésped ni-
flos u otras personas que no conozcan el
manual de instrucciones.
Deberia vigilar a los nifios para que no
jueguen con el aparato.
Los nifios no pueden realizar trabajos de
limpieza ni de mantenimiento.

dad** Las leyes locales pueden fijar una edad
. minima para el usuario.
3 Manillar .
®m  Este aparato pueden utilizarlo personas cuya
4 Recogedor de césped capacidad fisica, psiquica o sensorial sea re-
) ducida y personas que no dispongan de la
5 Mecanismo de segado experiencia o conocimientos necesarios
6  Compartimento de la bateria siempre y cuando estén supervisadas o ha-
yan sido instruidas en el manejo seguro del
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Instrucciones de seguridad

aparato y hayan entendido los peligros que L]
pueden desencadenarse.

Nunca utilice el aparato si hay otras perso-

nas, especialmente nifios o animales, a su
alrededor.

Recuerde que el usuario es el responsable

de los accidentes que sufran otras personas

o de dafios materiales a su propiedad.

No utilice el aparato bajo la influencia de dro-

gas, alcohol o medicamentos.

3.1.2 Medidas preliminares

Lleve siempre calzado resistente y pantalo- [ ]
nes largos cuando opere el aparato. No ope-

re el aparato descalzo o con sandalias. Evite
llevar ropa holgada o ropa con cordones o
cinturones que cuelguen.

Examine el terreno en el que va a utilizarse
el aparato y retire todos los obstaculos que ]
puedan verse arrastrados o salir despedidos.

Antes de utilizar el aparato, compruebe siem- [ ]
pre si la cuchilla de corte, los pernos de fija-

cion y la unidad de corte completa presentan
desgaste o dafos. Para evitar un desequili-

brio, las cuchillas de corte y pernos de fija- -
cion desgastados o dafiados solamente de-
ben sustituirse por juegos. Deben sustituirse
los carteles de advertencia desgastados o
dafados.

3.1.3 Manejo

Siegue Uunicamente con luz diurna o con una
buena iluminacion artificial.

En la medida de lo posible, evite utilizar el
aparato sobre césped mojado.

Cuando esté colgado, procure tener siempre
una buena posicion.

Maneje el aparato solamente a velocidad de
paso.

Corte el césped siempre transversalmente a
la pendiente, nunca hacia arriba o hacia aba- ]
jo.

Sea especialmente cauto cuando cambie la
direccion de marcha en pendiente.

No siegue en pendientes excesivamente es-
carpadas.

Sea especialmente cauto cuando dé la vuelta
con el cortacésped o lo atraiga hacia si.
Detenga la cuchilla de corte cuando tenga
que volcar el cortacésped para transportarlo ]
sobre otras superficies diferentes a césped y
cuando lo lleve a la superficie que se va a
segar o salga de ella.

Nunca utilice el aparato con dispositivos de
seguridad o rejillas de proteccion dafiados o
sin ningun dispositivo de seguridad montado,
p. €j., chapa deflectora y/o dispositivos reco-
lectores de césped. Los dispositivos y cubier-
tas de proteccién dafiados se deben sustituir,
y los dispositivos y cubiertas de proteccion
faltantes se deben colocar correctamente.

Arranque el motor con cuidado y siguiendo
las instrucciones del fabricante. Procure que
haya la distancia suficiente entre los pies y
las cuchillas de corte.

Cuando arranque el motor, el cortacésped no
debe estar volcado, es decir, al hacerlo el
cortacésped debe estar elevado. En ese ca-
s0, vuélquelo solo lo estrictamente necesario
y levantelo Unicamente por el lado sin con-
tacto con el usuario.

No arranque el motor si usted esta situado
delante del canal de expulsion.

Nunca introduzca las manos ni los pies en
piezas giratorias o debajo de ellas. Mantén-
gase siempre alejado de la abertura de ex-
pulsion.

Nunca levante o transporte el aparato con el
motor en marcha.

Desconecte el motor y retire la llave de segu-

ridad. Cerciérese de que todas las piezas en
movimiento estan completamente paradas:

siempre que deje solo el cortacésped,

antes de solucionar un bloqueo o atasco
en el canal de expulsion,

antes de comprobar, limpiar o trabajar
con el cortacésped,

si se ha topado con un cuerpo extrafio.
Antes de volver a arrancar el cortacés-
ped y trabajar con el, compruebe la pre-
sencia de dafos vy, si es necesario, repa-
relo.
Cuando el cortacésped empiece a vibrar mu-
cho y de manera anormal, debe realizar in-
mediatamente las siguientes comprobacio-
nes:
Busque la presencia de dafios.
Si es necesario, repare las piezas dafa-
das.
Asegurese de que todas las tuercas, per-
nos y tornillos estan bien apretados.
No trabaje con el aparato en condiciones at-
mosféricas adversas, en especial si llueve o
se avecina una tormenta.
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3.1.4 Mantenimiento y almacenaje

Mantenga bien apretados todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que el aparato esté
siempre en condiciones seguras de funciona-
miento.

Compruebe periédicamente la presencia de
desgaste o pérdida de funcionalidad en el
dispositivo recolectores de césped.

Por motivos de seguridad, sustituya las pie-
zas desgastadas o dafadas.

En aparatos con varias cuchillas de corte,
tenga en cuenta que el movimiento de una
cuchilla de corte puede provocar que giren
las otras cuchillas de corte.

Cuando ajuste el aparato procure no meter
los dedos entre las cuchillas de corte méviles
y las piezas fijas ya que podrian quedarse pi-
llados.

Antes de almacenar el aparato, deje que el
motor se enfrie.

Cuando realice trabajos de mantenimiento en
las cuchillas de corte tenga en cuenta que,
aunque la fuente de tension esté desconec-
tada, la cuchilla de corte aun puede moverse.
Por motivos de seguridad, sustituya las pie-
zas desgastadas o dafiadas. Utilice unica-
mente accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

3.2 Exposicion a vibraciones

Peligro por vibracion

El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacién del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:

¢ El aparato se utiliza conforme al uso
previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?

¢ La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?
¢, Se han montado las asas de sujecion y,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
Opere el aparato Unicamente con el nimero
de revoluciones del motor necesario para lle-
var a cabo el trabajo en cuestion. Evite el na-

mero de revoluciones maximo para reducir el
ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de cémo se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacién ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas.

Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

Si observa una sensacion desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracion
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracion
mano-brazo.

Minimice el riesgo de exposicion a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con frecuencia, pongase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracién (p. ej.
empufaduras).

Evite trabajar con el aparato a temperaturas
inferiores a 10 °C. Determine en un plan de
trabajo de qué forma puede reducir las vibra-
ciones.
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3.3 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracion necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

3.4 Instrucciones de seguridad de la bateria
y el cargador

Seguir las instrucciones de seguridad de la bate-
ria y del cargador en los manuales de instruccio-
nes separados.

Véase:
B Manual de instrucciones 443130: Baterias
B Manual de instrucciones 443131: Cargadores

4 MONTAJE
Montaje: Véase el manual de montaje

/N i{ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

B QOperar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

B Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, colocar la bateria.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Cargar las baterias (01)

La bateria y el cargador no estan incluidos en to-
das las variantes del producto. Pueden utilizarse
las siguientes baterias de iones de litio y carga-
dores de AL-KO:

Producto Denominacion N.° art.
Bateria de B50 Li 113893
iones de litio
Bateria de B75 Li 113894
iones de litio
Bateria de B100 Li 113895
iones de litio
Bateria de B125 Li 113896
iones de litio
Cargador C50 Li 113897
Cargador FC100 Li 113899

La bateria esta parcialmente cargada. Cargue la
bateria por completo antes de utilizarla por pri-
mera vez. La bateria se puede cargar en cual-
quier estado de carga. La interrupcion de la car-
ga no dafia la bateria.

EHI NOTA Consulte informacion mas detallada
en los manuales de instrucciones separados de
la bateria y del cargador.

/\ iPRECAUCION! Peligro de incendio du-
rante la carga. Si el cargador se calienta y este
esta situado sobre una base que se inflama con
facilidad y la estancia no esta lo suficientemente
ventilada, existe peligro de incendio.

®  Utilice el cargador siempre sobre una base
que no prenda con facilidad y en un entorno
no inflamable.

®  Sjexiste: Deje libres las ranuras de ventila-
cion.

1. Deslizar las baterias (01/1) en el cargador
(01/2) y conectar el enchufe (01/3) a una to-
ma de corriente. El proceso de carga co-
mienza y el indicador de carga de la bateria
parpadea en verde.

2. El proceso de carga dura aprox. 60 min (2,5
Ah) y 95 min (4,0 Ah) para una carga com-
pleta de cada bateria. El proceso de carga fi-
naliza automaticamente cuando la bateria
esta cargada completamente.

3. Sacar el enchufe (01/3) cuando el indicador
de carga de la bateria (02/1) se ilumine en
verde de forma fija.

4. Pulsar el boton de encastre en la parte infe-
rior de la bateria y mantenerlo pulsado.

5. Sacar la bateria (01/1) del cargador (01/2).

Indicador de carga de la bateria en el
cargador (02)

Los dos indicadores de carga de la bateria (02/1)
del cargador sefializan el estado de carga de la
bateria y el estado operativo del cargador. Los
simbolos (02/2) del cargador sefializan estos es-
tados:

Simbo- Indicador de carga de la bateria 'y
lo estado

H Charge Luz parpadeante (rapida) verde del
=== indicador de carga de la bateria: la

bateria se carga en el modo de car-

ga rapida.
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Simbo- Indicador de carga de la bateria 'y
lo estado

Luz parpadeante (lenta) verde del in-
dicador de carga de la bateria: el es-
tado de carga de la bateria es de
aprox. el 80 %. La bateria puede re-
tirarse y utilizarse.

feo oo

Luz fija verde del indicador de carga
de la bateria: la bateria esta total-
mente cargada.

I 100%

Luz fija verde del indicador de carga
de la bateria (sin insertar la bateria):
el cargador esta listo para el funcio-
namiento.

ﬂ: Luz fija roja del indicador de carga
=== de la bateria: la temperatura de la
bateria esta fuera del rango de tem-
peratura de carga permitido. El mo-
do de carga rapida empieza en
cuanto se alcanza el rango de tem-
peratura de carga permitido.

Luz parpadeante roja del indicador
de carga de la bateria: interrupcion
del proceso de carga (véase el ma-
nual de instrucciones del cargador
443131).

R---

5.2 Insertar y extraer las baterias (04)

JATENCION! Peligro de dafios de la bateria.
Si se deja la bateria dentro del aparato después
de utilizarlo, la bateria podria resultar dafiada.
® Justo después de utilizar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en un lugar protegido de
heladas.

®  |ntroducir la bateria en el aparato justo antes
de comenzar a trabajar.

Insertar las baterias

1. Abrir la tapa (04/1) del compartimento de la
bateria (04/a).

2. Deslizar las baterias (04/2) desde arriba en
el compartimento de la bateria hasta que en-
cajen (04/b).

3. Cerrar la tapa del compartimento de la bate-
ria.

Extraer las baterias

1. Pulsar el botdn de desbloqueo de la bateria y
mantenerlo pulsado.

2. Extraer las baterias (04/2).

5.3 Conectar y desconectar el suministro
eléctrico (05)

Con el interruptor de llave del compartimento de

la bateria puede conectarse y desconectarse el

suministro eléctrico de todo el aparato. El inte-

rruptor de llave se opera con una llave de seguri-

dad.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Una
conexion accidental puede causar lesiones gra-
ves.

B Antes de hacer una pausa y trabajos de
mantenimiento, realice lo siguiente: Gire la
llave de seguridad zum a la posicion de apa-
gado para desconectar el suministro de co-
rriente y retire la llave.

Conectar el suministro eléctrico

1. Abrir la tapa (04/1) del compartimento de la
bateria (04/a).

2. Meter la llave de seguridad (05/1) en el inte-
rruptor de llave (05/2) (05/a).

3. Girar la llave de seguridad hacia la posicién
de encendido (Pos. I). De esta manera el
aparato se alimenta con tension de servicio,
pero aun no empieza a trabajar.

4. Cerrar la tapa del compartimento de la bate-
ria (04/1).

5. Encender el aparato: véase capitulo 6.3
"Arrancar y parar el motor (09 o 10)", pagi-
na 66.

Desconectar el suministro eléctrico

1. Girar la llave de seguridad (05/1) hacia la po-
sicion de apagado (Pos. 0) y retirarla (05/b).

2. Justo después de utilizar el aparato, sacar
las baterias, cargarlas y guardarlas en un lu-
gar protegido de heladas. Volver a meter las
baterias justo antes de la siguiente utilizacion
del aparato.

6 FUNCIONAMIENTO

/\ {ADVERTENCIA! Peligro debido a un
montaje incompleto. Si se pone en marcha un
aparato que no esta completamente montado
pueden producirse lesiones graves.

®m  Operar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

B Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, colocar la bateria.
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6.1 Regular la altura de corte 32.1 Li (06)

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®  Ajuste la altura de corte solo con el motor
desconectado y el mecanismo de segado pa-
rado.

1. Empuje ligeramente hacia fuera la palanca
(06/1) para desbloquearla (06/a) y manténga-
la en esa posicion.
®  Para césped bajo, empuje la palanca en
la direccién de la rueda delantera (06/b),
nivel minimo 1: aprox. 2,5 cm

B Para césped alto, empuje la palanca en
la direccién de la rueda trasera (06/c), ni-
vel maximo 5: aprox. 6,5 cm

2. Suelte la palanca hasta que encaje en el ni-
vel deseado.

6.2 Regular la altura de corte 38.1 Li (07)

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®  Ajuste la altura de corte solo con el motor

desconectado y el mecanismo de segado pa-
rado.

1. Para césped bajo, empuje la palanca en la
direccion de la rueda delantera (07/a), nivel
minimo 1: aprox. 2,5 cm

2. Para césped alto, empuje la palanca en la di-
reccion de la rueda trasera (07/b), nivel maxi-
mo 6: aprox. 7,5 cm

6.3 Arrancar y parar el motor (09 o 10)

{ATENCION! Peligro de dafios en el aparato.
Si el motor se apaga y se enciende varias veces
de forma muy seguida se produciran dafos en el
motor y en el mecanismo de corte.

B Arranque el motor Unicamente cuando el me-
canismo de segado esté parado.

Arrancar el motor

1. Presione y mantenga asi el pulsador de
arranque (09/1 o 10/1) (09/a o 10/a).

2. Acerque la manija de seguridad (09/2) o la
palanca de seguridad (10/2) hacia el manillar
(09/3 0 10/3) (09/b o 10/b). Arranque el motor
y el mecanismo de segado.

3. Suelte el pulsador de arranque (09/1 o 10/1)
pero mantenga presionada la manija de se-
guridad (09/2) o la palanca de seguridad
(10/2).

EHI NOTA La manija de seguridad / palanca de
seguridad no encaja. Sujétela firmemente duran-
te todo el proceso de trabajo en el manillar.

Parar el motor

1. Suelte la manija de seguridad (09/2) o la ma-
nija de seguridad (10/2). Esta se desplazara
automaticamente a la posicion cero.

El motor se detiene de inmediato. El mecanismo

de segado sigue funcionando hasta que se para.

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Existe peligro de sufrir lesiones por cor-
tes si se introducen las manos en el mecanismo
de segado en marcha.
®  Espere hasta que el mecanismo de segado

se detenga.

6.4 Segar con recogedor de césped (08)

El aparato se puede operar con y sin recogedor
de césped.

Enganche del recogedor de césped

1. Detener el motor (véase capitulo 6.3 "Arran-
car y parar el motor (09 o 10)", pagina 66).

2. Levantar la trampilla de desvio (08/1) (08/a).

3. Colgar el recogedor de césped (08/2) en el
soporte (08/b).
4. Soltar la trampilla de desvio.

Comprobar el nivel de llenado (solo 38.1 Li)

La corriente de aire empuja hacia arriba al indica-
dor de nivel de llenado (11/1) al segar (11/a). El
indicador de llenado sefialara si el recogedor de
césped esta lleno. El recogedor de césped debe
vaciarse.

Desenganche y vaciado del recogedor de
césped

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®  Saque el recogedor de césped solo cuando
el mecanismo de segado esté parado.

EHI NOTA Cuando vacie el recogedor de cés-
ped, limpie también los orificios de expulsion del
indicador de nivel de llenado para que sigan fun-
cionado perfectamente.
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1. Detener el motor (véase capitulo 6.3 "Arran-
car y parar el motor (09 o 10)", pagina 66).

2. Levantar la trampilla de desvio (08/1).

3. Extraer el recogedor de césped (08/2) de los
soportes sacandolo hacia atras.

4. Vaciar el recogedor de césped.

5. Limpiar los orificios de expulsion del indica-
dor de nivel de llenado (11/2).

6. Enganchar el recogedor de césped (ver pun-
to anterior).

7 INSTRUCCIONES DE TRABAJO
iSiga las indicaciones de seguridad!

EHI NOTA Siga las disposiciones locales sobre
cuando puede utilizar el cortacésped.

®  Preste atencion a los objetos que pueda ha-
ber en la hierba y retirelos de la zona de tra-
bajo.

B Siegue solamente cuando haya buenas con-
diciones de visibilidad.

®  Siegue solamente con la cuchilla de corte afi-
lada.

B Maneje el aparato Unicamente sujetandolo
por el manillar.

Mueva el aparato solo a velocidad de paso.

Desplace el aparato siempre en sentido
transversal con respecto a la pendiente. No
utilice el cortacésped pendiente arriba o pen-
diente abajo ni en pendientes con mas de
10° de inclinacion. Preste especial atencién
cuando cambie la direccién de trabajo.

Potencia de corte y vida util de la bateria

® | a potencia de corte y la superficie que se
puede segar dependen de las caracteristicas
del césped. Factores como la longitud del
césped, la densidad, la altura de corte selec-
cionada y la humedad del césped influyen en
la potencia de corte.

®  Un tiempo de segado 6ptimo se obtiene
cuando se siega con regularidad y el césped
se mantiene bajo.

®  Sjdurante el proceso de segado se conecta
y desconecta con frecuencia el cortacésped,
la potencia de corte se reduce de la misma
manera que cuando la bateria no esta com-
pletamente cargada.

B |a conexion del accionamiento de rueda re-
duce la potencia de corte y la vida util de la
bateria.

®  Para optimizar la potencia de corte se reco-
mienda segar el césped con frecuencia, ajus-
tar una altura de corte elevada y mover el
aparato a velocidad de paso.

EI NOTA Para prolongar la vida Util, pude ad-
quirir una bateria adicional.

Consejos para segar

®  Siegue a una altura de corte uniforme de 3-5
cm, no superior a la mitad de la altura del
césped.

®  No sobrecargue el cortacésped. Si el nUmero
de revoluciones del motor desciende notable-
mente en césped largo y dificil, aumente la
altura de corte y siegue varias veces.

®  Elviento y el sol pueden secar el césped tras

el segado y por eso es mejor segar por la tar-
de.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.

B Desconecte siempre el aparato antes de
efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza. Retire la bateria.

®m  Utilice siempre guantes de seguridad cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

*®
-—

Trabajos de mantenimiento periédicos

B Mantenga bien apretados todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que el aparato esté
siempre en condiciones seguras de funciona-
miento.

®  Compruebe periédicamente el funcionamien-
to y el desgaste del recogedor de césped.

8.2 Limpiar el aparato o el mecanismo de
segado

{ATENCION! Peligro debido al agua. El agua
dentro del aparato provoca cortocircuitos y des-
truye los componentes eléctricos.

= No salpique el aparato con agua.

B Para la limpieza utilice exclusivamente una
escobilla de mano o un cepillo.

1. Detenga el motor (Parada del motor).

Saque la bateria.

Descuelgue el recogedor de césped.

(SEN
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4. Vuelque el aparato hacia un lado y limpie el
mecanismo de segado con una escobilla de
mano o un cepillo.

8.3 Comprobar y sustituir la cuchilla de
corte

/\ i{ADVERTENCIA! Lesiones graves por
piezas de la cuchilla que salen despedidas.
Una cuchilla de corte desgastada, rota o dafada
puede romperse y sus piezas pueden salir des-
pedidas muy peligrosamente.

®m  Revise periodicamente la presencia de da-
fios en la cuchilla de corte.

B No utilice el cortacésped si la cuchilla de cor-
te esta desgastada o dafiada.

®  Afile/sustituya las cuchillas de corte melladas
o dafiadas Unicamente en el servicio técnico
de AL-KO o en un centro especializado auto-
rizado.

B Para evitar vibraciones siempre debe susti-
tuir la cuchilla de corte y el tornillo de la cu-
chilla al mismo tiempo.

®  La cuchilla de corte reafilada debe estar
equilibrada. Las cuchillas de corte no equili-
bradas producen vibraciones fuertes y dafian
el cortacésped.

Problema Causa

8.4 Trabajos de reparacion

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-
rante los trabajos de reparacion. Unas repara-
ciones inadecuadas pueden provocar lesiones
graves y dafios en el aparato.

B Encargue los trabajos de reparacién unica-
mente a los técnicos de servicio del fabrican-
te 0 a una empresa especialista autorizada.

Acuda a un taller de servicio técnico en los si-
guientes casos:
®  Sj el motor ya no arranca.
®  Siel aparato ha chocado contra un obstaculo.
B La cuchilla de corte y/o el eje del motor estan
torcidos.
El aparato vibra y funciona de forma irregular.

Se ha agotado la vida util de las baterias o
estan dafadas.

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las
partes del aparato afiladas y en movimiento pue-
den producir lesiones.

B  |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

EHI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pongase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Solucion

El motor no funcio-
na.

La potencia del mo-
tor disminuye.

El suministro eléctrico del inte-
rruptor de llave esta desconec-
tado.

Falta la bateria o no esta colo-
cada correctamente.

La bateria esta agotada.

La cuchilla de corte esta blo-
queada.

El cable o el interruptor estan
defectuosos.

La bateria esta agotada.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

Conectar el suministro eléctrico del interrup-
tor de llave.

Coloque la bateria correctamente.

Cargue la bateria.

B Subsanar el bloqueo de la cuchilla.

B Arranque el cortacésped en césped ba-
jo.

No utilice el aparato. Consulte al servicio
técnico de AL-KO.

Cargue la bateria.

Lleve la cuchilla de corte a un centro de ser-
vicio técnico de AL-KO para que la afilen.
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Problema

El motor se detiene
durante el segado.

El recogedor de
césped no se llena
lo suficiente

El tiempo de funcio-
namiento de la bate-
ria disminuye consi-
derablemente.

La bateria no se
puede cargar.

Causa

Hay demasiado césped en el
canal de expulsion.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

El motor esta sobrecargado.

El césped esta humedo.

El recogedor de césped esta
obstruido.

Hay demasiado césped en el
canal de expulsion o en la car-
casa.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

La altura de corte es demasia-
do baja.

El césped esta demasiado cre-
cido o humedo.

La velocidad de segado es de-
masiado alta.

Se esta segando con el reco-
gedor de césped lleno

La vida util de la bateria ha fi-
nalizado.

Los contactos de la bateria es-
tan sucios.

La bateria o el cargador estan
defectuosos.

La bateria estd demasiado ca-
liente.

Solucion

®  Quite el césped.
B Limpie la trampilla de desvio.

Lleve la cuchilla de corte a un centro de ser-
vicio técnico de AL-KO para que la afilen.

Desconecte el cortacésped de bateria, colé-
quelo sobre una superficies lisa o de cés-
ped bajo y vuelva a arrancarlo.

Deje que el césped se seque.

Limpie la rejilla del recogedor de césped.

B Limpie el canal de expulsion o la carca-
sa.

®  Corrija la altura de corte
Lleve la cuchilla de corte a un centro de

servicio técnico de AL-KO para que la afi-
len.

Ajustar una altura mayor de corte

Mejore las condiciones: deje que se seque
el césped, ajuste una altura de corte mayor

®  Reduzca la velocidad de segado.

®  Limpie el canal de expulsion / carcasa,
la cuchilla de corte debe poder girar li-
bremente.

Vacie el recogedor de césped y limpie el
canal de expulsion.

Sustituir la bateria. Utilizar solo los acceso-
rios originales del fabricante.

Limpiar los contactos de la bateria con un
objeto no metalico y pulverizarlos con un
espray de contacto.

Atencion: No cortocircuitar los contactos
de la bateria con un objeto metalico.

Pedir las piezas de repuesto a AL-KO.

Deje enfriar la bateria.
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10 TRANSPORTE

HI NOTA La energia nominal de la bateria su-
pera los 100 Wh. Por eso deben respetarse las
siguientes instrucciones de transporte.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

B Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

B | os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. ej. entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar unicamen-
te el carton original o un carton especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

. Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafe.

B Asegurarse de que la marcacion y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. ej., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicién).

B Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-

pecialista en mercancias peligrosas para prepa-

rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

11 ALMACENAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccion de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

11.1 Almacenar el cortacésped de bateria

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones. Pue-

den producirse lesiones si durante el almacena-

miento tienen acceso al aparato nifios y perso-

nas no autorizadas.

B Guarde el aparato en un lugar inaccesible
para nifios y personas no autorizadas.

®  Almacene el aparato Unicamente con las ba-
terias retiradas.

1. Desconecte el aparato: Retire la llave de se-

guridad.

Saque la bateria.

Deje enfriar el motor.

Limpie a fondo el aparato.

Aplique a todas las piezas metalicas una fina

capa de aceite o silicona para protegerlas de

la corrosion.

Repliegue el manillar.

7. Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas. Cubralo con una lo-
na transpirable para protegerlo del polvo. No
utilice laminas de plastico para evitar un es-
tancamiento de la humedad.

ok wbd

o

11.2 Guardar la bateria y el cargador

/\ i{PELIGRO! Peligro por explosiones e in-
cendios. Pueden morir personas o resultar gra-
vemente heridas si la bateria explota debido a
que se almacena delante de llamas abiertas o
fuentes de calor.

B Almacene las baterias en un lugar fresco y

seco pero no delante de fuentes de calor ni
llamas abiertas.

H NOTA Durante la carga, las baterias estan
protegidas frente a sobrecargar gracias a la de-
teccion automatica del estado de carga; las bate-
rias pueden permanecer en el cargador algun
tiempo pero no de manera permanente.

EHI NOTA Seguir los manuales de instrucciones
separados de la bateria y el cargador.

= Almacene la bateria en un lugar seco y sin
riesgo de heladas a una temperatura am-
biente de entre 0 °C y 25 °C y con un estado
de carga de aprox. 40 — 60%.
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®  No almacene la bateria cerca de objetos me-
talicos o que contengan acido ya que existe
peligro de cortocircuito.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electronicos (ElektroG)

E: ® | os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

— méstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

B |as baterias o pilas gastadas que no sean fi-
jas deben retirarse antes del aparato. La ley
alemana de baterias rige su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

B E| usuario final asume la responsable propia
de borrar los datos personales del equipo an-
tiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
ses de la Union Europea y que estén sujetos a la
Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacion de aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias
(BattG)

)@
B Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacién y montaje para extraer con se-
guridad las baterias o pilas del aparato elec-

trénico y obtener informacion sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

Las pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que
deben eliminarse por separado.

®  E| propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucién se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-
den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura doméstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

®  Hg: la bateria contiene mas de 0,0005% de

mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:
B Puntos de recogida y eliminacién publicos

(p. €j. recintos municipales)

Puntos de venta de pilas y baterias

Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

B Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)

Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En
paises que no pertenezcan a la Unién Europea
pueden estar vigentes otras disposiciones dife-
rentes a esta en materia de eliminacion de bate-
rias y pilas.

13 SERVICIO DE ATENCIQN AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electrénica:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOs:
B Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

®  Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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Descrizione del prodotto

Simbolo Significato

Maneggiare con cura la batteria agli
’ ioni di litio In particolare, osservare
Ll le avvertenze su trasporto, stoccag-
gio e smaltimento delle presenti i-
struzioni per l'uso!

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio & stato progettato per tosare
un prato nel settore privato e pud essere utilizza-
to solo su prati asciutti.

Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso. Far funzio-
nare I'apparecchio quando € completamente
montato.

Questo apparecchio € concepito esclusivamente
per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per |'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

®  Non utilizzare I'apparecchio con la pioggia e/
o sull'erba bagnata.

® | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati o esclusi.

2.3 Rischiresidui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, non é possibile escludere alcuni rischi residui.
Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in
funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti
rischi potenziali:

®  Espulsione di ritagli, terra e piccole pietre.

®  |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

B |esioni da taglio quando si tocca la lama in
rotazione.

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.
®  Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.
B Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

Chiave di sicurezza

Per evitare un'accensione involontaria dell’appa-
recchio & prevista una chiave di sicurezza. Spe-
gnere I'apparecchio prima di intervenire ed e-
strarre sempre la chiave di sicurezza.

Maniglia di sicurezza / Impugnatura di
sicurezza

L'apparecchio € dotato di una maniglia di sicurez-
za / impugnatura di sicurezza. In caso di pericolo,
¢ sufficiente lasciare la maniglia di sicurezza / im-
pugnatura di sicurezza. Il motore e il piatto di ta-
glio vengono arrestati.

Pulsante di avvio

Per accendere il motore dalla maniglia di sicurez-
za / impugnatura di sicurezza, premere prima il
pulsante di avvio.

Deflettore

Il deflettore protegge ad esempio dalle particelle
da taglio e dai sassi che possono essere scagliati.
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Indicazioni di sicurezza
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2.5 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per I'uso!

Pericolo da oggetti vaganti!

> B>

Tenere terzi lontani dalla zona di

pericolo!
i

Non avvicinare mani e piedi al piat-
. to di taglio!

[,
—_—

0 -
72N
.

2>

Rimuovere sempre la chiave di si-
curezza prima dei lavori sull’appa-
recchio!

[
La lama continua a girare dopo aver
{ T | spento I'apparecchio. Toccare la la-
A ma solo quando tutte la parti
STOP | dell'apparecchio sono ferme.

2.6 Panoramica del prodotto (01)

Non conservare I'apparecchio sotto
la pioggia o all'aperto.

N. Componente
Pulsante di avvio

2 Maniglia di sicurezza * / Impugnatura di
sicurezza™*

N. Componente
Regolazione dell’altezza di taglio*/**

9  Chiave di sicurezza per interruttore a
chiave

10 Batteria***
11  Caricabatterie

* Solo 32.1 Li
** Solo 38.1 Li

*** Non in dotazione, ma parti del set completo
(32.1 Li: cod. art. 113885; 38.1 Li: cod. art.
113886)

*kk

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/N\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di

lesioni gravissime! La mancata conoscenza

delle istruzioni di sicurezza e di utilizzo puo cau-

sare incidenti gravissimi e anche fatali.

®  Attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza e di
utilizzo del presente manuale e alle istruzioni
operative prima di utilizzare I'apparecchio.

®m  Conservare tutta la documentazione fornita
per un utilizzo futuro.

3.1 Indicazioni di sicurezza per il tosaerba

3.1.1  Apprendimento

®m | eggere attentamente le istruzioni per l'uso.
Prendere confidenza con le parti di regolazio-
ne e il corretto utilizzo dell’apparecchio.

B Non consentire mai I'uso del tosaerba ai
bambini o ad altre persone che non conosco-
no il manuale d'uso.

Controllare che i bambini non giochino
con l'apparecchio.
Pulizia e manutenzione da parte dell'u-
tente non devono essere eseguite da
bambini.
Disposizioni locali possono definire I'eta
minima dell'utente.
Questo apparecchio puo essere utilizzato da
persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza

3  Stegola e conoscenza se sono sorvegliati o informati
4 i sull'uso sicuro dell'apparecchio e comprendo-
Cesto raccoglierba no i rischi che ne derivano.
5  Piatto di taglio ®  Non tosare mai quando ci sono nelle vicinan-
6  Vano batterie ze persone, in particolare bambini o animali.
7 Interruttore a chiave
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®m  Considerare che I'utilizzatore dell'apparec-
chio é responsabile di incidenti con altre per-
sone o della loro proprieta.

®  Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

3.1.2 Operazioni preliminari

B Quando si utilizza I'apparecchio indossare
sempre calzature resistenti e pantaloni lun-
ghi. Non utilizzare I'apparecchio a piedi nudi
o con sandali aperti. Evitare di indossare abiti
larghi o abiti con lacci o cinture pendenti.

m  Verificare il terreno su cui verra utilizzato I'ap-
parecchio e rimuovere tutti gli oggetti che po-
trebbero essere catturati ed espulsi dall’ap-
parecchio.

B Prima dell'uso € sempre necessario control-
lare se la lama di taglio, i bulloni di fissaggio
e l'intero gruppo di taglio sono usurati o dan-
neggiati. Coltelli da taglio usurati o danneg-
giati e bulloni di fissaggio possono essere so-
stituiti solo in set per evitare squilibri. Le eti-
chette di avviso usurate o piegate devono es-
sere sostituite.

3.1.3 Maneggio

®  Tagliare I'erba solo in presenza di luce diurna
o di una buona illuminazione artificiale.

B Se possibile, evitare di utilizzare il dispositivo
quando l'erba & bagnata.

B Assicurarsi di mantenere la massima stabilita
quando lo si impugna.

m  Utilizzare I'apparecchio soltanto a passo
d’'uomo.

. Tagliare I'erba sempre in senso trasversale
alla pendenza, mai in salita o in discesa.

B Prestare particolare attenzione quando si
modifica la direzione di marcia sul pendio.

®  Non tagliare I'erba su pendii eccessivamente
ripidi.

®  Prestare particolare attenzione quando si gira
o si avvicina il tosaerba verso se stessi.

®  Fermare le lame di taglio quando il tosaerba
deve essere inclinato per spostarsi su aree
diverse dall'erba e quando si sposta il tosaer-
ba da e verso I'area da tagliare.

®  Non utilizzare mai I'apparecchio con disposi-
tivi di protezione danneggiati o reti di prote-
zione o senza dispositivi di protezione colle-
gati, ad es. deflettori e/o raccoglierba. Le pro-
tezioni e i coperchi di sicurezza danneggiati
devono essere sostituiti e le eventuali prote-

zioni e coperchi mancanti devono essere in-
stallati correttamente.

®  Avviare il motore con cautela e secondo le i-
struzioni del produttore. Prestare attenzione
a una distanza sufficiente dei piedi dalla lama
di taglio.

®  Quando si avvia il motore, non inclinare il to-
saerba a meno che non debba essere solle-
vato durante il processo. In questo caso, in-
clinarlo solo quanto assolutamente necessa-
rio e sollevare solo il lato opposto all'utente.

®  Non avviare il motore se ci si trova davanti al-
lo scivolo di scarico.

®  Non mettere mai mani o piedi sopra o sotto le
parti rotanti. Tenersi sempre lontano dall’a-
pertura di scarico.
®  Non sollevare mai né trasportare I'apparec-
chio con il motore acceso.
®  Spegnere il motore e sfilare la chiave di sicu-
rezza. Accertarsi che tutte le parti in movi-
mento si siano fermate completamente:
ogni volta che lascia il tosaerba,
prima di rilasciare blocchi o di rimuovere i
blocchi nel canale di scarico,
prima di verificare, pulire o svolgere lavo-
ri con il tosaerba,
dopo aver urtato un corpo estraneo. Cer-
care eventuali danni sul tosaerba e svol-
gere le riparazioni necessarie prima di ri-
avviarlo ed eseguire lavori.
®  Se il tosaerba inizia a vibrare in modo ano-
malo, € necessario un controllo immediato:
Cercare eventuali danni.
Eseguire le riparazioni necessarie sulle
parti danneggiate.
Accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti
siano serrati.
®  Non lavorare con I'apparecchio in condizioni
climatiche avverse, specialmente in caso di
pioggia o temporali.
3.1.4 Manutenzione e magazzinaggio
®  Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
ano serrati e che 'apparecchio si trovi in buo-
ne condizioni operative.
®  Controllare regolarmente il raccoglierba per
rilevare usura o perdita di funzionalita.
B Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usu-
rate o danneggiate.
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®  Accertarsi che, su apparecchi con piu lame, il
movimento di una lama possa causare la ro-
tazione delle altre lame.

B Quando si regola I'apparecchio, accertarsi
che non restino intrappolate le dita tra le la-
me mobili e le parti fisse.

B Prima del rimessaggio dell’apparecchio, la-
sciare raffreddare il motore.

B Durante la manutenzione delle lame, accer-
tarsi che sia possibile spostare le lame anche
quando l'alimentazione & disattivata.

B Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usu-
rate o danneggiate. Utilizzare esclusivamente
pezzi di ricambio e accessori originali.

3.2 Carico delle vibrazioni

®  Pericolo dovuto a vibrazioni
Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante I'uso dell'apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal costruttore. Osserva-
re i seguenti fattori di influenza prima o du-
rante I'uso:

L’apparecchio viene utilizzato come pre-
visto?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?

L’apparecchio & in uno stato normale di
utilizzo?

L’utensile da taglio & affilato correttamen-
te ed e installato I'utensile da taglio cor-
retto?

Sono montati i corrimano e le eventuali
maniglie di vibrazioni opzionali e questi
sono collegati all’apparecchio?

m  Utilizzare I'apparecchio solo con la velocita
del motore necessaria per il lavoro. Evitare la
velocita massima per ridurre il rumore e le vi-
brazioni.

B |n seguito a uso e manutenzione impropri, il
rumore e la vibrazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere subito I'apparec-
chio e farlo riparare da un centro di assisten-
za autorizzato.

® || grado di carico di vibrazione dipende dal la-
voro da eseguire o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause di lavoro corri-
spondenti. Questo riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante tutta la durata
di lavoro.

® | 'uso prolungato dell'apparecchio espone I'o-
peratore a vibrazioni e puo causare la malat-

tia “del dito bianco”. Per ridurre questo ri-
schio, indossare dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi del “dito bian-
co”, consultare subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, perdita della sensibi-
lita, formicolio, pizzicore, dolore, perdita della
forza, cambiamento del colore o della condi-
zione della pelle. Di solito questi sintomi inte-
ressano le dita, le mani o i polsi. Il rischio au-
menta alle basse temperature.

®  Durante la giornata lavorativa fare lunghe
pause in modo da riposarsi dal rumore e dal-
le vibrazioni. Pianificate il vostro lavoro in
modo da distribuire su piu giorni I'uso di ap-
parecchi che producono molte vibrazioni.

®  Se si prova un qualche disagio o la decolora-
zione della pelle sulla mano durante l'uso
dell’'apparecchio, smettere immediatamente
di lavorare. Fare pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di lavoro si puo deter-
minare una sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

®  Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Mantenere I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istruzioni.

®  Se |'apparecchio viene usato spesso, € ne-
cessario rivolgersi al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti (ad es. mani-
glie).

m  Evitare di lavorare con I'apparecchio a tem-
perature inferiori a 10 °C. Stabilire in un pia-
no di lavoro come puo essere limitato il cari-
co delle vibrazioni.

3.3 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze € necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

3.4 Indicazioni di sicurezza su batteria e
caricatore

Osservare le indicazioni di sicurezza relative a
batteria e caricabatterie contenute nelle istruzioni
per I'uso separate.

Vedere:
®  |struzioni per I'uso 443130: Batterie
®  [struzioni per |'uso 443131: Caricabatterie
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Montaggio

4 MONTAGGIO
Montaggio: vedere manuale di montaggio

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non

completamente montato pud avere come conse-

guenza lesioni gravi.

®  Far funzionare I'apparecchio quando & com-
pletamente montato.

B |nserire la batteria nell'apparecchio soltanto
quando & completamente montato.

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Ricarica delle batterie (01)

Batteria e caricabatterie non sono compresi nella
dotazione di tutte le varianti del prodotto. Si pos-
sono utilizzare le batterie Li-lon e i caricabatterie
AL-KO seguenti:

Prodotto Denominazione Cod. art.
Batteria Li- B50 Li 113893
lon

Batteria Li- B75 Li 113894
lon

Batteria Li- B100 Li 113895
lon

Batteria Li- B125 Li 113896
lon

Caricabatte- C50 Li 113897
rie

Caricabatte- FC100 Li 113899
rie

La batteria € parzialmente carica. Caricare com-
pletamente la batteria prima del primo utilizzo. La
batteria pud essere utilizzata in qualsiasi stato di
carica a scelta. Un'interruzione della carica non
danneggia la batteria.

H AVVISO Per informazioni dettagliate consul-
tare i manuali separati sulla batteria e sul carica-
batterie.

/N\ CAUTELA! Pericolo di incendio durante
la ricarica! Pericolo di incendio per via dell'au-
mento di temperatura del caricabatteria, se viene
appoggiato su superfici facilmente infiammabili e
non ventilato adeguatamente.

®  Far funzionare il caricabatteria sempre e solo
su una superficie di appoggio non infiamma-
bile e in un ambiente non esposto a pericolo
di incendio.

B Se presenti: tenere libere le fessure di aera-
zione.

1. Inserire le batterie (01/1) nel caricabatterie
(01/2) e collegare la spina (01/3) alla presa e-
lettrica. Il processo di carica ha inizio e la
spia di ricarica della batteria lampeggia con
luce verde.

2. Il processo di ricarica completa dura ca. 60
minuti (2,5 Ah) o 95 minuti (4,0 Ah), a secon-
da della batteria. Il processo si arresta auto-
maticamente quando la batteria & completa-
mente carica.

3. Quando la spia di ricarica della batteria (02/1)
rimane accesa con luce verde fissa, staccare
la spina (01/3).

4. Premere il pulsante di sblocco sul lato inferio-
re della batteria e tenerlo premuto.

5. Estrarre la batteria (01/1) dal caricabatterie
(01/2).

Spia di ricarica della batteria sul
caricabatterie (02)

Due spie di ricarica della batteria (02/1) sul cari-
cabatterie segnalano lo stato di carica della bat-
teria e lo stato di esercizio del caricabatterie. |
simboli (02/2) sul caricabatterie illustrano questi
stati:

Simbo- Spia di ricarica della batteria e sta-
lo to
V] Charge Spia di ricarica della batteria con lu-

ce verde lampeggiante (lampeggio
rapido): la batteria si sta caricando in
modalita di ricarica rapida.

[GO 80% Spia diricarica della batteria con lu-

=== ce verde lampeggiante (lampeggio
lento): la batteria e carica all’80% cir-
ca. La batteria pud essere estratta
ed utilizzata.
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Utilizzo
Simbo- Spia di ricarica della batteria e sta- /\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio!
lo to L'accensione involontaria pud causare gravi in-
. 100% Spia diricarica della batteria con lu- fortuni. .
ce verde fissa: la batteria & comple- ®  Sempre prima delle pause e della manuten-
tamente carica. zione: Per spegnere I'alimentazione, ruotare
la chiave di sicurezza in posizione Off, quindi
Spia di ricarica della batteria con lu- scollegarla.
ce verde fissa (senza batteria inseri- . . .
ta): il caricabatterie & pronto per I'u- Inserimento dell'alimentazione
S0. 1. Sollevare il coperchio (04/1) del vano batterie
ﬂ; Spia di ricarica della batteria con lu- (04/3,)' ) o
—  ce rossa fissa: la temperatura della 2. Inserire (05/a) la chiave di sicurezza (05/1)

batteria e al di fuori dell’'intervallo di
temperatura ammesso per la ricari-
ca. La modalita di ricarica rapida si
attiva non appena viene raggiunto
l'intervallo di temperatura ammesso.

Spia di ricarica della batteria con lu-
ce rossa lampeggiante: anomalia nel
processo di ricarica (vedere le istru-
zioni per I'uso dei caricabatterie
443131).

R---

5.2 Inserimento e rimozione delle batterie
(04)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
della batteria. Se la batteria viene lasciata
nell'apparecchio dopo I'uso si potrebbe danneg-
giare.
®  Subito l'uso, estrarre la batteria dall'apparec-

chio e conservarla in luogo protetto dal gelo.

B |nserire la batteria nell'apparecchio prima
dell'inizio del lavoro.

Inserimento delle batterie
1. Sollevare il coperchio (04/1) del vano batterie
(04/a).

2. Inserire le batterie (04/2) dall’alto nel vano
batterie finché non si bloccano (04/b).

3. Chiudere il coperchio del vano batterie.

Rimozione delle batterie

1. Premere il tasto di sblocco sulla batteria e te-
nerlo premuto.

2. Estrarre le batterie (04/2).

5.3 Accensione e spegnimento (05)
L'interruttore a chiave sul vano batterie consente
di inserire e disinserire l'alimentazione dell'intero
apparecchio. L’interruttore a chiave viene aziona-
to con la chiave di sicurezza.

nell'interruttore a chiave (05/2).

3. Ruotare la chiave di sicurezza in posizione
On (pos. ). In questo modo si fornisce la ten-
sione di esercizio all'apparecchio, che pero
non & ancora in funzione.

4. Chiudere il coperchio del vano batterie
(04/1).

5. Accensione dell’'apparecchio: vedere capitolo
6.3 "Avviare e arrestare il motore (09 o 10)",
pagina 80.

Disinserimento dell'alimentazione

1. Ruotare la chiave di sicurezza (05/1) in posi-
zione Off (pos. 0) ed estrarla (05/b).

2. Subito dopo l'uso, rimuovere le batterie
dall'apparecchio, ricaricarle e conservarle in
luogo protetto dal gelo. Reinserire le batterie
nell'apparecchio solo subito prima dell'uso.

6 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non

completamente montato pud avere come conse-

guenza lesioni gravi.

®m  Far funzionare I'apparecchio quando & com-
pletamente montato.

®  |nserire la batteria nell'apparecchio soltanto
quando & completamente montato.

6.1 Regolazione dell'altezza di taglio - 32.1
Li (06)
/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.
®  Regolare l'altezza di taglio solo a motore
spento e piatto di taglio fermo.

1. Premere la leva (06/1) leggermente verso l'e-
sterno per sbloccarla e tenerla ferma (06/a).
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79



Indicazioni di lavoro

®m  Se l'erba € bassa, spingere la leva in di-
rezione della ruota anteriore (06/b), livello
minimo 1: ca. 2,5 cm

®  Se l'erba & piu alta, spingere la leva in di-
rezione della ruota posteriore (06/c), livel-
lo massimo 5: ca. 6,5 cm

2. Rilasciare la leva finché non si innesta nella
posizione desiderata.

6.2 Regolazione dell'altezza di taglio - 38.1
Li (07)

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.

Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-

to di taglio in movimento.

B Regolare l'altezza di taglio solo a motore
spento e piatto di taglio fermo.

1. Se l'erba & bassa, spingere la leva in direzio-
ne della ruota anteriore (07/a), livello mini-
mo 1: ca. 2,5 cm

2. Sel'erba é piu alta, spingere la leva in dire-
zione della ruota posteriore (07/b), livello
massimo 6: ca. 7,5 cm

6.3 Avviare e arrestare il motore (09 o 10)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
all’apparecchio. Se vengono avviati e arrestati
piu volte in rapida successione, il motore e I'uten-
sile di taglio si possono danneggiare.

®  Avviare il motore quando il tosaerba e fermo.

Avviamento del motore

1. Premere il pulsante di avvio (09/1 0 10/1) e
tenerlo premuto (09/a o 10/a).

2. Tirare (09/b 0 10/b) la maniglia di sicurezza
(09/2) o l'impugnatura di sicurezza (10/2) sul-
la stegola (09/3 o 10/3). Avviare motore e to-
saerba.

3. Rilasciare il pulsante di avvio (09/1 0 10/1)
tenendo la maniglia di sicurezza (09/2) o I'im-
pugnatura di sicurezza (10/2).

H AVVISO L'impugnatura di sicurezza / mani-
glia di sicurezza non si innesta. Tenerla salda-
mente per tutta la durata del lavoro.

Arresto del motore

1. Rilasciare la maniglia di sicurezza (09/2) o
I'impugnatura di sicurezza (10/2). Questa
passa automaticamente in posizione di inatti-
vita.

Il motore si arresta subito. Il tosaerba continua a

girare fino ad arrestarsi.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
In caso di contatto con il tosaerba in movimento
si corre il pericolo di tagli.

®m  Attendere I'arresto del piatto di taglio.

6.4 Falciare con il cesto raccoglierba (08)

L'apparecchio pud funzionare con o senza il ce-

sto raccoglierba.

Fissaggio del cesto raccoglierba

1. Arrestare il motore (vedere capitolo 6.3 "Av-
viare e arrestare il motore (09 o 10)", pagi-
na 80).

2. Sollevare (08/a) il deflettore (08/1).

3. Agganciare (08/b) il cesto raccoglierba nei
supporti (08/2).

4. Rilasciare il deflettore.

Controllare il livello di riempimento (solo per
38.1 Li)

L'indicatore di livello (11/1) viene spinto dal flusso
d'aria verso I'alto durante la falciatura (11/a). Se il
cesto raccoglierba € pieno, l'indicatore di livello si
trova sul cesto raccoglierba. Il cesto raccoglierba
deve essere svuotato.

Rimozione e svuotamento del cesto
raccoglierba

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.

®  Rimuovere il cesto raccoglierba soltanto
quando il piatto di taglio & fermo.

H AVVISO Quando si svuota il cesto racco-
glierba pulire anche i fori di sfiato dell'indicatore
di livello in modo che continui a funzionare corret-
tamente.

1. Arrestare il motore (vedere capitolo 6.3 "Av-
viare e arrestare il motore (09 o 10)", pagi-
na 80).

2. Sollevare il deflettore (08/1).

3. Sganciare il cesto raccoglierba (08/2) dai
supporti e tirarlo all'indietro.

4. Svuotare il cesto raccoglierba.

5. Pulire i fori di sfiato dell'indicatore di livello
(11/2).

6. Riagganciare il cesto raccoglierba (vedere
sopra).

7 INDICAZIONI DI LAVORO
Prestare attenzione alle istruzioni di sicurezza!
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H AVVISO Rispettare le norme locali quando
un tosaerba puo essere azionato.

®  Prestare attenzione agli oggetti sull’erba e ri-
muoverli dall'area di lavoro.

Tosare solo in buone condizioni di luce.
Lavorare soltanto con lame affilate.

Controllare I'apparecchio solo per mezzo del-
le stegole.

Spostare I'apparecchio soltanto al passo.

Spostare sempre I'apparecchio in direzione
trasversale rispetto al pendio. Non utilizzare il
tosaerba in salita o in discesa né su penden-
ze con inclinazione superiore a 10°. Prestare
maggiore attenzione quando si cambia dire-
zione di lavoro.

Prestazioni di taglio o durata della batteria

B |e prestazioni di taglio o la superficie che
pud essere tagliata dipende dalle proprieta
del manto erboso. Fattori come lunghezza
dell'erba, densita erba, altezza di taglio sele-
zionata e un prato bagnato influenzano le
prestazioni di taglio.

®  Un tempo di esercizio ottimale si ottiene con
la falciatura frequente per mantenere I'erba
bassa.

B Frequenti accensioni e spegnimenti del tosa-
erba durante la falciatura riducono anche la
potenza media come una batteria non com-
pletamente carica.

B |'accensione della trazione della ruota riduce
la potenza media o la durata della batteria.

®  Per ottimizzare le prestazioni di taglio si con-
siglia di falciare spesso il prato, impostare
un'altezza di taglio elevata e spostare I'appa-
recchio a passo d'uomo.

E AVVISO Per allungare i tempi & possibile
acquistare una batteria supplementare.

Consigli per la tosatura

B Mantenere costante l'altezza di taglio, com-
presa tra 3-5 cm, senza superare la meta
dell'altezza dell'erba.

®  Non sovraccaricare il tosaerba! Se I'erba e
folta e alta e il numero di giri del motore si
abbassa notevolmente, aumentare l'altezza
di taglio e ripetere piu volte la tosatura.

B Vento e sole possono asciugare il prato dopo
la tosatura, quindi tagliare nel tardo pomerig-
gio.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-

glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti

taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.

®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia spegnere I'apparecchio. Rimuo-
vere la batteria.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.

Lavori di manutenzione regolari
Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
ano serrati e che 'apparecchio si trovi in buo-
ne condizioni operative.
®  Controllare regolarmente il cesto di raccolta
per verificarne il funzionamento e I'usura.

" ®
-—

8.2 Pulire I'apparecchio e il piatto di taglio

ATTENZIONE! Pericolo da umidita. L'acqua
nell’apparecchio provoca cortocircuiti e la distru-
zione dei componenti elettrici.

®  Non spruzzare acqua sull'apparecchio.

®  Per la pulizia utilizzare soltanto un pennello o
una spazzola.

Arrestare il motore (Arresto del motore).
Estrarre le batterie.

Sganciare il cesto di raccolta.

Ribaltare I'apparecchio di lato e pulire il piatto
di taglio con un pennello o con una spazzola.

PoON=

8.3 Controllare e sostituire la lama di taglio

/\ ATTENZIONE! Gravi lesioni a causa di

parti della lama scagliate. Una lama usurata,

crepata o danneggiata pud rompersi e i suoi pez-

zi possono diventare proiettili pericolosi.

®m  Controllare regolarmente se la lama é dan-
neggiata.

®  Non utilizzare il tosaerba se la lama & usura-
ta o danneggiata.

®m  Far affilare o sostituire le lame di taglio spun-
tate o danneggiate solo da un centro di assi-
stenza AL-KO o da un rivenditore autorizza-
to.

®  Per evitare vibrazioni le lame e le viti delle la-
me devono essere sempre sostituite insieme.

®  |alama di taglio riaffilata deve essere equili-
brata. Lame di taglio sbilanciate comportano
forti vibrazioni e danni al tosaerba.
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Supporto in caso di anomalie

8.4 Lavori di riparazione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in

caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-

ne inappropriati possono causare lesioni gravi e

danneggiare 'apparecchio.

®  Fare eseguire gli interventi di riparazione solo
presso le stazioni di servizio del produttore o
da aziende specializzate autorizzate!

Nei casi seguenti rivolgersi alle stazioni di servi-
zio AL-KO:

® || motore non parte piu.

B |’apparecchio & passato su un ostacolo.

B |e lame di taglio e/o I'albero del motore sono
piegati.

Anomalia Causa

Il motore non parte.
a chiave e disattivata.

Batteria assente o batteria non

correttamente montata.

La batteria & scarica.

La lama di taglio € bloccata.

Cavi o interruttori difettosi.

La potenza motore  La batteria & scarica.

si affievolisce.

La lama é spuntata.

Troppa erba nello scarico.

Il motore resta fer-
mo durante la falcia-
tura.

La lama é spuntata.

Il motore & sovraccarico.

Il cesto di raccolta
non si riempie a suf-
ficienza

Il prato & umido.

Il cesto raccoglierba & blocca-

to.

L'alimentazione dell'interruttore

® | ’apparecchio vibra e si muove in modo irre-
golare.

®  Batteria perde o & danneggiata.

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell'apparecchio possono causare
lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Eliminazione

Attivare I'alimentazione dell'interruttore a
chiave.

Montare correttamente la batteria.

Caricare la batteria.

®  Eliminare le anomalie dai coltelli.
B Avviare il tosaerba su erba bassa.

Non accendere I'apparecchio. Rivolgersi a
un centro di assistenza AL-KO.

Caricare la batteria.

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza AL-KO.

®  Rimuovere l'erba.
®  Pulire il deflettore.

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza AL-KO.

Spegnere il tosaerba a batteria, posizionarlo
su una superficie piana o su erba corta e ri-
avviarlo.

Lasciare asciugare il prato.

Pulire la griglia del cesto raccoglierba.
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Anomalia Causa

Troppa erba nello scivolo di
scarico o nell'alloggiamento.

La lama € spuntata.

La durata della bat-
teria cala in modo e-
vidente.

Erba troppo alta o umida.

Velocita di falciatura troppo al-

ta.

Taglio con cesto raccoglierba

pieno

La vita operativa della batteria

€ terminata.

Non si riesce a cari-

care la batteria. sporchi.

Batteria o caricabatteria guasti.

Batteria surriscaldata.

10 TRASPORTO

EH AVVISO L'energia nominale della batteria &
superiore a 100 Wh! Attenersi quindi alle direttive
di trasporto che seguono!

La batteria agli ioni di litio in dotazione € soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puo essere
trasportate in condizioni semplificate:

® | a batteria pud essere trasportata sulla stra-
da dall'utente privato senza ulteriori requisiti
se imballata per la vendita al dettaglio e il tra-
sporto & utilizzato per scopi privati.

®  Anche gli utenti aziendali che eseguono il tra-
sporto in relazione alla propria attivita princi-
pale (ad es. forniture da e per cantieri 0 ma-
nifestazioni) possono trarre beneficio da que-
sta semplificazione.

Nei due casi suddetti si devono prendere le misu-
re obbligatorie per prevenire la fuoriuscita del
contenuto. Negli altri casi i devono essere rigoro-

Altezza di taglio troppo bassa.

| contatti della batteria sono

Eliminazione

®  Pulire lo scivolo di scarico / I'alloggia-
mento

®  Correggere l'altezza di taglio

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza AL-KO.

Regolare un'altezza di taglio superiore

Migliorare le condizioni: lasciare asciugare,
regolare un'altezza di taglio superiore

Ridurre la velocita di falciatura.

Pulire lo scivolo di scarico / I'alloggia-
mento, la lama di taglio deve ruotare li-
beramente.

Svuotare il cesto raccoglierba e pulire lo sci-
volo di scarico.

Inserire la batteria. Utilizzare solo accessori
originali del costruttore.

Pulire i contatti di contatto della batteria con
un oggetto non metallico e spruzzare con
un spray per contatti.

Attenzione: Non cortocircuitare i contatti
della batteria con un oggetto metallico!

Ordinare i pezzi di ricambio presso AL-KO.

Lasciare raffreddare la batteria.

samente rispettati i regolamenti in materia di tra-
sporto di merci pericolose. Il mancato rispetto
comporta sanzioni severe per il mittente ed even-
tualmente per il vettore.

Ulteriori informazioni sui trasporti e

spedizioni

®  Le batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

®  Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose (non richiesto per batterie con poten-
za nominale interiore a 100 Wh).

®  |ncollare i terminali aperti della batteria per e-
vitare un corto circuito.

B Fissare la batteria all'interno del pacchetto
per evitare lo scivolamento e danni alla batte-
ria.

B Apporre la corretta etichettatura e la docu-
mentazione della spedizione per il trasporto e
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Conservazione

la spedizione (ad es., per corriere o spedizio-
ne).
®  |nformarsi se & possibile un trasporto con il
servizio scelto e mostrare la spedizione.
Si consiglia di consultare un esperto per prepara-
re la spedizione. Osservare anche eventuali ulte-
riori direttive nazionali.

11 CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo 'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.

11.1 Immagazzinaggio del tosaerba a batteria

/N CAUTELA! Pericolo di infortunio! Se I'ap-

parecchio €& accessibile ai bambini e a persone

non autorizzate durante la conservazione, pud

causare lesioni.

®  Conservare I'apparecchio asciutto e non ac-
cessibile a bambini e a persone non autoriz-
zate.

®  Immagazzinare l'apparecchio solo se le bat-
terie sono state rimosse.

N

Spegnere |'apparecchio: Estrarre la chiave di
sicurezza.

Estrarre le batterie.

Lasciare raffreddare il motore.

Pulire a fondo I'apparecchio.

Strofinare con un sottile strato di olio o silico-
ne tutte le parti metalliche per la protezione
contro la corrosione.

Abbassare la stegola.

7. Riporre I'apparecchio in un locale asciutto, si-
curo e protetto dal gelo. Coprire con un telo
traspirante a protezione dalla polvere. Non u-
tilizzare involucri di plastica per evitare I'ac-
cumulo di umidita.

o ko

o

11.2 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

/N\ PERICOLO! Pericolo di esplosione e di
incendio! Se le batterie dovessero esplodere
perché sono state conservate in prossimita di
fiamme libere o di fonti di calore, & possibile che
delle persone vengano uccise o seriamente feri-
te.
®  Conservare le batterie al fresco e all'asciutto,

ma non davanti a fiamme libere o a fonti di
calore.

H AVVISO A causa del riconoscimento auto-
matico dello stato di carica, le batterie sono pro-
tette da sovraccarica e possono dunque rimanere
per un certo tempo nel caricabatteria, ma non in
maniera continua.

EH AVVISO Tenere presente le istruzioni per
I'uso separate sulla batteria e sul caricabatterie.

®  Conservare la batteria in un luogo asciutto e
senza gelo, a una temperatura di immagazzi-
namento compresa tra 0 °C e 25 °C e con u-
no stato di carica di circa 40 — 60 %.

= Non immagazzinare la batteria nelle vicinan-
ze di oggetti metallici o contenenti acido - pe-
ricolo di cortocircuito!

12 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche (ElektroG)

Ej B | e apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non appartengono ai rifiuti do-

— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

B Prima della consegna devono essere rimossi
pile o batterie usati che non sono installati in
modo permanente sulla vecchia unita! Lo
smaltimento € regolato dalla legge sulle bat-
terie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

= Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea

2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
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ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)
A

B Per la rimozione sicura delle batterie dal di-
spositivo elettrico e per informazioni sul tipo o
sul sistema chimici, tenere presenti le infor-
mazioni supplementari contenute nelle istru-
zioni d'uso o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie sono
tenuti per legge alla restituzione dopo l'uso.
La restituzione si limita alla consegna di pic-
cole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze no-

cive o metalli pesanti che possono danneggiare

I'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie usa-

te e l'uso delle risorse in esse contenute contribui-

sce alla protezione di questi due beni importanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le batterie

non possono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli

Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

B Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di
mercurio

Le batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!

14 GARANZIA

®  Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio

B Pb: La batteria contiene oltre lo 0,004 % di
piombo

Le batterie possono essere depositate gratuita-

mente nei seguenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

rivenditori di batterie

punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparecchi

B punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per batterie
vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono
valere disposizioni differenti per lo smaltimento
delle batterie.

13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

®  Osservare le presenti istruzioni per l'uso

= Trattamento corretto

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura
B Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

B Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upos$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
f terijami delajte previdno! Upostevaj-
Ll te zlasti napotke za transport, skla-
disCenje in odstranjevanje v teh na-

vodilih za uporabo!
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1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/N PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro€i materialno Skodo.

EHI NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Naprava je namenjena ko$enju trate za domaco
rabo in se lahko uporablja samo za suho travo.

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno. Z napravo delajte
samo, ko je popolnoma montirana.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
&ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrsne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v

javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v

kmetijstvu in gozdarstvu.

= Naprave ne uporabljajte v dezju ali na vlazni
travi.

B Varnostnih naprav ne smete demontirati ali
premostiti.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov.

= Ce ne nosite za&gite za dihala, lahko vdihne-
te obrezani material.

®  Ureznine pri prijemanju vrteCega se rezalne-
ga noza.

2.4 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
8¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

m  Okvarjene varnostne in zascitne naprave od-

dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in za&c¢ite nikoli ne izkla-

pljajte.

Varnostni klju¢

Za preprecevanje nenadzorovanega vklopa je
naprava opremljena z varnostnim klju¢em. Pred
vzdrzevalnimi deli izklopite napravo in vedno
izvlecite varnostni kljuc.

Varnostni ro¢aj/varnostni lok

Naprava je opremljena z varnostnim ro¢ajem/var-
nostnim lokom. V trenutku nevarnosti preprosto
spustite varnostni ro€aj/varnostni lok. Motor in ko-
silna naprava se zaustavita.

Tipka za zagon

Da bi lahko s pomocjo varnostnega ro¢aja/varno-
stnega loka vklopili motor, je treba pred tem priti-
sniti tipko za zagon.

Zascitni pokrov

Zas¢itni pokrov varuje npr. pred delci rezanega
materiala in kamni, ki jih kosilnica lahko odvrze.

2.5 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Pri ravnanju bodite posebej previd-
ni!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

Poskrbite, da v obmocju nevarnosti
ne bo drugih oseb!
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Varnostni napotki

Simbol Pomen

Z rokami in nogami ne segajte v bli-
Zino kosilne naprave!

Pred deli na napravi vedno izvlecite
varnostni kljué!

8y (>

=N Po izklopu naprave se rezalni noz
Se nekaj Casa obrac¢a. Noza se do-

N A taknite Sele, ko vsi deli naprave mi-
STOP | rujejo!

Naprave ne uporabljajte v dezju in

je ne skladis€ite na prostem!

2.6 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del

Tipka za zagon

Varnostni ro¢aj*/varnostni lok**
Upravljalni ro¢aj

KosSara za travo

Kosilna naprava

Predal za akumulatorsko baterijo
Stikalo s kljuéem

Nastavitev viSine reza*/**

© 0O N o g B~ O N =

Varnostni klju¢ za stikalo s klju¢em

*kk

=
o

Akumulatorska baterija

*kk

11 Polnilnik za akumulatorske baterije

* Samo 32.1 Li
** Samo 38.1 Li

***Ni v obsegu dobave, vendar je sestavni del
kompleta (32.1 Li: St. proiz.: 113885; 38.1 Li: St.
izd. 113886)

3 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih po§kodb! Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzro¢i zelo hude telesne poskodbe in po-
sledi¢no smrt.

®  Pred uporabo naprave upostevajte varnostne
napotke in navodila za upravljanje v teh na-
vodilih za uporabo ter navodila za uporabo,
na katera se sklicujejo.

®  Shranite vse prilozene dokumente za prihod-
njo rabo.

3.1 Napotki za varnost za kosilnico

3.1.1  Usposabljanje

B Temeljito preberite navodila za uporabo.
Pred uporabo se seznanite z nastavljalnimi
elementi in pravilno uporabo naprave.

= Nikoli ne dovolite, da bi kosilnico uporabljali
otroci ali druge osebe, ki ne poznajo navodil
za uporabo.

Otroke je treba nadzorovati, da se z na-
pravo ne bi igrali.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in
vzdrzevanja.

Minimalna starost uporabnika je lahko
doloCena z lokalnimi dologili.

B To napravo lahko osebe z zmanjSanimi tele-
snimi, ¢utilnimi in dusevnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkuSenj in znanja uporablja-
jo samo pod nadzorom ali ¢e so pouceni o
varni uporabi naprav in s tem povezanih ne-
varnostih.

= Nikoli ne kosite, €e so v bliZini druge osebe,
zlasti otroci ali zivali.

B Pomnite, da je za nesrece z drugimi osebami
ali njihovo lastnino odgovoren uporabnik.

= Naprave ne smete uporabljati, e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.1.2 Pripravljalni ukrepi

B Pri obratovanju naprave vedno nosite trdne
Cevlje in dolge hlace. Naprave ne uporabljajte
bosi ali v lahkih sandalih. Izogibajte se noSe-
nju ohlapnih oblacil ali oblacil z vise€imi vrvi-
cami ali trakovi.

®  Preverite teren, na katerem boste uporabili
napravo, in odstranite vse predmete, ki bi jih
naprava lahko zagrabila in odvrgla.

B Pred uporabo naprave vedno preverite, ali so
rezalni nozi, pritrdilni vijaki in celotna rezalna
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enota obrabljeni ali poSkodovani. Obrabljene ®  |zklopite motor in izvlecite varnostni kljuc.
ali poskodovane rezalne noze in pritrdilne vi- Prepri€ajte se, da so vsi premikajoci se deli
jake je treba zaradi prepreCevanja neuravno- popolnoma zaustavljeni:
teZenosti vedno menjavati v kompletu. vara— ko zapustite kosilnico,
.b”?ni ali p&sl;thc.)vane podatkovne ploscice preden odstranite oviro ali zamasitev v iz-
Je treba zamenjat. metalnem kanalu,
3.1.3 Ravnanje pred preverjanjem in &ig&enjem kosilnice
®m  Kosite samo pri dnevni svetlobi ali dobri ume- oz. pred izvajanjem del na napravi,
tni osvetlitvi. po stiku s tujkom. Pred ponovnim zago-
B Ce je mogoce, se izogibajte uporabi naprave nom in delom s kosilnico preglejte kosilni-
na vlazni travi. co glede poskodb in opravite potrebna
Na pobocju vedno pazite na dobro stabilnost. popravila.
Napravo vodite samo korakoma. = Ce zaéne kosilnica neobi¢ajno mog&no vibrira-
Kosite pre¢no na pobodje, nikoli navzgor ali i je pc?tvr?.ben t‘?kojsnj' pregled:
navzdol. Poiscite poskodbe.
®  Posebno pozorni bodite pri menjavi smeri Opravite potrebna popravila poskodova-
premikanja na pobogju. nih delov.
Nikoli ne kosite na éezmerno strmih pobogjih. Poskrbite, da so vse matice, sorniki in vi-
Bodite posebno pozorni pri obracanju kosilni- jaki trdno perI'fI. ) )
ce ali pri vleGenju proti sebi. ® 7 napravo ne delajte v zahtevnih vremenskih
®  Zaustavite noz(-e), ko je treba kosilnico na- razmerah, zlasti med blizanjem nevihte.
gniti zaradi transporta na drugo povrsino na- 3.1.4 Vzdrzevanje in skladiS¢enje
mesto trave in ko premikate kosilnico na po- ®  Poskrbite, da so vse matice, vijaki in sorniki
vrsino, ki jo boste kosili, ali z nje. trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
= Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so posko- nem stanju.
dovane vamostne naprave ali varnostna mre-  w  Redno pregledujte napravo za zbiranje trave
Zica ali brez namescenih varnostnih naprav, glede obrabe ali zmanj$ane funkcionalnosti.
npr. prestreznevplocevme |n/avlll'naprav za zbi- B Zaradi varnosti zamenjajte izrabljene ali
ranje trave. PoSkodovane za$&itne naprave x
. ; " L poskodovane dele.
in pokrove je treba zamenjati, manjkajoce za- ) . .
&itne naprave in pokrove je treba pravilno ®  Bodite pozorni na to, da lahko pri napravah z
montirati. vec rezalnimi nozi pomikanje enega noza
®  Previdno in v skladu z navodili proizvajalca po.vzr00| o.br.acanje druglh.nozev. )
zaZenite motor. Pazite na zadostno razdaljo =  Prinastavitvi naprave pazite na to, da si ne
nog od rezalnih nozev. pris€ipnete prstov med premikajoCimi se re-
B Pri zagonu motorja kosilnica ne sme biti na- zalnimi noZi in fiksnimi dve'h napravve. .
gnjena, razen Ce je treba kosilnico dvigniti = Preden napravo uskladiscite, pocakaite, da
med postopkom. V tem primeru jo dvignite se motor ohladi.
samo toliko, kolikor je absolutno nujno, in dvi- ®  Pri vzdrzevanju rezalnega noza upostevajte,
gujte samo stran, ki je obrnjena stran od upo- da se nozi lahko premikajo tudi, ¢e je napaja-
rabnika. nje izklopljeno.
®  Motorja ne zaZenite, ko stojite pred izmetal- ®  Zaradi varnosti zamenjajte izrabljene ali
nim kanalom. poskodovane dele. Uporabite izklju€no origi-
®  Nikoli ne segaijte z rokami ali nogami pod vr- nalne dele in pribor.
tece se dele. \/edno se zadrzujte stran od iz- 3.2 Obremenitve zaradi vibracij
metalne odprtine. Lo
N o . ®  Nevarnost zaradi vibriranja
= Naprave nikoli ne dvigujte in ne nosite z delu- Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
jocim motorjem. rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
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Montaza

jo navaja proizvajalec. UpoStevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
vi nacgin?

Ali je naprava v stanju, ustreznem za
uporabo?

Ali je rezalno orodje pravilno naostreno
oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orod-
je?
Ali so rocaji in po potrebi izbirni vibracijski
roc€aji montirani in ali so trdno povezani z
napravo?
®  Napravo uporabljajte samo s Stevilom vrtlja-
jev motorja, ki je potrebno za posamezno de-
lo. Izogibajte se maksimalnemu Stevilu vrtlja-
jev motorja, da se zmanj$ajo hrup in vibraci-
je.
®  Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblascena
servisna delavnica.
®  Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljucite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanj$a obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

®  DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroéi tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanjsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravnisko pomo¢€. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenje, srbe-
nje, bole€ina, popuscanje moci, sprememba
barve ali stanja kozZe. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah se nevarnost poveca.

= Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzro€ajo mocne vibracije, razporejena na
ve¢ dni.

®  Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. Vklju€ite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

B ZmanjSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

m  Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

B Z napravo ne delajte pri temperaturah, nizjih
od 10 °C. V delovnem nacrtu opredelite, kako
je mogoc¢e omejiti obremenitev zaradi vibra-
Cij.

3.3 Obremenitev zaradi hrupa

Dolo¢eni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni ¢as na najnujnejSe. Za osebno
zasc¢ito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zascito

za sluh.

3.4 Varnostni napotki za akumulatorsko
baterijo in polnilnik

Upostevajte varnostne napotke za akumulatorsko

baterijo in polnilnik v lo€enih navodilih za upora-

bo.

Glejte:

= Navodila za uporabo 443130: Akumulatorske
baterije

B Navodila za uporabo 443131: Polnilniki

4 MONTAZA

Montaza: Glejte navodila za montazo

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-
ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-
prave lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!

= Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!

5 ZAGON

5.1 Polnjenje akumulatorskih baterij (01)

Akumulatorska baterija in polnilnik nista vklju¢ena
pri vsaki razlicici izdelka. Uporabite lahko nasled-
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nje litij-ionske akumulatorske baterije in polnilnike
AL-KO:

lzdelek Oznaka St. izd.
Litij-ionska B50 Li 113893
akumulator-
ska baterija
Litij-ionska B75 Li 113894
akumulator-
ska baterija
Litij-ionska B100 Li 113895
akumulator-
ska baterija
Litij-ionska B125 Li 113896
akumulator-
ska baterija
Polnilnik C50 Li 113897
Polnilnik FC100 Li 113899

Akumulatorska baterija je delno napolnjena. Aku-
mulatorsko baterijo pred prvo uporabo do konca
napolnite. Akumulatorsko baterijo lahko polnite v
poljubnem stanju napolnjenosti. Prekinitev polnje-
nja ne Skoduje akumulatorski bateriji.

EH NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik.

/\ PREVIDNO! Nevarnost pozara med pol-

njenjem! Zaradi segrevanja polnilnika obstaja

nevarnost pozara, kadar stoji na lahko vnetljivi

podlagi in ni zadostnega prezracevanja.

®  Polnilnik vedno uporabljajte na nevnetljivi
podlagi oz. v nevnetljivem okolju.

= Ce so na voljo: Ohranjajte prezradevalne re-
Ze proste.

1. Vstavite akumulatorski bateriji (01/1) v polnil-
nik (01/2) in prikljucite omrezni vti¢ (01/3) v
vti€nico. Polnjenje se zacne in prikaz polnje-
nja utripa zeleno.

2. Polnjenje traja pribl. 60 min (2,5 Ah) in 95
min (4,0 Ah) do popolne napolnjenosti posa-
mezne baterije. Ko je akumulatorska baterija
napolnjena, se postopek polnjenja samodej-
no konca.

3. Ko prikaz polnjenja akumulatorske baterije
(02/1) neprekinjeno sveti zeleno, izvlecite
omrezni vti¢ (01/3).

4. Pritisnite in drzite zasko€ni gumb na spodnji
strani akumulatorske baterije.

5. Nato izvlecite akumulatorsko baterijo (01/1) iz
polnilnika (01/2).

Kazalnik polnjenja akumulatorja na polnilniku
(02)
Dva prikaza polnjenja akumulatorske baterije (02/1)
na polnilniku oznacujeta stanje polnjenja akumula-
torskih baterij in delovno stanje polnilnika. Simboli
(02/2) na polnilniku ponazarjajo ta stanja:

Simbol Prikaz polnjenja akumulatorske
baterije in stanje

V| charge Zelena (hitro) utripajoc¢a lucka prika-
= == za polnjenja akumulatorske baterije:
Akumulatorska baterija se polni v na-
¢inu hitrega polnjenja.

tGO 80% Zelena (pocasi) utripajoca lucka pri-

=== kaza polnjenja akumulatorske bateri-
je: Stanje napolnjenosti akumulator-
ske baterije pri pribl. 80 %. Akumula-
torsko baterijo lahko uporabljate.

I 100% Prikaz polnjenja akumulatorske bate-
= rije sveti zeleno: Akumulatorska ba-
terija je povsem napolnjena.

Prikaz polnjenja akumulatorske bate-
rije sveti zeleno (brez vstavljene aku-
mulatorske baterije): Polnilnik je prip-
ravljen za delo.

a: Prikaz polnjenja akumulatorske bate-

rije sveti rdeCe: Dovoljeno tempera-
turno obmocje polnjenja je zunaj do-
voljenega temperaturnega obmocdja.
Nacin hitrega polnjenja se zacne, ta-
koj ko je dosezeno temperaturno ob-
mocje polnjenja.

Prikaz polnjenja akumulatorske bate-
rije utripa rdece: Napaka pri polnje-
nju (glej navodila za uporabo polnil-
nikov 443131).

R---

5.2 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorskih baterij (04)

POZOR! Nevarnost poskodb akumulatorske
baterije. Ce akumulatorska baterija po uporabi
ostane v napravi, lahko pride do poSkodb akumu-
latorske baterije.
®  Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave in jo shranite na mestu, ki je
za$c¢iteno pred zmrzovanjem.

®  Akumulatorsko baterijo vstavite v napravo Se-
le tik pred zacetkom dela.
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Upravljanje

Vstavljanje akumulatorskih baterij

1. Odprite pokrov (04/1) predala za akumulator-
sko baterijo (04/a).

2. Z zgornje strani potisnite akumulatorski bate-
riji (04/2) v predal za akumulatorsko baterijo,
da se zaskocita (04/b).

3. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo.

Izvlecite akumulatorski bateriji.

1. Pritisnite in drzite tipko za sprostitev na aku-
mulatorski bateriji.

2. Odstranite akumulatorski bateriji (04/2).

5.3 Vklop in izklop napajanja (05)

S stikalom s klju¢em na predalu za akumulator-
sko baterijo lahko vklopite in izklopite napajanje
celotne naprave. Stikalo s klju¢em se upravlja z
varnostnim klju¢em.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

§kodb. Nenameren vklop lahko povzroci hude te-
lesne poskodbe.

B Pred vsakim premorom med delom in pred
vzdrzevalnimi deli: Za izklop napajanja obrni-
te varnostni klju¢ v polozaj za izklop (Off) in
ga nato izvlecite.

Vklop napajanja

1. Odprite pokrov (04/1) predala za akumulator-
sko baterijo (04/a).

2. Vstavite (05/a) varnostni klju¢ (05/1) v stikalo
s klju¢em (05/2).

3. Stikalo s klju¢em obrnite v polozaj vklopa
(pol. 1). S tem se napravi zagotovi obratoval-
na napetost, vendar naprava Se ne zacne de-
lovati.

4. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo (04/1).

5. Vklopite napravo: glejte Poglavje 6.3 "Zagon
in zaustavitev motorja (09 ali 10)", stran 92.

Izklop napajanja

1. Varnostni klju¢ (05/1) obrnite v polozaj izklo-
pa (pol. 0) in izvlecite (05/b).

2. Takoj po uporabi izvlecite akumulatorski ba-
teriji iz naprave, jo napolnite in jo shranite na
mestu, ki je zasciteno pred zmrzovanjem.
Znova vstavite akumulatorski bateriji v napra-
vo Sele tik pred naslednjo uporabo.

6 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!

= Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!

6.1 Nastavitev viSine reza pri napravi 32.1 Li
(06)

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-

nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost

ureznin.

®  ViSino reza nastavljajte samo pri izklopljenem
motorju in mirujoci kosilni napravi.

1. Rocico (06/1) za sprostitev rahlo potisnite
navzven (06/a) in drzite.

B Prinizji travi potisnite ro¢ico v smeri spre-
dnjega kolesa (06/b), minimalna stopnja
je 1, pribl. 2,5 cm

B Privisji travi potisnite rocico v smeri zad-
njega kolesa (06/c), maksimalna stopnja
je 5, pribl. 6,5 cm

2. Spustite ro€ico, da se zasko i v Zeleni stopnji.

6.2 Nastavitev viSine reza pri napravi 38.1 Li
(07)

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-

nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost

ureznin.

®  ViSino reza nastavljajte samo pri izklopljenem
motorju in mirujoci kosilni napravi.

1. Pri nizji travi potisnite ro€ico v smeri spre-
dnjega kolesa (07/a), minimalna stopnja je 1,
pribl. 2,5 cm

2. Privi§ji travi potisnite ro€ico v smeri zadnjega
kolesa (07/b), maksimalna stopnja je 6, pribl.
7,5cm

6.3 Zagon in zaustavitev motorja (09 ali 10)

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Z
veckratnim zaporednim kratkotrajnim vklaplja-
njem/izklapljanjem se motor in rezilo poSkoduje-
ta.
®  Motor vklopite samo, ko kosilna naprava mi-

ruje.

Zazenite motor

1. Pritisnite tipko za zagon (09/1 ali 10/1) in jo
drzite pritisnjeno (09/a ali 10/a).
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2. Povlecite varnostni ro¢aj (09/2) ali varnostni
lok (10/2) proti upravljalnemu ro¢aju (09/3 ali
10/3) (09/b ali 10/b). Zazenite motor in kosil-
no napravo.

3. Spustite tipko za zagon (09/1 ali 10/1) in pri
tem drzite varnostni rocaj (09/2) ali varnostni
lok (10/2).

H NAPOTEK Varnostni lok/varnostni ro¢aj se
ne zaskoCi. Ves Cas opravljanja dela jo trdno drzi-
te ob upravljalnem roc¢aju.

Zaustavitev motorja

1. Spustite varnostni ro¢aj (09/2) ali varnostni
lok (10/2). Samodejno se povrne v zadetni
polozaj.

Motor se takoj zaustavi. Kosilna naprava $e nekaj

Casa deluje, preden se ustavi.

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Ob sega-
nju proti ustavljajoCi se kosilni napravi obstaja ne-
varnost ureznin.

®  Pocakajte, da se kosilna naprava zaustavi.

6.4 Kosnja s kosaro za travo (08)

Naprava lahko deluje s koSaro za travo ali brez

nje.

Vpenjanje koSare za travo

1. Zaustavite motor (glejte Poglavje 6.3 "Zagon
in zaustavitev motorja (09 ali 10)", stran 92).

2. Dvignite (08/a) zas¢itni pokrov (08/1).

3. Vpnite koSaro za travo (08/2) v drzalo (08/b).

4. Sprostite zas¢itni pokrov.

Preverjanje ravni napolnjenosti (samo 38.1 Li)

Indikator napolnjenosti (11/1) se zaradi toka zra-
ka pri ko$enju potisne navzgor (11/a). Ce je ko-
Sara za travo polna, lezi indikator napolnjenosti
na koS$ari za travo. KoS$aro za travo je treba
izprazniti.

Izpenjanje in praznjenje kosare za travo

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujo€o kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

m  Kosaro za travo snemite samo, ko kosilna
naprava miruje.

EHI NAPOTEK Pri praznjenju ko$are za travo
ocistite tudi izpihovalne odprtine indikatorja na-
polnjenosti, da bo slednji Se naprej nemoteno de-
loval.

1. Zaustavite motor (glejte Poglavje 6.3 "Zagon
in zaustavitev motorja (09 ali 10)", stran 92).

2. Dvignite za&citni pokrov (08/1).

3. Kosaro za travo (08/2) dvignite iz drzala in
snemite nazaj.

4. |zpraznite koSaro za travo.

5. Ocistite izpihovalne odprtine indikatorja na-
polnjenosti (11/2).

6. Vpnite koSaro za travo (glejte zgoraj).

7 NAPOTKI ZA DELO
Upostevajte varnostne napotke!

H NAPOTEK Upostevaijte lokalne predpise o
tem, kdaj je mozno uporabljati kosilnico.

®  Pazite na predmete v travi in jih odstranite iz
delovnega obmodja.

Kosite samo pri dobrih varnostnih pogojih.
Kosite samo z ostrim rezalnim nozem.
Napravo vodite samo s pomogjo upravljalne-
ga rocaja.

Napravo vodite v tempu korakov.

Napravo vedno vodite pre¢no na pobocje.
Kosilnice ne uporabljajte po klancu navzgor
in navzdol ter na klancih z nagibom ve¢ kot
10°. Bodite Se posebej pozorni pri spreminja-
nju delovne smeri.

Zmogljivost rezanja oz. ¢as delovanja
akumulatorskih baterij

®  Zmogljivost rezanja oz. povrsina, ki se lahko
pokosi, je odvisna od lastnosti trave. Dejavni-
ki, kot so viSina trave, gostota trave, izbrana
vi§ina reza in vlazna trava, vplivajo na zmo-
gljivost rezanja.

®  Optimalni ¢as delovanja se dosezZe s pogos-
tim koSenjem in s tem z vzdrzevanjem nizke
trave.

B Pri pogostem vklapljanju in izklapljanju kosil-
nice med postopkom koSenja se zmogljivost
rezanja zmanj$a, kot tudi ¢e akumulatorski
bateriji nista popolnoma napolnjeni.

®  Vklop kolesnega pogona zmanjSuje ucinkovi-
tost rezanja ali zivljenjsko dobo baterije.

®  Za optimiziranje zmogljivosti rezanja je pripo-
ro¢eno, da travo pogosto kosite, nastavite ve-
liko viSino reza in napravo vodite s hitrostjo
hoje.

EHI NAPOTEK Za podalj$anje Zivljenjske dobe
je mogoce kupiti dodatno akumulatorsko baterijo.
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VzdrzZevanje in nega

Nasveti za kosenje

®  Visina reza naj bo vedno 3-5 cm; ne kosite
vec kot polovice viSine trave.

®  Ne preobremenjujte kosilnice! Ce $tevilo
vrtljajev motorja zaradi dolge in tezke trave
obc&utno pade, dvignite viSino rezanja in
veckrat pokosite.

®m Veter in sonce lahko izsusSita pokoseno trato,
zato kosite pozno popoldne.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-

nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi

in premikajoCih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢is¢enjem
vedno izklopite napravo. Odstranite akumula-
torsko baterijo.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice.

8.1 Redna vzdrzevalna dela

®  Poskrbite, da so vse matice, vijaki in sorniki
trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
nem stanju.

®  Redno preverjajte delovanje in obrabljenost
kosSare za travo.

8.2 Ciséenje aparata in kosilne naprave

POZOR! Nevarnost zaradi vode. Voda v nap-
ravi povzroca kratek stik in okvare elektri¢nih se-
stavnih delov.

= Naprave ne prsite z vodo.

Za ¢is¢enje uporabite izklju€no omelce ali kr-
taco.

Zaustavite motor (Zaustavitev motorja).
Izvlecite akumulatorski bateriji.

Izpnite koSaro za travo.

Napravo prekucnite na stran in z omelcem ali
krtaCo ocistite kosilno napravo.

E

Motnja Vzrok

Motor ne deluje.
stikala s klju¢em.

Napajanje je izklopljeno prek

8.3 Preverite noz in ga obnovite

/\ OPOZORILO! Hude telesne poskodbe za-

radi odmetavanja delov rezila. Obrabljen, raz-
pokan ali poskodovan noz se lahko zlomi in nje-
govi deli lahko postanejo nevarni izstrelki.

®  Redno preverjajte, da noz ni poskodovan.

®  Kosilnice ne uporabljajte, Ce je noz obrabljen
ali poskodovan.

B Tope ali poskodovane rezalne noze lahko na-
ostrijo oz. obnovijo samo na servisnem mes-
tu AL-KO oz. v pooblasceni delavnici.

B Za preprecevanje tresenja je treba noz in vi-
jake noza vedno zamenjati skupaj.

B NabruSene rezalne noze je treba uravnoteziti.
Neuravnotezeni rezalni nozi povzro¢ajo moc¢-
ne vibracije in poSkodbe kosilnice.

8.4 Popravila

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo hude telesne po$kodbe in po-
Skodbe naprave.

®  Popravila prepustite izkljuéno servisom proi-
zvajalca ali pooblas€enim strokovnim podje-
tiem!

V naslednjih primerih poi$cite servisno delavnico

AL-KO:

" Motor se ne zazene vecC.

Naprava je naletela na oviro.

Rezila in/ali gred motorja so upognjeni.

Naprava vibrira in ne te€¢e mirno.

Akumulatorska baterija je iztekla ali poSkodo-
vana.

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-

meti lahko povzrogijo telesne poSkodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!

H NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Ukrep

Prek stikala s klju¢em vklopite napajanje.
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Pomo¢ pri motnjah

ALKO

Motnja

Mo¢ motorja slabi.

Motor se med kose-
njem ustavi.

Kos$ara za travo se
ne napolni dovolj

Cas uporabe aku-
mulatorske baterije
je znatno krajsi.

Akumulatorske ba-
terije ni mogoce na-
polniti.

Vzrok

Akumulatorska baterija ni vsta-
vljena ali ni pravilno namescena.

Akumulatorska baterija je prazna.

Rezalni noz je blokiran.

Kabel ali stikalo je poSkodo-
van(-0).

Akumulatorska baterija je prazna.

Rezalni noz je top.

Prevec trave v izmetu.

Rezalni noz je top.

Motor je preobremenjen.

Trava je mokra.

Ko$ara za travo je zamasena.

V izmetalnem kanalu ali ohisju
je prevec trave.

Rezalni noz je top.

ViSina rezanja je prenizka.

Trava je previsoka ali prevla-
Zna.

Hitrost koSenja je prevelika.

KosSenje s polno koSaro za tra-
\%e}

Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

Kontakti na akumulatorski ba-
teriji so umazani.

Ukrep

Pravilno vstavite akumulatorsko baterijo.

Napolnite akumulatorsko baterijo.
®  Qdstranite rezalni noz iz ovir.
m  Kosilnico zaZenite na nizki travi.

Naprave ne uporabljajte! Obis¢ite servisno
delavnico AL-KO.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Rezalni noz naostrite pri servisni delavnici
AL-KO.

®  QOdstranite travo.

m QOcistite zas¢itni pokrov.

Rezalni noz naostrite pri servisni delavnici
AL-KO.

Izklopite akumulatorsko kosilnico, postavite
jo na ravno podlago ali nizko travo in znova
zazenite.

Poc¢akajte, da se trava posusi.

Ocistite reSetko kosare za travo.

m  (Qcistite izmetalni kanal/ohisje
®  Popravite viSino reza

Rezalni noz naostrite pri servisni delavnici
AL-KO.

Nastavite rez visje.

IzboljSajte pogoje: poCakajte, da se trava
posusi, rez nastavite visje

®m  Upocasnite hitrost koSenja

m  QOgcistite izmetalni kanal/ohisje; rezalni
noz se mora prosto vrteti.

Izpraznite koSaro za travo in odistite izme-
talni kanal.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo. Upora-
bite samo originalni pribor proizvajalca.

Z nekovinskim predmetom o istite kontakte
na akumulatorski bateriji in jih poprsite s
kontaktnim prsilom.

Pozor: Kontaktov na akumulatorski bateriji
ne smete Kratkosti¢no vezati s kovinskim
predmetom!
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Transport

Motnja Vzrok

Akumulatorska baterija ali pol-

nilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je

pregreta.

10 TRANSPORT

H NAPOTEK Nazivna energija akumulatorske
baterije znasa vec kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-
na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce
transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

B Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalazi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

®  Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na delovis¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-
varnih snoveh. Ob neupo$tevanju posiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

m  Litij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. poSiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izklju¢no originalno Skatlo ali primer-
no Skatlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

®  Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

®  Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poskodbe
akumulatorske baterije.

B Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za posiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Ukrep

Pri druzbi AL-KO narocite nadomestne dele.

Pocakajte, da se akumulator ohladi.

Priporo€amo, da v pripravo posiljke vkljucite stro-
kovnjaka za nevarne snovi. Upostevajte tudi mo-
rebitne dodatne nacionalne predpise.

11 SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e
so na voljo — namestite zas¢itna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

11.1 SkladiS¢enje akumulatorske kosilnice

A PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Ce je naprava med skladiS¢enjem dostopna otro-
kom in nepooblaséenim osebam, lahko pride do
telesnih poskodb.

= Napravo hranite izven dosega otrok in nepo-
oblas¢enih oseb.

®  Napravo skladiscite samo z odstranjenima

akumulatorskima baterijama.

Izklop naprave: Izvlecite varnostni kljuc.

Izvlecite akumulatorski bateriji.

Pocakajte, da se motor ohladi.

Temeljito oCistite napravo.

Vse kovinske dele natrite z oljem ali siliko-

nom, da jih za$citite pred korozijo.

Zaprite upravljalni rocaj.

7. Napravo shranite na suhem, ¢istem in pred
zmrzovanjem zas€itenem mestu. Pokrijte jo z
zracno ponjavo, da jo zascitite pred prahom.
Ne uporabljajte umetne folije, da preprecite
zastajanje vlage.

o wbd=

o

11.2 SkladiSéenje akumulatorske baterije in
polnilnika

/\ NEVARNOST! Nevarnost eksplozij in po-
zarov! Ce akumulatorski bateriji eksplodirata za-
radi shranjevanja na mestih z odprtim plamenom
ali viri toplote, lahko pride do smrti ali hudih tele-
snih poSkodb oseb.

B Hranite akumulatorski bateriji na hladnem in

suhem mestu, vendar ne pred odprtim pla-
menom ali ob virih toplote.
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Odstranjevanje

ALKO

EH NAPOTEK Samodejno prepoznavanije sta-
nja napolnjenosti varuje akumulatorski bateriji
pred ¢ezmernim polnjenjem v polnilniku, zato lah-
ko Se nekaj Casa ostaneta v njem, vendar ne traj-
no.

H NAPOTEK Upostevaijte lodena navodila za
uporabo za akumulatorsko baterijo in polnilnik.

®  Akumulatorsko baterijo shranite na suhem
mestu, zas€itenem pred zmrzovanjem, pri
temperaturi skladi§¢nega prostora med 0 in
25 °C; akumulatorska baterija mora biti na-
polnjena pribl. 40-60 %.

B Zaradi nevarnosti kratkega stika akumulator-
ske baterije ne shranjujte v blizini kovinskih
predmetov ali predmetov, ki vsebujejo kisline.

12 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E ®  Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

B Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme ne sme odvre¢i med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezpla¢no oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma Kkjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolodi-

la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-

ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in
akumulatorji

A

. Za varno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektri¢nih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi¢nem sistemu upostevajte na-
daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vrniti. Vracilo je omejeno na oddajo koli€in,
obicajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko $kodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k zasc¢iti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®m  Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

®  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplacno oddate

na naslednjih mestih:

®  javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);
prodajna mesta baterij in akumulatorjev;
zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

®  zbirna mesta proizvajalca (Ce ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-

je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-

la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts
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“ GaranCija

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drZavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, ¢e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, B so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, ® 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
®  so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (x) |

Garancija za€ne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas¢eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®m  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Oprezno rukujte litij-ionskim puniji-
vim baterijama! Posebice napome-
ne o transportu, skladistenju i zbri-
njavanju koje se navode u ovim
Uputama za uporabul!
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Opis proizvoda

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/N OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EH NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je ko$enju travnjaka u pri-
vatnim okruzenjima i stoga se primjenjuje samo
za osuSenu travu.

Drugacija uporaba ili uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom. Uredajem se smije ra-
diti samo kada je potpuno montiran.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podru¢ju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvoda¢a u odnosu na
Stete za korisnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

®  Uredaj nemojte Kkoristiti po ki$i niti na mokroj
travi.

B Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premoscivati.

2.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

Iz vrste i konstrukcije uredaja mogu proizaéi slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamencica.

®  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

®m  Porezotine pri zahvacaniju rotiraju¢e rezne ni-
ti.

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Sigurnosni kljué

Kako bi se izbjeglo nenamjerno ukljucivanje, ure-
daj je opremljen sigurnosnim klju¢em. Ureda;j is-
klju¢ite prije radova odrzavanja i uvijek izvadite
sigurnosni kljug.

Sigurnosna rucka/sigurnosna ruckica

Uredaj je opremljen sigurnosnom ru¢kom/ruci-
com. U trenutku opasnosti jednostavno pustite si-
gurnosnu ru¢ku/rucicu. Motor i rezni mehanizam
se zaustavljaju.

Tipka za pokretanje

Kako biste ukljucili motor sigurnosnom ru¢kom/
ru€icom, najprije pritisnite tipku za pokretanje.

Zastitna zaklopka

Zaobljeni poklopac stiti npr. od Cestica materijala
koji se reze i kamenja koji se izbacuju.

2.5 Simboli na uredaju

Simbol

A

L

2N

® | Trece osobe udaljite iz podrucja

opasnosti!
i

Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Opasnost od izba¢enih predmeta!
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Sigurnosne napomene

ALKO

Simbol Znacenje

Ruke i noge drzZite dalje od reznog
mehanizma!

>

JE—
0 ~@® | sigurnosni klju¢!

[F]

jelovi uredaja zaustave!
STOP

2.6 Pregled proizvoda (01)

w
&

Dio

Tipka za pokretanje

Sigurnosna ru¢ka* / sigurnosna ruckica**
Rucka za upravljanje

KoSara za travu

Kosilica

Pretinac akumulatora

Sklopka s kljuéem

Podes$avanije visine reza*/**

© O N O a »h 0N =

Sigurnosni klju¢ za sklopku s klju¢em

-
o

Akumulator***

*kk

11 Punja¢ akumulatora

*Samo 32.1 Li
** Samo 38.1 Li

*** Ne nalazi se u opsegu isporuke, ali je sastavni

dio kompleta (32.1 Li: br. art. 113885; 38.1 Li:
br. art. 113886)

Prije rada s uredajem uvijek izvadite

N Rezag jos radi i kad se uredaj isklju-
{ ® 7| Ci. Rezac dodirujte tek kad se svi di-
N

Uredaj nemojte upotrebljavati po ki-
$i niti ga skladistiti na otvorenom!

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot i opa-
snost od teskih ozljeda! Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.
®  Prije kori$tenja uredaja uzmite u obzir sve si-

gurnosne napomene i upute za rukovanje ko-
je se navode u ovim Uputama za uporabu te
drugim uputama na koje se ovdje ukazuje.

®  Svu isporu¢enu dokumentaciju ¢uvajte za bu-
ducu uporabu.

3.1 Sigurnosne napomene za kosilicu

3.1.1 Obuka

®m  Pazljivo procitajte upute za uporabu. Upo-
znajte se s upravljackim dijelovima i isprav-
nim nac¢inom uporabe uredaja.

®  Nikada ne dozvolite da djeca ni druge osobe,
koje ne poznaju upute za uporabu, koriste
kosilicu.

Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrali
s uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati uredaj.
Mjesni propisi mogu nalagati minimalnu
dob za korisnike.
®  Ovaj uredaj smiju koristiti osobe s ogranice-
nim psihi¢kim, osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima ili osobe bez iskustva i/ili znanja
samo dok su pod nadzorom ili ako su upo-
znati s uputama o sigurnom koristenju pumpe
kao i s potencijalnim opasnostima.
®  Nikada nemojte kositi ako se u blizini nalaze
druge osobe, posebice djeca ili Zivotinje.
®  |majte na umu da je korisnik odgovoran za
nezgode u kojima su uklju€eni drugi ljudi ili
njihova imovina.
®  Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

3.1.2 Pripremne mjere

®  Priradu uredaja uvijek nosite €vrstu obuéu i
duge hlace. Uredaj nemojte pogoniti bosi ili u
laganim sandalama. Izbjegnite noSenje laba-
ve odjece s objeSenim konopcima ili reme-
njem.

B Provijerite teren, na kojem se Koristi uredaj i
uklonite sve predmete koje uredaj moze za-
hvatiti i izbaciti.

B Prije svake uporabe uredaja provjerite jesu li
rezadi, pricvrsni svornjaci i cjelokupna rezna
jedinica istroSeni ili oSteceni. IstroSeni ili oSte-
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Sigurnosne napomene

¢eni rezaci i pricvrsni svornjaci smiju se zami-
jeniti samo u kompletu kako bi se izbjegla ne-
centriranost. Potrebno je zamijeniti istroSene
ili oSte¢ene plo¢e s napomenama.

3.1.3 Rukovanje

m  Kosite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom osvjetljenju.

®  Ako je to mogucée, izbjegnite primjenu ureda-
ja kod vlazne trave.

B Na padinama uvijek pazite na dobru stabil-
nost.

Uredaj vodite samo koraénom brzinom.

Kosite popre¢no prema padini, a nikada rav-
no nizbrdo ili uzbrdo.

B Posebno pazite kada promijenite smjer vo-
Znje na nizbrdici.

= Nemojte kositi na pretjerano strmim padina-
ma.

®  Budite posebno oprezni kada kosilicu okrec¢e-
te ili je vuCete prema sebi.

®m  Rezac zaustavite ako treba nagnuti kosilicu
radi transporta preko drugih povrSina osim
trave te kada se kosilicu pomi¢e prema povr-
Sini koju se kosi i od nje.

®  Uredaj nikada nemojte Koristiti s oSte¢enim
zastitnim napravama ili zastitnim reSetkama
ili bez ugradenih zastitnih naprava, primjerice
limova za zastitu kod udaraca i/ili mehanizmi-
ma za sakupljanje trave. OStecene zastitne
sklopove i poklopce potrebno je zamijeniti, a
sve nedostajuce zastitne sklopove i poklopce
nadomijestiti.

®  Oprezno pokrenite motor u skladu s uputama
proizvodaca. Pazite na dovoljan razmak nogu
od rezaca.

®  Kod pokretanja motora kosilica se ne smije
naginjati, osim kada je treba podignuti pri po-
kretanju. U tom slu€aju nagnite je samo ono-
liko koliko je neophodno te je podignite samo
stranom okrenutom od korisnika prema van.

®  Ne pokrecite motor kada stojite ispred kanala
za izbacivanje.

®  Nikada ne stavljajte ruke ni noge na rotiraju-
¢e dijelove ili ispod njih. Uvijek stojte dalje od
otvora za izbacivanje.

®  Uredaj nikada nemojte podizati ni prenositi
dok motor radi.

®  |skljucite motor i izvucite sigurnosni klju¢. Po-
brinite se da se svi rotirajuci dijelovi potpuno
zaustave:

kad god napustate kosilicu,

prije otpustanja blokada ili uklanjanja za-
Cepljenja u kanalu za izbacivanje,
prije provjeravanja kosilice, ili izvodenja
¢iS¢enja ili bilo kakvih radova na njemu,
nakon nailaska na strano tijelo. Potrazite
oStecenja na kosilici i provedite potrebne
popravke prije ponovnog pokretanja i ra-
da kosilicom.
Ako kosilica pocne vibrirati neobi¢no snazno,
potrebna je hitna provjera:

Potrazite ostecenja.
IzvrSite potrebne popravke oste¢enih di-
jelova.
Pobrinite se za to da sve matice, svornja-
ci i vijci budu €vrsto pritegnuti.
Uredajem nemojte raditi u loSim vremenskim
uvjetima, osobito po kisi ili grmljavini.

3.1.4 Odrzavanje i skladistenje

Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
Evrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

Redovito provjeravajte istroSenost ili gubitak
funkcije mehanizma za odvajanje trave.

Iz sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

Pazite na to da kod uredaja s viSe rezaca
kretnja jednog rezaca moze pokrenuti ostale
rezace.

Pazite kod namjestanja uredaja na to da se
vasi prsti ne zaglave izmedu pomi€nih rezaca
i fiksnih dijelova uredaja.

Pri¢ekajte da se motor rashladi prije nego
uskladistite uredaj.

Kod odrzavanja reza¢a uzmite u obzir to da
se rezaci mogu nastaviti kretati i nakon isklju-
¢ivanja napajanja.

1z sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove. Upotrijebite iskljucivo origi-
nalne dijelove i pribor.

3.2 Opterecenje vibracijama

Opasnost od vibracija

Stvarna vrijednost emisije vibracija tijekom
uporabe uredaja moZe odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodac. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
Ce faktore:

Koristi li se uredaj u skladu s propisima?

Reze li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan na¢in?
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Montaza

ALKO

Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?

Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?

Je li montirana ruc¢ka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno ucvr-
S¢ene na uredaj?

®  Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora koji je potreban za odredeni posao.
Izbjegavajte maksimalni broj okretaja kako bi
se smanjila buka i vibracije.

®  Nepravilna uporaba i odrZzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
ostecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
kljugite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

B Stupanj vibracijskog opterec¢enja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko opterecenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

B ProduZena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzrociti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lije¢nika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura opasnost se povecava.

B Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koze na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
doci do pojave sindroma vibriraju¢ih Saka/ru-
ku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
prirucniku.

®  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

B |zbjegavajte raditi s uredajem na temperatu-
rama ispod 10 °C. U planu rada odredite ka-

ko se opterecenje vibracijama moze ogranici-
ti.
3.3 lzlozenost buci
I1zloZzenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbjec¢i. Radove s intenzivhom bukom izvo-
dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi
se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

3.4 Sigurnosne napomene za akumulator i
punjac

Uvazite sigurnosne napomene za akumulator i

punjac koje se navode u zasebnim uputama za

uporabu.

Vidi:
®  Upute za uporabu 443130: Akumulatori
®  Upute za uporabu 443131: Punjaci

4 MONTAZA
Montaza: Pogledajte upute za montazu
/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze izazvati teske ozljede.

®m  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek kada je pot-
puno montiran!

5 STAVLJANJE U POGON

5.1 Punjenje akumulatora (01)

Akumulator i punja¢ ne nalaze se kod svih vari-
janti proizvoda. Mogu se koristiti sljededi litij-ion-
ski akumulatori i punjaci tvrtke AL-KO:

Proizvod Oznaka Br. art.
Litij-ionski B50 Li 113893
akumulator
Litij-ionski B75 Li 113894
akumulator
Litij-ionski B100 Li 113895
akumulator
Litij-ionski B125 Li 113896
akumulator
Punja¢ C50 Li 113897
Punja¢ FC100 Li 113899
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Stavljanje u pogon

Akumulator je djelomiéno napunjen. Akumulator
potpuno napunite prije prve uporabe. Akumulator
se moze puniti u bilo kojem stanju napunjenosti.
Prekidanje punjenja ne Steti akumulatoru.

EH NAPOMENA Uzmite u obzir detaljne infor-
macije iz zasebnih uputa za uporabu akumulato-
ra i punjaca.

/\ OPREZ! Opasnost od pozara prilikom pu-

njenja! Zbog zagrijavanja punjaca postoji opa-

snost od pozara kada se stavi na lako zapaljivu

podlogu i nedovoljno se prozraci.

B Punja¢ koristite samo na nezapaljivoj podlozi
i u nezapaljivom okruzenju.

®m  Ako postoji: Ventilacijske otvore drzite slo-
bodne.

1. Akumulatore (01/1) gurnite u punja¢ (01/2) i
mrezni utika€ (01/3) ukop&ajte u uti¢nicu. Po-
stupak punjenja zapocinje i pokazivac punje-
nja treperi zeleno.

2. Postupak punjenja traje cca 60 min (2,5 Ah) i
95 min (4,0 Ah) pri radu kod potpunog punje-
nja po akumulatoru. Punjenje se automatski
zavrSava kada se akumulator potpuno napu-
ni.

3. Iskopcajte mrezni utika¢ (01/3) ako pokaziva¢
punjenja akumulatora (02/1) trajno svijetli ze-
leno.

4. Pritisnite i zadrzite gumb za uglavljivanje na
donjoj strani akumulatora.

5. lzvucite akumulator (01/1) iz punjaca (01/2).
Pokazivaé punjenja na punjacu (02)

Dva pokaziva€a punjenja akumulatora (02/1) na
punjacu signaliziraju stanje punjenja akumulatora
i radno stanje punjac¢a. Simboli (02/2) na punjacu
prikazuju ta stanja:

Simbol Pokaziva¢ punjenja akumulatora i

stanje

Pokaziva¢ punjenja akumulatora tre-
peri (brzo) zeleno: Akumulator se pu-
ni u nacinu rada brzog punjenja.

[ charse

Pokaziva¢ punjenja akumulatora tre-
peri (sporo) zeleno: Razina napunje-
nosti akumulatora kod cca 80 %.
Akumulator se moze odstraniti za
upotrebu.

feoo

Simbol Pokazivaé punjenja akumulatora i

stanje

Pokaziva¢ punjenja akumulatora svi-
jetli trajno zeleno: Akumulator je na-
punjen do kraja.

. 100%

Pokaziva¢ punjenja akumulatora svi-
jetli trajno zeleno (bez ukopcanog
akumulatora): Punjac je spreman za
rad.

u: Pokaziva¢ punjenja akumulatora svi-
== jetli trajno crveno: Temperatura aku-
mulatora je izvan dopustenog tempe-
raturnog podrucja punjenja. Pokreée
se nacin rada brzog punjenja ¢im se
dosegne dopusteno temperaturno
podrucje punjenja.

Pokaziva¢ punjenja akumulatora tre-
peri crveno: Kvar postupka punjenja
(vidi upute za upotrebu punjaca
443131).

R---

5.2 Umetanje i vadenje akumulatora (04)

POZOR! Opasnost od ostec¢enja akumulato-
ra. Ako se akumulator nakon uporabe ostavi u
uredaju, to moze dovesti do oStecenja akumula-
tora.

B Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator i
odlozite ga na mjesto zasti¢eno od zalediva-
nja.

®  Akumulator stavite u uredaj tek neposredno
prije poCetka rada.

Umetanje akumulatora

1. Otklopite poklopac (04/1) otvora akumulatora
(04/a).

2. Gurnite akumulator (04/2) s gornje strane u
otvor akumulatora tako da se uglavi (04/b).

3. Zatvorite poklopac otvora akumulatora.

Vadenje akumulatora
1. Pritisnite gumb za deblokiranje i zadrzite ga.
2. lzvucite Akumulatori (04/2).
5.3 Ukljucivanje i isklju€ivanje
napajanja (05)
Sklopkom s klju¢em na otvoru akumulatora moze

daja. Sklopka s klju¢em upravlja se sigurnosnim
kljuem.
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Upravljanje

ALKO

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
hoti¢no uklju€ivanje moze dovesti do teskih ozljeda.
®  Uvijek prije radnih stanki i radova odrzavanja:

Okrenite sigurnosni klju¢ radi isklju¢ivanja na-
pajanja u polozaj Off i zatim ga izvucite.

Aktiviranje napajanja

1. Otklopite poklopac (04/1) otvora akumulatora
(04/a).

2. Utaknite sigurnosni klju¢ (05/1) u sklopku s
klju¢em (05/2) (05/a).

3. Sklopku s kljuéem okrenite u polozaj On
(pol. 1). Tako se uredaj napaja pogonskim na-
ponom, no jos nece poceti raditi.

4. Zaklopite poklopac otvora akumulatora (04/1).

5. Ukljucivanje uredaja: vidi Poglavije 6.3 "Po-
kretanje i zaustavljanje motora (09 ili 10)",
stranica 105.

Iskljucivanje napajanja

1. Sigurnosni klju¢ (05/1) okrenite u polozaj Off
(pol. 0) i izvucite ga (05/b).

2. Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator
iz uredaja, napunite ga i odlozite na mjesto
zasticeno od zaledivanja. Akumulator vratite

u uredaj tek neposredno prije sljedeée upo-
trebe.

6 UPRAVLJANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek kada je pot-
puno montiran!

6.1 Podesavanje visine 32.1 Li (06)

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-
snost od porezotina kod zahvacanja kosilice u ra-
du.

B Visinu rezanja podeSavajte samo dok je mo-

tor iskljucen i kosilica miruje.

1. Polugu (06/1) za otklju¢avanje gurnite lagano

prema van (06/a) i drzite.

®  Kod nize trave polugu gurnite u smjeru
prednjeg kotac¢a (06/b), minimalni stu-
panj 1: otpr. 2,5 cm

®  Kod viSe trave polugu gurnite u smjeru
straznjeg kotac¢a (06/c), maksimalni stu-
panj 5: otpr. 6,5 cm

2. Otpustite ruckicu tako da se uglavi u Zeljenoj
razini.

6.2 PodesSavanje visine 38.1 Li (07)

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-

snost od porezotina kod zahvacanja kosilice u ra-

du.

®  Visinu rezanja podeSavajte samo dok je mo-
tor iskljucen i kosilica miruje.

1. Kod nize trave polugu gurnite u smjeru pred-
njeg kotaca (07/a), minimalni stupanj 1: otpr.
2,5¢cm

2. Kod vise trave polugu gurnite u smjeru stra-
Znjeg kotaca (07/b), maksimalni stupan;j 6: ot-
pr.7,5cm

6.3 Pokretanje i zaustavljanje motora (09 ili
10)

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja. Vi-
Sestrukim kratkim uzastopnim uklju€ivanjem i is-
klju€ivanjem ostecuju se motor i rezni mehani-
zam.
®  Motor ukljuCite tek kada je rezni mehanizam

zaustavljen.

Pokrenite motor

1. Pritisnite tipku za pokretanje (09/1 ili 10/1) i
zadrzite je (09/a ili 10/a).

2. Sigurnosnu ru¢ku (09/2) ili sigurnosnu rucki-
cu (10/2) povucite do ru€ke za upravljanje
(09/3 ili 10/3) (09/b ili 10/b). Pokrenite motor i
rezni mehanizam.

3. Otpustite tipku za pokretanje (09/1 ili 10/1) i
pritom drzite sigurnosnu rucku (09/2) ili sigur-
nosnu ruckicu (10/2).

EH NAPOMENA Sigurnosna rugica/ru¢ka se ne
uglavljuje. Drzite je €vrsto za ru€ku za upravljanje
od pocetka do kraja rada.

Zaustavljanje motora

1. Otpustite sigurnosnu ru¢ku (09/2) ili sigurno-
snu ruckicu (10/2). Automatski se vraca u
nulti polozaj.

Motor se odmah zaustavlja. Rezni mehanizam

naknadno se pomice do zaustavljanja.

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Kod
stavljanja ruku u pomiéni rezni mehanizam posto-
ji opasnost od porezotina.

®  Pri¢ekajte da se kosilica zaustavi.
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Nacin rada

6.4 KosSnja s koSarom zahvatnika trave (08)
Uredaj se moze pogoniti s koSarom za travu ili
bez nje.

Objesiti koSaru za travu

1. Zaustavite motor (vidi Poglavije 6.3 "Pokreta-
nje i zaustavljanje motora (09 ili 10)", strani-
ca 105).

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(08/1) (08/a).

3. KoS8aru za travu (08/2) objesite na drza¢ (08/
b).

4. Otpustite zaklopku za zastitu od udaraca.

Provjerite napunjenost (samo 38.1 Li)

Pokaziva¢ napunjenosti (11/1) struja zraka pri
kosnji priti§¢ée prema gore (11/a). Ako je koSara
za travu puna, pokaziva¢ napunjenosti nalazi se
na kos$ari za travu. KoS$aru za travu potrebno je
isprazniti.

Vadenije i praznjenje kosare za travu
/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opasnost
od porezotina kod zahvaéanja kosilice u radu.

m  KosSaru zahvatnika trave skidajte samo ako je
kosilica zaustavljena.

I NAPOMENA Prilikom praZnjenja ko$are
hvataca trave takoder ocistite odzra¢ne otvore
pokaziva€a razine napunjenosti, kako bi on na-
stavio ispravno funkcionirati.

1. Zaustavite motor (vidi Poglavije 6.3 "Pokreta-
nje i zaustavljanje motora (09 ili 10)", strani-
ca 105).

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(08/1).

3. lzvadite koSaru za travu (08/2) iz drzaca i ski-
nite je prema natrag.

4. Ispraznite koSaru za travu.

5. Ocistite odzracne otvore prikaza razine napu-
njenosti (11/2).

6. VjeSanje koSare za travu (pogledajte gore).

7 NACIN RADA
Uzmite u obzir sljedece sigurnosne naputke!

I NAPOMENA Postujte lokalne odredbe o
vremenu rada s kosilicom.

B Pazite na predmete u travi i uklonite ih iz rad-
nog podrudja.

m  Kosite samo uz dobru vidljivost.

m  Kosite samo s ostrim rezacem.

®  Uredajem upravljajte drzeéi ga samo na rucki
za upravljanje.
Uredajem se krecite ritmom koraka.
Uredaj uvijek pomicite popre¢no na padinu.
Kosilicu za travu nemojte koristiti na uzbrdici
ili nizbrdici niti na padinama nagiba preko
10°. Posebno budite oprezni pri promjeni
smjera koSenja.

lzvedba rezanja odn. vijek trajanja
akumulatora

B |zvedba rezanja odnosno povrsina koja se
moze pokositi ovisi o karakteristikama trav-
njaka. Cimbenici poput duljine trave, gustoée
trave, odabrane visine rezanja i vlazna trava
utje€u na kvalitetu reza.

®  Optimalno vrijeme rada postize se ¢estim ko-
Senjem, a time i kratko odrzavanim travnja-
kom.

= Cesto ukljudivanje i iskljugivanje kosilice tije-
kom ko$nje takoder smanjuje performanse
rezanja, kao kod nepotpuno napunjene bate-
rije.

®  Aktiviranje pogona kota¢a smanjuje snagu
reza, odnosno vijek trajanja akumulatora.

®m  Kako biste optimizirali performanse rezanja,
preporucljivo je travnjak ¢esto kositi, postaviti
visoku reznu visinu i pomicati uredaj brzinom
hoda.

H NAPOMENA Za produzetak vijeka trajanja
moze se kupiti dodatni akumulator.

Savjeti za kosenje

®  Visina reza konstantno 3—5 cm, nemojte ko-
siti iznad polovice visine trave.

®  Nemojte preopterecivati kosilicu! Ako se broj
okretaja motora znatno smanji zbog dugacke
i teSke trave, povecajte visinu rezanja i vise
puta prijedite isto podrucje.

B Vjetar i sunce mogu isusiti travnjak nakon
kosnje pa kosite u kasno poslijepodne.

8 ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.
Opasnost od porezotina uslijed zahvacéanja po-
micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-
znog alata.

B Prije radova odrZzavanja, njege i ¢i¢enja uvi-
jek iskljucite uredaj. Skinite akumulator.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.
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Pomo¢ u slucaju smetniji

ALKO

8.1 Redovni radovi odrzavanja

B Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
¢vrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

®  Redovito provjeravajte funkciju i istroSenost
kutije za travu.

8.2 Ciséenje uredaja i kosilice

POZOR! Opasnost od vode. Voda unutar ure-
daja uzrokuje kratke spojeve i uniStavanja elek-
triénih dijelova.

®  Uredaj nemojte prskati vodom.

B Za CiSéenje koristite iskljucivo ruénu metlicu
ili Cetku.
Zaustavite motor (Zaustavljanje motora).
Izvadite akumulator.

Objesite kutiju za travu.

Nagnite uredaj na stranu i zatim ruénom me-
tlicom ili Cetkom oCistite kosilicu.

Pobd=

8.3 Pregled i obnova rezaca

/\ UPOZORENJE! Teske ozljede zbog izlije-

¢ucih dijelova noza. IstroSeni, napukli ili oSte¢e-

ni reza¢ moze se slomiti, a njegovi dijelovi mogu

postati opasni projektili.

B Redovito kontrolirajte ima li na rezacu oste-
éenja.

®  Kosilicu za travu nemojte upotrebljavati ako
je rezac istroSen ili oStecen.

®  Tupe ili oSte¢ene rezace ostrite odnosno ob-
navljajte samo u AL-KO servisnoj radionici ili
ovlastenom specijaliziranom poduzecu.

Uzrok

Isklju€eno je napajanje na
sklopci s klju¢em.

Smetnja

Motor ne radi.

Nedostaje akumulator ili pravil-

no ne nalijeZe.
Akumulator je prazan.

Rezac je blokiran.

U kvaru su kabeli ili sklopke.

Snaga motora opa-
da.

Akumulator je prazan.

Rezac je tup.

m  Kako biste izbjegli vibracije, reza¢ i vijak noza
uvijek mijenjajte zajedno.

®  Naknadno izbruseni rezac¢i moraju biti centri-
rani. Necentrirani rezaci uzrokuju snazne vi-
bracije i oStecuju kosilicu.

8.4

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri

radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu
dovesti do teskih ozljeda i oStecenja uredaja.

B Popravke smiju izvoditi samo servisni centri
proizvodaca ili ovlastene specijalizirane tvrt-
ke!

U sljedec¢im slucajevima posjetite AL-KO servisnu
radionicu:

®  Motor se viSe ne pokrece.

Uredaj je naiSao na prepreku.

Rezag i/ili vratilo motora su savijeni.

Uredaj vibrira i ne radi mirno.

Akumulator je iscurio ili je oStecen.

radovima na popravljanju

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-
micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

H NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

Ukljucite napajanje na sklopci s klju¢em.
Pravilno umetnite akumulator.

Napunite akumulator.

®m  Otklonite smetnje noza.

m  Kosilicu za travu pokrenite na niskoj tra-
Vi.

Nemojte pogoniti uredaj! PotraZite servisera
tvrtke AL-KO.

Napunite akumulator.

Rezac¢ neka naostre u servisu tvrtke AL-KO.

443121 _a

107



Transport

Smetnja

Motor staje tijekom
kosnje.

Kosara za travu ne
puni se dovoljno

Radno vrijeme aku-
mulatora znatno je
skraéeno.

Akumulator se ne
puni.

10 TRANSPORT

Uzrok

PreviSe trave u dijelu za izbaci-
vanje.

Rezac je tup.

Motor je preopterecen.

Trava je vlazna.

KoSara zahvatnika trave je za-
Cepljena.

PreviSe trave u kanalu za izba-
civanje ili u kucistu.
Rezac je tup.

Visina reza je niska.

Trava je previsoka ili prevlaz-
na.

Brzina kosnje je previsoka.

KosSenje s punom koSarom za
travu

Istekao je vijek trajanja akumu-
latora.

Zaprljani su kontakti akumula-
tora.

Akumulator ili punja¢ u kvaru.

Akumulator je pregrijan.

Uklanjanje

= Uklonite travu.
m  (Qcgistite ispupceni poklopac.

Rezac¢ neka naostre u servisu tvrtke AL-KO.

Iskljucite akumulatorsku kosilicu, postavite
je na ravno tlo ili nisku travu te ponovno po-
krenite.

Pri¢ekajte da se travnjak osusi.
Ocistite resetku koSare za travu.

m  (Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste
B |spravite visinu reza

Reza¢ neka naostre u servisu tvrtke AL-KO.

Namjestite viSi rez

Poboljsati uvjete: ostavite da se osusi, na-

mjestite visi rez

®  Usporite koSenje

m  (Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste, re-
zac€ se mora slobodno okretati.

Ispraznite koSaru zahvatnika trave i oCistite
kanal za izbacivanje.

Zamijenite akumulator. Koristite samo origi-
nalni pribor proizvodaca.

Kontakte akumulatora o istite nemetalnim
predmetom i poprskajte ih sprejem za kon-
takte.

Pozor: Kontakte akumulatora nemojte krat-
ko spajati s metalnim predmetom!

Zamijenske dijelove narucite od tvrtke AL-KO.
Pri¢ekajte da se rashladi akumulator.

dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

H NAPOMENA Nazivna energija akumulatora
je vec¢a od 100 Wh! Stoga uzmite u obzir sljede¢e
napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opasnom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

B Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,

®  Komercijalni korisnici koji izvrSavaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilista ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.

U oba slu¢aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-

ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-

Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o
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Skladistenje

ALKO

opasnom teretu! Kod zanemarivanja poSiljatelju i
prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

= Litij-ionske akumulatore transportirajte ili Salji-
te samo u neostecenom stanju!

B Zatransport akumulatora isklju€ivo koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

B Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

m  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaze kako se ne bi ostetio.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

®  Prethodno se informirajte 0 mogu¢nosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporucujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Siljke. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

11 SKLADISTENJE

Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj i,
ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj
Cuvajte na suhom mjestu s moguénoscu zaklju-
¢avanja i izvan dohvata djece.

11.1 Spremanje akumulatorske kosilice

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ako djeca i
neovlastene osobe uredaju mogu pristupiti tije-
kom skladistenja, moze doci do ozljeda.

®  Uredaj postavite tako da je nedostupan djeci i
neovlastenim osobama.

®  Uredaj spremite tek nakon &to ste izvadili
akumulator.

1. Iskljucivanje uredaja: Izvadite sigurnosni

kljug.

Izvadite akumulator.

Pustite da se motor ohladi.

Temeljito ocistite uredaj.

Sve metalne dijelove radi zastite od korozije

premazite tankim slojem ulja ili silikona.

Zaklopite rucku za upravljanje.

7. Uredaj drzite na suhom i ¢istom mjestu zasti-
¢enom od smrzavanja. Za zastitu od prasine
prekrijte ga prozratnom ceradom. Nemojte

o s~ wDd

1

koristiti plasti¢nu foliju kako ne bi do$lo do
nakupljanja vlage.

11.2 Skladistenje akumulatora i punja¢a

/\ OPASNOST! Opasnost od eksplozija i

pozara! Ljudi mogu smrtno stradati ili zadobiti

teSke ozljede ako akumulator eksplodira jer se

nalazio ispred otvorenog plamena ili izvora topli-

ne.

®  Akumulator ¢uvajte na hladnom i suhom mje-
stu, no ne ispred otvorenog plamena ili izvora
topline.

EH NAPOMENA Akumulator je pri punjenju u
punjacu zastiéen od prepunjavanja funkcijom au-
tomatskog prepoznavanja razine napunjenosti i
zbog toga neko vrijeme moze ostati u punjacu, ali
ne trajno.

H NAPOMENA Uzmite u obzir zasebne upute
za uporabu akumulatora i punjaca.

®m  Akumulator ¢uvajte na suhom mjestu zastice-
nom od smrzavanja pri temperaturi skladiste-
nja izmedu 0 °C i 25 °C uz razinu napunjeno-
sti od oko 40 — 60 %.

®  Zbog opasnosti od kratkog spoja nemojte dr-
Zati akumulator blizu predmeta koji sadrze
metal ili kiselinu.

12 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektri¢ne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektri¢ni i elektroniCki stari uredaji ne

u
E smiju se bacati u kucni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®m  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

elektri¢ni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati

putem kuénog otpada.
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Korisni¢ka sluzba/Servis

Elektricni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B  javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna ili
internetska), dok god se trgovca obvezuje za
povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponudena.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroni¢kih starih uredaja.

Napomene zakona o baterijama (BattG)
®  Stare baterije i akumulatori ne smiju se
E bacati u kuéni otpad, nego ih treba pre-
dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!
B Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulato-
ra iz elektriénog uredaja te informiranja o nji-
hovom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u
obzir sljedec¢e podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.
®  Vlasnike ili korisnike baterija ili akumulatora
zakon obvezuje na povrat. Povrat se ograni-
¢ava na predaju koli¢ina uobi¢ajenih za do-
macinstva.
Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili
teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju
ljudi. Reciklaza starih baterija i iskoristenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

14 JAMSTVO

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem
kuénog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

B Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

B Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

B Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora

mjesta povrata u sklopu zajedni¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B mjesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jedni¢kog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na8a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B yporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

m  oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja
®  potrodne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na ra¢unu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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Onwc npousBoga

Cumbon 3Hauewe

i

Onpe3Ho pyKoBaTU NUTU}-MOOHCKMM
’ akymyantopuma! Noce6Ho nasute
LI Ha HanomeHe 3a TPaHCMopT,
cknaguwhere 1 bauare y otnazg
13 OBMUX ynyTcTaea 3a ynotpeby!

YnyTcTBO 3a ynotpeby

1.2 OGjawHeHa 03HaKa MU CUTHaNHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He usbertHe —
n3asBaTtu CMpT UK TELLKY NnoBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
onacHOCT koja 61 — ako ce He usberHe — morna
n3asBaTu CMpT UK TELLKY noBpeay.

/N ONPE3! VYkasyje Ha noTeHUujanHy
onacHocT koja 61 — ako ce He nsberHe — Morna
n3assaTi Mane unu Gnaxe noepeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cuTyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTh
mMaTepujanHy LTeTy.

H HANOMEHA Tloce6He HanomeHe 3a 6orbe
pasymMeBaH-€ 11 PyKOBaH-E.

2 onuc npon3sodA

2.1 CapcucxogHa ynortpeba

OBaj ypehaj je HamereH 3a KoLLeHe NPUBATHUX
TpaBH-aka 1 cMe Aa ce KOpUCTU camo Ha
OCYLLEHOM TpaBH-aKYy.

Caaka ynotpeba koja je gpyrayuvja unv BaH Tux
OKBMpa cMaTpa ce HecBpcucxogHoM. Ypehajem

ce CMe paauTn camMo Kada je NOTNYHO MOHTUPaH.

OBaj ypehaj je npeasuheH nckrbyynBo 3a
npusaTtHy ynotpeby. CBaku Apyrauunjn HauvH
kopuhera, Kao 1 HeJO3BOrbEHE MpenpaBke
Unu gorpaghe ce cMatpa HeHaMeHCKOM
ynotpebom 1 oBOAM A0 NpecTaHKa BaXera
rapaHuuje, rybutka ycarnaweHoctu ca
nponucrma u oabujarsa cBake OAroBOPHOCTU
npou3sofaya 3a LWTeTy KOpUcHUKa unu Tpehmx
nuua.

2.2 Moryha npeasuauBa norpeiuHa
ynoTtpe6a

Ypehaj Huje npeasuheH HM 3a KOMepumajHy

ynoTtpeby y jaBHUM NapkoBUMa v CrOPTCKUM

objekTMa HK 3a ynoTpeby y norLonpmepeau v

LLymMapcTBy.

B Hewmojte kopuctntH ypehaj Ha Knuwm nunv Ha
MOKPOM TpaBH-aKy.

B BesbegHocHu uredaji ne smejy se
demontirati niti premoscivati.

2.3 Octanu pusunum

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja yeek he

nocTojaTv U3BeCTaH NpeocTany puauK, Koju He

MOXe Aa ce UCKIbY4n. VI3 BpCTe 1 KOHCTpYKLUMje

ypehaja mory aa ce usseny cnegehe

noTeHuujanHe onacHoOCTH, 3aBUCHO of ynoTpebe:

B [/3bauyBarbe ceveHor Matepujana, 3emrbe 1
Maror kKameka.

B Yaucarwe yecTuua cedeHor maTepujana, ako
ce He HocK mMacka.

B [loceKkOoTVHe Npu Npyxamy pyKy Yy HOX 3a
cevere Koju ce okpehe.

2.4 CurypHoCH#M 1 3aWTuTHu ypehaju

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT of noepege.
HeuncnpaBHW 1 feakTMBMpaHy CUrypHOCHHM 1
3alWTUTHK ypeNaju Mory Ja AoBEeAY A0 TELLKMX
noepepaa.
®  [lajTe HeMcnpaBHe CUTYPHOCHE U 3alUTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.
= Hykaga HemojTe AeakTMBMpaTU CUrypHOCHe
1 3alWTuTHe ypehaje.

Be36eaHoCHM Kibyy

Kako 6u ce n3berno HeHaMepHO yKIibyumBak-E€,
ypehaj je onpeMrbeH 6e36e4HOCHNM KIby4eM.
Ypehaj nckrbyunte npe pagosa ofpxasara 1
yBek n3Baamte 6e36e4HOCHM KIbyuy.

Be3benHocHa py4ka/nonyra

Ypehaj je onpemrbeH 6e36egHOCHOM py4Kom/
nonyrom. Y TPeHyTKy ONacHOCTK jeQHOCTaBHO
nyctute 6e36enHOCHy pyyky/nonyry. Motop n
MexaHu3aMm 3a Kollere Ce 3ayCTaBIrbajy.

TacTep 3a nokpeTawe

[a 6u ce MoTOp Mora ykrby4nTn 6e36egHOCHOM
py4KoM/nonyromM, NpeTxoaHo ce Mopa
MPUTUCHYTW TacTep 3a NoKpeTake.

112

32.1Li|38.1Li



Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

3awTuTHa KnanHa

3a06sbeHn noknonaw, WTUTK HNP. o4 YecTuua
MaTepujana Koju ce pexe 1 kamena Koju ce
nsbauyjy.

2.5 Cwumb6onu Ha ypehajy

Cumbon 3Hauewse

[MocebaH onpe3s npu pykoBakby!

Mpe nywTawa y pag npounTajte
ynyTcTBO 3a ynotpeby!

OnacHocT of, oa6aveHnx
npegmetal

YpareuTe gpyra nuua 13 nogpydja
onacHocTu!

[OpxwuTe pyke 1 Hore farbe of

.; MexaHu3ma 3a cevere!
[0,

Mpe pagosa Ha ypehajy nssyuute

—_—
0 ~@® | 6e36eaHOCHM Kibyu!
N Pe3au jow pagu v kag ce ypehaj
j ° 'y nckbyumn. Pesay goauvpyjte Tek kag
;sg ce cBu genosu ypehaja 3ayctase!
TOP

Ypehaj HemojTe ynoTpebrbaBatu no
KWLLX HUTK Fa YyBaTu Ha
oTBOpeHOM!

2.6 Mpernepn npousBopa (01)

Bp. CacraBHu geo

1 TacTep 3a nokpeTame

2  BesbegHocHa pydka*/monyra**
3  Pykoxsar 3a Bohewe
4

Koprla 3a CKynrbak-e TpaBe

Bp. CactaBHu geo
MexaHun3am 3a KolleHe
Mperpaga 3a 6atepujy
lMpekngay ca kibyyem

[MopelaBare BUCUHE pesa*/*™

© O N o O

Bes3beaHOCHM KIbyd 3a Npekmaad ca
Krbyyem

10 bBatepuja***

*kk

11 lMynau baTepuje

* Camo 32.1 Li
** Camo 38.1 Li

*** He Hanaswu ce y orncery Ucrnopyke, anu je geo
komnneta (32.1 Li: bp. apt. 113885; 38.1 Li:
Bp. apT. 113886)

3 BE3BEAHOCHE HANOMEHE

/\ OMACHOCT! OnacHOCT Mo XWUBOT 1
OMacHOCT o Telkux noBpeaa! HenosHasamwe
6e36eHOCHNX HanoMeHa 1 ynyTcTasa 3a
ynoTpeby Moxe Aa foBeae [0 HajTEXMX
noepepga, na v 4o CMpTU.

B O6paTtuTe naxmy Ha ceBe 6e3begHOCHe
HanoMeHe ¥ MHCTPYKLMje y OBOM ynyTCTBY 3a
ynoTpeby, kao 1 Ha CBa HaBeJeHa ynyTcTBa
3a ynoTtpeby, npe Hero LITO KpeHeTe ca
ynotpebom ypehaja.

®  CauyBajTe CBY UCMOPYYEHY AOKyMEHTauujy
paaun 6yanyhe ynotpebe.

3.1 bBe3begHOCHe HanoMeHe 3a KOCUNULYY

3.1.1 OG6yka
B [laxrbMBO NpoYMTajTe YNyTCTBa 32 YyNoTpeldy.
YnosHajTe ce ca KOMaHAHUM enemeHTuMa n
npasunHom ynotpebom ypehaja.
®  Hwukaga He fo3BonuTe Aa Aeua Hu apyru,
KOj1 He Mo3Hajy ynyTcTBa 3a ynoTtpeby,
KopuCTe Kocunuy.
[Oeua mopajy aa 6yay nog ctanHum
HaasopoM u Tpeba um 3abpaHnTu fa ce
urpajy ypehajem.
Unwhere 1 ogpxaBare He cMejy Aa
BpLUE Aeua.
JlokanHu nponucu Mory ga nponucyjy
MVHMMaIHy CTapoCT KOPUCHUKA.
®  OBaj ypehaj mory ga kopucte ocobe ca
CMaHEHUM PUNYKNM, CEH30PHUM UINN
MeHTanHMM crnocobHocTUMa unm ca

443121 _a
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Be3begHocHe HanoMmeHe

HeOBOIbHO NCKYCTBA U 3HaHa, ako Cy Nop, B Ypefaj HMKaga HeMojTe KOpUCTUTK ca
Haf3opoM u ako cy ynyheHe y 6e36eaHy owTeheHnM 3aWTUTHUM HanpaBaMa unm
ynoTpeby ypehaja n ako pasymejy onacHocTu 3aLWTUTHUM pelueTkama unm 6e3 yrpaheHunx
Koje HacTajy ycnep Tora. 3aLTUTHUX HaMpaBa, HNp. MTMMOoBa 3a

= Hukaga He KocuTe Kafa cy rbyau, a noce6Ho 3aWTUTy KOA yAapaLa u/mnu mexaHmsmuma
[eLia Uiv KUBOTUHE, Y BIIN3UHN; 3a cakynrbare Tpase. OuteheHe sawTntHe

B VmajTe Ha yMy [a je KOPMCHUK OAroBOpaH 3a g;?ﬂ%?ﬁﬁi ”;g:g?g;iggpgzggﬁ TUTHe
HE3TOAE y KOJUMa Cy YKTbY4eHI APYTU IbyAy ckrnorose ’m noknonue Ha,CJI,)C/)FIyHI/ITVI.

UM HUX0Ba MMOBMHA.

B HewmojTe pykoBaTtu ypehajem nog ytuuajem ®  OnpesHo nokpeHmTe MoTop y cknafy ca

ANKOXOMa, APOra MM NIEKOBA. ynyTcTBMma npolmssof]aqa. MasnTe Ha
[0BOMbHO pacTojake HOry of pesaya.

3.1.2  Mpunpemte mepe = Kog nokpeTaka MOTOpa KOCUMLA Ce He CMe

®  [lpu pagy ypehaja yBek HocuTe 4YBpCTy 0byhy HarMkbaTK, OCUMM Kaga je Tpeba noaurHyTm
n gyre xnade. Ypehaj HemojTe NoroHnTu npuv nokpeTamwy. Y TOM Cryyajy HarHute je
Gocw Hu y naraium caHaanamva. Vsbernure CaMo KOMUKO j& HEOMNXOAHO Te je NoaurHuTe
Holetbe nabase ofehe ca obelueHMm CaMo CTPaHOM OKPEHYTOM Of, KOPUCHMKA.
kaHanuma unu nojacesnma. = He nokpehute MoTOp Kaaa cTojuTe ucnpen

B [IpoBepuTte TEPEH, HA KOjeM Ce KOPUCTU KaHana 3a nsbauveame.
ypefaj v yknoHuTe cee npeameTe koje ypehaj  m  Hukapa He cTaerbajTe pyke HI HOTe Ha
MOXe fia saxsaTin 1 usdauy. poTupajyhe AernoBe M UCnog Hix. YBek

= [lpe ceake ynoptpebe ypehaja nposepute aa CTojTe garbe o 0TBOpa 3a U3baumBare.
7n Cy pesadi, NpUBPCHIA CBOpH-aUn 1 = VYpehaj HUKaga HeMojTe NoAU3aTH HIt
KOMMNIeTHa pesHa jeanHNLAa UCTPOLLEHN nnn NPEHOCUTM [IOK MOTOP paau.
owrehenu. Victpoluei unu omTehe_Hm B [IckrbyynTe MOTOp U 13ByLMTE 6€36eaHOCHN
pe3aun 1 NpUYBPCHU CBOPH-aLIM CMejy Aa ce . )
3aMeHe caMo Y KOMNIeTy kako 6u ce KIUY™. I'Io6p|/|Hv|Te. ce Aa ce cau poTupajyhu
nsberna HeleHTpupaHocT. [MoTpebHo je Aenosu saycrase:
3aMEHUTY UCTPOLLEHE uiu owwTeheHe nove Kaj rof Hanylitare kocunuy,
ca HarnomeHama. npe oTnywTawa brnokaga unu yknawarea

313 Pykosame 3a4enrbera y kaHany 3a nsbauyearse,

®m  KocuTe camo Npu fHEBHOM CBETIy Unu fIPE HETO LLTO 3aMOYHETE KOHTPOIlY
[106POM OCBETREHY. kocunuue, Ynwherse Unu apyre pagose

Ha MaLlUVHK,

" Ako je_To moryhe, nsberHute npuMeHy HAKOH HAMNACKA Ha CTPAHO TENo
ypefaja koA Briaxre Tpase. MoTpaxuTe owTeherwa Ha KocUnUum

= Hanaguxama ysek nasute Ha no6py n3BpLUMTE NOTPeBHe Mnonpaske npe
crabunHocr. MOHOBHOT MOKpeTatba 1 paja ca
Ypehaj BoguTe camo 6p3nHOM Kopaka. KOCWUMMLOM 32 TPaBy.

Kocute nonpeyHo npema naguHu, a HUkaga B Ako KOCunuua novHe BubpupaTt Heobn4yHoO
paBHO HU3GPAO KnK y36pAao. CHaxHo, NoTpebHa je xuTHa npoBepa:

B [loce6GHO nasuTe Kaga NPOMEHUTE CMep MoTpaxuTe owTtehema.

BOXHb€ Ha HU3GpAnLM. /3BpLunTe noTpeGHe nonpaske

B HewmojTe KOCUTK Ha NpeTepaHo CTPMUM owrteheHux genosa.
napnHama. MoBpuHuTe ce 3a To fja CBE HaBpTKe,

B Bygute nocebGHO onpesHn Kaga Kocunuuy CBOpH-aLM 1 Bujum Byay 4BpcTO
okpeheTe unu je By4eTe npema cebu. NPUTErHYTU.

B Pesay 3ayctaBuTe ako Tpeba HarHyTu B Ypehajem HemojTe paguTi y nowmm
KoCUnWLYy paam TpaHcropTa Npeko Apyrux BPEMEHCKVM YCII0BMMA, MOFOTOBY MO KULLIK
NOBPLUMHA OCUM TpaBe Te kaja ce Kocunuuy UMW TPMIbaBuHK.
nomuye npema noBpLUMHN KOjy Ce KOCU 1 04
He.
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3.1.4 OppxaBake U cKnaguTee

MobpuHuTe ce Aa cy cBe HaBPTKe, KNVHOBU 1
BWjUM YBPCTO 3aTerHyTu u ga je ypehaj y
6e3b6eHOM pafHOM CTakby.

PepoBHo npoBepaBajTe NCTPOLLEHOCT N
rybuTak yHKUMje MexaHu3ma 3a ofBajare
Tpase.

3 6e36egHOCHNX pasnora 3ameHuTe
nctpollueHe unu owTehexe genose.

Ma3uTe Ha ToO Aa kog ypehaja ca Buwe
pesaya KpeTHa jefHor pe3ayda Moxe
MOKPeHYTV ocTane pesaye.

MasuTe kog nogellasawa ypehaja Ha To Aa
ce BalUW NpPCTU He 3arnase nsmehy
NMOMUYHUX pe3aya U PUKCHKX AenoBa
ypehaja.

lMpuuekajtTe Aa ce MOTOp pacxnagu npe Hero
ycknaguwtute ypehaj.

Kon oppxaBana pesaya yamuTe y 063up To
[a ce pesayn MOry HacTaBWUTW KpeTaTu u
HaKOH MCKIby4MBarba Hanajama.

3 6e36egHOCHNX pasnora 3ameHuTe
nctpolueHe unu owTehexe aenose.
YnotpebuTe NCKIbY4MBO OpUrMHanHe aenose
1 npubop.

3.2 Ontepehere BUGpaumjom

OnacHocT of BMbpauuja
CmeapHa epedHocm subpayuoHuUx emucuja
npunukom ynompebe ypehaja moxe 0a
odcmyna 00 HagedeHe gpedHocmu
npoussohaya. MNpe ofH. y TOKy kopuwhera
obpaTtuTe naxmwy Ha cnegehe dakTope
yTuuaja:

[a nu ce ypehaj kopuctn HameHcKkn?

[a nu ce maTepujan ceve ogH. obpahyje
Ha npaBu HA4YnH?
[a nu je ypehaj y nponucHom
ynoTpebHOM cTamy?
[a nu je pe3Hu anat NponMcHoO
HaowTpeH ofH. [la nu je yrpaheH
oprosapajyhu pesHu anat?
[a nu cy MoHTUpaHe npuapxHe un
eBEeHTyarlHo OnuMoHe B1ubpaumoHe
py4Ke, 1 ia N1 Cy OHe YBPCTO CriojeHe ca
ypehajem?
Ypehaj cme pa pagm camo ca 6pojem obpTaja
MoTopa notpebHum 3a ofrosapajyhu paa.
WN3beraBajte makcumanHu 6poj obpTaja, kako
6ucte cmarbunu 6yky u Bubpauuje.

Ycnen HenpasunHor kopuwhewa n
oppxaBama, byka n Bubpaumje ypehaja ce

mory nosehaTtu. To Boau 40 30paBCTBEHUX
npobnema. Y ToM crnyyajy ogmax uckroyuute
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y oBnawheHy
CepBWCHY paaVioHULLy.

®m  CreneH ontepeheHocTn BUbpaLmjom 3aBucu
of paga koju Tpeba Aa ce u3BpLum OgH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnTe ra un
HanpaBuTe ofroeapajyhe nayse y Toky paga.
Ha Taj HaunH ce 3HavajHO cmambyje
ontepeheHocT BUGpaLnjoM y TOKy
LIeMOoKyMNHOr pafHor BpemeHa.

m  Jlyxa ynotpeba ypehaja usnaxe pykosaowa
Bubpaunjama u Moxe aa npoy3pokyje
npobneme ca umpkynauujom ("6enu npct”).
[a 61 ce cMaHMO pU3KK, HOCUTE pyKaBuLie 1
oppxaBsajTe pyke Tonnmm. AKO ce npenosHa
cumnToM "6enor npcTa”, oamMax notpaxure
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: l'ybutak
ocehaja, rybutak ceH3nbunHocTy, jesa,
cBpab, 6on, cnabrberwe TenecHe cHare,
npomeHa 6oje unu crawa koxe. Obu4Ho ce
OB CUMMNTOMM OHOCE Ha MpCTe, LWake unm
Ha nync. Kog Huckux Temneparypa ce
nosehasa onacHocT.

® Y TOKY pafHor faHa npasuTe ayxe nayse,
Kako bucte mornu ga ce onopasute of byke
1 Bubpauuja. Baw pag ncnnanupajte Tako
na ce ynotpeba ypehaja koju cTBapajy jake
Bnbpauyje pacnogenu Ha BuLLe AaHa.

B AKO Ha BalUUM LLakama yTepauTe
HenpujaTaH ocehaj unu npomeHy 6oje koxe y
ToKy kopuwhersa ypehaja, ogmax npekvHuTe
ca papom. Hanpasute AOBOSBLHO Ayre nayse.
Bes noBorsHo Ayrux naysa mMoxe Aohu 4o
CMHApoMa Bubpauuje Lake-pyke.

" MuHUMK3YjTe CBOj pU3VK n3narara
Bubpaunjama. OgpxaBajte ypehaj y cknagy
Ca WHCTpyKUMjaMa y ynyTCTBY 3a ynoTpeby.

B Ako ce ypehaj 4ecTo KOpUCTH, KOHTaKTMpajTe
Baluer aguctpubyTepa aa 6ucte Habasunu
aHTU-BMOPaLMOHY OnpeMy (HMp. pyyke).

B /I36eraBajTe ga pagute ca ypehajem Ha
TemnepaTtypama mawum og 10 °C. Y nnaHy
papa AeduHnwmnTe Kako onTepehere
B1bpaumjom Moxe Aa ce orpaHuyu.

3.3 OnTtepehewe Gykom

M3BecHo ontepehetse ycrieq byke 36or oBor
ypehaja He Moxe Aa ce nsberHe. MNMpebauunte
pajoBe ca MHTEH3UBHOM DyKOM Ha [O3BOSbEHE U
3a 1o npeaguheHa BpemeHa. o notpebu ce
npuapxaeajTe BpemeHa o6aBesHe TULLINHE 1
orpaHu4uTe Tpajakbe paga Ha OHO HajHYXHMje.
Papu Bawe nuyHe 3awTtute 1 3awTuTe ocoba
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MoHTaxa

Koje ce Hanase y 611M3nHK, MOpa Aa ce HoCK
oarosapajyha 3awTuta of byke.

3.4 bBes3begHocHe HanomeHe 3a 6aTtepujy u
nykay

Bopute payyHa o 6e36eqHOCHMM HanomeHama

3a 6aTtepujy v nywad y nocebHnm ynyTcTeuma 3a

ynoTpeby.

Buan:

B YnyTtcTBO 3a ynotpeby 443130: 6aTtepuje

B YnyTcTBO 3a ynotpeby 443131: nywaun

4 MOHTAXA

MoHTaxa: MNornegajte ynyTcTBa 3a MOHTaXy

/\ YNO3O0PEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpe6a HenoTnyHo
MOHTUMpaHor ypehaja moxe ga goseae oo
TeLLKMX nospeaa.

B YnoTpebrbaBaTu ypehaj camo ako je noTnyHo
MOHTMPaH!

®  CtaBuTW akymynaTop y ypehaj Tek nowTo je
ypehaj noTnyHo MoHTupaH!

5 MNYWTAHE Y NOroH

5.1 MNywene Gatepuja (01)

BaTepwuja n nyway Hucy cagpxaHu y cBakoj
BapujaHTu npoussoga. Mory Aa ce kopucte
cnegehe NUTUjym-joHcke GaTepuje 1 nyHaun
dvpme AL-KO:

MNpousBoag  O3Haka Bp.apT.
Tutnjym- B50 Li 113893
joHcKa

6aTtepuja

NnTnjym- B75 Li 113894
joHcKa

6aTtepuja

NnTnjym- B100 Li 113895
joHcka

bartepuja

NnTnjym- B125 Li 113896
joHcka

batepuja

Myray C50 Li 113897
Myray FC100 Li 113899

AkymynaTop je AenMMUYHO HanyheH. [lo kpaja
HanyHuTe akymynaTop npe npse ynotpebe.
AKyMynaTop ce MOXe MyHUTU Ha Brno kojem

HUBOY HamyreHoCTW. Mpeknaame Nykera He
LITETN akymynaropy.

EH HANOMEHA 3a getarsHe undopmaumje
norneajte nocebHa ynyTcTea 3a ynotpeby
akymynartopa 1 nykauva.

/\ OMPE3! OnacHocT of noxapa npu
nywemwy! Ycnen sarpeBara nywava nocrtoju
0oMnacHOCT of Moxapa, ako ce NocTaBrba Ha nako
3anarbvBy NOAory U He NPoOBETPaBa AOBOSbHO.

B [lyway KOpUCTUTE CaMo Ha He3anarb1Boj
NMOAJSIO31 OAH. Yy HE3anarbNBOM OKPYXeEHY.

B Ako noctoju: OnpxaBajTe BeHTUNaLnoHe
npopese YNCTUM.

1. bartepuje (01/1) yrypajte y nywad (01/2) n
yTakHuTe yTukad enekrpuyHe mpexe (01/3) y
yTUYHMLY. MocTynak nywera noUnte 1
nHavkaTop nyksera 6atepuje Tpenepu
3ereHo.

2. Tloctynak nywera Tpaje oko 60 MuH (2,5 Av)
1 95 MuH (4,0 A4) Ko, KOMMINETHOT NyH-EHA
no jegHoj 6arepwuju. MNMpouec nywera ce
ayToMaTCKM 3aBpluaBa, ako je batepuja y
MOTNYHOCTW HanyHeHa.

3. W3Byuute mpexHu ytukad (01/3), ako
nHamkKaTop nywera 6atepuje (02/1) TpajHo
CBETNN 3eneHo.

4. TlpuTuCHUTE Qyrme Ha AO0H0j CTpaHu
GaTtepuje 1 ApXKUTE ra NPUTUCHYTOT.

5. WsByuute 6atepujy (01/1) ns nywava (01/2).

WHpaukaTop nywerwa 6aTtepuje Ha nywavy (02)

[Ba nHgukatopa nywewa 6atepuje (02/1) Ha
nykady curHanuayjy crtatyc nywera batepuja un
pagHo cTake nywaya. Cumbonu (02/2) Ha
nyHavy ykasyjy Ha Ta cTawa:

Cumbon WHaukaTop nywera 6atepuje u
cTakbe

V] Charge Tpenepetse (6p30) 3eneHor
VHAMKaTopa nykeka batepuje:
BaTepuja ce nyHu y pexumy 6p3or
nyH-ehsa.

[GO 80% lpenepere (Crnopo) seneHor

== pHAuKaTopa nytena batepuje:
Crame HanyhweHocTu 6atepuja Ha
oko 80%. BaTepuja moxe ga ce
13Bagu y cBpXy Kopuhera.
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OncnyxvBake
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Cumbon WHaukaTop nywera 6atepuje un
cTake

TpajHo cBeTNM 3eneHn nHaukaTop
nywera b6arepuje: barepuja je y
NOTNYHOCTW HanykeHa.

. 100%

TpajHo cBeTNM 3eneHn nHankaTop
nywera barepuje (6e3 ytakHyTe
6atepuje): MNyrwad je cnpemaH 3a
paa.

ﬂ= TpajHo cBETNM LpBEHWN MHOUKATOP
nywera barepuje: Temnepartypa
6aTepuja je BaH [0O3BOMbEHOr orcera
Temnepartype nywena. Pexvum
6p30r Nywera NoYnHe Yum ce
[OCTUrHe 403BOSbEHW Oncer
TemnepaTtype nykerba.

H_ __ Tpenepete LpBeHOr MHANKaTopa
nywera 6arepuje: CmeTHa y TOKy
nocTynka nyketa (BUAU ynyTcTeo
3a ynotpeby nywava 443131).

5.2 Ymetamwe u Bahlewe 6atepuja (04)

MAXHA! OnacHocT o owTteherwa
akymynaropa. Ako ce akymynaTtop nocne
ynoTpebe octaBu y ypehajy, To Moxe ga AoBeae
o owrtehewa akymynartopa.

B HenocpegHo nocne ynotpebe nasyhn
akymynartop u3 ypehaja n cknaguwtuTu Ha
MecTy 3alwTnheHom oA cMp3aBaksa.

®  CraBuTu akymynaTtop y ypehaj Tek
HenocpeaHo npe noveTka paga.

YMmeTawe Gatepuja

1. OtBopuTe noknonay (04/1) yaybroera 3a
b6aTepujy (04/a).

2. bartepuje (04/2) oposro yrypasajte y
yaybreewe 3a 6atepujy oK ce He yrnase
(04/6).

3. 3arBoputu noknonay yaybreewa 3a
GaTtepujy.

U3Bnayewe 6aTepumja

1. TMputucHuTe TacTep 3a Aebrnokmpare Ha
6aTepujn 1 gpxuTe ra NPUTUCHYTOT.

2. WsByuute batepujy (04/2).

5.3 YkibyuuBame U UCKIbY4UUBaHe CTPYjHOr

Hanajawa (05)

Momohy npeknaaya ca krbyvem Ha yaybrbemy 3a

baTepujy Moxe Aa ce NPUKIbYYn 1 UCKIbYYM

CTpyjHO Hanajare uenor ypehaja. MNpekngad ca
KrbyyeMm ynpasrba ce 6e36e4HOCHUM KIbyyeM.

/\ YNO30PEHE! OnacHocT oa noepege.
Cnyu4ajHo ykIbyurBame MOXe Aa noBeae A0
TeLKnx noepeaa.
®  YBek npe pagHux naysa u pagosa

oapxaBara: OkpeHute 6e36eaHOCHU KIbyY
paam NCKIbyunBaka Hanajamwa y no3vuujy
Off n 3aTm ra nssyuute.

YkrbyumMBawe cHabaeBawa CTpyjoM

1. Otsopute noknonay, (04/1) yaybroetsa 3a
6atepujy (04/a).

2. CraBute 6e3begHocHM krbyy (05/1) y
npekugad ca kibydem (05/2) (05/a).

3. Tpeknpay ca Kiby4eM OKpeHuTe y no3uumjy
Ykrb. (no3. W). Ha Taj HauuH ce ypehaj
CHabpeBa pafHMM HaMoHOM, anu jo He
nounke fa pagu.

4. 3Bakronutu noknonay yaybroewa 3a
6atepujy (04/1).

5. YkbyumBare ypehaja: sugn loznasree 6.3
"lMokpemar-e u 3aycmasrbarbe momopa (09
unu 10)", cmpaHa 118.

UckrbyunBame cHabaeBawa cTpyjom

1. OkpeHyTn 6e36e4HOCHM Kby ca KibydYem
(05/1) y nonoxaj Nckrb. (non. 0) n CkuHyTu ra
(05/6).

2. HenocpepaHo nocne ynotpebe nssyuute
6aTtepuje 13 ypehaja, HanyHuTe ux un
CKNaguwTuTe Ha MecTy 3awTuheHom of
Mpasa. baTtepuje y ypehaj NOHOBO ymMeTHUTE
Tek HenocpeaHo npe cnegehe ynotpebe.

6 OIMNCNYXWUBAHE

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenoTnyHo
MOHTMpaHor ypefaja moxe fa goseae Ao
TeLKMX nospeaa.

B YnoTpebrbaBaTu ypehaj camo ako je noTnyHo

MOHTMPaH!

®  CraBuTu akymynartop y ypehaj Tek nowTo je

ypehaj noTnyHo MoHTUpaH!
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OncnyxuBake

6.1 MopewaBawe BUCUHe pe3ama 32.1 Li
(06)

/\ OMPE3! OnacHOCT of MOCEeKOTUHA.

OnacHOCT Of} MOCEKOTVHA KOf XBaTaka YHyTapr

NOKPEHYTOr MeXaH13Ma 3a ceyveHse.

= [IpoMeHWTe BUCMHY pe3a camo Kaaa je
MOTOP UCKIbYEH N MEXaHM3aM 3a Ceyetbe
3aycTaBnjeH.

1. TMonyry (06/1) 3a oTkIby4aBahe rypHuTe
naraHo npema cnossa (06/a) n gpxurte.
® Kop HuXKe TpaBe Nomyry rypHuTe y cMepy
npeamwer kotaya (06/6), MMHUManHu
cteneH 1: otnp. 2,5 um
= Kop BuLLEe TpaBe NOMyry rypHuTe y cmepy
cTpaxmer kotaya (06/y), MakcumarnHm
cteneH 5: otnp. 6,5 um
2. OTnycTtuTe pyyKuLy Tako Aa ce yrnasu Ha
XXeIbEeHOM HUBOY.

6.2 [opewaBawe BUCUHe pe3arba 38.1 Li
(07)

/N OMPE3! OnacHOCT of NOCEeKOTUHA.
OnacHOCT of1 NOCEKOTWHA KOf| XBaTaka yHyTaprn
MOKPEHYTOr MeXaHN3Ma 3a CeueHse.

B  [IpomeHUTe BUCKMHY pe3a camo Kaja je
MOTOpP UCKIbYEH U MeXaHn3aMm 3a CeYeHe
3ayCTaBrijeH.

1. Kop Hwxe TpaBe nomnyry rypHute y cmepy
npeamwer kotaya (07/a), MUHUManHK
cteneH 1: otnp. 2,5 um

2. Kogp Buwe TpaBe Nonyry rypHute y cmepy
cTpaxwer kotada (07/6), MakcumanHu
cTeneH 6: otnp. 7,5 um

6.3 lNokpeTtawe u 3ayctaBrbawe moTopa (09
nnu 10)

MAXHA! OnacHocT of owTehewa ypehaja.
BuLecTpykuM KpaTkuM y3acTOMHUM
YKIbY4YMBaHEM U UCKIbYUMBakeM owTehyjy ce
MOTOp M MexaHW3aMm 3a cevere.
= MoTop yKkrbyunTe Tek kKafa je MexaHu3am 3a

CeYEeHE 3ayCTaBIbEH.

MokpeTawe MoTopa

1. CtucHute TacTep 3a nokpetawse (09/1 unm
10/1) n 3agpxwte ra (09/a unm 10/a).

2. be3begHocHy pyuky (09/2) unu 6e3begHocHy
nonyry (10/2) noByumnte Ao pydke 3a
ynpaerbarse (09/3 nnu 10/3) (09/6 nnn 10/6).
MoKpeHUTE MOTOP U MeXaHM3aM 3a Ceyetse.

3. OtnyctuTe TacTep 3a nokpetarse (09/1 unu
10/1) v opxute 6e36enHocHy py4ky (09/2)
unu 6e3begHocHy nonyry (10/2).

H HAMOMEHA BesbenHocHa pyuka/nonyra ce
Hehe 3abnokupatu. [JpXxuTe je YBPCTO 3a PyyKy
3a ynpaBrbawe 0 NoyeTka [0 kpaja paja.

3aycTaBrbawe MoTopa

1. OTnyctute 6€36egHOCHY py4ky (09/2) unu
6e36enHocHy nonyry (10/2). OHa ce
ayToMaTCKu noMepa Ha HynTy NosoXa;.

MoTop ce cmecTa 3aycTtaBrba. MexaHu3am 3a

ceyerbe Ce HakHaaHO nomuye o 3aycTaBrbatba.

/\ OMPE3! OnacHocT oA nocekoTuHa. Kog,
CTaBIbaka Pyky y NOMUYHU MeXaH13aMm 3a
ceyerbe NoCcTojM ONACHOCT Of] NOPE30THHA.

B YekajTe OOK Ce CeYMBO He 3ayCTaBu.

6.4 Kowma ca kopnom 3a TpaBy (08)

Ypehaj ce Mmoxe NoroHUTN ca KOprnom 3a Tpasy
unmn 6es we.

Bewane kopne 3a TpaBy

1. Bayctasute moTop (Buau lNoznaese 6.3
"MMokpemar-e u 3aycmasrbare momopa (09
unu 10)", cmpaHa 118).

2. TogurHuTte KnanHy 3a 3awWTUTy o4 yaapaua
(08/1) (08/a).

3. Kopny 3a TpaBy (08/2) obecute Ha gpxay
(08/6).

4. OTnycTuTe KNanHy 3a 3alwTuty oA ygapaua.

MpoBepuTn HMBO HanyweHocTu (camo 38.1 Li)

Mokasmeay ncnyrweHoctn (11/1) ce 3axsaroyjyhn
Ba3AyLLHOj CTPYjy NPUIMKOM KOLLEeHa NoTUCKyje
Ha rope (11/a). Ako je kopna 3a TpaBy nyHa,
VHAVKaTOP HamnyheHOCTU Hanasmn ce Ha Kopnu 3a
TpaBy. Kopny 3a TpaBy Tpeba ncnpasHutu.

BaRhere u npaxwere Koprne 3a TpaBy

/\ OMPE3! OnacHOCT o NOCEKOTMHA.
OnacHOCT o NOCeKoTMHA KOA XBaTaka yHyTapn
NMOKPEHYTOr MeXaH13Ma 3a Ceverse.
®  Kopny 3a TpaBy CKuaajTe camo ako je

Kocunuua 3aycraBrbeHa.

H HANOMEHA Kop unwhetrsa kopne 3a
0/iBajak-e TPaBe OYUCTUTE U pyrie 3a
13[yBaBak-€ Ha MHAMKATOPY HanyH-eHOCTN Aa 61
W [arbe UCnpaBHO (YHKLIMOHUCAO.

1. BaycraBute moTtop (Buam Moznassse 6.3
"lMokpemarbe u 3aycmasrbarbe momopa (09
unu 10)", cmpaHa 118).
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Hanomene Yy B€3u ca paaom

ALKO

2. TopgurHuTe oabojHy knanHy (08/1).

3. WVsBaguTte kopny 3a TpaBy (08/2) n3 gpxada
1 CKMHUTE je Mpema Hatpar.

4. VcnpasHuTe Kopny 3a CKynrbake Tpase.

5. OuucTuTe M3ayBHE OTBOPE MHAMKATOpa
HMBOAa HanyeHocTu (11/2).

6. Bewatbe kopne 3a TpaBy (Bu1AuM rope).

7 HANOMEHE Y BE3U CA PALLOM

YamuTe y 063up cnepehe 6e3benHocHe
HanomeHe!

EH HANOMEHA TMowryjTe nokanHe oapea6e o
BPEMeHy paja ca KOCUSINLIOM.

B [lasuTe Ha NpegmeTe y TpaBu U YKNOHWUTE KX
13 pagHor noapysja.
Kocute camo kaga je BuaremsocT gobpa.
Kocute camo oLTpuM HOXEM 3a ceyverse.
Ynpasrbajte ypehajem camo gpxehu
pykoxsart ypehaja.
lMomepajte ypehaj camo 6p3avHoOM xoaa.
Ypehaj yBek nomepuTe NonpeyHo Ha nagauHy.
HewmojTe aa kopuctute kocunuuy 3a Tpasy y3
nagvHy Unu HX3 NaguHy UK Ha naguHama
ca Harnbom Behum of 10°. Byaute Hapouuto
Onpes3Hu Kaja MewaTe npaBsal, KpeTama.

N3Benba pe3awa oaH. BEK Tpajaka

akymynaropa

B 13Benba pesara OAHOCHO MOBPLUMHA KOja
Ce MOXe NMOKOCUTK 3aBUCK Of
KapakTepucTvKa TpaBkaka. PakTopu kao
LUTO Cy AyXuWHa Tpase, ryctohe Tpase,
opabpaHe BMCUHE pe3arsa 1 BniaxHa TpaBa
yTU4y Ha KBanuTeT pesa.

B OnTMMarHo Bpeme paja NocTuxe Ce YECTUM
KolereM, a 360r Tora 1 KpaTKo OfpXKaBaHUM
TpaBHaKOM.

B YeCTOo yKIbyuMBake 1 UCKIbyYMBaHe
KOCWMMLEe TOKOM KOLLH-e Takohe cMatbyje
nepdopmaHce pesama, kao Kof KOMMIeTHO
HanykweHe b6aTtepuje.

B YKibyumBak€e NOroHa Kotaya cMambyje cHary
pesa, OHOCHO BeK Tpajaka akymynaropa.

®  Kako 6bucTte ontumupanu nepcgopmaHce
pesana, NPEenopy4rbuBO je YeCTO KOCUTH
TpaBH-ak, NOCTaBUTY BUCOKY PE3HY BUCKHY 1
nomuuaTy ypehaj 6psuHom xoaa.

H HANOMEHA 3a npoayxeTak Beka Tpajarba
MOXe Ce KynuTu JofdaTHW akyMmynaTop.

CaBeTu 3a KolleHe

B BucuHa ceyera KOHCTaHTHa o 3—5 cm,
HeMOojTe NMOKOCUTU BULLIE Of, MOMOBUHE
BVICUHE TpaBe.

B HewmojTe npeonTepeTuTy Kocunuuy 3a Tpasy!
Ako 6poj obpTaja MoTopa 3HaTHO onaaa 36or
ayrayke TpaBe, noBehajTe BUCMHY ceyersa n
KocuTe BULLE nyTa.

B BeTap 1 CyHUEe MOry UCYLUNTW TpaBHakK
HaKOH KOLLH-€ Na KocKTe y KacHO NonoaHe.

8 OOPXABAHA U HETA

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oz
nocekoTuHa. ONacHoOCT o NocekoTMHa Npu
3axBaTamy Yy OLITpe [enoBe Koju ce kpehy n
anaTe 3a pe3atbe.
= [Ipe pagoBa ogpxaBaka, Here 1 ynwhera

yBeK nckrbyunte ypehaj. issagute
akyynaTtop.

= [lpunukom pagoBa ogpKaBama, Here u

ynwhera yBeK HOCUTE 3aLLTUTHE pyKaBuLe.

8.1 PepoBHu pagoBu ogpxaBaka

®  [lobpuHuTe ce foa cy cBe HaBPTKE, KIMMHOBU U
BUjUM YBPCTO 3aTerHyTn n aa je ypehaj y
6e36elHOM pagHOM CTakby.

®m  Kopny 3a ckynrbake TpaBe pefoBHO
nposepaBajTe y norneay dyHkuuje n
xabarba.

8.2 Yuwhewe ypehaja nu mexaHunama 3a
ceyemwe

MAXHA! OnacHocTt oa Boge. Boga y ypehajy
y3pOKyje KpaTke CrojeBe v yHULITaBa
erekTpuyHe JeroBe.

B HewmojTe npckatun ypehaj Bogom.

B 3a yuwhetbe ynotpebute camo pyyHy
METNNLYY UMK YETKY.

3aycTtaBuTe MoTOp (3aycTaBrbawe MOTOpa).
M3BagnTn akymynatope.

ObGecute Kopny 3a Tpasy.

HarHuTe ypehaj Ha cTpaHy v 3aTUM py4yHOM
METMULIOM UM YETKOM OYUCTUTE KOCUNWLLY.

O N =
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Momoh y cnyyajy cmeTHM

8.3 TpoBepa un cTtaBrbakbe HOBUX HOXEBa

/\ YNO3OPEKE! Telwke noBpeae
M36ayeHUM genoBMMa Hoxa. McTpoLuenn,
OTKWUHYTW UMK oLITEREeHN HOX MOXKE Ce CIIOMUTH,
a aenosm mMory 6uTK na3badyeHu 1 yspokosaTu
onacHe cutyauuje.

B Pe[oBHO NpoBepaBajTe owTehewa HoXeBa.

®  Kocunvuy HeMojTe KOPUCTUTU aKo Cy HOXEBM
ncTpoLleHn unu owtehexu.

®  OwrTpuTe/3ameHuTe Tyne unu owrteheHe
HOXEeBe 3a ceyvere UckrbyumBo y AL-KO
cepBucy Unun oBnawheHoj CTpy4Hoj pupmu.

®  [la 6u ce nsberne Bubpauuje, HOXEBU U
BMjaK HOXa yBEK Ce MOpajy 3aMeHNTn
3ajeqHo.

B HakHa[HO OLUTPEHW HOXEeBWU Mopajy Aa ce
LeHTpupajy. HeueHTprpaHu HOXeBM 3a
cevere AOBOAE [0 jakunx Bubpauwja un
owtehyjy kocunuuy.

8.4 papoBuMMa Ha nonpaBibakby

/\ YINO3OPEKE! OnacHocT oA noBpeae
KopA nonpaeku. HenpasunHe nonpaeke Mory
n3asBaTy Tellke nospeae u owTtehewa ypehaja.

®  Papose nonpaske cMmejy Aa BpLue camo AL-
KO cepsucu nnu osnawheHe cTpyyHe
dvpme.

CmeTha Y3pok

MoTop He pagw. CTpyjHO Hanajake Ha
npekuaadvy ca Krbyyem je

UCKIbYYEHO.

AkymMynaTop HefocCTaje unm He

Hanexe obpo.
AkymynaTop je npasaH.

Pe3auy je 6rnokupaH.

Kabn v npeknpav je
HewvcrpaBaH.

CHara moTopa AkymynaTop je npasaH.

Y cnepgehum cnyyajeBuma koHTakTmpajte AL-KO
CEpPBUCHY pafNoHULLY:

= Mortop ce BuLwe He nokpehe.

B Ypehaj je Hauwao Ha npenpexy.

B HoxeBu n/unm ocoBuHa MOTOpa Cy CaBWjeHW.
B Ypehaj Bubprpa u He pagu MUPHO.

B Akymyanartop je notpoLueH unu owrteheH.

9 TMMOMOT Y CIIYHAJY CMETHU

/\ OMPE3! OnacHocT og noepeae. OwTpu 1
MoKpeTHW AenoBu ypefaja Mory Aa foseay A0
nospega.

= [Ipunukom pafoBa ofpxaBakba, Here n
yuwhera yBeK HOCKTE 3aLUTUTHE pykasuLie!

EH HANMOMEHA Kop cmeThsu koje Hicy
HaBefeHe y OBOj Tabenu unu koje He MoxeTe aAa
OTKINOHUTE camMu, ce obpaTuTe HaLloj cryx6u 3a
KOPUCHWKE.

Yknawame

YKrbyunTH CTPYjHO Hanajake Ha npekuaady
ca KIbyyem.

MpaBuWIiHO yMETHWUTE akymynaTop.

HanyHuTu akymynarop.

B OTKIOHWTE CMETHE HOXa.

®  Kocunuuy 3a TpaBy MOKPEHUTE Ha
HWCKOj TpaBw.

Hewmojte paguTtu ca ypehajem! Motpaxute
AL-KO cepBucHy pagunoHuuy.

HanyHutun akymynatop.

cnabwm.
Hox 3a cedemnse je Tyn. Pe3ay Heka HaowwTpe y AL-KO cepBuCHOj
pagvoHnLM.
MpeBuwe Tpase y geny 3a B YKNOHWUTE TpaBy.
n3bauvBarse. B OynctuTe UCMyNYEHy KnarHy.
120 32.1Li|38.1Li



TpaHcnopTa

ALKO

CmMmeTHa

MoTop npecTaje aa
pagu y Toky
KOLLeHsa.

Kopna 3a
cKynrbake TpaBe
HUje AOBOSLHO
HanyweHa

Bpeme Tpajamwa
akymynaropa ce
3HaTHO cKpaTuno.

Akymynartop ce He
MOXe HanyHUTH.

10 TPAHCIOPTA

Y3pok

Hox 3a cevetbe je Tyn.

MoTop je npeonTtepeheH.

Tpaga je BnaxHa.

Kopna 3a TpaBy je 3ayenrbeHa.

MpeBuLle Tpase y kaHany 3a
nsbaumBarse nnm Kyhuwry.

Hox 3a ceuetbe je Tyn.

BucuHa pesa je Hucka.

Tpaga je npeBucoka unu
npeBuLLE BriaxHa.

[Mpebp30o koLuerse.

Kowere ca MyHOM KOprom 3a
TpaBy

VcTekao je Bek Tpajarba
akymynaropa.

KoHTakTn akymynartopa cy
3anpreaHu.

AkymynaTop unu nykau je
HeucrpaBaH.

AkymynaTop je npesuLue Bpyh.

Yknawamwe

Pe3ay Heka HaowTpe y AL-KO cepBuCHOj
pagvoHULN.

WckrbyunTte akymynaTopcky Kocunuy,
NOCTaBUTE je Ha PaBHO TSIO UMK HUCKY
TpaBy 1 MOHOBO MOKPEHMUTE.

OcTaBuTe Aa ce TpaBHak OCYLUN.

Ouuctute peLeTky Kopne 3a TpaBy.

B QuucTuTe KaHan 3a nsbauuBane/
kyhuwte

®m  KopuryjTe BUCUHY Ceyerba

Pesay Heka HaowTpe y AL-KO cepBuCHOj
paavoHULN.

lMogecuTte BULIN pe3

MoGorbLiaTty ycrose: ocTaBuTe Aa ce
oCyLUW, NofecuTe BULLIN pe3

YcnopuTte Kollene

Ounctute KaHan 3a nsbauveame/
KyRULLTE, HOX 3a ceYere Mopa umaTu
MoryhHoOCT cnobogHor okpeTaka.

WcnpasHuTe kopny 3a TpaBy ¥ O4UCTUTE
KaHan 3a nsbaumsare.

3ameHuTn akymynartop. Ynotpeburte camo
opvrnHanHun npmbop npoussohaya.

O4YmnCTUTM KOHTaKTe akymynaTtopa
HemeTanHuMm nNpeamMeToM 1 nonpckaTtu
KOHTaKTHMM CNpejoM.

Maxwa: Hemojme kpamko crnajamu
KOHMaKme akymynamopa MemarnHum
npedmemom!

Hapyuntu pesepsHe fgernose kog gupme
AL-KO.

nyCTVITVI Aa ce akymyrnaTtop oxnaau.

CappxaHu nNUTWjyM-jOHCKN akymynaTop Nnoarnexe
3aKOHMMa O OnacHWUM MaTtepujama, anv Moxe Aa

H HAMNOMEHA Hasnehu kanauuteT
akymynatopa nsHocu npeko 100 Wh! 36or Tora
BOAMTE padvyHa o criefehum ynyTcTBuma 3a
TpaHcnopT!

ce TpaHcnopTyje noA noje4HOCTaBIbEHNM

ycrnosuma:

B [IpyBaTHM KOPUCHMK 63 AoAaTHMX 3axTeBa
MOXe [a TpaHcrnopTyje HeowTeheH
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Cknaguiitere

akymynartop ApyMOM, YKOMUKO je ypehaj
CrnakoBaH npemMa 3axTeBuMa 3a Manonpogajy
1 YKOITMKO TPaHCMOPT CAYXMN NPVUBaTHOj
cBpCy.

= KomepumjanHu KOPUCHULM, KOjU BpLULE
TPaHCMopT Y KOMOMHALMjK Ca HUXOBOM
rmaBHOM AenaTHowwny (HMp. UCNopyke Ha
rpagunuLiTa Unu NnpeseHTaumje 1 ca Hux),
Takohe mMory aa KopucTe OBO
nojeQHOCTaBIbeHE.

Y oba rope nomeHyTa criy4aja 06aBe3Ho Mopajy
[a ce npedy3my Mepe npefoCTPOXHOCTU Aa bu
ce cripeyuno ocnobahawe cagpxaja. Y apyrum
cnyyajesumMa ce obaBesHO MOpajy NoLIToBaTh
oapenbe 3akoHa o onacHuUM Matepujama! Y
cryyajy HempuapKasarba, nomrsaouy u
€BEeHTyarnHo NPeBO3HUKY NPeTe BUCOKE KasHe.

OcTane HanomeHe o npeBO3y U CTakby

B TpaHCnopToBaTu OAH. CNaTn NNTUjyM-jOHCKe
akymynartope camo y HeowteheHom cramy!

B 3a TpaHCnopT akymynartopa KopucTutun
WCKIbY4YMBO OPUTMHAMHN KapToOH 1Unn
ogroeapajyhu kapToH 3a onacHe maTepuje
(Huje noTpebHO Koa akymynartopa ca
Ha3nBHUM KanauuteTom mMakum og 100 Wh).

®m  O6nenuTu OTBOpPEHE KOHTaKTe akyMynaTopa
Tpakom, kako 61 ce cnpeyno kpatak cnoj.

®  OcwrypaTtu akymynaTtop of knu3ama yHyTap
nakoBarba, kako 61 ce cnpeunna owTtehewa
Ha akymynaTopy.

B O6e36eanTn UCNpaBHO O3HaYaBake U
[OKYMeHTaLujy 3a cnarbe npunvmkom
TpaHcrnopTa OfH. crnawa (HNp. Npeko cepsuca
3a foCTaBy MakeTa unu wneamumje).

B [IpeTxoAHo ce nHdopmucaTh Aa nm je moryh
TPaHCMNOPT Npeko nsabpaHor npyxaoua
ycrnyra v AeknapucaTi noLUnrbKy.

[Mpenopy4yjeMo ykrbyumBare CTpyyH-aka 3a

onacHe maTepuje paauv npunpeme noLunIbKe.

MpuapxasajTe ce U eBeHTYyanHux AoaaTHUX

HaLuMoHanHmx nponwmca.

11 CKNAOULUTEHE

HakoH cBake ynotpebe TemMersuTo o4nctute
ypehaj n, ako nocToju, CTaBuUTe CBE 3aLUTUTHE
noknonue. Ypehaj apxuTe Ha CyBOM MeCTY nof
Krby4eM, U3BaH gomeTa geLe.

11.1 Cknapuwhere akymynaTopcke
Kocunuue

/\ OMPE3! OnacHocT oa nospege. Ako je
ypehaj y Toky cknaguviuTera 4oCTynaH Aeun n
HeoBnawheHM nuuMma, Moxe Aohu Ao
noepepna.

B Cknaguwtute ypehaj Ha mecTty
HenpucTyna4yHoMm 3a AeLy n HeosnawheHe
ocobe.

B Ypehaj cknaguwTUTe CaMo HaKOH LUTO
n3BauTe akymynartop.

1. WckrbyumBatrse ypehaja: MsBaguTe

6e36eAHOCHU KIbyY.

M3BaguTu akymynarope.

[Myctute ga ce moTop oxnagw.

[o6po ouncTuTe ypeha.

Cse MeTanHe genose TaHKoO npemasaTn

Yrbe€M WM CUIMMKOHOM pafu 3allTuTe of

Koposuje.

3aknonutu Bogehy Lunnky.

7. YysaTtu ypehaj Ha CyBOM, YNCTOM W Of,
cMmp3aBatba 3awTtuheHom mecTy. MokpuTn
LMpagom MpornycHOM 3a Ba3ayx pagu
3alWTnTe oA npatumHe. He KopucTutu
nnacTu4Hy donujy, kako 6u ce nsberno
cTBapatbe Bnare.

ok owbd

o

11.2 CknaguwiTtere akymyraTopa v nykada

/\ OMNACHOCT! OnacHocT og eKcnnosuja u
noxapa! Jluua cmpTHO cTpagajy unu 3agobujy
Tellke noBpeae kaaa akymynatopum
eKCnroaupajy jep ce Hanasmo ucrnpes oTBopeHor
nnameHa unu n3sopa TonsoTe.

B AkymynaTtope 4yBajTe Ha XNagaHOM 1 CyBOM
MECTY, anu He ucrnpea OTBOPEHOr nramMeHa
1nm n3sopa Tonnore.

H HANOMEHA Axymynatopu cy kog nyrwera
3awTnheHn of nNpenykaBaka ayToMaTCKUM
[EeTEeKTOPOM HMBOA HamyHeHOCTU U 3aTO HEKO
BpeMe MOry ocTaTti y nykady, anv He TpajHo.

H HANOMEHA O6patutin naxwby Ha nocebHa
ynyTcTBa 3a ynoTpeby akymynaTopa u nywava.

B AkymynaTop 4yBajTe Ha CyBOM MeCTY
3awTnheHoM of cMp3aBaka Ha
TemnepaTypu cknaguwhewa namehy 0 °C n
25 °C 1 Ha HuBOY nymera of, oko 40 - 60 %.

B 360r onacHOCTY Of KpaTKor croja HemojTe
apxaTtu akymynatop 6nusy MetanHmx unm
KMcenvx npeamMerta.
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Opnaratbe

ALKO

12 OONATAKE

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €MEKTPUYHUM

1 enekTpoHckum ypehajuma (ElektroG)

E ®  CTapy eneKTpUYHU U eNEKTPOHCKM
ypehaju He Tpeba aa ce bauajy ca

— kyhHum cmehewm, Beh Tpeba aa ce

noABpPrHy oABajakby M COpTMpaky OAH.
peumnknmpamy!

B Crape 6atepuje unm akymynatopu Koju HUCY
dukcHo yrpaheHn y ctapu ypehaj, npe
npepaje mopajy aa ce nssage! Hbmxoso
ofAnarawe Ha 0Tnaf je perynmcaHo 3akoHoM
o barepujama.

B BnacHWK oH.KOPUCHWK ENEKTPUYHUX 1
eneKTPOHCKUX ypehaja cy No NCTeKy HruxoBor
Beka ynotpebe 3akoHCkM 06aBe3Hu aa nx
Bpare.

B Kpajty KOPUCHUK CHOCU OArOBOPHOCT 3a
Opucarbe CBOjUX NUYHMX NofaTaka u3 ctapor
ypehaja koju Tpeba foa ce oanoxu Ha otnag!

Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTnaTke 3Ha4u ga

cTapw enekTpUYHN 1 enekTpoHckn ypehajn He

CcMejy Aa ce oanaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTtapwv enekTpuyHu 1 eneKkTpoHckn ypehaju
BecnnaTHo mMory Aa ce npeaajy Ha cnegehum
MecTuma:

B JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTnaga ofH.
HEroBO MpuKynrbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapuLLTa)

B [IpogajHa mMecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOMMWKO Cy
Tproeuu obase3Hun fa npuxeate BpaheHn
Npon3BO/ UM ako A06POBOILHO HYAE TakBy
ycnyry.

OBe u3jaBe Baxe camo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy n npoaajy y 3emrbama Esponcke yHuje

1 Ha Koje ce NpuMetbyje eBponcka AnpekTmea

2012/19/EY. Y 3emrbama ussaH EBporncke yHuje

Mory ce NpuMerVBaTh Heke Apyre oapeabe 3a

ofnarame CTapux enekTPUYHMUX 1 eNeKTPOHCKMUX

ypehaja.

HanomeHe y Be3u ca 3akoHOM o 6aTtepujama

(BattG)

®m  Crtape GaTtepuje n akymynatopu He

ﬁ Tpeba fa ce 6auajy ca kyhHuMm

cmehewm, Beh Tpeba ga ce noaBpruy

ofBajakby U COpTUPakby OAH.
peumnknmpamy!

® Y cBpxy 6e3beaHor Bahera 6atepuja u
akymynaTtopa 13 enektpuyHor ypehaja u

paam uHpopMaLmja o0 HUXOBOM TUMY OAH.
XEMUjCKOM CUCTEMY, BOAUTE padyHa o
ocTanum nogaummMa y ynyTcTey 3a ynotpety
OfIH. MOHTaXy.

B BpacHuK ogH. KOpUCHUK BaTepuja un
aKkymynaTopa Cy Mo UCTEKY HMXOBOT Beka
ynoTpebe 3akoHcku ob6aBe3Hu fa ux Bparte.
Bpahamse je orpaHnyeHo Ha npeaajy
Konm4ymHa yobuyajeHnx 3a goMahnHCTBO.

Crape baTepuje Mory fa cagpxe WTeTHe
mMaTtepuje Unu Tellke meTarne, koju 6u Mmornu aa
HaLLKOAE XMBOTHOj CPEAVHN UM 30PaBrby.
Mpepapa ctapux 6atepuja u kopuwhere y
HMMa cagpXaHux pecypca AOMpUHOCK 3alUTUTH
oBa [Ba gparoLeHa pecypca.

Cvmbon npeupTaHe KaHTe 3a oTnaTke 3Hayu Aa
baTepuje n akymynaTopu He CMejy a ce OAnaxy
3ajegHo ca KyhHUM cmehem.

AKo ce ocuMm Tora ucnop kaHTe 3a cmehe Hanase
o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHaa To o3HavaBa
cnegehe:

®  Hg: batepwuja cagpxu Buwe og 0,0005 %

xuBe

B Cd: barepwja cagpxwu Buwe og 0,002 %
KaaMujyma

®m  Pb: batepuja cagpxu Buwe og 0,004 %
ornosa

Akymynatopu n 6aTtepuje 6ecnnatHo mory oa ce
npepajy Ha cnegehvum mectuma:

= JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTrnaga oaH.
HErOBO NMPYKYNIbakse (HNP. KOMyHanHa
cToBapwuLiTa)

MpopajHa mecTa 3a 6aTepuje 1 akymynatope
Mecrta 3a Bpahawe 6aTepuja 1 akymynartopa

MecTo Bpahatba kog npounssofaya (ako Huje
unaH 3ajegHu4Kor cuctema Bpahama)

OBe u3jaBe Baxe caMo 3a akymynaTtope u
GaTtepuje koju ce npoaajy y 3emrbama EBponcke
YHUje 1 Ha Koje ce NpuMersyje eBponcka
aunpektuBa 2006/66/E3. Y 3emrbama nssaH
EBponcke yHuje Mory ce npumeruBaTut Heke
apyre ogpenbe 3a ognarawe akymynartopa u
6artepuja.

13 CNYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Koa nutara y Be3n ca rapaHLmjoM, NonpaBkom
WU pe3epBHUM AerioBrMa ce obpaTuTe BalleM
Hajonuxkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
VHTEpPHETY nopg crnegehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts

443121 _a
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apaHuuja

14 TAPAHLUMJA

EBeHTyanHe rpetuke y maTtepujany unv nponsBoAu Ha ypehajy nonpasuhemMo 3a Bpeme 3aKoHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HejocTaTke npema COnCTBEeHOM 1M36opy nonpasrbakem unm
3ameHoM. Pok 3actape ofpefyje ce npema npasy Apxase Yy kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHTHa n3jaBa BaXy caMo y cny4ajy: [apaHuuja NpecTaje fa Baxu y crnyyajy:
B npumMeHe OBKX YnyTcTaBa 3a ynortpedy ®  CaMOVHMLMjaTUBHUX MOKYyLLAja NonpaBku
®  CBPCUCXOAHOT kKopulhera ®  CaMOVHMLMjaTUBHUX TEXHUYKUX N3MEHA

B ynoTpebe OpUrMHarHUX pe3epBHUX ienoBa M HeHaMeHcKor kopulihera
[apaHumja He obyxBaTa:

®  owTtehera Naka Koja ce CBOAE Ha HOPMAIHO TPOLLEH:E

B OTPOLUHE [Eer0Be KOjU Cy Ha KapTULi PE3EePBHUX AENOBa O3HAYEHN PAMOM | XXXXXX () |

["apaHTHM pok noynke Aa Teve oa AaTyma KynoBMHE O CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHMKAa.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM U3jaBOM O rapaHLmMju 1 OPUrMHaNHUM padyHom obpaTtute
ce npopasLy unu Hajénuxkoj oBnawwheHoj cepsucHoj pagnoxHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Mersajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynaw, uma rnpema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTtaka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

ALKO
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Opis produktu

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

wac ze szczegdlng ostroznoscig!

Ll W szczegolnosci przestrzegac
wskazowek dotyczgcych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

ﬁ f Akumulatory litowo-jonowe obstugi-

1.2 Objasnienia rysunkowe i sfowa
ostrzegawcze

/N\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

EH WSKAZOWKA Szczegoine wskazéwki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do ko-
szenia nawierzchni trawiastej na terenie prywat-
nym i moze by¢ wykorzystywane wytgcznie na
suchym trawniku.

Inne i wykraczajgce poza wymienione wyzej za-
stosowanie jest uwazane za niezgodne z prze-
znaczeniem. Uzywanie urzgdzenia jest dozwolo-
ne tylko wtedy, gdy jest catkowicie zmontowane.
Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub

modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i le$nic-

twie.

= Nie uzywac urzadzenia w czasie deszczu lub
na mokrej trawie.

®  Nie wolno demontowac ani bocznikowac
urzgdzen bezpieczenstwa.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktérego nie da sie wykluczy¢.

Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — moga wynikac nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

®  QOdrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych
kamieni.

®  Wdychanie czagstek cigtego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania srodkéw ochrony
oddechowej.

B Rany ciete w przypadku kontaktu z obracaja-
cym sie nozem tngcym.

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
wacé powazne obrazenia ciata.
®  Jedli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac urzgdzen ochron-

nych i zabezpieczajgcych.

Klucz bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w klucz bezpieczen-
stwa, ktory uniemozliwia jego niezamierzone wig-
czenie. Przed przystgpieniem do prac zwigza-
nych z konserwacjg nalezy zawsze wytaczy¢
urzgdzenie i wyciggng¢ klucz bezpieczenstwa.

Uchwyt bezpieczenstwa / patak
bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w uchwyt bezpie-
czenstwa / patgk bezpieczenstwa. W momencie
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zagrozenia wystarczy zwolni¢ uchwyt bezpie-
czenstwa / patgk bezpieczenstwa. Silnik i zespot
tngcy zostang zatrzymane.

Przycisk Start

Aby mozna byto wigczy¢ silnik za pomocg
uchwytu bezpieczenstwa / patgka bezpieczen-
stwa, musi zosta¢ wczesniej nacisniety przycisk
Start.

Klapa odbojowa

Klapa odbojowa chroni np. przed czgstkami cig-
tego materiatu i kamieniami, ktére moga by¢ wy-
rzucane przez urzgdzenie.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Znaczenie

Zachowac¢ szczegdlng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploataciji!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty.

Nie dopuszczac oséb trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

Nie zbliza¢ dfoni ani stép do zespo-
tu tngcego!

Przed przystgpieniem do jakichkol-
wiek prac przy urzgdzeniu wycia-
gnac klucz bezpieczenstwal

N N6z tngcy jest w stanie wybiegu po
wytgczeniu urzadzenia. Dotykanie
Ny A noza tngcego jest mozliwe dopiero
STOP po zatrzymaniu wszystkich elemen-
téw urzadzenia!

Nie uzywac¢ urzagdzenia w czasie
deszczu i nie przechowywac go na
wolnym powietrzu!

2.6 Przeglad produktu (01)

Nr Element
1 Przycisk Start

2 Uchwyt bezpieczenstwa* / patgk bezpie-
czenstwa*™*

Belka prowadzaca
Kosz na trawe

Zespot thgcy
Przegroda akumulatora
Przetgcznik kluczykowy

Regulacja wysokosci koszenia*/**

© 0O N o o b~ w

Klucz bezpieczenstwa dla przetgcznika
kluczykowego

10  Akumulator***
11 tadowarka akumulatorow***

* Tylko 32.1 Li
** Tylko 38.1 Li

*** Nie nalezy do zakresu dostawy, ale jest cze-
Scig sktadowg kompletnego zestawu (32.1 Li: Nr
art. 113885; 38.1 Li: Nr art. 113886)

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/N\ NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najcigz-
szych obrazen! Nieznajomos¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen, a nawet $mierci.
B Przed uzyciem urzadzenia nalezy przestrze-
gac wszystkich zasad bezpieczenstwa
i wskazowek podanych w niniejszej instrukcji
obstugi oraz w instrukcjach, do ktérych odnie-
sienia si¢ w niej znajduja.
®  Wszystkie dotgczone dokumenty nalezy za-
chowac do pdzniejszego wykorzystania.

3.1 Zasady bezpieczenstwa dla kosiarki

3.1.1 Szkolenie

®m  Przeczyta¢ instrukcje bezpieczenstwa uwaz-
nie. Nalezy zapoznac sie z elementami na-
stawczymi i prawidtowym zastosowaniem
urzgdzenia.

= Nigdy nie zezwala¢ dzieciom ani innym oso-
bom, ktére nie znajg instrukcji obstugi, korzy-
sta¢ z kosiarki.
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Nalezy zapewni¢ nadzér nad dzie¢mi,
aby wykluczy¢ uzycie urzadzenia do za-
bawy.
Czyszczenie i konserwacja nie powinny
by¢ przeprowadzane przez dzieci.
Lokalne przepisy moga okresla¢ minimal-
ny wiek dla uzytkownika.
®  Opisywane urzadzenie moze by¢ uzywane
przez osoby z ograniczeniami fizycznymi,
zmystowymi lub umystowymi albo osoby bez
doswiadczenia i wiedzy tylko wéwczas, jesli
beda przy tym nadzorowane bgdz zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzy-
wania urzadzenia i rozumiejg wynikajace z
tego zagrozenia.
®  Nie kosi¢, gdy w poblizu znajdujg sie inne
osoby (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta.
®  Nalezy pamiegta¢ o tym, iz to uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki z udziatem in-
nych oséb lub ich wtasnosci.

B Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

3.1.2 Czynnosci przygotowawcze

B Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy zawsze
nosi¢ odpowiednie obuwie oraz dtugie
spodnie. Nie wolno uzywac urzadzenia majac
gote nogi lub noszac lekkie sandaty. Unikac
noszenia luznej odziezy lub odziezy ze zwi-
sajgcymi sznurkami lub paskami.

®  Nalezy sprawdzi¢ teren, na ktérym urzadze-
nie ma zosta¢ uzyte, i usung¢ wszelkie
przedmioty, ktére mogg zostaé przez urzg-
dzenie pochwycone i odrzucone.

B Przed kazdym uzyciem urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy nie sg zuzyte lub uszkodzone
noze tngce, sworznie mocujgce i caty zespot
tngcy. Zuzyte lub uszkodzone noze tnace i
sworznie mocujgce mozna wymienia¢ tylko
kompletami, aby unikngé niewywazenia ze-
spotu. Zuzyte lub uszkodzone tabliczki infor-
macyjne nalezy wymienic.

3.1.3 Obstuga urzadzenia

B Nalezy kosi¢ wytgcznie przy swietle dzien-
nym lub dobrym oswietleniu sztucznym.

® W miare mozliwosci nie stosowa¢ urzadze-
nia, gdy trawa jest mokra.

B Na zboczach nalezy pamieta¢ zawsze o sta-
bilnym ustawieniu urzgdzenia.

®  Urzadzenie prowadzi¢ tylko w wolnym tem-
pie.

Kosi¢ poprzecznie do zbocza, nigdy do goéry
ani w dot.

Zachowa¢ szczegdlng ostroznosc¢ przy zmia-
nie kierunku jazdy na zboczu.

Nie kosi¢ na zbyt stromych zboczach.

Zachowac¢ szczegolng ostroznos¢ zmieniajgc
kierunek ruchu kosiarki lub ciggnac jg ku so-
bie.

Przytrzymac¢ néz tnacy (noze tnace), gdy ko-
siarke trzeba przechyli¢ w celu transportu
przez inne nawierzchnie niz trawa i gdy ko-
siarka jest przemieszczana do lub z koszonej
nawierzchni.

Nie uzywac urzadzenia nigdy z uszkodzony-
mi urzadzeniami zabezpieczajgcymi i kratka-
mi ochronnymi lub bez zamontowanych urzg-
dzen zabezpieczajgcych, np. blach odbojo-
wych i/ lub urzgdzen do zbierania trawy.
Uszkodzone urzgdzenia zabezpieczajgce i
ostony ochronne nalezy wymieni¢, brakujgce
urzgdzenia zabezpieczajgce i ostony ochron-
ne nalezy zamontowac w sposob prawidtowy.
Silnik uruchamia¢ z ostroznoscig i zgodnie z
instrukcjami producenta. Zachowac¢ odpo-
wiedni odstep stép od noza tnacego (nozy
tngcych).
Uruchamiajgc silnik nie wolno przechyla¢ ko-
siarki, chyba zZe kosiarka podczas operacji
musi zosta¢ podniesiona. W tym przypadku
przechyli¢ ja tylko na tyle, na ile jest to bez-
wzglednie konieczne, i podnosic¢ tylko strong
przeciwng do uzytkownika.
Nie uruchamia¢ silnika stojgc przed kanatem
wyrzutowym.
Nie wktadac¢ nigdy rak ani stop do lub pod ob-
racajgce sie elementy. Zawsze trzymac sie z
daleka od kanatu wyrzutowego.
Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urza-
dzenia z uruchomionym silnikiem.
Wytaczy¢ silnik i wyciagnaé klucz bezpie-
czenstwa. Upewnic sie, czy wszystkie poru-
szajgce sie elementy catkowicie zatrzymaty
sie:

przy kazdym odejsciu od kosiarki,

przed usuwaniem blokad lub zatkan

w kanale wyrzutowym,

przed sprawdzeniem, czyszczeniem ko-

siarki lub przeprowadzaniem przy niej

prac,

po najechaniu na ciato obce. Nalezy od-

nalez¢ uszkodzenia kosiarki oraz prze-
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prowadzi¢ konieczne naprawy przed po-
nownym uruchomieniem, zanim nastgpi
ponowne uruchomienie lub praca kosiar-
ki.
Gdy kosiarka znacznie drga¢ niezwykle moc-
no, wymagane jest jego natychmiastowe
sprawdzenie:
Nalezy odnalez¢ uszkodzenia.

Przeprowadzi¢ konieczne naprawy
uszkodzonych elementéw.
Upewnic¢ sie, czy wszystkie nakretki,
sworznie i $ruby sg dobrze dokrecone.
W razie ztych warunkéw pogodowych, a
zwilaszcza w razie deszczu lub nadchodzacej
burzy nalezy zrezygnowac z pracy z urzagdze-
niem.

3.1.4 Konserwacja i przechowywanie

Nalezy dba¢ o to, aby wszystkie nakretki,
sworznie i $ruby byty mocno dokrecone i
urzgdzenie znajdowato sie w bezpiecznym
stanie.

Urzadzenie do zbierania trawy sprawdzac re-
gularnie pod katem zuzycia lub utraty spraw-
nosci dziatania.

Wymieni¢ ze wzgledéw bezpieczenstwa zu-
zyte lub uszkodzone elementy.

Zwraca¢ uwage na to, aby w przypadku urzg-
dzen z kilkoma nozami thgcymi ruch jednego
noza tngcego nie mégt powodowac obrotow
pozostatych nozy tngcych.

Zwracac uwage podczas ustawiania urzagdze-
nia na to, aby nie doszto do zakleszczenia
palcéw pomiedzy poruszajgcymi sie nozami
tngcymi i nieruchomymi elementami urzgdze-
nia.

Pozwoli¢, aby silnik ostygt, zanim urzadzenie
zostanie przechowane.

Zwracac uwage podczas konserwacji nozy
tngcych na to, aby nawet wowczas, gdy zro-
dto napiecia jest odtgczone, noze tnace za-
chowaty mozliwosé ruchu.

Wymienic¢ ze wzgleddw bezpieczenstwa zu-
zyte lub uszkodzone elementy. Stosowac wy-
tacznie oryginalne czesci zamienne i akceso-
ria.

3.2 Obciagzenie drganiami

Niebezpieczenstwo stwarzane przez drga-
nia

Rzeczywiste wartosci emisji drgan podczas
uzywania urzgdzenia mogg odbiegac od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w

trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie
z przeznaczeniem?

Czy materiat jest cigty lub obrabiany

w odpowiedni sposob?

Czy urzadzenie znajduje si¢ w prawidfo-

wym stanie uzytkowym?

Czy narzedzie tnagce jest prawidtowo na-

ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-

wiednie narzedzie tngce?

Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie

potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg

one trwale potgczone z urzgdzeniem?
Uzytkowac¢ urzadzenie jedynie z predkoscig
obrotowg wymagang dla danej pracy. Unika¢
maksymalnej predkosci obrotowej, aby
zmniejszy¢ poziom hatasu i wibracji.
Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze dojs¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzgdzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
przypadku nalezy niezwtocznie wytgczyé
urzadzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
ryzowanych warsztatéw serwisowych.
Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzadzenia. Nalezy oceniac¢ te
czynniki i stosowac¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.
Dtuzsze uzywanie urzadzenia wystawia ope-
ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
lec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy nosié¢
rekawice i rozgrzewac dtonie. W przypadku
stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
niezwtocznie udac sie do lekarza. Do tych
objawéw naleza: brak czucia, utrata wrazli-
wosci, cierpniecie, swedzenie, bdl, utrata sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotycza palcéw, dioni lub pulsu. Przy
niskich temperaturach to ryzyko sie zwiek-
sza.
W ciggu dnia pracy nalezy wykonywac¢ diuz-
sze przerwy, aby odpoczg¢ od hatasu i wibra-
cji. Zaplanowac prace tak, aby stosowanie
urzgdzen, ktére wytwarzajg silne wibracje,
roztozy¢ na kilka dni.

W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skéry na dtoniach
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podczas uzytkowania urzgdzenia, nalezy nie-
zwtocznie przerwac prace. Uwzglednic wy-
starczajgco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
wystgpienia zespotu wibracyjnego dtoni i ra-
mienia.

®  Nalezy zminimalizowac ryzyko narazenia na
drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukcji obstugi.

m  Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

®  Nie uzywac urzadzenia przy temperaturach
nizszych niz 10 °C. Ustali¢ plan pracy, umoz-
liwiajgcy ograniczenie obcigzenia drganiami.

3.3 Obcigzenie halasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gtosne prace zaplanowa¢ w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzgledni¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
$ci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

3.4 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora i fadowarki

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dotyczgcych
akumulatora i tadowarki, zawartych w osobnych
instrukcjach obstugi.

Patrz:
®  |nstrukcja obstugi 443130: Akumulatory
B |nstrukcja obstugi 443131: Ladowarki

4 MONTAZ
Montaz: Patrz instrukcja montazu

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z

niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-

kompletnie zmontowanego urzadzenia moze pro-

wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®m  Urzadzenie eksploatowa¢ tylko woéwczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.

®  Akumulator wiozy¢ do urzadzenia dopiero po
zakonczeniu catkowitego montazu.

5 URUCHOMIENIE

5.1 tadowanie akumulatoréw (01)
Akumulator i tadowarka nie nalezg do kazdego
zakresu produktéw. Mozna uzywac nastepuja-
cych akumulatoréw litowo-jonowych firmy AL-KO:

Produkt Oznaczenie Nr art.
Akumulator  B50 Li 113893
litowo-jono-

wy

Akumulator  B75 Li 113894
litowo-jono-

wy

Akumulator  B100 Li 113895
litowo-jono-

wy

Akumulator  B125Li 113896
litowo-jono-

wy

tadowarka C50 Li 113897
tadowarka FC100 Li 113899

Akumulator jest czesciowo natadowany. Przed
pierwszym uzyciem nalezy catkowicie natadowac
akumulator. Akumulator mozna tadowac¢ w do-
wolnym stanie jego natadowania. Przerwanie ta-
dowania nie powoduje uszkodzenia akumulatora.

H WSKAZOWKA Stosowac sie do szczegéto-
wych informacji zawartych w osobnych instruk-
cjach eksploatacji akumulatora i fadowarki.

/\ OSTROZNIE! Zagrozenie pozarem w trak-
cie fadowania! Nagrzewanie sie fadowarki po-
woduje zagrozenie pozarem w przypadku
umieszczenia jej na tatwopalnym podtozu i przy
niewystarczajgcej wentylaciji.
®m  tadowarki nalezy uzywac wytgcznie na nie-

palnym podtozu lub w niepalnym otoczeniu.
® Jesli wystepujg: nie zastania¢ szczelin wenty-
lacyjnych.

1. Wsunaé akumulatory (01/1) w tadowarke
(01/2) i wetkng¢ wtyczke sieciowg (01/3) do
gniazda wtykowego. Rozpocznie sie proces
tadowania i wskaznik tadowania akumulato-
réw miga kolorem zielonym.

2. Proces fadowania trwa ok. 60 min (2,5 Ah) i
95 min (4,0 Ah) przy petnym natadowaniu
kazdego akumulatora. Ladowanie jest zatrzy-
mywane automatycznie po osiggnieciu stanu
petnego natadowania.
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3. Wyjac wtyczke sieciowg (01/3), jesli wskaznik
natadowania akumulatoréw (02/1) Swieci cia-
glym Swiattem zielonym.

4. Nacisnag¢ przycisk zatrzaskowy na spodzie
akumulatora i przytrzymac nacisniety.

5. Wyja¢ akumulator (01/1) z tadowarki (01/2).

Wskaznik natadowania akumulatorow
tadowarki (02)

Dwa wskazniki natadowania akumulatoréow (02/1)
tadowarki wskazujg stan natadowania akumulato-
ra oraz stan roboczy tadowarki. Symbole (02/2)
na tadowarce sygnalizujg nastepujgce stany ro-
bocze:

Symbol Wskaznik natadowania akumulato-
raistan

Swiatto migajace (szybko) zielone,
wskaznik natadowania akumulatora:
Akumulator jest tadowany w trybie
szybkiego fadowania.

V] Charge

:GO s0% Swiatto migajace (wolno) zielone,

== wskaznik natadowania akumulatora:
Stan natadowania akumulatora przy
ok. 80%. Akumulator mozna wyjg¢
do uzytku.

I 100% Swiatto ciggte zielone, wskaznik na-
= fadowania akumulatora: Akumulator
jest w petni natadowany.

Swiatto ciggte zielone, wskaznik na-
tadowania akumulatora (bez podtg-
czonego akumulatora): tadowarka
jest gotowa do pracy.

ﬂ: Swiatto ciggte czerwone, wskaznik
== natadowania akumulatora: Tempera-
tura akumulatora jest poza dopusz-
czalnym zakresem temperatur. Roz-
poczyna sie tryb szybkiego tadowa-
nia po osiggnieciu dopuszczalnego
zakresu temperatur.

H_ _ Swiatto migajgce czerwone, wskaz-
nik natadowania akumulatora: Zakio-
cenie procesu tadowania (patrz in-
strukcja obstugi tadowarki 443131).

5.2 Wkladanie i wycigganie akumulatorow

(04)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
akumulatora. Pozostawienie akumulatora w
urzgdzeniu po zakonczeniu uzytkowania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyjg¢ akumulator z urzadzenia i zto-
zy¢ na przechowanie w miejscu zabezpieczo-
nym przed zamarzaniem.

Akumulator wtozy¢ do urzgdzenia dopiero
bezposrednio przed rozpoczeciem pracy.

Wktadanie akumulatoréw

1.

2.

3.

Otworzy¢ (04/a) pokrywe (04/1) schowka na
akumulator.

Wsunaé akumulatory (04/2) od gory do
schowka na akumulatory, az ulegng zabloko-
waniu (04/b).

Zamkna¢ pokrywe schowka na akumulator.

Wyciagganie akumulatoréw

1.

2.

Nacisng¢ przycisk odryglowujgcy na akumu-
latorze i go przytrzymac.
Wyciagna¢ akumulatory (04/2).

5.3 Wiaczanie i wylgczanie zasilania energia

elektryczna (05)

Przy uzyciu przetgcznika kluczykowego przy
schowku na akumulator mozna witgczyc¢ i wytg-
czy¢ zasilanie energig elektryczng catego urzg-
dzenia. Przetacznik kluczykowy obstuguje sie za
pomoca klucza bezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Mimowolne wtgczenie moze doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze przed przerwami w pracy i pracami
konserwacyjnymi: Obréci¢ klucz bezpieczen-
stwa do pozycji Off, aby wytaczy¢ zasilanie
energig elektrycznag, i nastepnie wyciggnac¢
go.

Wiaczanie zasilania energig elektrycznag

1.

2.

Otworzy¢ (04/a) pokrywe (04/1) schowka na
akumulator.

Wiozy¢ klucz bezpieczenstwa (05/1) do prze-
tacznika kluczykowego (05/2) (05/a).

Obroci¢ klucz bezpieczenstwa do pozycji On
(poz. ). W tym potozeniu urzadzenie zasilane
jest napieciem roboczym, jednak nie rozpo-
czyna jeszcze pracy.
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Obstuga

4. Zamkna¢ pokrywe schowka na akumulator
(04/1).

5. Wigczanie urzadzenia: patrz Rozdziat 6.3
"Uruchamianie i zatrzymywanie silnika (09
lub 10)", strona 132.

Wyltaczanie zasilania energig elektryczna

1. Obrocic¢ klucz bezpieczenstwa (05/1) do po-
zycji Off (poz. 0) i wyciggnac¢ (05/b).

2. Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyjg¢ akumulatory z urzadzenia, nata-
dowac i odtozy¢ do przechowania w miejscu
zabezpieczonym przed mrozem. Akumulato-
ry wiozy¢ do urzgdzenia dopiero bezposred-
nio przed nastgpnym uzyciem.

6 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z

niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-

kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko wowczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.

B Akumulator wiozy¢ do urzadzenia dopiero po
zakonczeniu catkowitego montazu.

6.1 Regulacja wysokosci koszenia 32.1 Li
(06)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-

sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-

nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego

zespotu tngcego.

® Wysokos¢ ciecia nalezy zmienia¢ jedynie
przy wytaczonym silniku i nieruchomym ze-
spole tngcym.

1. W celu odblokowania docisng¢ lekko dzwi-
gnie (06/1) na zewnatrz (06/a) i jg przytrzy-
mac.

B Przy niskiej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku przedniego kota (06/b), mini-
malny stopien 1: ok. 2,5 cm

B Przy wyzszej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku tylnego kota (06/c), maksy-
malny stopien 5: ok. 6,5 cm

2. Pusci¢ dzwignie, aby zablokowata sie w za-
danym stopniu.

6.2 Regulacja wysokosci koszenia 38.1 Li (07)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu thgcego.
®  Wysokosc¢ ciecia nalezy zmienia¢ jedynie

przy wytaczonym silniku i nieruchomym ze-
spole tngcym.

1. Przy niskiej trawie przesung¢ dzwignie w kie-
runku przedniego kota (07/a), minimalny sto-
pien 1: ok. 2,5 cm

2. Przy wyzszej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku tylnego kota (07/b), maksymalny
stopien 6: ok. 7,5 cm

6.3 Uruchamianie i zatrzymywanie
silnika (09 lub 10)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Wielokrotne, nastepujgce krétko po
sobie wigczanie i wytgczanie powoduje uszko-
dzenie silnika i mechanizmu tngcego.
®  Silnik nalezy wtaczac¢ tylko wtedy, gdy zespot

tngcy jest zatrzymany.

Uruchamianie silnika

1. Nacisna¢ przycisk Start (09/1 lub 10/1) i przy-
trzymacé nacisniety (09/a lub 10/a).

2. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa (09/2) lub
patak bezpieczenstwa (10/2) do belki prowa-
dzacej (09/3 lub 10/3) (09/b lub 10/b). Uru-
chomic silnik i zespot tnacy.

3. Pusci¢ przycisk Start (09/1 lub 10/1) i przy-
trzymacé przy tym uchwyt bezpieczenstwa
(09/2) lub patagk bezpieczenstwa (10/2).

EH WSKAZOWKA Uchwyt bezpieczenstwa /
patak bezpieczenstwa nie zablokowujg sie. Przez
caty czas wykonywania pracy przy belce prowa-
dzacej nalezy jg przytrzymywac.

Zatrzymywanie silnika

1. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (09/2) lub pa-
tak bezpieczenstwa (10/2). Automatycznie
przemieszcza sie do potozenia zerowego.

Silnik zatrzymuje sie natychmiast. Zespot tnacy

jest w stanie wybiegu az do zatrzymania.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Podczas siegania w zespét
tngcy bedacy w stanie wybiegu istnieje niebez-
pieczenstwo odniesienia ran cietych.
®  Nalezy zaczeka¢ do momentu catkowitego

zatrzymania zespotu tngcego.

132

32.1Li|38.1Li



Wskazowki dotyczace pracy

ALKO

6.4 Postugiwanie si¢ koszem na trawe
podczas koszenia (08)

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z koszem na

trawe i bez niego.

Zaczepianie kosza na trawe

1. Zatrzymac silnik (patrz Rozdziat 6.3 "Urucha-
mianie i zatrzymywanie silnika (09 lub 10)",
strona 132).

2. Podniesc¢ (08/a) klape odbojowa (08/1).

3. Zaczepi¢ kosz na trawe (08/2) w uchwycie
(08/b).

4. Puscic¢ klapg uderzeniows.

Kontrolowanie poziomu napetnienia (tylko

38.1 Li)

Wskaznik napetnienia (11/1) jest podczas kosze-
nia wypychany do gory przez strumien powietrza
(11/a). Gdy kosz na trawe jest petny, wskaznik
poziomu napetnienia przylega do kosza na trawe.
Nalezy wtedy oprézni¢ kosz na trawe.

Odczepianie i opréznianie kosza na trawe

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu tngcego.

®  Kosz na trawe nalezy zdejmowac tylko wow-
czas, gdy zespot thacy jest nieruchomy.

H WSKAZOWKA Podczas oprézniania kosza
na trawe nalezy takze oczysci¢ otwory wydmu-
chowe wskaznika napetnienia, aby nadal dziatat
on poprawnie.

1. Zatrzymac¢ silnik (patrz Rozdziat 6.3 "Urucha-
mianie i zatrzymywanie silnika (09 lub 10)",
strona 132).

2. Podnies¢ klape uderzeniowg (08/1).

3. Podwazy¢ kosz na trawe (08/2) z uchwytow
i wyjac¢ go do tytu.

4. Oprozni¢ kosz na trawe.

5. Oczysci¢ otwory wydmuchowe wskaznika na-
petnienia (11/2).

6. Zaczepi¢ kosz na trawe (patrz wyzej).

7 WSKAZOWKI DOTYCZACE PRACY
Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa!

H WSKAZOWKA Kosié tylko w porach, kiedy
jest to dopuszczone przez miejscowe regulacje.

®  Uwazac na przedmioty na trawniku i usuwac
je z obszaru roboczego.

Kosi¢ wytgcznie przy dobrej widocznosci.
Kosi¢ wytgcznie ostrym nozem tngcym.
Kierowac¢ urzgdzeniem tylko za pomoca belki
prowadzacej.

®  Poruszaé urzadzenie tylko w tempie chodze-
nia.

B Przemieszczac urzadzenie zawsze w po-
przek pochytosci. Nie jezdzi¢ kosiarkg w gére
i w dot zbocza oraz po zboczach o nachyle-
niu przekraczajgcym 10°. Zachowaé maksy-
malng ostrozno$¢ w przypadku zmiany kie-
runku pracy.

Wydajnos$¢ koszenia lub czas pracy

akumulatora

®  Wydajnos¢ koszenia, czyli powierzchnia
trawnika, jakg mozna skosic¢, zalezy od wia-
Sciwosci trawy. Na wydajnosc¢ koszenia wpty-
wajg takie czynniki, jak dlugos¢, gestosc i wil-
gotnos¢ trawy oraz wybrana wysokos$c cigcia.

®  Optymalny czas pracy uzyskuje sie poprzez
czeste koszenie i niedopuszczanie przez to
do zbytniego wzrostu trawnika.

m  Czeste wigczanie i wytgczanie kosiarki pod-
czas koszenia obniza wydajnos¢ koszenia
podobnie jak niecatkowicie natadowany aku-
mulator.

B Zalgczenie napedu kot zmniejsza wydajnosc
koszenia lub skraca czas pracy akumulatora.

®  Dobrymi sposobami na optymalizacje wydaj-
nosci koszenia jest czeste koszenie trawnika,
ustawienie duzej wysokosci cigcia i porusza-
nie urzadzeniem w tempie chodzenia.

H WSKAZOWKA W celu wydtuzenia czasu
pracy mozna dokupi¢ dodatkowy akumulator.

Wskazéwki dotyczace koszenia

®  Wysokos¢ koszenia powinna wynosi¢ 3—5
cm; nie ustawia¢ wartosci wiekszej niz poto-
wa wysokosci trawy.

®  Nie przecigzac kosiarki do trawy! Jezeli pred-
kos¢ obrotowa silnika znaczgco zmniejsza
sie z powodu dtugiej i ciezkiej trawy, nalezy
zwiekszy¢ wysokos¢ ciecia i kosi¢ wielokrot-
nie.

®  Wiatr i stonce mogg spowodowac wyschnie-
cie trawy po skoszeniu, w zwigzku z czym
nalezy kosi¢ péznym popotudniem.
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Konserwacja i pielegnacja

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czes$ciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie. Wy-
montowaé¢ akumulator.

®  Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

8.1 Regularne czynnosci konserwacyjne

®  Nalezy dba¢ o to, aby wszystkie nakretki,
sworznie i Sruby byty mocno dokrecone i
urzadzenie znajdowato sie w bezpiecznym
stanie.

®  Regularnie kontrolowac¢ dziatanie i zuzycie
skrzyni do zbierania trawy.
8.2 Czyszczenie urzadzenia i zespotu
tngcego

UWAGA! Niebezpieczenstwo zwigzane z wo-
da. Woda w urzadzeniu prowadzi do zwar¢
i zniszczenia podzespotow elektrycznych.

®  Nie spryskiwa¢ urzgdzenia woda.

Do czyszczenia uzywaé wytgcznie zmiotki lub
szczotki.

Zatrzymac¢ silnik (Zatrzymywanie silnika).
Wyja¢ akumulatory.

Odczepic¢ skrzynie do zbierania trawy.
Przechyli¢ urzadzenie na bok i wyczysci¢ ze-
spot tngey zmiotkg lub szczotka.

-

8.3 Kontrolowanie i wymienianie noza
tnacego

/\ OSTRZEZENIE! Ciezkie obrazenia powo-
dowane przez wyrzucane czesci nozy. Zuzyty,
pekniety lub uszkodzony néz thgcy moze sie zta-
mac, a jego czesci moga stac sie niebezpieczny-
mi pociskami.

®  Nalezy regularnie kontrolowaé¢ n6z tngcy pod
katem uszkodzen.

®  Nie uzywac kosiarki do trawy, jesli n6z tnacy
jest zuzyty lub uszkodzony.

m  Stepione lub uszkodzone noze tngce nalezy
ostrzy¢/wymienia¢ tylko w punktach serwiso-
wych AL-KO lub w autoryzowanych zakta-
dach naprawczych.

®  Aby unikng¢ drgan, néz tnacy i Srube noza
nalezy wymienia¢ zawsze razem.

®  Naostrzone noze tngce nalezy wywazyc¢. Nie-
wywazone noze tngce powodujg silne wibra-
cje i uszkodzenie kosiarki.

8.4 Naprawy

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-

niesienia obrazen podczas prac naprawczych.
Nieprawidtowe naprawy moga prowadzi¢ do cigez-
kich urazoéw i uszkodzenia urzgdzenia.

B Zleca¢ wykonywanie czynnosci zwigzanych z
naprawg tylko przez stacje serwisowe lub au-
toryzowane zakfady naprawcze!

W nastepujacych przypadkach nalezy udac sie

do punktu serwisowego AL-KO:

®  Silnik sie nie uruchamia.

®  Urzadzenie najechato na przeszkode.

®  Nastgpito wygiecie noza tnagcego i/lub watu
silnika.

®  Urzadzenie wibruje i pracuje nieréwnomier-
nie.

= Akumulator wylat lub jest uszkodzony.

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach moga spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

EH WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktorych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.
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Pomoc w przypadku usterek

ALKO

Usterka

Silnik nie dziata.

Spadajaca moc sil-
nika.

Silnik zatrzymuje si¢
podczas koszenia.

Skrzynia do zbiera-
nia trawy nie napel-
nia sie¢ wystarczajgco

Wyrazny spadek cza-
su pracy akumulatora.

Przyczyna

Zasilanie energig elektryczng
jest wytaczone przetgcznikiem
kluczykowym.

Akumulator nie jest wtozony lub
jest wtozony nieprawidfowo.

Akumulator jest roztadowany.

N6z tngcy jest zablokowany.

Przewdd lub przetgcznik sg
uszkodzone.

Akumulator jest roztadowany.
N6z tnacy jest tepy.

W wyrzucie znajduje sie zbyt
duzo trawy.

N6z tngcy jest tepy.

Silnik jest przecigzony.

Trawa jest mokra.

Kosz na trawe jest zapchany.

Zbyt duzo trawy jest w kanale
wyrzutowym lub w obudowie.

Noz tnacy jest tepy.

Zbyt niska wysokosc¢ przycinania.

Zbyt wysoka lub zbyt wilgotna
trawa.

Predkos¢ koszenia jest zbyt
wysoka.

Koszenie z petnym koszem na
trawe

Uptynat czas eksploatacji aku-
mulatora.

Usuwanie

Wigczy¢ przetgcznikiem kluczykowym zasi-
lanie energig elektryczna.

Wihozy¢ akumulator prawidtowo.

Nataduj akumulator.

®  Usuna¢ usterke noza.
®  Uruchomi¢ kosiarke na nizszej trawie.

Nie uzywac urzgdzenia! Skontaktu;j sie z
serwisem AL-KO.

Nataduj akumulator.

Zleci¢ naostrzenie nozy tngcych w punktach
serwisowych AL-KO.

®  Usungc¢ trawe.
B Oczysci¢ klape odbojowa.

Zleci¢ naostrzenie nozy tngcych w punktach
serwisowych AL-KO.

Wytgczy¢ kosiarke akumulatorowg, posta-
wi¢ jg na ptaskim podtozu lub nizszej trawie
i sprébowac uruchomic jg ponownie.

Pozostawi¢ trawe do wyschnigcia.

Oczysci¢ kratke kosza na trawe.

®  QOczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe
®  Skorygowac wysokos¢ koszenia

Zleci¢ naostrzenie nozy tngcych w punktach
serwisowych AL-KO.

Ustawi¢ wyzszg wysoko$¢ przycinania

Poprawi¢ warunki: pozostawi¢ do wyschnie-

cia, ustawi¢ wyzszg wysokos$¢ przycinania

B Zmniejszy¢ predkos¢ koszenia

®  Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe,
néz tngcy musi sie swobodnie obracac.

Oprozni¢ kosz na trawe i oczysci¢ kanat wy-

rzutowy.

Wymien akumulator. Uzywac¢ tylko oryginal-
nych akcesoriow producenta urzgdzenia.
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Transport

Usterka Przyczyna

Nie mozna natado-

wac akumulatora. dzone.

Uszkodzenie akumulatora lub

tadowarki.

Akumulator jest zbyt gorgcy.

10 TRANSPORT

EH WSKAZOWKA Energia znamionowa aku-

mulatora wynosi ponad 100 Wh! Z tego wzgledu
nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek

dotyczacych transportu.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w komplecie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
piecznych, jednak moze by¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakta-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wytgcznie do celéw prywat-
nych.

®m  Uzytkownicy komercyjni, ktorzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwna dziatal-
noscia (np. dostawy z i do miejsc budéw lub
pokazdéw) uproszczenia te mogg réwniez
obowigzywac.

W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-

nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu

zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-

wzglednie przestrzega¢ przepisow dotyczgcych

substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-

przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-

nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysytki

®  Akumulatory litowo-jonowe transportowac
badz wysyta¢ wytgcznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywac wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towardéw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréow o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

®m  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

Styki akumulatora sg zabru-

Usuwanie

Oczysci¢ styki akumulatora niemetalowym
przedmiotem i spryskac je aerozolem kon-
taktowym.

Uwaga: Nie zwierac¢ stykow akumulatora
metalowym przedmiotem.

Zamowi¢ czesci zamienne w firmie AL-KO.

Zaczekaé, az akumulator ostygnie.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesytki podczas transportu badz
wysyiki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedycji).

®  Uzyskac wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-

bezpiecznych. Przestrzegaé rowniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

11 PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczysci¢

urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy

ochronne. Urzgdzenie przechowywaé w suchym,

zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla

dzieci.

11.1 Sktadowanie kosiarki akumulatorowej

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-

czenia. Jezeli podczas przechowywania urzg-

dzenie bedzie dostepne dla dzieci i nieupowaz-

nionych os6b, moze dojs¢ do obrazen.

B Przechowywac¢ urzadzenie w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci oraz 0s6b postronnych.

®  Urzadzenie sktadowac tylko z wyciggnietymi
akumulatorami.

1. Wylaczanie urzadzenia: Wyciggna¢ klucz

bezpieczenstwa.

Wyjg¢ akumulatory.

Silnik pozostawi¢ do wystygniecia.

Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

Wszystkie metalowe elementy pokry¢ cienkg
warstwa oleju lub silikonu w celu zabezpie-
czenia przed korozja.

ok owbd
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Utylizacja

ALKO

6. Ztozyc¢ belke prowadzaca.

7. Przechowywac urzadzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem. Zakry¢ plandeka przepuszczajgcg po-
wietrze, aby zabezpieczyc¢ je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego, aby
zapobiec gromadzeniu sig wilgoci.

11.2 Skiladowanie akumulatora i tadowarki

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie wy-
buchem i pozarem! Wybuch akumulatoréw w
wyniku wystawienia na dziatanie ognia lub ze-
tkniecia sie ze zrédtem wysokiej temperatury gro-
zi Smiercig lub ciezkimi obrazeniami ciata.
®  Akumulatory nalezy sktadowaé w chtodnym i

suchym miejscu, z dala od otwartych ptomie-
ni lub zrédet wysokiej temperatury.

H WSKAZOWKA W zwigzku z zastosowaniem
funkcji automatycznego rozpoznawania stanu na-
tadowania, umieszczone w tadowarce akumulato-
ry sg zabezpieczone przed przetadowaniem. W
zwigzku z tym mozliwe jest pozostawienie ich w
tadowarce przez pewien okres czasu. Czas ten
nie moze byc¢ zbyt dtugi.

H WSKAZOWKA Stosowad sie do informacji
zawartych w osobnych instrukcjach eksploataciji
akumulatora i tadowarki.

B Przechowywaé¢ akumulator w suchym, chro-
nionym przed mrozem miejscem w tempera-
turze otoczenia od 0°C do 25 °C przy stanie
natadowania od ok. 40 - 60%.

®  Ze wzgledu na niebezpieczenstwo zwarcia
nie przechowywac¢ akumulatora w poblizu
przedmiotéw metalowych lub zawierajacych
kwas.

12 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)

B Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

®m  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usuniecie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

troniczne nie mogg by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiorki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padéw);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywg 2012/19/UE. W krajach nienale-

zgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mogg
inne przepisy dotyczace utylizacji urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych
bateriach (BattG)

B Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kaza¢ je do osobnej zbidrki lub utyliza-
cji.

®  |nformacje na temat bezpiecznego wyciaga-
nia baterii lub akumulatoréw z urzadzenia
elektrycznego oraz informacje na temat ich
typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
Zu.
®  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilo$ci wystepujgcych
w gospodarstwach domowych.
Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-
stancje lub metale cigzkie, ktére mogg powodo-
wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego
i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-
stanie zawartych w nich zasobdéw przyczynia sie
do ochrony tych obu waznych débr.
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Obstuga klienta/Serwis

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-
g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-

duja sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,

oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci

m  Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002% ka-
dmu

B Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodpfatnie

oddac w nastepujacych punktach zbidrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padéw);

B punkty sprzedazy baterii i akumulatoréw;

14 GWARANCJA

B punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

®  punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii

sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-

jetych dyrektywg 2006/66/WE. W krajach niena-

lezgcych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mo-

g3 inne przepisy dotyczgce utylizacji akumulato-

row i baterii.

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:

B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji

obstugi
®  prawidlowego postepowania,
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych prob naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem
®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouZiti. V8echny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyZ budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s

timto navodem k pouziti.

Precltéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a

varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné pecliveé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

S akumulatory Li-lon zachazejte
opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
ny k pfepravé, skladovani a likvida-
ci, které jsou vedené v tomto navo-
du k pouziti!
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Popis vyrobku

1.2 Vysvétleni symboli a signalnich slov

/N NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/N\ VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mlize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznacduje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, kterda by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento pfistroj je uréen vyhradné k seceni travniku
v soukromé oblasti a muZe byt pouzit pouze na
suchém travniku.

Jiné nebo rozsahlejsi pouzivani plati za v rozporu
s ur¢enym Ucelem. Se spotfebi¢em Ize pracovat
pouze v plné smontovaném stavu.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urce-
nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za Skody zpusobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-

fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti

v zemédélstvi a lesnim hospodafrstvi.

®  Stroj nepouzivejte v desti nebo na mokrém
travniku.

B Bezpecnostni zafizeni nesmi byt demontova-
na nebo vyfazovana z provozu.
2.3 Zbytkova rizika

| pfi FAadném pouzivani stroje ke stanovenému
UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-
lougit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni

ohrozeni:

®  Odlétavani posekanych predmétd, zeminy a
kaminka.

®  Vdechovani ¢astic fezaného zbozi, jestlize
nemate nasazenou ochranu dychacich orga-
nu.

®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otagejici se
Zaci niz.

2.4 Bezpecénostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni

mohou vést k téZkym poranénim.

m  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.

Bezpecnostni kli¢

K zamezeni neumysiného zapnuti je stroj opatien
bezpec€nostnim klicem. Pfed udrzbou stroj vypné-
te a vzdy vytahnéte bezpecnostni klic.
Bezpecnostni madlo / bezpec¢nostni trmen
Stroj je vybaven bezpeénostnim madlem / bez-
pecnostnim tfrmenem. V okamziku nebezpedi
bezpeénostni madlo / bezpeénostni tfrmen jedno-
duse uvolnéte. Motor a Zaci Ustroji se zastavi.

Tlaéitko start

K zapnuti motoru pomoci bezpe€nostniho ma-
dla / bezpec€nostniho tfrmenu musite napred stisk-
nout tlacitko start.

Narazova klapka

Narazova klapka chrani napf. pfed posekanymi
¢asticemi a kameny, které mohou odlétavat.

2.5 Symboly na stroji

Symbol Vyznam

Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

PFed uvedenim do provozu si pfe-
Stéte navod k pouziti!

VAN
0
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

Symbol

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!
IO

Nohy a ruce udrzujte v dostatec¢né
-m,

Vyznam

Nebezpedi kvuli odletujicim pred-
métam!

vzdalenosti od Zaciho ustroji!

2>

PFed praci na pfistroji vzdy vytahné-

—_—
0 ~@® | te bezpecnostni klig!
<. | Zaci nuz po vypnuti stroje dobiha.
Le? Zaciho noze se mizete dotknout az
?g po zastaveni vSech Casti stroje!
TOP

Stroj nepouzivejte pfi desti nebo jej
neskladujte venku!

2.6 Prehled vyrobku (01)

C. Soucast
1 Tlagitko start

2 Bezpecnostni rukojet* / Bezpecnostni tf-
men**

Vodici rukojet

Sbérny kos

Zaci lista

Pfihradka na akumulator
Spina¢

Zména nastaveni vysky seceni*/**

© 0o N o o b~ W

Bezpecnostni kli¢ do spinace s klicem

kK

-
o

Akumulator

opkKk

11 Nabijecka akumulatord

*Jen32.1Li
**Jen 38.1 Li

*** Neni soucasti dodavky, ale soucasti komplet-
ni sady (32.1 Li: obj.¢. 113885; 38.1 Li: obj. ¢.
113886)

3 BEZPECNOSTNi POKYNY
/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi zivota a nebez-

nich pokynud obsluhy mize vést k tézkym zrané-

nim a dokonce k smrti.

®  Nez stroj pouzijete, respektujte vSechny bez-
pecnostni pokyny a pokyny k obsluze tohoto
navodu k pouziti i navody k pouziti, na které
jste byli odkazani.

®  VSechny dodané dokumenty uschovejte pro
budouci pouziti.

3.1 Bezpecnostni pokyny pro sekacky

3.1.1  Trénink
B Peclivé si prec¢téte navod k pouziti. Seznamte
se ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfi-
stroje.
®  Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam,
které nebyly seznameny s navodem k pouzi-
ti, pouzivat sekacku.
Déti by mély byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly.
Citéni a udrzbu nesmi provadét déti.
Minimalni vék uzivatele mohou uréovat
mistni ustanoveni.
®  Tento pfistroj mdze byt pouzivan osobami se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo bez zkusenosti a
s nedostate¢nymi znalostmi, jestliZze jsou pod
dohledem nebo byly pou€eny ve véci bez-
pecného pouzivani pfistroje a porozumély z
toho vyplyvajicim nebezpecim.
®  Nesekejte, kdyZ jsou nablizku osoby, zvlasté
déti, nebo zvirata.
®  Myslete na to, Ze je uzivatel zodpovédny za
urazy ostatnich osob nebo poskozeni jejich
majetku.
®  Neobsluhujte pfistroj pod vlivem alkoholu,
drog nebo léku.

3.1.2 Pripravna opatreni

®  Bé&hem provozu pfistroje noste vzdy pevnou
obuv a dlouhé kalhoty. Neprovozuijte pfistroj
nikdy bosa nebo v lehkych sandalech. Ne-
noste volné oble€eni nebo oble€eni s visicimi
$fdrami nebo pasky.
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Bezpecénostni pokyny

®  Zkontrolujte pozemek, na kterém se bude pfi-
stroj pouzivat a odstrarite vSechny pfedméty,
které by mohl pfistroj zachytit a odmrstit.

B Pfed pouzitim pfistroje vzdy zkontrolujte, zda
nejsou zaci nlz, upevnovaci ¢ep a cela zaci
jednotka opotfebované nebo poSkozené.
Opotfebovany nebo poskozeny zaci nuz a
upeviovaci Sroub musite z dlivodu pFipadné
nevyvazenosti vyménit najednou. Opotfebo-
vané nebo poskozené informacni Stitky musi
byt nahrazeny.

3.1.3 Manipulace

B Pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

B Vyvarujte se - pokud je to mozné - pouziti pfi-
stroje, kdyz je trava vihka.

B P¥i praci ve stranich vzdy dbejte vzdy na dob-
ry postoj.

B Pfi pouzivani pfistroje se vzdy pohybuijte jen
krokem.

®  Sekejte vzdy napfi€ ke strani, nikdy ne smé-
rem nahoru nebo dol.

B Pfi zméné sméru jizdy na strani vzdy budte
obzvlasté opatrni.

Nesekejte na pfili§ prudkych stranich.
PFi obraceni sekacky nebo jejim pfiblizovani
smérem k sobé budte obzvlasté opatrni.

®m  Zastavte zaci nuz (noze), kdyZ musite nachy-
lit sekacku z diivodu prejezdu pres jiné plo-
chy nez travnik a kdyz sekackou prejizdite
smérem z nebo na se¢enou plochu.

®  Nikdy nepouzivejte pfistroj s poSkozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo ochrannymi
mfiZzkami nebo bez zabudovanych ochran-
nych zafizeni, napf. odrazovych plecht a/ne-
bo sbérného kose. PoSkozené ochranna zafi-
zeni a kryty musite vymeénit, chybéjici
ochranna zafizeni a kryty spravné umistit.

®  Motor startujte opatrné a v souladu s pokyny
vyrobce. Udrzujte dostate¢ny odstup nohou
od zaciho noze (nozu).

B P¥i startovani motoru se nesmi sekacka na-
klapét, ledaze byste museli nadzdvihnout
spusténou sekacku. V tomto pfipadé ji na-
klorite jen tolik, kolik je bezpodmineéné ne-
zbytné, a zdvihnéte pouze od uzivatele od-
vracenou stranu.

®  Nestartujte motor, kdyz stojite pfed vyhazo-
vacim kanalem.

Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
otacejici se soucasti. Vzdy se drzte stranou
od vyhazovaciho otvoru.
Stroj nikdy nezvedejte nebo nepfenasejte s
béZicim motorem.
Vypnéte motor a vytahnéte bezpecnostni
klic. Ujistéte se, ze se vSechny pohybujici se
soucasti zcela zastavily:
vzdy kdyz odchazite od sekacky,
dfive nez uvolnite zablokovani nebo od-
stranite ucpani z vyhazovaciho kanalu,
dfive nez zacnete s kontrolou sekacky,
jejim Cisténim nebo s praci na ni,
po zasahu ciziho télesa. Pfed novym
spusténim a praci se sekackou zkontro-
lujte, zda neni sekacka poskozena, a
provedte potfebné opravy.
Jestlize zacne sekacka nezvykle silné vibro-
vat, je potfebna okamzita kontrola:
Najdéte pfipadna poskozeni.
Provedte potfebné opravy poskozenych
soucasti.
Postarejte se o dikladné utazeni vSech
matic, ¢epl a Sroubu.
Nepracujte s pfistrojem za Spatnych povétr-
nostnich poméra, zejména pfi desti nebo
bource.

3.1.4 Udrzba a uskladnéni

Zajistéte, aby byly vSechny matice, Cepy a
Srouby pevné utazeny a stroj se nachazel v
bezpeéném stavu.

Pravidelné kontrolujte opotfebeni zafizeni na
zachytavani travy nebo jeho funkénost.

Z bezpecnostnich divodu vymérnite opotrebe-
né nebo poskozené soucasti.

Respektujte, Ze u pfistroju s nékolika zacimi
nozi muze pohyb jednoho Zaciho noze rozpo-
hybovat ostatni Zzaci noze.

P¥i sefizovani pristroje dejte pozor na to,
abyste si nepfiskFipli prsty mezi pohybuijici se
Zaci noze a pevné Casti pfistroje.

Pred uskladnénim pfistroje nechte vychlad-
nout motor.

PFi udrzbé zaciho noze dejte pozor na to, ze
se mohou Zaci noze pohybovat i pfi vypnu-
tém zdroji napéti.

Z bezpec¢nostnich divodu vyménte opotrebe-
né nebo poSkozené soucasti. Pouzivejte pou-
ze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
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3.2 Zatizeni vibracemi

®  Nebezpedci vibrace
Skutecna emisni hodnota vibraci pfi pouziva-
ni pristroje se muze lisit od hodnoty uvadené
vyrobcem. Pfed popF. béhem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:

Je stroj pouzivan v souladu s uréenym
ucelem?

Je material spravnym zpusobem pose-
kan, popf. zpracovan?

Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?

Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pf. je fezny nastroj spravné namontova-
ny?

Jsou namontovany rukojeti a event. voli-
telné vibracni rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?

B Provozujte stroj pouze pfi tolika otackach, ko-
lik je nezbytné pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite hluk a vibrace.

®  Kvili neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim Ujmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.

®  Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vlozte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatiZzeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.

®  DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-
racim a muze zapf¥icinit obéhové problémy
(,bily prst - Raynaudova nemoc"). Abyste toto
riziko zmensSili, noste rukavice a drzte ruce v
teple. Pokud se objevi symptom ,bilého prs-
tu, ihned vyhledejte I1ékare. K tomuto symp-
tomu patfi: Necitlivost, ztrata stability, mra-
venceni, svédéni, bolest, ubyvani sily, zména
barvy nebo stavu kiize. Normalné postihuji
tyto symptomy prsty, ruce nebo puls. Nebez-
peci se zvySuje za nizkych teplot.

®  Bé&hem pracovniho dne si délejte delSi pFe-
stavky, abyste si mohli odpoc¢inout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
stroji se silnymi vibracemi rozloZilo na néko-
lik dna.

®  Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
state¢né dlouhé pracovni prestavky. Bez do-

statecnych prestavek v praci muze dojit k vib-
raénimu syndromu ruka-paze.

®  Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokyn( v navodu k pouziti.

®  Pouzivate-li stroj Castéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibracniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

®  Se strojem nepracuijte pfi teplotach mens$ich
nez 10 °C. V pracovnim planu specifikujte,
jak 1ze omezit zatizeni vibracemi.

3.3 Zatizeni hlukem

Urcitému zatizeni hlukem nelze u tohoto stroje

zabranit. Hluéné prace provadéjte v doporuce-

nych a uréenych dobach. Dodrzujte event. doby

klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke

své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-

chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.

3.4 Bezpecnostni pokyny k akumulatoru a
nabijecce

Dodrzujte bezpecnostni pokyny k akumulatoru a

nabije€ce uvedené v samostatnych navodech k

pouziti.

Viz:

®  Navod k pouziti 443130: Akumulatory

®  Navod k pouziti 443131: Nabijecky

4 MONTAZ

Montaz: Viz montazni navod

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-
pIné montaze! Provoz nelplné smontovaného
stroje mlze privodit téZké poranéni a poskozeni
stroje.

®  Stroj provozujte pouze tehdy, kdyz je kom-
pletné smontovany!

B Akumulator vliozte do stroje tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

5 UVEDENIi DO PROVOZU

5.1 Nabiti akumulatorud (01)

Akumulatory a nabijecka nejsou soucasti kazdé
varianty vyrobku. Lze pouzit nasledujici Li-lon
akumulatory a nabijec¢ky AL-KO:

Vyrobek Oznaceni Obj.¢
Li-lon aku- B50 Li 113893
mulator

Li-lon aku- B75 Li 113894
mulator

443121 _a
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Uvedeni do provozu

Vyrobek Oznaceni Obj.¢
Li-lon aku- B100 Li 113895
mulator

Li-lon aku- B125 Li 113896
mulator

Nabijecka C50 Li 113897
Nabijecka FC100 Li 113899

Dodany akumulator je ¢astecné nabity. Pfed prv-
nim pouzitim akumulator Uplné nabijte. Akumula-
tor je mozZné skladovat v jakémkoli stavu nabiti.
PFeru$eni nabijeni akumulator neposkozuje.

[ UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulator( a
nabijecky.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi pozaru pfi nabije-

ni! Kvuli zahfivani nabijec¢ky hrozi nebezpeci po-

Zaru, jestlize je postavena na hoflavy podklad a

neni dostate¢né odvétravana.

B Provozujte nabijeCku vzdy na nehoflavém
povrchu, popf. v nehoflavém prostredi.

®m Je-li k dispozici: Vétraci otvory udrzujte vol-
né.

1. Vlozte akumulatory (01/1) do nabijecky (01/2)
a zapojte zastr¢ku napajeciho kabelu (01/3)
do zasuvky. Zaéne proces nabijeni a indika-
tor nabijeni akumulatoru blika zelené.

2. Nabijeni trva cca 60 min (2,5 Ah) a 95 min
(4,0 Ah) pro pIné nabiti kazdého akumulato-
ru. Nabijeni se automaticky ukon¢i, kdyz je
akumulator pIné nabit.

3. Pokud indikator nabijeni akumulatoru (02/1)
sviti trvale zelené, vytadhnéte zastréku (01/3)
ze zasuvky.

4. Stisknéte zajiStovaci tlacitko na spodni stra-
né akumulatoru a drzte jej stisknuté.

5. Poté vytahnéte akumulator (01/1) z nabijecky
(01/2).

Indikator akumulatoru na nabijec¢ce (02)

Dva indikatory nabijeni akumulatoru (02/1) na na-
bijeCce ukazuji stav nabiti akumulatoru a provoz-

ni stav nabijecky. Symboly (02/2) na nabijecce
znazornuji tyto stavy:

Symbol Indikator nabijeni akumulatoru a
stav

ﬂ charge Z€leny indikator nabijeni akumulato-
=== ru blika (rychle): Akumulator se nabi-
ji v rezimu rychlého nabijeni.

[GO 80% Zeleny indikator nabijeni akumulato-

=== ru blika (pomalu): Stav nabiti akumu-
latoru je pfiblizné 80 %. Akumulator
Ize vyjmout k pouzivani.

I 100% Zeleny indikator nabijeni akumulato-
= ru trvale sviti: Akumulator je pIné& na-
bity.
Zeleny indikator nabiti akumulatoru
trvale sviti (aniz by byl zapojen aku-
mulator): Nabijecka je pfipravena k
provozu.

ﬂ; Cerveny indikator nabijeni akumula-

toru trvale sviti: Teplota akumulatoru
je mimo pfipustny rozsah teplot pfi
nabijeni. lhned po dosazeni pfipust-
ného rozsahu teplot za¢ne rezim
rychlého nabijeni.

Cerveny indikator nabijeni akumula-
toru blika: Porucha nabijeni (viz na-
vod k pouziti nabijecek 443131).

R---

5.2 Vlozeni a vytazeni akumulatorut (04)
POZOR! Riziko posSkozeni akumulatoru. Po-
nechate-li akumulator po pouziti v pfistroji, mize
to vést k poskozeni akumulatoru.
®  Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tor a ulozte ho tak, aby byl chranény pred
mrazem.

®  Akumulator vliozte do pfistroje bezprostiedné
pred zaCatkem prace.

Vlozeni akumulatort

1. Otevrete kryt (04/1) pfihradky na akumulator
(04/a).

2. Akumulatory (04/2) nasurite shora do pfihrad-
ky na akumulator, az zaklapnou (04/b).

3. Uzavrete kryt pfihradky na akumulator.

Vytazeni akumulatorud

1. Stisknéte odblokovaci tlagitko na akumulato-
ru a drzte je stisknuté.

2. Akumulatory (04/2) vytahnéte.
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5.3 Pripojeni a odpojeni elektfiny (05)
Spinacem s klicem na Sachté na akumulator Ize
zapnout a vypnout elektrické napajeni celého pfi-
stroje. Spinac¢ s kli¢em se ovlada pomoci bez-
pecnostniho klice.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Netimysl-
né zapnuti muze vést k tézkym drazdm.

®  Pred prestavkami v praci a udrzbou: Otocte
bezpecénostnim klicem do polohy off a poté
ho vytahnéte, abyste odpojili pfistroj od napa-
jeni.

Zapnéte privod elektrického proudu

1. Otevrete kryt (04/1) pfihradky na akumulator
(04/a).

2. Bezpecnostni kli¢ (05/1) zasurite (05/a) do
spinace s klicem (05/2).

3. Otocte bezpecénostni kli¢ do polohy Zapnuto
(pol. ). Tim dostava pristroj provozni napéti,
avSak jesté nezacne pracovat.

4. Uzavrete kryt Sachty na akumulator (04/1).

5. Zapnuti stroje: viz Kapitola 6.3 "Nastartovani

a zastaveni motoru (09 nebo 10)", stra-
na 145.

Vypnéte privod elektrického proudu

1. Bezpecnostni kli¢ (05/1) otocte do polohy Vy-
pnuto (pol. 0) a vytahnéte ho (05/b).

2. Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tory z pfistroje, nabijte je a ulozte je tak, aby
byly chranény pfed mrazem. Akumulatory
vlozZte znovu do pfistroje az bezprostfedné
pred zacatkem dalSi prace.

6 OBSLUHA

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-
plné montaze! Provoz neuplné smontovaného
stroje mGze pfivodit tézka poranéni a poskozeni
stroje.
®  Stroj provozujte pouze tehdy, kdyz je kom-

pletné smontovany!

®  Akumulator vlozte do stroje tehdy, kdyz je

kompletné smontovany!

6.1 Nastaveni vysky seceni 32.1 Li (06)

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici Zaci ustroji.
®  Vy8ku seceni nastavujte jen u vypnutého mo-

toru a zastaveného fezaciho Ustroji.

1. Packu (06/1) k odblokovani lehce zatlacte
smérem ven (06/a) a drzte ji stlacenou.
B Pro nizky travnik posunte packu smérem
k pfednimu kolu (06/b), minimalni stu-
pen 1: cca 2,5cm
B Pro vySSi travnik posurite packu smérem
k zadnimu kolu (06/c), maximalni stu-
pen 5: cca 6,5 cm
2. Uvolnéte packu, dokud nezacvakne pozado-
vany stupen.

6.2 Nastaveni vySky seceni 38.1 Li (07)

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpecdi feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici Zaci ustroji.
®  Vysku seCeni nastavujte jen u vypnutého mo-

toru a zastaveného fezaciho Ustroji.

1. Pro nizky travnik posurite pac¢ku smérem k
pfednimu kolu (07/a), minimalni stupen 1: ca
2,5cm

2. Pro vyssi travnik posunte packu smérem k
zadnimu kolu (07/b), maximalni stuperi 6: ca
7,5cm

6.3 Nastartovani a zastaveni motoru (09
nebo 10)

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Nékoli-
kanasobnym, kratce za sebou se opakujicim za-
pnutim/vypnutim dochazi k poSkozeni motoru a
fezaciho ustroji.
®  Motor zapnéte jen po zastaveni zaciho Ustro-

ji.

Nastartovani motoru

1. Stisknéte tlacitko start (09/1 nebo 10/1) a
drzte ho stisknuté (09/a nebo 10/a).

2. Zatahnéte (09/b nebo 10/b) bezpecnostni
madlo (09/2) nebo bezpecnostni trmen (10/2)
smérem k vodici rukojeti (09/3 nebo 10/3).
Spustte motor a zaci Ustroji.

3. Uvolnéte tlacitko start (09/1 nebo 10/1) a pfi-
tom drzte bezpecnostni madlo (09/2) nebo
bezpecénostni tfrmen (10/2).

) UPOZORNENI Bezpe¢nostni tfrmen / bez-
pecnostni madlo nezaskoci. BEhem prace jej
vzdy pevné drzte na vodici rukojeti.

Zastaveni motoru

1. Uvolnéte bezpecnostni madlo (09/2) nebo
bezpecnostni tfrmen (10/2). Automaticky pfe-
jdou do vychoziho postaveni.
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Pracovni pokyny

Motor se okamzité zastavi. Zaci Ustroji dobiha az
do UpIného zastaveni.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Pfi sahnuti do béziciho zaciho ustroji hrozi
nebezpeci zranéni pofezanim.

® Vyckejte, az se zaci Ustroji zastavi.

6.4 Seceni se sbérnym kosem (08)

Stroj Ize provozovat se sbérnym koSem nebo bez
nej.

Zavéseni sbérného kose

1. Zastavte motor (viz Kapitola 6.3 "Nastartova-
ni a zastaveni motoru (09 nebo 10)", stra-
na 145).

2. Zvednéte narazovou klapku (08/1) (08/a).
3. Sbérny ko$ (08/2) zavéste do drzakl (08/b).
4. Uvolnéte narazovou klapku.

Kontrola stavu naplnéni (pouze 38.1 Li)

Ukazatel stavu naplnéni (11/1) je diky proudu
vzduchu pfi se€eni stla¢en nahoru (11/a). Napl-
néni sbérného kose Ize zjistit pomoci ukazatele
stavu naplnéni na sbérném kosi. Sbérny kos mu-
site vyprazdnit.

Vyvéseni a vyprazdnéni sbérného kose

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poieza-
nim. Nebezpedi feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici zaci ustroji.

B Sbérny koS sejméte az po zastaveni zaciho

ustroji.
H UPOZORNENI P¥i vysypavani sbérného ko-
Se vycistéte i vyfukovaci otvory ukazatele stavu
naplnéni pro jeho dalsi perfektni funkci.
1. Zastavte motor (viz Kapitola 6.3 "Nastartovani
a zastaveni motoru (09 nebo 10)", strana 145).

2. Zvednéte narazovou klapku (08/1).

3. Sbérny kos (08/2) vyvéste z drzaku a zezadu
jej vyjméte.

4. Vyprazdnéte sbérny kos.

5. Vycistéte vyfukovaci otvory ukazatele stavu
naplnéni (11/2).

6. Zaveéste sbérny koS (viz vyse).

7 PRACOVNi POKYNY
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny!

H UPOZORNENI Dodrzujte mistni vyhlasky,
které urcuji, kdy muzete sekacku pouzivat.

®  Davejte pozor na predméty v travé a odstran-
te je z pracovni oblasti.

B Pracujte pouze za dobrych svételnych pod-
minek.

Pracujte pouze s ostrymi Zacimi nozi.

Stroj vedte pouze za vodici rukojet.

Stroj provozujte pfi rychlosti chuze.

Stroj vzdy vedte pficné ke svahu. Sekacky
travy nepouzivejte na svazich se sklonem
vétsim nez 10°. Pfi zméné sméru seceni
dbejte zvySené opatrnosti.

Vykon, popr. doba béhu akumulatoru

® \/ykon, popt. plocha, ktera ma byt posecena,
je zavisly na vlastnostech travniku. Na vykon
pusobi ruzné faktory, jako je délka, hustota
travy, zvolena vyska seceni a vlhkost travniku.

®  Optimalni doby provozu a udrzovani nizkého
travniku je dosazeno Castym secenim.

m  Casté zapinani a vypinani sekacky b&hem
seceni snizi vykon stejné jako malo nabity
akumulator.

B Zapnuti pohonu kol snizi vykon, popf. zkrati
dobu bé&hu akumulatoru.

® K optimalizaci vykonu se doporucuje Casté
seceni travnikd, nastaveni velké vysky sece-
ni a pohyb stroje v rychlosti chuze.

H UPOZORNENI K prodlouZeni doby b&hu
muZzete zakoupit dodatecny akumulator.

Tipy pro seceni

B Secte pfi stalé vySce 3-5 cm, ne vice nez v
poloviné vysky travniku.

®  Sekacku travy nepretézujte! Pokud otacky
motoru na tézké travé vyrazné poklesnou,
zvyste vysku se€eni a secte vicekrat.

®  Vitr a slunce mohou travnik po seceni vysu-
Sit, proto secte v pozdni odpoledne.

8 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sahnuti

na ostrohranné a pohybujici se dily pfistroje i fez-

né nastroje.

B Pfed udrzbou, oSetfovanim a ¢isténim stroj
vzdy vypnéte. Odstrarite akumulator.

B Pfiudrzbég, oSetfovani a cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.
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8.1 Pravidelna udrzba

B Zaijistéte, aby byly vSechny matice, Cepy a
Srouby pevné utazeny a stroj se nachazel v
bezpeéném stavu.

B Pravidelné kontrolujte funkci a opotfebeni
sbérného boxu.

8.2 Cisténi stroje a zaciho ustroji

POZOR! Nebezpeci vyplyvajici z vody. Voda
ve stroji vede ke zkratim a znic¢eni elektrickych
soucasti.

®  Stroj neostfikujte vodou.

m K ¢iSténi pouzivejte vyhradné jen smetacek
nebo kartac.

Zastavte motor (Zastaveni motoru).
Vytahnéte akumulatory.
Vyhaknéte sbérny box.

Stroj naklopte na stranu a smetackem nebo
kartaCem vycistéte Zaci Ustroji.

Pobd=

8.3 Kontrola a vyména zaciho noze

/\ VYSTRAHA! Tézka poranéni odlétavajici-
mi éastmi noze. Opotfebeny, praskly nebo po-
Skozeny zaci niz se muze zlomit a jeho ¢asti mo-
hou zpUsobit nebezpeéna poranéni pfi jejich
odmrsténi.
®  Pravidelné kontrolujte poskozeni zaciho no-

Ze.

®  Sekacku nepouzivejte, jestlize je Zaci nuz
opotfebeny nebo poskozeny.

B Tupé nebo poskozené zaci noze nechejte
brousit, popf. ménit pouze u servisniho stre-
diska AL-KO nebo autorizovaného prodejce.

Porucha Pric¢ina
Motor nebézi.

nacem s klicem.

Akumulator chybi nebo neni

spravné vlozen.
Akumulator je vybity.

Zaci n(i je zablokovany.

Kabel nebo spinac¢ jsou posko-

zené.
Slabne vykon motoru. Akumulator je vybity.

NUZ je tupy.

PFivod proudu je vypnuty spi-

®m K zamezeni vibraci musi byt Zaci ndz a Sroub
vzdy vyménény spole¢né.

®  Prebrouseny zaci niz musi byt vyvazeny.
Nevyvazené Zaci noze vedou k nadmérnym
otfesiim a poskozeni sekacky.

8.4 Opravy

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu pfi prova-
déni oprav. Neodborné opravy mohou mit za na-
sledek tézké urazy a poskozeni stroje.

®m  Opravy nechavejte provadét jen servisnimi
dilnami vyrobce nebo autorizovanymi odbor-
nymi provozy!

V nasledujicich pfipadech vyhledejte servis AL-KO:

Motor jiZ nestartuje.

Stroj najel na prekazku.

Zaci noZe anebo motorova hfidel jsou ohnuté.

Stroj vibruje a bézi neklidné.

Akumulator je opotfebovany nebo poskozeny.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeci zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroju mohou vést k po-

ranéni.

® P udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-

jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete

sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Odstranéni

Zapnéte privod proudu spinacem s klicem.
Akumulator spravné nasadte.

Nabijte akumulator.

m  QOdstrante prekazky.
m  Sekacku startujte na nizkém travniku.

Stroj nepouzivejte! Obratte se na servis AL-KO.

Nabijte akumulator.

Zaci niz nechejte nabrousit u servisti AL-KO.
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Preprava

Porucha Pri¢ina

Ve vyhazovadi se nachazi pfi- =

li§ mnoho travy.

Motor se béhem se-
Ceni zastavi.

NGz je tupy.

Motor je pretizeny.

Sbérny kos se do- Travnik je vihky.

stateéné neplni

Sbérny ko$ je ucpany.

PFili§ mnoho travy ve vyhazo- =

vacim kanalu nebo krytu.

NGz je tupy.
Provozni doba s

akumulatorem se
podstatné zkracuje.

Trava je pfilis vysoka nebo vih-

ka.

Rychlost seceni je pfili§ vyso- =

ka.

Seceni s plnym sbérnym ko-

Sem

Zivotnost akumulatoru skongi-

la.

Kontakty akumulatoru jsou
znecisténé.

Akumulator neni
mozné nabit.

Akumulator nebo nabijecka vy-

kazuji vadu.

Akumulator je pfilis horky.

10 PREPRAVA

H UPOZORNENI Jmenovita energie v akumu-
latoru €ini vice nez 100 Wh! Proto dbejte na na-
sledujici pokyny k prepravé!
Obsazeny lithium-iontovy akumulator podiéha
predpisim pro nebezpeéné naklady, ale mize
byt v8ak pfepravovan za jednodussich podminek:
®  Diky privatnim uzivatelim mGze byt akumula-
tor bez jakychkoli dalSich pozadavku prepra-

Vyska seceni je pfili§ nizka.

Odstranéni

Odstrarite travu.
®  Vycistéte narazovou klapku.

Zaci niZ nechejte nabrousit u servisti AL-KO.

Vypnéte akumulatorovou sekacku, postavte
ji na rovny podklad nebo nizky travnik a
znovu ji nastartujte.

Nechejte travu uschnout.

Vycistéte mfizku sbérného kose.
Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt pfi-
stroje

. QOpravte vySku seceni

Zaci niZ nechejte nabrousit u servisti AL-KO.

Nastavte vyssi vysku se€eni

ZlepSeni podminek: nechte uschnout, na-
stavte vyssi vySku seceni

Zpomalte rychlost seceni
m  Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt pfi-
stroje, Zaci n(1z se musi volné otacet.

Vyprazdnéte sbérny kos a vycistéte vyhazo-
vaci kanal.

Vyménte akumulator. Pouzivejte pouze ori-
ginalni pfisluSenstvi od vyrobce.

Ocistéte kontakty akumulatoru nekovovym
pfedmétem a nastfikejte sprejem na kontakty.
Pozor: Kontakty akumulatoru nespojujte kréat-
kym spojem kovovym pfedmétem!

Objednat nahradni dily u AL-KO.

Nechte akumulator vychladnout.

vovan po silnici, jestlize jej uzivatel zabali
podle pravidel maloobchodu a pfeprava slou-
Zi k privatnim Gcéeltm.

®  Komer¢ni uzivatelé, ktefi provadi pfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo predvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-

né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-

néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-
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Skladovani

ALKO

podmineéné dodrzovany predpisy zakona o ne-

bezpecném zbozi! Pfi nedodrzovani odesilateli a

event. i dopravci hrozi velké pokuty.

DalSi pokyny k prepravé a odeslani

®  |ithiové akumulatory pfepravuijte, resp. zasi-
lejte pouze v nepoSkozeném stavu.

® K pfepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecéné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatort se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

®m  Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte pred posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

®  P¥i pfeprave, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo pfepravni spole¢nosti).

B Predem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

Doporucujeme vam obratit se na odbornika na

nebezpecéné zbozi k pfipravé zasilky. Dbejte na

eventualni dalSi narodni predpisy.

11 SKLADOVANI

Po kazdém pouZiti stroj pofadné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné
kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-
telném misté a mimo dosah déti.

11.1 Skladovani akumulatorové sekacky

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Jestlize je

pristroj béhem skladovani pfistupny détem a ne-

opravnénym osobam, muze dojit k poranéni.

®  Ulozte pfistroj na misté nepfistupném détem
a nepovolanym osobam.

®  Pfistroj skladujte jen po odstranéni akumula-

torG.

Vypnuti stroje: Vytahnéte bezpecnostni kli¢.

Vytahnéte akumulatory.

Motor nechte vychladnout.

Stroj pofadné vycistéte.

VSechny kovové dily k ochrané proti korozi

tence potfit olejem nebo silikonem.

Sklopte vodici rukojet.

7. Stroj uchovavejte na suchém a Cistém misté
chranéném proti mrazu. K ochrané proti pra-
chu jej pfikryjte prodySnou plachtou. Nepou-

apr b=

1

Zivejte plastové folie, abyste zabranili hroma-
déni vihkosti.

11.2 Skladovani akumulatoru a nabijec¢ky

/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi vybuchu a poza-
ru! Osoby budou usmrceny nebo tézce zranény,
jestlize akumulatory vybuchnou, protoZe byly
skladovany u otevfeného ohné nebo zdroje tepla.
®m  Akumulatory skladujte v chladu a suchu, ni-

kdy vSak ne u otevieného ohné nebo zdroje
tepla.

H UPOZORNENI Akumulatory jsou v priib&hu
nabijeni chranény vici prebijeni automatickym
rozpoznanim stavu nabiti akumulatort, a mohou
tak urcitou dobu zUstat v nabije¢ce, ne vSak dlou-
hodobé.

H UPOZORNENI Dodrzujte samostatné navo-
dy k pouzivani akumulatoru a nabijecky.

®  Akumulator skladuje na suchém misté chra-
néném pfed mrazem pii teploté okoli mezi
0 °C a 25 °C a nabity na cca 40 - 60 %.

®m  Z dhvodu nebezpedi zkratu nikdy neskladujte
akumulator v blizkosti kovovych pfedmétu
nebo pfedmétd obsahujicich kyselinu.

12 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

| |
E tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do stroje pevné, je nezbytné
pred odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

m  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®m  Konecny uzivatel ma vlastni odpoveédnost za
smazani svych osobnich dat na likvidovaném
starém stroji!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, zZe se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.
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Zakaznicky servis/servis

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera
jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské
unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odliSna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)

)@

. Kvuli bezpe€nému vyjmuti baterii nebo aku-
mulatorll z elektropfistroje a pro informace o
jeho typu, resp. o chemickém systému dbejte
na nasledujici udaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
tor( maji zakonnou povinnost je po pouziti

vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.

Staré baterie mohou obsahovat $kodliviny nebo

tézké kovy, které mohou poskozovat Zivotni pro-
stfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a vyu-
ziti v nich obsazenych zdroja pfispiva k ochrané

obou téchto dllezitych statkd.

Staré baterie a akumulatory nepatfi do
domaciho odpadu, ale odvazeji se k
roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

14 ZARUKA

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se baterie a akumulatory nesmi lik-
vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.
Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-
zeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznaduje se
tim nasledujici:
®  Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti
®  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

= Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova
Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatord
Ve sbérnych zafizenich spole¢ného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych zafi-
zeni
® Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je Cle-
nem spole¢ného systému zpétného odbéru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumula-
tory, které se prodavaji v zemich Evropské unie a
podléhaji evropské pravni smérnici 2006/66/ES. V
zemich mimo Evropskou unii mohou platit odliSna
ustanoveni o likvidaci baterii a akumulator.

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts

Pripadné vady na materidlu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

B Pouziti originalnich nahradnich dilu

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

®  Skody na laku, které jsou zptisobeny norméainim opotfebenim.
m  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilt oznadeny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru€nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zdstavaji timto prohlaSenim nedotéeny.
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Popis vyrobku

Symbol Vyznam

Litium-iénové batérie likvidujte opa-
’ trne! Dodrziavajte najma pokyny pre
Ll dopravu, skladovanie a likvidaciu v
tejto prirucke!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potenciaine hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok l'ah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
$iu zrozumitelnost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie je ur¢ené na kosenie travnika v
sukromnych priestoroch a smie sa pouzivat len
na suché kosenie.

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie plati za v roz-
pore s uréenym uc¢elom. Pracovat s pristrojom sa
smie len vtedy, ked je uplne zmontovany.

Tento pristroj je ur€eny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur€enim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za $kody spdsobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-

nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,

ako ani na pouZivanie v polnohospodarstve a

lesnictve.

B Zariadenie nepouzivajte poc¢as dazda alebo
ak je travnik vihky.

B Bezpecnostné zariadenia sa nesmu demon-
tovat alebo premostovat.

2.3 Zvyskové rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvyskove riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja moézu podla sposo-

bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpelenstva:

®  odhodenie skoseného materialu, zeminy a
malych kamenov,

®  vdychovanie Castic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu,

B nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do otacajuceho sa rezného noza.

2.4 Bezpec¢nostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.
®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné

zariadenia opravit.
®  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Bezpecnostny kl'uc

Aby sa zabranilo neumyselnému zapnutiu zaria-
denia, je toto opatrené bezpecnostnym klacom.
Pristroj pred vykonanim udrzbarskych prac vypni-
te a vzdy vytiahnite bezpecnostny klU¢.
Bezpecnostna rukovit' / bezpeénostny strmen
Zariadenie je vybavené bezpeénostnou rukova-
tou / bezpe€nostnym strmeriom. V pripade ne-
bezpecenstva pustite bezpe€nostnu rukovat /

bezpeénostny strmen. Motor a mechanizmus ko-
senia sa zastavia.

Startovacie tlaéidlo

Aby ste mohli motor zapnut pomocou bezpec-
nostnej rukovate / bezpe¢nostného strmena, mu-
site najprv stlacit' Startovacie tlacidlo.

Zachytavaci kryt

Zachytavaci kryt chrani pred ¢astami rezaného
materialu a kamenmi, ktoré mézu byt vymrstené.
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

2.5 Symboly na zariadeni

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouZitie!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

> B>

@ | Tretie osoby nepustajte do nebez-

pecnej oblasti!
i

Ruky a nohy drzte mimo mechaniz-

‘ mu kosenia!

2>

oy
— Pred zac¢atim prac na zariadeni

0 ~@® | vzdy vytiahnite bezpecnostny klug!
=N Rezny nbZ sa po vypnuti pristroja

(e ¥ este toCi dalej. Rezného noza sa
N A dotknite az po zastaveni vSetkych

STOP_| gasti pristroja!

2.6 Prehlad vyrobku (01)

V dazdi pristroj nepouzivajte a ne-
nechajte vo volnom priestranstve!

C. Konstrukéna cast’
1 Startovacie tlagidlo

2  Bezpecnostna paka* / bezpe€nostny str-

C. Konstrukéna éast
8  Nastavenie vysky kosenia*/**
9

Bezpecnostny klu¢ pre vypinac na kfu¢

10  Akumulator=**
11

Nabijacka akumulatora***

*Len 32.1Li

** Len 38.1 Li

*** Nie je suc¢astou dodavky, avsak je sucastou
kompletnej supravy (32.1 Li: obj. ¢. 113885;
38.1 Li: obj. ¢. 113886)

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie zivota a
nebezpecenstvo t'azkych zraneni! Neznalost
bezpecnostnych pokynov a navodu k obsluhe
mdze spdsobit’ najvaznejSie zranenia a dokonca
usmrtenie.
®  Pred pouzitim zariadenia zohladnite vSetky

bezpecnostné pokyny a navod k obsluhe toh-
to navodu na pouzitie, ako aj navody na pou-
zitie, na ktoré sa poukazuje.

®  V38etky dodané dokumenty uschovajte pre

buduce pouzitie.

3.1 Bezpecnostné pokyny pre kosacku na
travu

3.1.1  Tréning

®  Pozorne si precitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa s nastavitelnymi astami a
spravnym pouzivanim stroja.
®  Nikdy nenechajte, aby kosacku na travu pou-
Zivali deti alebo iné osoby, ktoré sa neoboz-
namili s obsahom navodu na obsluhu.
Deti by mali byt po dozorom, aby sa ne-
hrali so strojom.

Cistenie a Gdrzbu nesmu vykonavat deti.

Miestne ustanovenia mézu stanovovat
minimalny dovoleny vek pre pouzivate-
fov.

®  Tento stroj mdZu pouzivat osoby so znizeny-

men mi fyzickymi, zmyslovymi alebo rozumovymi
3  Vodiaca ty¢ schopnostami alebo nedostatkom skisenosti
4 K63 na tra a vedomosti, ak su pod dozorom alebo boli
0s na travu poucené o bezpecnom pouzivani stroja a ro-
5  Zaci mechanizmus zumeju z toho vyplyvajucemu nebezpecen-
stvu.
6 | Priecinok akumuldtora ®  Nikdy nekoste, ak su nablizku osoby, predo-
7  Vypina¢ na klu¢ vSetkym deti alebo zvierata.
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Bezpecnostné pokyny

Myslite na to, Ze za zranenia inych oséb ale-
bo poskodenie ich majetku zodpoveda pouzi-
vatel stroja.

Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

3.1.2 Pripravné opatrenia

Pocas prevadzky stroja noste vzdy pevnu
obuv a dlhé nohavice. Stroj nikdy neprevadz-
kujte bosy alebo v lahkych sandaloch. Vyhy-
bajte sa noseniu volného oble¢enia alebo ob-
le€enia s visiacimi Snurami a pasmi.
Skontrolujte terén, na ktorom sa ma stroj po-
uzit a odstrarite vSetky predmety, ktoré méze
stroj zasiahnut' a odhodit.

Pred pouzitim stroja vzdy skontrolujte, ¢i rez-
ny ndz, upeviovaci ¢ap a cela kosiaca jed-
notka nie je opotrebovana alebo poskodena.
Opotrebovany alebo poskodeny rezny néz a
upeviovaci ¢ap smu byt vymenené len ako
sada, aby sa zabranilo nevyvazenosti. Opot-
rebované alebo poskodené vystrazné Stitky
musia byt vymenené.

3.1.3 Obsluha

Koste len pri dennom svetle alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Vyhybajte sa pouzivaniu stroja — ak je to
mozné — na mokrej trave.

Na svahoch vzdy dbajte na stabilny postoj.
Zariadenie posuvate len krokovou rychlos-
tou.

Koste kolmo na smer sklonu, nikdy nie sme-
rom hore alebo dole.

Pri zmene smeru pohybu na svahoch budte
zvlast opatrny.
Nekoste na prili§ strmych svahoch.

Pri otoCeni kosacky alebo jeho pritiahnuti k
sebe budte zvlast opatrny.

Ak sa kosacka na travu musi naklonit' kvoli
preneseniu nad inou plochou, nez trava a pri
presuvani kosacky na kosenu plochu a z ko-
senej plochy zastavte rezny néz (rezné no-
ze).

Stroj nikdy nepouzivajte s poSkodenymi
ochrannymi prvkami ¢i ochrannymi mrezami
alebo bez namontovanych ochrannych prv-
kov, napr. odrazacieho plechu a/alebo ¢asti
na zachytenie travy. Poskodené ochranné
prvky a kryty je potrebné vymenit, chybajuce
ochranné zariadenia a kryty je potrebné
spravne nasadit.

Motor nastartujte opatrne a v stlade s pokyn-
mi vyrobcu. Dbajte na dostato¢nu vzdiale-
nost néh od rezného noza (reznych nozov).
Pri nastartovani motora kosa¢ka nesmie byt
naklonend, iba v pripade, ak musi byt kosac-
ka pocas Startovania nadvihnuta. V tomto pri-
pade kosacku naklorite len natolko, nakolko
je to nevyhnutne potrebné a naklanajte len tu
stranu, ktora je dalej od obsluhujlcej osoby.

Ak stojite pred odpadovym kanalom, motor
nenastartujte.
Ruky a nohy nezasuvajte pod otacajuce sa
Casti. Vzdy sa drzte dalej od vystupného
otvoru.
Zariadenie nikdy nedvihajte alebo neprena-
Sajte s beziacim motorom.
Motor vypnite a vytiahnite bezpe€nostny klug.
Skontrolujte, ¢i sa uplne zastavili vSetky po-
hybujuce sa Casti:
vzdy, ked opustite kosacku,
pred uvolnenim zaseknutych predmetov
alebo odstranenim upchatia vystupného
kanalu,
pred kontrolou, vycistenim kosacky alebo
vykonavanim prac na kosacke,
po zasiahnuti cudzieho telesa. Pred opa-
tovnym spustenim kosacky a pokracova-
nim prace s kosackou skontrolujte, ¢i ko-
sacka nie je poSkodena a vykonajte po-
trebné opravy.
Ak kosacka zacne neobvykle silno vibrovat,
je potrebna okamzita kontrola:
hladajte posSkodenia,
vykonajte potrebnu opravu poskodenych
Casti,
postarajte sa o to, aby boli vSetky matice,
Capy a skrutky pevne dotiahnuté.
S pristrojom nepracujete v pripade nepriazni-
vych poveternostnych podmienok, hlavne v
dazdi alebo v pripade bliziacej sa burky.

3.1.4 Udrzba a skladovanie

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, ¢a-
py a skrutky pevne dotiahnuté a aby bolo za-
riadenie v bezpecnom pracovnom stave.
Pravidelne kontrolujte, ¢i jednotka na zachy-
tenie travy nie je opotrebena alebo nestratila
svoju funkénost.

Z bezpecnostnych dévodov vymerite opotre-
bované a poskodené Casti.
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®  Dbajte na to, Ze v pripade strojov s viacerymi
reznymi nozmi pohyb jedného rezného noza
mbze viest k ota€aniu ostatnych reznych no-
Zov.

B Pri nastaveni stroja dbajte na to, aby vase
prsty neboli zovreté medzi pohybujucimi sa
reznymi nozmi a stojacimi ¢astami stroja.

B Pred odloZenim stroja nechajte motor vy-
chladnut.

B Pri udrzbe rezného noza dbajte na to, Ze sa
rezaci n6z méze pohybovat dokonca aj vte-
dy, ked je zdroj napétia odpojeny.

® 7 bezpec€nostnych dévodov vymente opotre-
bované a poskodené &asti. Pouzivajte origi-
nalne nahradné diely a prislusenstvo.

3.2 Vibracné zat'azenie

®  Nebezpecenstvo vibracii
Skutoéna hodnota vibracnej emisie pri pouZziti
pristroja sa méze lisit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouZzitim, resp. poCas pouziva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyvnujuce fak-
tory:

Je pristroj pouzity v sulade s jeho urce-
nim?

Je material rezany, resp. opracovany
spravnym spésobom?

Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?

Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibracné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?

B Zariadenie pouzivajte len pri otackach moto-
ra, ktoré su potrebné na vykonanie danej pra-
ce. Vyhybajte sa pouzivaniu maximalneho
poctu otacok, aby ste znizili hluk a vibracie.

® V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
mdze zvysit hlu€nost a vibracia zariadenia.
To vedie k poSkodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit v autorizovanom servise.

®  Stupen vibracného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibraéné zatazenie pocas celej pracovnej
doby.

= Pridlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o moze sposobit obehové prob-
Iémy (,biele prsty*). Za i€elom znizenia tohto

rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptomy ,bielych
prstov“, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptémom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mrav€enie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach je ne-
bezpecenstvo vacsie.

B Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpocinuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

® Ak sa poCas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostato€né pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok méze dojst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

®  Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

®m V pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibraného prislusenstva
(napr. drziaky).

®  Vyhybaijte sa pouzivaniu pristroja pri teplo-
tach do 10 °C. V pracovnom plane urcite, ako
sa ma obmedzit' vibraéné zatazenie.

3.3 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut' urci-
tému zatazeniu hlukom. Hlu¢né prace vykonavaj-
te v povolenych a na to uréenych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové ¢asy a vykona-

vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-

ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany osoéb, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

3.4 Bezpecnostné upozornenia pre
akumulator a nabijacku

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny k akumulato-
ru a nabijacke v samostatnych navodoch na pre-
vadzku.

Pozri:
B navod na obsluhu 443130: Akumulatory
B navod na obsluhu 443131: Nabijacky batérii

4 MONTAZ

Montéaz: Pozri navod na montaz

443121 _a
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Uvedenie do prevadzky

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! PouZzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.

. Zariadenie pouZivajte iba v pripade, Ze je

kompletne zmontované!

®  Akumulator vkladajte do zariadenie iba vtedy,

ak je zariadenie kompletne zmontované!

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Nabijanie akumulatorov (01)

Akumulator a nabijacka nie su dostupné vo vset-
kych produktovych verziach. Mézete pouzit niz-
Sie uvedené litium-idnové akumulatory a nabijac-
ky od spolo¢nosti AL-KO:

Vyrobok Oznacenie Obj. €.
Litium-iéno-  B50 Li 113893
vy akumula-

tor

Litium-iéno-  B75 Li 113894
vy akumula-

tor

Litium-iéno-  B100 Li 113895
vy akumula-

tor

Litium-iéno- B125 Li 113896
vy akumula-

tor

Nabijacka C50 Li 113897
Nabijacka FC100 Li 113899

Akumulator je Ciastocne nabity. Pred prvym pou-
Zitim akumulator Uplne nabite. Akumulator sa
moéze nabijat v akomkolvek stave nabitia. Preru-
Senie nabijania akumulatoru neskodi.

H UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnych navodoch na pouzitie aku-
mulatora a nabijacky.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poziaru pri na-
bijani! Na zaklade ohriatia nabijacky vznika ne-
bezpecenstvo vzniku pozZiaru, ak sa postavi na
lahko zapalny podklad a nie je dostato¢ne vetra-
na.
B Nabijacku umiestnite vzdy na nehorlavy pod-
klad a pouzivajte ju v nehorfavom prostredi.
B Ak je k dispozicii: Udrzujte vetraciu drazku
volnu.

1. Vlozte akumulator (01/1) do nabijacky (01/2)
a zapojte sietovu zastréku (01/3) do elektric-
kej zasuvky. Tymto sa za¢ne nabijanie a bli-
ka zelené kontrolné svetlo nabijania akumu-
latora.

2. Nabijanie do plného nabitia trva priblizne 60
min (2,5 Ah) alebo 95 min (4,0 Ah) v zavis-
losti od akumulatora. Nabijanie sa skonci au-
tomaticky, ked je akumulator pine nabity.

3. Sietovu zastrcku (01/3) odpojte vtedy, ked
zelené kontrolné svetlo nabijania akumulato-
ra (02/1) svieti nepreruSene.

4. Stlacte a drzte stlacené tlacidlo so zapadkou
na spodnej strane akumulatora.

5. Akumulator (01/1) vytiahnite z nabijacky
(01/2).

Kontrolné svetlo nabijania akumulatora na
nabijacke (02)

Dve kontrolky nabijania batérie (02/1) na nabija¢-
ke signalizuju stav nabitia akumulatora a pre-
vadzkovy stav nabijacky. Symboly (02/2) na na-
bijacke znazornuju tieto stavy:

Symbol Kontrolka nabijania batérie a stav

Blikajuca (rychlo) zelena kontrolka
nabijania akumulatora: Prebieha na-
bijanie akumulatora v rezime rychle-
ho nabijania.

V] Charge

[GO 80y Blikajuca (pomaly) zelena kontrolka

=== nabijania akumulatora: Akumulator
je nabity na cca 80%. Akumulator
mdZete vybrat za u¢elom pouzitia.

I 100% NepreruSene svieti zelena kontrolka
= nabijania akumulatora: Akumulator
je plne nabity.

Neprerusene svieti zelena kontrolka
nabijania akumulatora (bez vlozené-
ho akumulatora): Nabijacka je pripra-
vena na pouzitie.

ﬂ; Neprerusene svieti Cervena kontrol-

ka nabijania akumulatora: Teplota
akumulatora prekrocila dovoleny roz-
sah teploty nabijania. Po dosiahnuti
dovoleného rozsahu teploty nabija-
nia sa ihned za¢ne rezim rychleho
nabijania.

Blika Cervena kontrolka nabijania
akumulatora: Porucha pocas nabija-
nia (pozri navod na pouzitie nabija-
Ciek 443131).
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5.2 Vlozenie a vybratie akumulatora (04)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia aku-
mulatora. Ak sa akumulator po pouziti ponecha
v zariadeni, méze to spOsobit’ posSkodenie aku-
mulatora.

®  Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia a uskladnite tak,
aby bol chraneny pred mrazmi.

®  Akumulator az bezprostredne pred zaCatim
prace vlozte do zariadenia.

Vlozenie akumulatora

1. Vyklopte (04/a) kryt (04/1) prieCinka akumula-
tora.

2. Akumulator (04/2) zhora zasurite do prie€inka
akumulatora tak, aby sa zachytil (04/b).

3. Zatvorte kryt prie€inka pre akumulator.

Vybratie akumulatora

1. Stlacte a drzte stlacené odblokovacie tlacidlo
na akumulatore.

2. Vytiahnite akumulator (04/2).

5.3 Pripojenie a odpojenie elektrického
napajania (05)

Pomocou klu€ového vypinaca na Sachte pre aku-

mulator je mozné zapnut a vypnut elektrické na-

pajanie celého zariadenia. Klu¢ovy vypinac¢ sa

obsluhuje bezpe€nostnym klucom.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Neumyselné zapnutie moze viest k vaznym zra-
neniam.

B Pred kazdou pracovnou prestavkou a udrz-
bou: Elektrické napajanie moézete vypnut oto-
&enim bezpecénostného kluc¢a do polohy Off
(Vyp.) a jeho naslednym vytiahnutim.

Pripojenie elektrického napajania

1. Vyklopte (04/a) kryt (04/1) prieCinka akumula-
tora.

2. Bezpecnostny klu¢ (05/1) zasurite (05/a) do
kla¢ového vypinaca (05/2).

3. Otocte bezpecnostny klu¢ do polohy On
(Zap.) (pol. ). Tym je zariadenie napajané
prevadzkovym napatim, nezacina ale este
pracovat.

4. Sklopte kryt Sachty akumulatora (04/1).

5. Zapnutie zariadenia: pozri Kapitola 6.3 "Na-
Startovanie a zastavenie motora (09 alebo
10)", strana 158.

Odpojenie elektrického napajania

1. Kluéovy vypinac (05/1) otocte do polohy Off
(Vyp.) (pol. 0) a vytiahnite (05/b).

2. Bezprostredne po pouziti vyberte akumulator
zo zariadenia, nabite ho a uskladnite ho tak,
aby bol chraneny pred mrazmi. Akumulator
vlozte do zariadenia az bezprostredne pred
nasledujucim pouzitim.

6 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.
®  Zariadenie pouzivajte iba v pripade, Ze je

kompletne zmontované!
®  Akumulator vkladajte do zariadenie iba vtedy,
ak je zariadenie kompletne zmontované!

6.1 Nastavenie vysky kosenia 32.1 Li (06)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.

m  \/ySku rezania nastavte len pri vypnutom mo-
tore a stojacom Zacom mechanizme.

1. Na odistenie potlacte paku (06/1) mierne
smerom (06/a) von a podrzte.

® Ak chcete nastavit mensiu vySku kose-
nia, posurte paku smerom k prednym ko-
lesam (06/b), minimalna vyska 1: cca 2,5
cm

B Ak chcete nastavit’ vac¢siu vySku kosenia,
posufite paku smerom k zadnym kole-
sam (06/c), maximalna vySka 5: cca 6,5
cm

2. Uvolnite paku, aby sa zafixovala pri pozado-
vanej vyske.

6.2 Nastavenie vysky kosenia 38.1 Li (07)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.

®  VySku rezania nastavte len pri vypnutom mo-
tore a stojacom Zzacom mechanizme.

1. Ak chcete nastavit mensiu vysku kosenia,
posunte paku smerom k prednym kolesam
(07/a), minimalna vyska 1: cca 2,5 cm

2. Ak chcete nastavit vacsiu vysku kosenia, po-
sunte paku smerom k zadnym kolesam (07/
b), maximalna vyska 6: cca 7,5 cm

443121 _a
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6.3 Nastartovanie a zastavenie motora (09
alebo 10)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Viacnasobnym kratko za sebou nasleduju-
cim zapinanim a vypinanim dochadza k posko-
deniu motora a rezacieho mechanizmu.
®  Motor zapinajte len vtedy, ked mechanizmus

kosenia nie je v pohybe.

Nastartovanie motora

1. Zatlacte Startovacie tlacidlo (09/1 alebo 10/1)
a podrzte zatlacené (09/a alebo 10/a).

2. Potiahnite (09/b alebo 10/b) bezpecnostnu
rukovat (09/2) alebo bezpecnostny strmen
(10/2) k vodiace;j tyci (09/3 alebo 10/3). Zap-
nite motor a mechanizmus kosenia.

3. Uvolnite Startovacie tlac¢idlo (09/1 alebo 10/1)
a pritom podrzte bezpe€nostnu rukovat
(09/2) alebo bezpecnostny strmeri (10/2).

[ UPOZORNENIE Bezpeénostny strmeri /
bezpecnostna rukovat sa nearetuje. PoCas celej
prace ju drzte pevne pri vodiacej tyci.

Zastavenie motora

1. Uvolnite bezpe¢nostnu rukovat (09/2) alebo
bezpecnostny strmeri (10/2). Rukovat alebo
strmen sa automaticky posunie do nulove;j
polohy.

Motor sa okamzite zastavi. Mechanizmus kose-

nia dobehne, az pokym sa celkom nezastavi.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Pri siahnuti do dobiehajuceho mechaniz-
mu kosenia hrozi nebezpecenstvo zranenia pore-
zanim.

®  Pockajte, kym sa mechanizmus kosenia za-
stavi.

6.4 Kosenie s koSom na travu (08)
Zariadenie sa da prevadzkovat s koSom alebo
bez koSa na travu.

Nasadenie kosa na travu

1. Vypnite motor (pozri Kapitola 6.3 "NaStarto-
vanie a zastavenie motora (09 alebo 10)",
strana 158).

2. Zdvihnite (08/a) zachytavaci kryt (08/1).

3. K&s na travu (08/2) nasadte (08/b) na drzia-
ky.

4. Pustite zachytavaci kryt.

Kontrola stavu naplnenia (len 38.1 Li)
Ukazovatel naplnenia (11/1) je pri koseni vytlace-
na prddom vzduchu smerom hore (11/a). Ak je
koés na travu plny, ukazovatel naplnenia dosada
na ké$ na travu. Kés na travu sa musi vyprazd-
nit.

Zlozenie a vyprazdnenie kosa na travu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.

®  KO6S na travu odoberajte len vtedy, ked me-
chanizmus kosenia stoji.

El UPOZORNENIE Pri vyprazdriovani ko$a na
travu vycistte aj vyfukovacie otvory ukazovatela
naplnenia, aby tato mohla aj nadalej bezproblé-
movo fungovat.

1. Vypnite motor (pozri Kapitola 6.3 "Nastarto-
vanie a zastavenie motora (09 alebo 10)",
strana 158).

2. Zdvihnite zachytavaci kryt (08/1).

3. KOS na travu (08/2) vyzdvihnite z drziaka a
vyberte ho smerom dozadu.

4. KOoS na travu vyprazdnite.

5. Vycistte vyfukovacie otvory ukazovatela na-
plnenia (11/2).

6. K&S na travu nasadte (pozri vyssie).

7 POKYNY K PRACI
Dodrzujte bezpecnostné pokyny!

H UPOZORNENIE Dodrzujte miestne ustano-
venia, kedy sa méze kosacka na travu pouzivat.

®  Davajte pozor na predmety na trave a od-
strante ich z pracovného priestoru.

®  Koste len za priaznivych podmienok viditel-
nosti.
Koste len s ostrym rezacim nozom.
Zariadenie riadte len drZzanim za vodiacu ty¢.
So zariadenim sa pohybuijte len beZnou rych-
lostou krokov.

®  Zariadenie posuvajte vzdy prieéne ku svahu.
S kosackou na travu nepracujte smerom na
svah a zo svahu, ako aj na svahoch so sklo-
nom vacsim ako 10°. Na svahoch pri zmene
smeru prace zvyste opatrnost.

Vykon kosenia, resp. doba chodu
akumulatora

®  Vykon kosenia, resp. pokosena plocha, ktoru
je mozné pokosit, je zavisla od vlastnosti
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Udrzba a starostlivost

ALKO

travnika. Faktory, napr. dizka, hustota travy,
zvolena vyska rezu a vihkost travy sa preja-
via na vykone kosenia.

B Optimalna prevadzkova doba sa dosiahne
Castym kosenim a tym udrziavanim kratkej
travy.

= Casté zapinanie a vypinanie kosacky na tra-
vu v priebehu kosenia takisto zniZzuje vykon
kosenia spolu s neuplne nabitym akumulato-
rom.

B Pripojenie pohonu kolies znizuje vykon kose-
nia, resp. skracuje prevadzkovu dobu akumu-
latora.

B Pre optimalizaciu vykonu kosenia odporu¢am
travnik Casto kosit, nastavit vysoku vysku re-
zu a zariadenim pohybovat beznym tempom
kroku.

H UPOZORNENIE Aby sa predizila doba cho-
du, je mozné si zabezpedit’ dalSi akumulator.

Tipy ku koseniu

®  VySka rezu konstantna 3—5 cm, nie viac ako
polovica vysky travy.

m  Kosacku nepretazujte! Ak otacky motora
znacne klesnu z dévodu dlhej, tazkej travy,
zvacste vySku rezu a koste na viackrat.

®  Vietor a slnko mézu travnik po koseni vysu-
Sit, preto koste neskoro popoludni.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-
nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-
bujucimi sa dielmi pristroja, ako aj do priestoru
rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vypnite. Vyberte aku-
mulator.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.

8.1 Pravidelné udrzbové prace

B Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, ¢a-
py a skrutky pevne dotiahnuté a aby bolo za-
riadenie v bezpe¢nom pracovnom stave.

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebe-
nie ko$a na travu.

8.2 Cistenie zariadenia a mechanizmu
kosenia

POZOR! Nebezpecenstvo spésobené vodou.
Voda v zariadeni spdsobuje skraty a zni¢enie
elektrickych konstrukénych prvkov.

®  Zariadenie neostrekujte vodou.

®  Na cCistenie pouzivajte vylu¢ne metlicku alebo
kefku.

Vypnite motor (Zastavenie motora).
Vytiahnite akumulatory.

Zveste koS na travu.

Pristroj preklopte na bok a mechanizmus ko-
senia vycistte pomocou metlicky alebo kefy.

PoON=

8.3 Kontrola a vymena rezacieho noza

/\ VAROVANIE! Vazne zranenia spésobené

odlietajucimi kusmi noza. Opotrebovany,

prasknuty alebo poskodeny rezny n6z sa moze

zlomit’ a jeho kusy sa moézu stat nebezpecnymi

projektilmi.

®  Pravidelne kontrolujte, ¢i rezny ndz nie je po-
Skodeny.

m  Kosacku nepouzivajte, ak je rezny n6z opot-
rebovany alebo poskodeny.

®  Tupé alebo poskodené rezné noze nechajte
naostrit, resp. vymenit' v servise AL-KO ale-
bo v autorizovanej odbornej dielni.

®  Aby sa zabranilo vibraciam, rezny néz a

skrutka noza musia byt vymenené vzdy na-
raz.

®  Dodato€ne naostrené rezacie noze musia byt
vyvazené. Nevyvazené rezacie noze spdso-
bia silné vibracie a poSkodia kosacku.

8.4 Opravy

/\ VAROVANIE! Riziko zranenia pre neod-

borné opravy. Neodborna udrzba méze spéso-

bit vazne zranenia a poSkodenie pristroja.

®  Opravy smu vykonavat iba servisné strediska
vyrobcu alebo autorizované odborné firmy!

Zakaznicky servis AL-KO vyhladajte v nasledov-

nych pripadoch:

®  Motor sa uz nenastartuje.

®  Zariadenie nabehlo na prekazku.

®  Rezaci n6z a/alebo hriadel motora su preh-
nuté.

Zariadenie vibruje a nebezi plynulo.
Akumulator je vybity alebo poSkodeny.
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Pomoc pri poruchach

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja m6zu spdsobit

zranenia.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie su
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete

odstranit' sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-

tiacich prac vZdy noste ochranné rukavice!

Porucha

Motor nebezi.

Vykon motora slab-
ne.

Motor zostane v
priebehu kosenia
stat’.

Zberny koés na travu
sa neplni dostato¢-
ne

Prevadzkova doba
akumulatora sa vy-
razne znizila.

Pri€ina
Elektrické napajanie je vypnuté
pomocou vypinaca na klug¢.

Akumulator chyba alebo nedo-
sada spravne.

Akumulator je vybity.

Rezny néz je zablokovany.

Kabel alebo vypina¢ su chyb-
né.

Akumulator je vybity.

Strihaci n6z je tupy.

Prili§ vela travy vo vyvode.

Strihaci n6z je tupy.

Motor je pretazeny.

Travnik je vihky.

K6s na travu je upchaty.

Prili§ vela travy vo vystupnom
kanali alebo v telese.

Strihaci n6z je tupy.

Vyska kosenia je prili§ mala.

Trava je prilis vysoka alebo
velmi vihka.

Vis.

Odstranenie
Elektrické napajanie zapnite pomocou vypi-
naca na klug.

Akumulator nasadte spravne.

Akumulator nabite.

®  Odstrarite pri€inu zastavenia noza.

®  Kosacku na travu nastartujte na nizkej
trave.

Zariadenie nepouZivajte! Vyhladajte servis-
né miesto spolo¢nosti AL-KO.

Akumulator nabite.

Rezacie noZe nechajte naostrit’ v servisoch
spolognosti AL-KO.

®  Travu odstrante.
m  Vycistte zachytavaci kryt.

Rezacie noze nechajte naostrit v servisoch
spolo¢nosti AL-KO.

Akumulatorovu kosacku vypnite, postavte
na rovny podklad alebo nizku travu a znova
nastartujte.

Travnik nechajte vyschnut.

Ocistite mreze kosa na travu.

®m  Vycistte vystupny kanal / teleso stroja
®  Upravte vySku kosenia

Rezacie noze nechajte naostrit v servisoch
spolo¢nosti AL-KO.

Nastavte vysSiu vysku kosenia

Zlepsite podmienky: nechajte vysusit, na-
stavte vacsiu vysku kosenia
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Preprava

ALKO

Porucha Pri¢ina

Rychlost kosenia je prili§ vyso- =

ka.

Kosenie s plnym koSom na tra-

vu

Zivotnost batérie uplynula.

Akumulator sa neda

nabit’. Cistené.
Akumulator alebo nabijacka su
chybné.
Akumulator je prili§ horuci.

10 PREPRAVA

H UPOZORNENIE Menovita energia akumula-
tora je viac ako 100 Wh! Preto dodrziavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity akumulator Li-lon podlieha pravnym
predpisom o nebezpe¢nom materiali, méze sa
ale pri zjednodusenych podmienkach prepravo-
vat:

B Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym Ucelom.

®  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
bo predvadzania), m6zu toto zjednoduSenie
tiez uplatnit.

V oboch vy$Sie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskutoCnit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat predpisy o nebezpe¢nom
materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
tefovi a prip. dopravcovi znacné pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

B |jtium-idbnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre ne-
bezpecény material (nie je potrebny u akumu-

Kontakty akumulatora su zne-

Odstranenie

Znizte rychlost kosenia

m  Vycistite vystupny kanal/teleso, rezaci
ndz sa musi volne otacat.

K68 na travu vyprazdnite a vystupny kanal

vycistte.

Vymente akumulator. Pouzivajte len origi-

nalne prislusenstvo od vyrobcu.

Kontakty akumulatora vycistte nekovovym
predmetom a nastriekajte sprejom na kon-
takty.

Pozor: Kontakty akumulatora neskratujte
kovovym predmetom!

Nahradné diely objednavajte u spolo¢nosti
AL-KO.

Akumulator nechajte ochladit.

latorov s menSou menovitou energiou ako
100 Wh).
Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

®  Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poskodeniu
akumulatora.

®m V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo $pedi-
ciou).

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odporu¢ame vam privolat odbornika na nebez-

pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-

te a pripadné dalSie narodné predpisy.

11 SKLADOVANIE

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte
a — v pripade potreby — nasadte v8etky ochranné
kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.
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Likvidacia

11.1 Skladovanie akumulatorovej kosacky na
travu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. V pri-
pade, Ze je pristroj v priebehu skladovania pri-
stupny detom alebo nepovolanym osobam, méze
dojst’ k zraneniam.

B Pristroj skladujte tak, aby nebol pristupny de-

tom alebo nepovolanym osobam.

B Pristroj skladujte len po odstraneni akumula-

torov.

N

Vypnutie zariadenia: Vytiahnite bezpe¢nostny
klag.

2. Vytiahnite akumulatory.

3. Motor nechajte ochladit.

4. Zariadenie dokladne vycistte.

5. VSetky kovove Casti natrite na ochranu pred
koréziou tenkou vrstvou oleja alebo silikonu.

6. Sklopte vodiacu ty¢.

7. Zariadenie skladujte na suchom, Cistom
mieste chranenom pred mrazom. Na ochranu
pred prachom zakryte priedusnou plachtou.
Aby ste zabranili akumulovaniu vihkosti, ne-
pouzivajte plastovu féliu.

11.2 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
vybuchu a poziaru! K usmrteniu alebo vaznemu
zraneniu oséb déjde vtedy, ked akumulatory vy-
buchnu, pretoze boli uskladnené pri otvorenom
ohni alebo zdrojoch tepla.

®  Akumulatory skladujte v chlade a v suchu,
nie vSak pri otvorenom ohni alebo zdrojoch
tepla.

H UPOZORNENIE Akumulatory st po&as na-
bijania na zaklade automatického rozpoznania
stavu nabitia chranené pred prebijanim a mézu
tak nejaky €as, nie v8ak nastalo, ostat v nabijac-
ke.

H UPOZORNENIE Dodrzujte samostatné na-
vody na pouzitie akumulatora a nabijacky.

®  Akumulator skladujte na suchom, nezamfza-
jucom mieste, pri skladovacej teplote od 0 °C
do 25 °C a v stave nabitia na cca 40 — 60 %.

B Z dbévodu nebezpecenstva skratu akumulator
neskladujte v blizkosti kovovych predmetov
alebo premetov obsahujucich kyselinu.

12 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych pristrojoch (ElektroG)
Elektrické a elektronické staré zariade-

|
E nia nepatria do domového odpadu, ale
— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom pristroji, sa mu-
sia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat! Ich
likvidacia je regulovana zakonom o batériach.

B Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie Udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-
dovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej vole po-
nuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

instalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurépskej Gnie mézu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

e

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického pristroja a za informa-
cie o ich type, resp. chemickom systéme, do-
drzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navodu
na obsluhu, resp. montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouziti odovzdat ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na

odovzdanie obvyklého mnozstva pre domac-
nost.

Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné
ich likvidovat samostatne!
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Zakaznicky servis
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Staré batérie mézu obsahovat Skodlivé latky ale-

bo tazké kovy, ktoré by mohli sposobit’ Skody na

zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych

batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-

spieva k ochrane tychto oboch délezitych materi-

alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze sa

batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-

vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza

znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-

né:

®  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

. Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

B Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na
nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

14 ZARUKA

Miesta likvidacie batérii a akumulatorov

Zberné miesta tzv. spoloéného systému spéat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii.

. Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo€ného systému spatného odbe-
ru).

Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-

térie, ktoré boli predané v krajinach Europskej

Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici

2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie

mozu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit
odliSné predpisy.

13 ZAKAZNIiCKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime pocas zakonnej preml¢acej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premicacia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie.
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim

B pouzivani originalnych nahradnych dielov

Zo zaruky su vylucené:

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:

sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny

pouzivate zariadenie v rozpore s ur€enim

®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznagené ramcéekom

XXXXXX (X)

Zarucna doba zacina plynut odo dia zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajice z chyb vyrobku zostavaju tymto

vyhlasenim nedotknuté.
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Szimbo- Jelentés

lum

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
’ Ovatosan! Kiilénésen a jelen atmu-
Ll taté szallitasra, tarolasra és artal-
matlanitasra vonatkozo utasitasait

tartsa be!

1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halélos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerlik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kerdlik el — ki-
sebb vagy kbézepesen sulyos séruléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthet6séget és a haszna-
latot segitd, kilonleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készllék magantulajdonu pazsitfellletek
nyirasara szolgal, és nem lehet elszaradt pazsit
nyirasara hasznaini.

Amennyiben egyéb, vagy a megadott eldirasok-
nak nem megfeleld folyadékokhoz hasznalja a
berendezést, az nem rendeltetésszerl hasznalat-
nak szamit. A készllék csak teljesen dsszesze-
relt allapotban hasznalhato.

Ez a gép magancélu hasznalatra készult. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfeleld
hasznalatnak mindstinek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felel6sség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.
2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben torténd iparszerii hasz-

nalatra, valamint mez6- és erdégazdasagokban

val6 alkalmazasra sem.

B A készuléket es6ben vagy nedves pazsiton
ne hasznalja.

®  Nem szabad eltavolitani vagy athidalni a biz-
tonsagi berendezéseket.

2.3 Maradék kockazatok

Még a készilék rendeltetésszerli hasznalata ese-

tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-

zat, amely nem zarhato ki. A készulék fajtajabol

és szerkezetébdl addédoan alkalmazastol fuggden

a kovetkez® potencidlis veszélyeztetések fordul-

hatnak elé:

B alevagott névényrészek, fold és kisebb ko-
vek kireptlése,

®  vagasi részecskék belélegzése légzdkészi-
|ék viselésének elmaradasa esetén,

®m  Vagasi sérulések a forgd vagokések kozé
nyulas esetén.

2.4 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériléseket okozhatnak.

A sérllt biztonsagi és véddberendezéseket
javittassa meg.

B A biztonsagi és véddberendezéseket soha ne
iktassa ki.

Biztonsagi kulcs

A véletlen bekapcsolas elkerilése érdekében a
készilék egy biztonsagi kulccsal rendelkezik.
Karbantartasi munkak elétt kapcsolja ki a készu-
léket, és a biztonsagi kulcsot mindig huzza ki.

Biztonsagi fogantyu / Biztonsagi kengyel

A készulék biztonsagi fogantyuval / biztonsagi
kengyellel rendelkezik. Vészhelyzetben egysze-
rGen engedje el a biztonsagi fogantyut / biztonsa-
gi kengyelt. A motor és a vagéberendezés leall.
Start gomb

Ahhoz, hogy a motort a biztonsagi fogantyuaval /
biztonsagi kengyellel be lehessen kapcsolni, el6-
z6leg be kell nyomni a Start gombot.

Utkdzéfedél

Az Utkozbfedél véd pl. a levagott részektdl és ko-
vektél, amelyek munka kdzben szétrepllhetnek.
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2.5 A késziiléken szerepl6é szimbélumok

Szimbo- Jelentés

A kezelésnél kilonds ovatossagot
tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési Utmutatot!

A kirepul6 targyak okozta veszély!

Harmadik személyeket tartson tavol
a veszélyzonatol!

Kezeit as labait tartsa tavol a vago-
berendezéstél!

— A késziiléken végzendd munkak
0

0 elétt mindig hdzza ki a biztonsagi

g] kulcsot!
N N . , C e

{ e 7| utan meg tovabb forog. A vagokeést
N csak akkor érintse meg, ha a készi-
STOP | |6k minden alkatrésze teljesen leallt!

2.6 Termékattekintés (01)

A vagokeés a készulék kikapcsolasa

A készliléket ne hasznalja es6ben
vagy ne tarolja a szabadban!

Sz. Alkatrész

1  Start gomb

2  Biztonsagi fogantyl* / Biztonsagi ken-

gyel™

Vezetényél

Pazsitgyujté kosar
Vagoberendezés
Akkurekesz

o g A~ W

Sz. Alkatrész

7  Kulcsos kapcsold

8  Vagasi magassag allitasa*/**

9  Biztonsagi kulcs kulcsos kapcsoléhoz
10  Akkumulator=*

11 Akkutoltd készilék***

* Csak 32.1 Li
** Csak 38.1 Li

*** Nem része a szallitmanynak, de a teljes kész-
let tartalmazza (32.1 Li: cikksz. 113885; 38.1 Li:
cikksz. 113886)

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

/\ VESZELY! Eletveszély és stlyos sériilé-
sek veszélye! A biztonsagi utasitasok és a keze-
|ési utasitasok ismeretének hianya a legsulyo-
sabb, akar halélos sériilésekhez vezethet.
® A berendezés hasznalata soran tartsa be a

jelen kezelési utmutatoban, valamint mas
megemlitett utmutatokban talalhaté 6sszes
biztonsagi utasitast és kezelési utmutatot.

B Minden egyttt szallitott dokumentumot ké-
s6bbi felhasznalasra 6rizzen meg.

3.1 Biztonsagi utasitasok pazsitnyirékhoz

311 Képzés

B Figyelmesen olvassa el a kezelési utmutatot.
Ismerkedjen meg a készullék miikodtetd ele-
meivel és helyes hasznalataval.

B Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy
olyan személyek hasznaljak a pazsitnyirot,
akik a kezelési utmutatét nem ismerik.

Ugyeljen, hogy gyerekek ne jatsszanak a
készulékkel.

Tisztitast és karbantartast gyerekek nem
végezhetnek.

A helyi el6irasok meghatarozhatjak a ke-
zel6személy minimalis életkorat.

®m  Ezt a készlléket korlatozott testi-, szellemi- il-
letve érzékelési képességgel rendelkezé
vagy az ilyen készulék hasznalatahoz szuk-
séges gyakorlattal vagy tudassal nem rendel-
kez6k csak fellgyelet mellett hasznalhatjak,
illetve ha megtanitottak nekik a készulék biz-
tonsagos hasznalatanak maédjat, és tudjak,
hogy hasznalat kozben milyen veszélyek fe-
nyegetik Sket.
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Sohase nyirjon fiivet, amikor személyek, ki-
I6ndsen gyermekek vagy allatok vannak a
kézelben.

Gondoljon arra, hogy a mas személyeket éré
balesetekért vagy az ingdsagok karosodasa-
ért a hasznal¢ a felelés.

A készuléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.1.2 El6készit6 intézkedések

A készulék hasznalata kdzben mindig visel-
jen erés cip6t és hosszu szaru nadragot. Ne
hasznalja a készlléket mezitlab vagy konnyl
szandalban. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
olyan ruhat, amelyen lelogo zsinérok vagy
pantok talalhatok.

Vizsgalja meg a terepet, amelyen a készilé-
ket hasznalni kivanja, és tavolitsa el az 6sz-
szes akadalyt, amelyek a készUlék utjaba ke-
rilhetnek és elrepulhetnek.

A készulék hasznalata el6tt mindig ellenériz-
ze, hogy a vagokeés, a rogzitécsapok és a tel-
jes vagdegység nem hasznalodott-e el vagy
nem sérllt-e. Az elhasznalodott vagy sérult
vagokest és rogzitécsapokat a kiegyensulyo-
zatlansag elkerilése érdekében csak dara-
bonként szabad kicserélni. Az elhasznalodott
vagy sérllt figyelmeztetd tablakat ki kell cse-
rélni.

3.1.3 Kezelés

déberendezések, pl. itkdzélemezek és/vagy
flgyUijté eszk6zok nélkdl. A sérult védéberen-
dezéseket és burkolatokat ki kell cserélni, a
hianyzé6 védéberendezéseket és -burkolato-
kat megfeleléen fel kell helyezni.

Ovatosan és a gyartéi utasitasoknak megfe-
leléen inditsa be a motort. Ugyeljen, hogy la-
bai megfeleld tavolsagra legyenek a vagoé-
kés(ek)tdl.

A motor beinditasakor a pazsitnyirét nem le-
het megbillenteni, kivéve, ha a pazsitnyirét a
folyamat kdzben fel kell emelni. llyen esetben
is csak olyan mértékben billentse meg a ké-
szliléket, amennyire az feltétleniil szlikséges,
és csak a hasznalotol tavolabb 1évé oldalat
emelje fel.

Ne inditsa be a motort, ha a kidobdcsatorna
elétt all.

Soha ne tegye a kezét vagy a labat forgo al-
katrészekre vagy azok ala. Maradjon mindig
tavol a kidobényilastol.
Soha ne emelje fel vagy szallitsa a gépet, ha
a motor mikodik.
Kapcsolja ki a motort és huzza ki a biztonsagi
kulcsot. Gy6z6djon meg arrol, hogy az 6sz-
szes mozg6 alkatrész teljesen megallit-e:
ha a pazsitnyirét magara hagyja,
az elakadasok vagy a kidobocsatorna el-
tomdédését okoz6 akadalyok elharitasa
elétt,

m  Csak napfény vagy j6 mesterséges megvila- . o
gitds mellett végezzen flinyirast. a be_:endlezes gll!enorzke’ske, |tlustftltasa vagy
B |ehet&ség szerint kerllje el a készllék nedve ? ra.léa vegtzer: :’Ttu?( ax elott,
flvon torténd hasznalatat. aldegen lestet ert. keresse meg a
- . o e s pazsitnyird sériléseit, majd végezze el a
®  Ugyelien, hogy az akasztok mindig jo allapot- szikséges javitasokat, miel6tt ujra bein-
banlleg"y?nek. i i L ditja és hasznalni kezdi a pazsitnyirot.
A I‘«iszuklake‘t csak lassu tempot‘>an iranyitsa. B Ha a pazsitnyiré szokatlanul erésen kezd re-
L_el#t(?r’\ m'”d'lg fk‘TfeSthe” haladjon, sohasem zegni, akkor azonnal ellenérizni kell:
eliele vagy lete ?' o i Keressen karosodasokat.
" ng’y en nagyon ovatos, ha menetiranyt valt a Végezze el a karosodott alkatrészek
lejtdn. o szukséges javitasait.
®  Ne dolgozzon a készllékkel nagyon meredek Gybz6djén meg arrdl, hogy az anyék, a
lejton. i o csapok és csavarok er6sen meg vannak-
B | egyen nagyon Ovatos, ha a pazsitnyirot e hizva.
megforditja vagy kozelebb huzza. = Ne dolgozzon a késziilékkel rossz idjarasi
® Rogzitse a vagokes(eke)t, ha a pazsitnyirét kérilmények kozétt, kiildndsen esében vagy
meg k"eII’ bllle’nj[e’nl egy fnaS|k.fuves tefrulgtre zivatar idején.
torténd atszallitashoz, és amikor a pazsit- oL
nyirét a nyirni kivant teriiletek kozott ide-oda 3.1.4 Karbantartas és tarolas
kell szallitani. ®  Gondoskodjon arrél, hogy az anyacsavarok,
®  Soha ne hasznalja a késziiléket sériilt véds- a csapok és a csavarok szorosan meg legye-
berendezésekkel vagy védéracsokkal, ill. vé-
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nek huzva, és hogy a gép biztonsagos lzemi
allapotban legyen.

Rendszeresen ellenérizze a pazsitgyjté be-
rendezés kopottsagat vagy lizemképességét.

Biztonsagi okokbdl az elhasznalédott vagy
sérult alkatrészeket cserélje ki.

Ugyelien arra, hogy tébb vagokéses késziilé-
kek esetében az egyik vagokés mozgasa a
tobbi vagokés mozgasat is eredményezheti.
A készulék beallitasakor Ggyeljen arra, hogy
ujjai ne szoruljanak mozgo vagokések és a
készulék allo részei kozé.

Miel6tt a készuléket elteszi, hagyja a motort
lehdini.

A vagokések karbantartasakor Ggyeljen arra,
hogy amikor az aramforrast lekapcsoljak, ak-
kor a vagokések még mozgasban lehetnek.

Biztonsagi okokbdl az elhasznaldédott vagy
seérllt alkatrészeket cserélje ki. Kizarolag ere-
deti potalkatrészeket és tartozékokat hasz-
naljon.

3.2 Rezgésterhelés

Rezgés miatti veszély

A késziilék hasznalata k6zben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarto altal mega-
dott értektdl eltérhet. Hasznalat elétt, ill. koz-
ben vegye figyelembe a kovetkezd befolya-
sol6 tényezbket:

A késziléket rendeltetésszeriien hasz-
naljak?

Az anyag vagasa, ill. elékészitése a meg-
felel6 médon és formaban torténik?

A készlilék a szokasos Uizemi allapotban
talalhaté?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfelelé vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyl és az opcionalis vibracios
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a késziilékre erésitve?

A készliléket csak az adott munka elvégzé-
séhez sziikséges fordulatszammal miikod-
tesse. Kertlje a maximalis fordulatszamot a
zaj és a rezgések csokkentése érdekében.

Szakszer(tlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készllék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készulléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

B Arezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zend6 munkatdl, ill. a készllék hasznalatatol
fugg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfelel6 munkasziineteket. Ezzel jelen-
tésen csdkkenthet6 a teljes munkaidd alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

® A készllék tartés hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkeriilésé-
hez viseljen kesztylt és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesség
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyenglilés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tunetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékleten a ve-
szély fokozodik.

®  |ktasson be a munkanapba hosszabb szline-
teket, hogy a zajtél és a rezgésektdl valo re-
generalddas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az erés rezgést keltd
készulékek hasznalata tdbb napra legyen el-
osztva.

B Ha a készulék hasznalata k6zben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezédne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzést. Iktasson be megfelel6 pihendket.
Megfelel6 hosszusagu pihend nélkil kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

B Minimalizélja a rezgésekbdl adodo kockaza-
tot. A készuléket a kezelési utmutatéban ta-
lalhaté utasitasok szerint gondozza.

B Ha a készlléket gyakran hasznaljak, lépjen
kapcsolatba a szakkeresked&vel antivibraci-
Os tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

m  Kerllje el a készllékkel 10 °C alatti h6mér-
sékleteken torténé munkavégzést. EQy mun-
katervben hatarozza meg, hogy hogyan kor-
latozhato6 a rezgés okozta terhelés.

3.3 Zajterhelés

A készulék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkertlhetetlen. Nagy zajjal jaré6 mun-
kakat csak az engedélyezett és erre a célra meg-
hatarozott idépontokban végezzen. Tartson zaj-
mentes szuneteket és a munka idétartamat csak
a legsziikségesebb mértékre korlatozza. Sajat
személyes védelme és a kdzelben tartézkodok
védelme érdekében megfelel6 hallasvedoét kell vi-
selni.

168

32.1Li|38.1Li



Osszeszerelés

ALKO

3.4 Biztonsagi utasitasok az

akkumulatorhoz és a toltékésziilékhez
Tartsa be az akkumulatorra és a toltékészilékre
vonatkozé biztonsagi utasitasokat a kulon keze-
Iési utmutatokban.

Lasd:
m  Uzemeltetési tmutatd 443130: akkumulato-
rok

m  Uzemeltetési tmutatd 443131: t6ltdkésziilé-
kek

4 (OSSZESZERELES
Osszeszerelés: Lasd a szerelési utmutatot

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép lizemeltetése sulyos sériilésekhez
vezethet.

B A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapot-
ban uzemeltesse!

B Az akkut csak akkor tegye be a készllékbe,
ha az teljesen dssze van szerelve!

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Az akkuk feltoltése (01)

Az akku és a toltékészilék nem kaphaté minden
termékvaltozatban. Az AL-KO kévetkezd Li-ion
akkumulatorait és toltékésziilékeit lehet hasznal-
ni:

Termék Megnevezés Cilfk-
szam
Li-ion akku B50 Li 113893
Li-ion akku B75 Li 113894
Li-ion akku B100 Li 113895
Li-ion akku B125 Li 113896
Akkutolté C50 Li 113897
Akkutolté FC100 Li 113899

Az akkumulator részben fel van téltve. Az akku-
mulatort az elsé hasznalat el6tt teljesen toltse fel.
Az akkumulator barmilyen toltéttségi allapotban
tolthetd. A toltés megszakitasa nem karositja az
akkumulatort.

H TUDNIVALO Részletes informaciokeért ol-
vassa el az akkuhoz és a toltékészulékhez tarto-
z6 kilon Gzemeltetési utmutatokat.

/\ VIGYAZAT! Tiizveszély toltés kdozben! A
tolt6készulék felmelegedése miatt tlizveszély all
fenn, ha a toltékészuléket gyulékony fellletre he-
lyezik, és nem megfelel6 a szelléztetés.

A toltékésziléket mindig nem gyulékony felii-
leten, ill. nem gyulékony kornyezetben hasz-
nalja.

B Ha vannak: A szell6zéréseket hagyja szaba-
don.

1. Tolja be akkumulatorokat (01/1) a tolt6készu-
lékbe (01/2), majd dugja be a halézati csatla-
kozét (01/3) az elektromos aljzatba. A toltés
elkezdddik és az akkutoltés kijelz6je zolden
villog.

2. A toltési folyamat kb. 60 percig (2,5 Ah) vagy
95 percig (4,0 Ah) tart az akku teljes feltolté-
se esetén. A toltési folyamat automatikusan
befejezédik, ha az akkumulator teljesen fel-
tolt6dott.

3. Huzza ki a halézati csatlakozét (01/3), ha az
akkutolté készllék (02/1) folyamatosan zol-
den vilagit.

4. Az akku also oldalan levé reteszel6gombot
nyomja be és tartsa benyomva.

5. Huzza ki az akkumulatort (01/1) a tolt6készi-
1ékbdl (01/2).

Akkutoltés kijelzéje a toltékésziiléken (02)

A toltékésziléken két akkutoltés kijejlzé (02/1)
jelzi az akkumulator toltési szintjét és a toltoké-
szulék uzemi allapotat. A toltékésziléken 1évé jel-
zések (02/2) szemléltetik ezeket az allapotokat:

Szimbo- Akkutoltés kijelzés és allapot
lum

M Charge Z6ld villogo (gyors) akkutoéltés kijel-
=== zés: Az akkumulator gyorstdltés
modban toltédik.

IGO 80% Z0ld villogo (lassu) akkutdltés kijel-

=== zés: Az akkumulator tolt6ttségi szint-
je kb. 80%. Az akkumulator mar
hasznalhaté.

. 100% Folyamatos z6ld akkutéltés kijelzés:
= Az akkumulator teljesen feltolt6dott.

Folyamatos zdld akkutdltés kijelzés
(csatlakoztatott akku nélkil): A tolt6-
készllék lizemkész.
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Kezelés

Szimbé6- Akkutoltés kijelzés és allapot
lum
u; Folyamatos piros akkutoltés kijelzés:

= Az akku hémérséklete nincs a meg-
engedett téltési hémérsékleti tarto-
manyban. A gyorstolté tzemmadd a
megengedett toltéaram-hémérsékleti
tartomany elérésekor kezdédik el.

Villogo piros akkutdltés kijelzés: A
toltési folyamat zavara (lasd a
443131 toltékészilék tizemeltetési
Utmutatojat).

R---

5.2 Akkumulatorok behelyezése és kivétele (04)

FIGYELEM! Az akkumulator karosodasanak
veszélye. Ha hasznalat utan az akku a gépben
marad, akkor emiatt az akku karosodhat.

B Kozvetlendl a hasznalat utan az akkut hizza
ki a gépbdl és tarolja fagytol védett helyen.

B Az akkut kdzvetlenil csak a munka megkez-
dése el6tt tegye be a gépbe.

Akkumulatorok behelyezése

1. Hajtsa fel (04/a) az akkumulatornyilas fedelét
(04/1).

2. Az akkumulatorokat (04/2) felllrél kattanasig
(04/b) tolja be az akkumulatornyilasba.

3. Csukja be az akkumulatornyilas fedelét.

Az akkumulatorok kihuzasa

1. Az akkumulatoron lévé kioldégombot nyomja
meg és tartsa lenyomva.

2. Huzza ki az akkumulatorokat (04/2).

5.3 Az aramellatas be- és kikapcsolasa (05)
Az akkurekesznél Iévd kulcsos kapcsoldval lehet az
egész gép aramellatasat be- és kikapcsolni. A kul-
csos kapcsolot a biztonsagi kulccsal lehet kezelni.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A vé-

letlen bekapcsolas sulyos sériiléseket okozhat.

B Munkaszunetek és karbantartasi munkak
elétt mindig: forditsa el a biztonsagi kulcsot
Ki allasba az aramellatas kikapcsolasahoz,
majd hizza ki a kulcsot.

Aramellatas bekapcsolasa

1. Hajtsa fel (04/a) az akkumulatornyilas fedelét
(04/1).

2. Tegye be (05/a) a biztonsagi kulcsot (05/1) a
kulcsos kapcsoloba (05/2).

3. A biztonsagi kulcsot forditsa el Be allasba
(I poz.). Ekkor a gép Uzemi feszlltséget kap,
de a munkavégzés még nem kezddédik el.

4. Hajtsa le az akkurekesz (04/1) fedelét.

5. A készlilék bekapcsolasa: lasd Fejezet 6.3 "A
motor inditasa és leéllitasa (09 vagy 10)", ol-
dal 171.

Aramellatas kikapcsolasa

1. A biztonsagi kulcsot (05/1) forditsa el (05/b)
Ki allasba (0. poz.).

2. Kozvetlenul a hasznalat utan az akkumulato-
rokat huzza ki a késziilékbdl, toltse fel és ta-
rolja fagytdl védett helyen. Az akkumulatoro-
kat csak kdzvetlenll a kovetkezd hasznalat
el6tt helyezze be.

6 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérulésekhez
vezethet.
® A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapot-

ban Gzemeltesse!
® Az akkut csak akkor tegye be a készullékbe,
ha az teljesen dssze van szerelve!

6.1 Vagasi magassag beallitasa 32.1 Li (06)

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérllések veszélye a mozgo flikaszaba
torténd benyulas esetén.
® A vagasi magassagot csak akkor allitsa at,

ha a motort kikapcsoltak és a vagéberende-
zés teljesen ledllt.

1. Kioldashoz a kart (06/1) kissé nyomija kifelé
(06/a) és tartsa meg.
®  Kisebb vagasi magassaghoz a kart tolja
(06/b) az els6 kerék iranyaba, a minima-
lis 1. fokozat: kb. 2,5 cm
® A vagasi magassag noveléséhez a kart
tolja (06/ c) a hatso kerék iranyaba, a
maximalis 5. fokozat: kb. 6,5 cm
2. Engedje el a kart, amig a kivant fokozat be-
kattan.
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6.2 Vagasi magassag beallitasa 38.1 Li (07)

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérllések veszélye a mozgo flikaszaba
torténd benyulas esetén.
® A vagasi magassagot csak akkor allitsa at,

ha a motort kikapcsoltak és a vagéberende-
zés teljesen leallt.

1. Kisebb vagasi magassaghoz a kart tolja (07/
a), az elsd kerék iranyaba, a minimalis 1. fo-
kozat: kb. 2,5 cm

2. A vagasi magassag noveléséhez a kart tolja
(07/b) a hatso kerék iranyaba, a maximalis 6.
fokozat: kb. 7,5 cm

6.3 A motor inditasa és leallitasa (09 vagy
10)

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. Gyors egymasutanban torténé be- és kikap-
csolasok hatasara a motor és a vagdéberendezés
karosodik.
® A motort csak akkor kapcsolja be, ha a vago-

berendezés all.

A motor inditasa

1. Nyomja meg az inditégombot (09/1 vagy
10/1) és tartsa nyomva (09/a vagy 10/a).

2. A biztonsagi fogantyut (09/2) vagy a bizton-
sagi kengyelt (10/2) huzza (09/b vagy 10/b) a
vezetényélhez (09/3 vagy 10/3). Inditsa el a
motort és a vagoberendezést.

3. Engedje el az inditogombot (09/1 vagy 10/1)
és kOzben tartsa meg a biztonsagi fogantyut
(09/2) vagy a biztonsagi kengyelt (10/2).

H TUDNIVALO A biztonsagi kengyel / bizton-
sagi fogantyd nem reteszel6dik. A teljes munka
alatt tartsa szorosan a vezet6nyélen.

A motor leallitasa

1. Engedje el a biztonsagi fogantyut (09/2) vagy
a biztonsagi kengyelt (10/2). Mindkét szerke-
zet automatikusan alaphelyzetbe all.

A motor azonnal leall. A vagéberendezés tovabb

forog a leallasig.

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye. A

még miikddd vagoberendezésbe nyulas esetén
vagasi sérllések veszélye all fenn.

®  Varja meg, amig a vagéberendezés teljesen
leall.

6.4 Pazsitnyiras pazsitgyiijté kosarral (08)
A készulék mikodtethetd pazsitgydijté kosarral és
anélkul is.

A pazsitgylijté kosar beakasztasa

1. Allitsa le a motort (lasd Fejezet 6.3 "A motor
inditasa és leallitasa (09 vagy 10)", ol-
dal 171).

2. Emelje meg (08/a) az Utkozéfedelet (08/1).

3. A pazsitgylijté kosarat (08/2) akassza be (08/
b) a tartéba.

4. Engedje el az utkoz6fedelet.

Toltottség ellendrzése (csak 38.1 Li)

A toltottségjelzét (11/1) nyiras kdzben a levegda-
ramlat felfelé nyomja (11/a). Ha a pazsitgyjté
kosar megtelt, akkor a toltdttségjelz6 a pazsit-
gyUjt6 kosaron fekszik. A pazsitgyjt6 kosarat ki
kell Griteni.

A pazsitgyijté kosar kiemelése és kiliritése

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérulések veszélye a mozgo flikkaszaba
torténd benyulas esetén.

A pazsitgy(jté kosarat csak akkor vegye le,
ha a fiikkasza megallt.

H TUDNIVALO A pazsitgy(ijté kosar ritésekor
tisztitsa meg a toltottségjelz6 kifuvonyilasait is,
hogy zavartalanul mikodhessenek tovabb.

1. Allitsa le a motort (lasd Fejezet 6.3 "A motor

inditasa és leéllitasa (09 vagy 10)", ol-
dal 171).
2. Emelje meg az Utkozéfedelet (08/1).

3. Emelje ki a tartokbol a pazsitgyijté kosarat
(08/2), és vegye ki hatrafelé.

4. Uritse ki a pazsitgy(ijtd kosarat.

5. Tisztitsa meg a toltéttsegjelzd (11/2) kifuvo-
nyilasait.

6. Akassza be a pazsitgyijté kosarat (Id. fen-
tebb).

7 MUNKAUTASITAS
Tartsa be a biztonsagi utasitasokat!

H TUDNIVALO Tartsa be a helyi elirasokat
arra vonatkozoéan, hogy mikor lehet hasznalni a
pazsitnyirot.
= (gyeljen a fiiben talalhaté targyakra, és tavo-

litsa el azokat a munkatertletrél.

®m  Csak jo latasi viszonyok kozott nyirja a pazsi-

tot.
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Karbantartas és apolas

Csak éles vagokéseket hasznaljon.

A készuléket csak a vezetényélnél fogva kor-
manyozza.

A készliléket |épéstempoban mozgassa.

A késziiléket mindig a lejtére merélegesen
mozgassa. Ne dolgozzon a flinyiréval lejtén
felfelé vagy lefelé haladva, és a lejté délése
ne legyen 10°-nal nagyobb. Fokozottan
Ugyeljen a munkavégzési irany megvaltozta-
tasakor.

Vagasi teljesitmény, ill. az akkumulator

lizemideje

A vagasi teljesitmény, ill. az a fellilet, amelyet
nyirni lehet, a pazsit tulajdonsagaitdl fugg. A
vagasi teljesitményt befolyasold tényezék pl.
a fl hossza, a fi tomorsége, a valasztott va-
gasi magassag és a pazsit nedvessége.

B Optimalis tzemidd gyakori nyirassal és ezal-
tal rovidebb ideig tarté vagassal érhetd el.

B A pazsitnyird gyakori be- és kikapcsolasa va-
gas kdzben ugyanugy csokkenti a vagasi tel-
jesitményt, mintha az akkumulator nem lenne
teljesen feltoltve.

® A kerékmeghajtas bekapcsolasa csokkenti a
vagasi teljesitményt, ill. az akku Gzemidejét.

B Avagasi teljesitmény optimalizalasahoz ajan-
lott a pazsit gyakori nyirdsa, egy magas va-
gasi magassag bedllitasa és a készllék Ié-
péstempdban torténé mozgatasa.

H TUDNIVALO Az (izemidé meghosszabbita-
sahoz beszerezhet6 egy tartalék akkumulator.

Flinyirasi tippek

® A vagasi magassag egyenletesen 3-5 cm, ne
nyirjon le tdbbet a fi magassaganak a felé-
nél.

®  Ne terhelje tul a flnyirét! Ha a motor fordulat-
szama a hosszu, kemény fii miatt jelentésen
csOkken, akkor ndvelje a vagasi magassagot,
és tobbszor ismételje meg a flinyirast.

B A szél és a nap nyiras utan kiszarithatja a
pazsitot, ezért a nyirast késé délutan végez-
ze.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgo készilék-alkatrészek kozé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak
elétt mindig kapcsolja ki a készlléket. Tavo-
litsa el az akkumulatort.

®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kdézben mindig viseljen védékesztyt.

8.1 Rendszeres karbantartasi munkak

B Gondoskodjon arrdl, hogy az anyacsavarok,
a csapok és a csavarok szorosan meg legye-
nek huzva, és hogy a gép biztonsagos tzemi
allapotban legyen.

B Rendszeresen ellendrizze a pazsitgy(jt6 do-
boz miikodését és kopasat.
8.2 A gép és a filikasza tisztitasa

FIGYELEM! Viz hasznalata miatti veszély. A
készulékben 1évé viz rovidzarlatot vagy az elekt-
romos alkatrészek sérllését okozza.

®  Ne fecskendezze a készlléket vizzel.

B Atisztitashoz kizarolag kézi seprit vagy kefét
hasznaljon.

Allitsa le a motort (A motor leallitasa).

Huzza ki az akkumulatorokat.

Akassza ki a pazsitgydjté dobozt.

Boritsa az oldalara a készlléket, és tisztitsa
meg a vagoberendezést egy kézi sepriivel
vagy kefével.

o=

8.3 Vagokeés ellendrzése és cseréje

/\ FIGYELMEZTETES! Sulyos sériilések
szétreplil6 késdarabok miatt. Egy kopott, re-
pedt vagy sérilt vagokés eltorhet, és szétrepuld
darabjai veszélyes |6vedékként hathatnak.

B Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sérllt-e
a vagokés.

®  Ne hasznalja a pazsitnyirét, ha a vagokés el-
hasznalédott vagy sértilt.

B Atompa vagy serllt vagokéseket csak egy
AL-KO szervizben vagy egy hivatalos szak-
mihelyben éleztesse meg, ill. cseréltesse ki.

B Arezgések elkeruléséhez a vagokeést és a
késtartoé csavarokat mindig egyditt kell kicse-
rélni.
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B Az Ujraélezett vagokeést ki kell egyensulyozni.
A kiegyensulyozatlan vagokések erds rezgé-
seket okoznak, ami karositja a flinyirot.

8.4 Javitasi munkak

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély javi-
tasi munkak kozben. A szakszer(tlen javitasok
sulyos sérulésekhez és a készulék karosodasa-
hoz vezethetnek.

® A javitasi munkakat csak a gyarté szervizhe-
lyeivel vagy hivatalos szakmuhelyekkel vé-
geztesse!

A kovetkez6 esetekben keressen fel AL-KO szer-
vizéllomast:

B A motor nem indul el tdbbé.

B A késziilék akadalynak (itk6zott.

Zavar Ok

A motor nem jar.
csoltak az aramellatast.

Az akkumulator hianyzik vagy

rosszul van elhelyezve.
Az akkumulator lemertilt.

A vagokeés elakadt.

Hibas kabel vagy kapcsolo.

Motor teljesitménye Az akkumulator lemerdilt.

csokken.
A vagokeés kopott.

Tul sok a fl a kidobéban.

A motor nyiras koz-
ben allva marad.

A vagokeés kopott.

A motor tulterhelt.
A pazsitgytijté do-

boz nem telik meg
eléggé

A pézsit nedves.

A pazsitgy(ijté kosar eltdmo-

dott.

A kulcsos kapcsoloval kikap-

A vagokeés és/vagy a motortengely elgorbdilt.
A készulék rezeg, és egyenetlenul mozog.
Az akku lemerdlt vagy sérult.

9 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles széli
és mozgo készulékalkatrészek sériléseket okoz-
hatnak.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kézben mindig viseljen véddkesztydt!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Elharitas
A kulcsos kapcsoldval kapcsolja be az
aramellatast.

Helyezze be megfeleléen az akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort.

m  Sziintesse meg az akadalyt a késnél.
® A pazsitnyirot alacsony pazsiton inditsa
el.

A készuléket ne mikodtesse! Forduljon AL-
KO szervizhez.

Toltse fel az akkumulatort.

Eleztesse meg a vagokéseket AL-KO szer-
vizallomason.

®m  Tavolitsa el a fuvet.
m  Tisztitsa meg az Utkézéfedelet.

Eleztesse meg a vagokéseket AL-KO szer-
vizallomason.

Kapcsolja ki az akkumulatoros pazsitnyirot,
allitsa sima felliletre vagy alacsony fiire és
prébalja Ujra beinditani.

Hagyja megszaradni a fuvet.

Tisztitsa meg a pazsitgyjté kosar racsat.
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Zavar Ok

Tul sok a fii a kidobdcsatorna- =

ban vagy a burkolatban.

A vagokeés kopott.

Az akkumulator lize-
mideje jelentésen
csokken.

csony.

A fG tul magas vagy tul ned-

ves.

A nyirasi sebesség tul nagy.

Pazsitnyiras teli gyljtékosarral

Az akkumulator élettartama vé-

gére ért.

Az akkumulator érintkez6i
szennyezettek.

Az akkumulator
nem toltédik.

Az akkumulator vagy a tolt6ké-

szllék hibas.

Az akkumulator tul meleg.

10 SZALLIiTAS

H TUDNIVALO Az akkumulator névleges fo-
gyasztasa tobb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a
kovetkez6 szallitasi utasitasokat!

A készulékben hasznalt Li-ion akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozé térvény érvényes,
azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithato:

B Maganfelhasznalé az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkul az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszer(ien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

m Kozlleti felhasznald, aki a szallitast f6 tevé-
kenységi koréhez kapcsolddva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatékra/bemu-
tatokrol tortend szallitas esetén), akkor ez a
konnyités igénybe vehetd.

A vagasi magassag tul ala-

Elharitas

Tisztitsa meg a kidobdcsatornat / burko-
latot

B Modositsa a vagasi magassagot

Eleztesse meg a vagokéseket AL-KO szer-
vizallomason.

A vagast allitsa magasabbra

A feltételek javitasa: hagyja megszaradni, a
vagast allitsa magasabbra

®m  Csokkentse a vagasi sebességet

®  Tisztitsa meg a kidobocsatornat / burko-
latot, a vagokésnek szabadon kell fo-
rognia.

Uritse ki a pazsitgy(ijté kosarat és tisztitsa
meg a kidobdcsatornat.

Cserélje ki az akkumulatort. Csak a gyartod
eredeti tartozékait hasznalja.

Az akkuérintkez6ket egy nem fémes esz-
kozzel tisztitsa meg és kontaktspray-vel
permetezze be.

Figyelem: Az akkuérintkez6ket fém targy-
gyal ne zarja révidre!

Pétalkatrészeket az AL-KO cégtél rendel-
jen.

Hagyja lehini az akkumulatort.

Az elébb emlitett két esetben megfelel§ el6zetes
intézkedéseket kell tenni annak megel&zésére,
hogy a beltartalom a szabadba keriljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo térvény
betartasa kotelez6! Ennek elmulasztasa esetén a
feladot és adott esetben a szallitét biintetéjogi fe-
lel6sség terheli.

Tovabbi tudnivaldk a szallitashoz és a

kikiildéshez

®  Alitium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

® Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitményi
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

® A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megel6zéséhez ragassza le.
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® Az akkumulatort a csomagolason beliil el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
sériléseinek elkerllésére.

B Gondoskodjon a kildemény helyes megjel6-
|ésérdl és dokumentaciojarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuldé szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

B El6z6leg tajékozddjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatoval lehetséges-e a szallitas, és
kildjon értesitést.

A kikUldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértbnek szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
eléirasokat is.

11 TAROLAS

A készuléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg és tegyen fel minden védoéburkolatot
—ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-
mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

11.1 Az akkumulatoros pazsitnyiré tarolasa

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Ha tarolas

kdzben a készllékhez kisgyermekek és illetékte-

lenek férhetnek hozza, akkor ez sérllésekhez ve-

zethet.

® A gépet gyermekek és illetéktelen személyek
szamara nem hozzaférheté mddon tarolja.

B A készlléket csak az akkumulatorok kivétele
utan tegye el.

1. A készulék kikapcsolasa: A biztonsagi kul-
csot huzza ki.

Huzza ki az akkumulatorokat.

A motort hagyja lehdlni.

A gépet alaposan tisztitsa meg.

Korrozio elleni védelemhez minden fém al-
katrészt vékonyan vonjon be olajjal vagy szili-
konnal.

Hajtsa be a vezetdnyelet.

7. A készlléket szaraz, tiszta és fagytdl védett
helyen kell tarolni. Por elleni védelemhez le
kell takarni Iégatereszté ponyvaval. Ne hasz-
naljon mianyag féliat a nedvesség 6ssze-
gyllésének megel6zésére.

ok wbd

o

11.2 Az akkumulator és a toltékésziilék
tarolasa

/\ VESZELY! Robbanas- és tiizveszély! Ha-
lalos vagy sulyos sértlés torténhet, ha az akku-
mulatorok nyilt lang vagy héforrasok kézelében
torténd tarolas miatt felrobbannak.

B Az akkumulatorokat hiivés, szaraz helyen,
nyilt langtol vagy héforrasoktdl tavol kell ta-
rolni.

H TUDNIVALO Az akkumulatorok feltoltés
kozben a toltékészilékben a toltési szint automa-
tikus észlelése miatt a tultdltés ellen védettek, és
ezért egy ideig, azonban nem tartdsan, a tolt6ke-
szulékben maradhatnak.

H TUDNIVALO Vegye figyelembe az akkura
és a toltékészulékre vonatkozo kilon Uzemelteté-
si Utmutatokat.

® Az akkumulatort tarolja szaraz, fagymentes
helyen, 0 °C és 25 °C kozotti kdrnyezeti ho-
mérsékleten és kb. 40-60%-os feltoltottség-
gel.

m  Rovidzarlat veszélye miatt ne tarolja az akku-
mulatort fémes vagy savakat tartalmazé tar-
gyak kozelében.

12 ARTALMATLANITAS
Tudnivalok az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 térvényrdl (ElektroG)
B A hasznalt elektromos és elektronikus
késziilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(j-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas el6tt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozo térvény
szabalyozza.

®m Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kételesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

A végfelhasznal6 kizardélagos felel6ssége,
hogy torélje az artalmatlanitando régi készu-
léken lévd személyes jellegli adatait!

Az athuzott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-
szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.
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Ugyfélszolgalat/Szerviz

Az elektromos és elektronikus készilékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyQjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

m  Elektromos készllékeket forgalmazo Uzletek
(helyhez kotétt és online), valamint kereske-
dék kételesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurépai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatélya ala tar-

toznak. Az Eurépai Union kivili orszagokban
ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készllékek

artalmatlanitasara vonatkozoéan.

Tudnivalok az akkumulatorokra vonatkozé
torvénnyel kapcsolatban (BattG)

"

B Az elektromos készillékekb6l szarmazo ele-
mek vagy akkumulatorok biztonsagos kivéte-
Iéhez és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vo-
natkozo informaciok a kezelési és szerelési
Uutmutatoban talalhaté tovabbi adatok kdzott
talalhatok.

® Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kételesek a készullékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6fordulé mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kornyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a bennlik megtalalhatd
eréforrasok hasznositasa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-
hoz, hanem valogatott begyUijtése, ill.
artalmatlanitasa szikséges!

14 GARANCIA

Az athuzott hulladéktarolé edény szimbdlum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

Ha ezenkivil a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkezd helyzet
all fenn:

®  Hg: Az elem tébb mint 0,0005 % higanyt tar-

talmaz

®  Cd: Az elem tébb mint 0,002 % kadmiumot
tartalmaz

B Pb: Az elem tobb mint 0,004 % 6Ilmot tartal-
maz

Az elemek és akkumulatorok a kovetkezé helye-

ken dijtalanul leadhatok:

= Nyilvanos torvényes artalmatlanito, ill. gy(jts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusité helyeken

A készulékekhez hasznalt régi elemek gyUj-
tését végz6 kdzds visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan
® A gyarté visszavételi helyén (ha a kdzds visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)
Ezek az allitasok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurépai
Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurépai Union kivili orsza-
gokban ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoan.

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjiik, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kévetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitédsa javitassal vagy alkatrészcserével torte-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjdk ezt az Uzemeltetési utasitast

®  szakszerien hasznaljak a berendezést

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak

A garancia nem érvényes

onhatalmu javitasi probalkozas
oOnhatalmi miszaki modositasok
nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén
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A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol |ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos lgyfélszolgalathoz. A vevd eladéval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

B Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  Qverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B |aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning
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Produktbeskrivelse

ALKO

Symbol

Handter li-ion batterier forsigtigt!
’ Overhold isaer anvisningerne i neer-
Ll vaerende brugsanvisning vedrgren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

Betydning

1.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veaere
livsfarlig eller medfare alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til privat pleeneklip-
ning og ma kun anvendes pa tgrre plaener.
Enhver anden eller yderligere anvendelse gaelder
som ikke korrekt. Apparatet ma kun bruges, nar
det er helt monteret.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmeaes-

sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller

i forbindelse med landbrug og skovdrift.

B Anvend ikke apparatet i regnvejr eller pa
vade pleener.

®  Sikkerhedsanordninger ma ikke demonteres
eller kortsluttes.

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan
udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art

og udfgrelse kan medfgre fglgende mulige farer
alt efter brugen:

®m  Afklippet materiale, jord og sma sten kan bli-
ve slynget veek.

®  |ndanding af partikler fra de afskarne grene,
nar der ikke baeres andedraetsveern.

®  Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
kniv.

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.
®  F3 defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ninger repareret.

®m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne

ma aldrig saettes ud af kraft.

Sikkerhedsnggle

For at undga at apparatet seettes utilsigtet i gang,
er det udstyres med en sikkerhedsnagle. Sluk
apparatet fgr vedligeholdelse, og traek altid sik-
kerhedsngglen ud.
Sikkerhedsgreb/sikkerhedsbgjle

Apparatet er udstyret med et sikkerhedsgreb/en
sikkerhedsbagijle. Slip sikkerhedsgrebet/sikker-
hedsbgijlen i tilfeelde af fare. Motoren og klippe-
veerket stopper.

Start-knap

Start-knappen skal trykkes ind for at kunne starte
motoren med sikkerhedsgrebet/sikkerhedsbgjlen.
Beskyttelsesklap

Beskyttelsesklappen beskytter f.eks. mod afklip-
pet materiale og sten, der kan blive slynget ud.

2.5 Symboler pa apparatet

Symbol Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Lees brugsanvisningen far brug!

VAN
o

443121 _a

179



Sikkerhedsanvisninger

Symbol Betydning

Fare ved bortslyngede genstande!

® | Hold uvedkommende vaek fra fare-
omréadet!

Hold haender og fedder veek fra
klippevaerket!

Treek altid sikkerhedsngglen ud far

—_—
0 ~@® | arbejder pa apparatet!
=N Kniven fortsaetter med at rotere, ef-
(e | terat der er slukket for maskinen.
s A Rear forst ved kniven, nar apparatets

STOP | komponenter er stoppet!

2.6 Produktoversigt (01)

Brug ikke apparatet i regnvejr, og
lad ikke det sta udenfor, nar det
regner!

Nr. Komponent

1 Start-knap

2  Sikkerhedsgreb*/sikkerhedsbgijle**

3  Handtag

4 Graesopsamlingsbeholder

5 Klippeveerk

6  Batterirum

7 Nagleafbryder

8  Indstilling af klippehgjde*/**

9  Sikkerhedsnggle til sikkerhedsafbryder

10  Genopladeligt batteri**

11  Batterilader***
* Kun 32.1 Li
** Kun 38.1 Li

*** Fglger ikke med leveringen, men indgar i det
komplette saet (32.1 Li: Art.-nr. 113885; 38,1 Li:
Art.-nr. 113886)

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FARE! Livsfare samt fare for alvorlige
kvaestelser! Manglende kendskab til sikkerheds-
anvisningerne og betjeningsanvisningerne kan
medfegre meget alvorlige kvaestelser samt veere
livsfarlige.
®  Overhold alle sikkerhedsanvisninger og be-
tjeningsanvisninger i neervaerende brugsan-
visning samt i brugsanvisningerne, som der
henvises til, for apparatet bruges.

B Opbevar alle medfglgende dokumenter til
fremtidig brug.

3.1 Sikkerhedsanvisninger til
pleneklipperen

3.1.1 Ovelse

B | aes brugsanvisningen omhyggeligt igennem.
Seet dig ind i komponenternes funktion samt
apparatets korrekte brug.

®  |ad ikke bgrn eller uvedkommende, der ikke
har leest brugsanvisningen, bruge plaeneklip-
peren.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke
leger med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn.

Lokale bestemmelser fastlaeegger muligvis
brugerens mindstealder.

®  Dette apparat kan bruges personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller manglende erfaring og viden, hvis de er
under opsyn eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og forstar de dermed for-
bundne risici.

®  Klip aldrig, nar andre - szerligt personer og
dyr - er i nzerheden.

®  Husk pa, at brugeren er ansvarlig for ulykker,
der involverer andre personer samt disses
ejendom.

®  Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.1.2 Forberedende forholdsregler

B Brug altid solidt fodtgj og lange bukser, nar
du bruger apparatet. Brug ikke apparatet,
hvis du ikke har sko pa eller kun har lette
sandaler pa. Undga lgstheengende tgj eller
tej med snerer eller seler.

m  Kontroller terreenet, hvorpa apparatet skal
bruges, og fjern alle ting, som apparatet kan
gribe fat i og slynge bort.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

Kontrollér, om knivene, boltene og selve
skeeremodulet er slidt eller beskadiget, far
apparatet bruges. Slidte eller beskadigede
knive og bolte ma kun udskiftes i seet for at
undga ubalance. Slidte eller beskadigede
skilte skal udskiftes.

3.1.3 Handtering

Sla kun grees i dagslys eller med god kunstig
belysning.

Brug ikke apparatet i vadt grees.

Sarg for godt fodfaeste pa skraninger.

Kear kun apparatet i skridthastighed.

Klip greesset pa tveers af skraningen, aldrig
op og nedefter.

Veaer meget forsigtig, nar du eendrer kgreret-
ningen pa skraninger.

Klip ikke graesset pa meget stejle skraninger.
Pas pa, nar pleeneklipperen skal vendes eller
nar du treekker den hen mod dig.

Stands kniven(e), hvis plaeneklipperen skal
vippes for at transportere den hen over area-
ler, der ikke er af grees, eller nar pleeneklippe-
ren keres fra eller hen til den flade, der skal
klippes.

Brug aldrig apparatet, hvis beskyttelsesudstyr
eller beskyttelsesgitter er beskadiget samt
hvis udstyret ikke er monteret, f.eks prelplade
og/eller graesopsamler. Beskadigede beskyt-
telsesudstyr og -afskeermninger skal udskif-
tes, manglende beskyttelsesudstyr og -af-
skaermninger skal monteres korrekt.

Start forsigtigt motoren iht. producentens
specifikationer. Hold tilstreekkelig afstand
mellem fadderne og kniven(e).
Pleeneklipperen ma ikke vippes, nar motoren
skal startes, medmindre pleeneklipperen skal
loftes under opstarten. Vip i dette tilfeelde kun
sa meget som ngdvendigt, og lgft kun den si-
de, der vender helt vaek fra brugeren.

Start ikke motoren, nar du star foran udkast-
kanalen.

For aldrig haender eller fedder ind under de
roterende dele. Hold afstand til udkastabnin-
gen.

Loft eller beer aldrig apparatet, mens motoren
erigang.

Sluk for motoren, og traek sikkerhedsnaglen
ud. Kontrollér, at alle roterende dele er stand-
set helt:

nar du forlader pleeneklipperen,

for du fierner blokeringer eller tilstopnin-
ger i udkastkanalen,
inden du kontrollerer pleeneklipperen,
renggr eller udfgrer arbejder pa den,
hvis apparatet har ramt et fremmedlege-
me. Led efter beskadigelser pa plaene-
klipperen, og udfgr de nedvendige repa-
rationer, fgr du starter pleeneklipperen
igen for at bruge den.
Begynder plaeneklipperen at vibrere meget,
skal den kontrolleres med det samme:

Led efter skader.
Reparer de beskadigede dele.
Searg for, at alle mgtrikker, bolte og skru-
er er spaendt til.
Brug ikke apparatet i darligt vejrlig, iseer i
regn- eller tordenvejr.

3.1.4 Vedligeholdelse og opbevaring

Serg for, at alle mgtrikker, bolte og skruer er
speendt fast og at apparatet er i en sikker ar-
bejdstilstand.

Kontrollér jeevnligt greesopsamleren for slid
eller funktionsdygtighed.

Udskift slidte eller beskadigede dele af hen-
syn til sikkerheden.

Du skal vaere opmaerksom pa, at pa appara-
ter med flere knive medfgrer en knivs bevee-
gelse at de andre knive ogsa kan rotere.
Serg under indstillingen af apparatet for, fing-
rene ikke klemmes mellem de roterende kni-
ve og apparatets fast stdende dele.

Lad motoren kgle af, for apparatet stilles til
side.

Du skal vaere opmaerksom pa, at knivene og-
sa kan rotere under deres vedligeholdelse,
selv om spaendingen er slaet fra.

Udskift slidte eller beskadigede dele af hen-
syn til sikkerheden. Brug kun originale reser-
vedele og tilbehgr.

3.2 Vibrationsbelastning

Fare pga. vibration

Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under
brug af apparatet kan afvige fra den vaerdi,
som producenten har angivet. Vaer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer far og
under brug:

Bruges apparatet som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?
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Montering

Er apparatet i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaerevaerktgj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
apparatet?

Brug kun apparatet med den hastighed, der
er foreskrevet til det pageeldende arbejde.
Undgéa maksimal hastighed, sa larm og vibra-
tioner minimeres.

Apparatets larm og vibrationer kan blive for-
@get som folge af ukorrekt brug og service.
Dette medferer sundhedsskader. Sluk appa-
ratet i disse tilfaelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

Belastningen som felge af vibrationer afheen-
ger af det arbejde, der udfgres eller af appa-
ratets brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

Bruges apparatet i laengere tid, udseettes bru-
geren for vibrationer, hvilket kan give kreds-
Igbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer hand-
sker, og hold haenderne varme for at minime-
re denne risiko. Fastslas symptomer pa "hvi-
de fingre", skal en laege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Fglelses-
lashed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand aendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, heen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendars
lave, er risikoen stgrre.

Hold leengere pauser i Igbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planleeg dit arbejde saledes, at ap-
parater, der danner kraftige vibrationer, bru-
ges fordelt over flere dage.

Far du en ubehagelig fornemmelse, eller een-
dres hudens farve pa heenderne under appa-
ratets brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for treethed melder
sig. Uden tilstreekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej apparatet som angivet i brugsanvis-
ningen.

Skal apparatet bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbehar (f.eks. greb).

®  Undga at arbejde med apparatet ved tempe-
raturer pa under 10 °C. Fastlaeg en arbejds-
plan for, hvordan vibrationsbelastningen kan
minimeres.

3.3 Stejbelastning

Stejbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i nerheden, skal der bruges hgreveern.

3.4 Sikkerhedsanvisninger om batteri og
oplader

Folg sikkerhedsanvisningerne for batteri og opla-
der i de separate brugsanvisninger.

Se:
B Brugsanvisning 443130: genopladeligt batteri
®  Brugsanvisning 443131: opladere

4 MONTERING
Montering: Se monteringsvejledningen
/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-

tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kvaestelser.

®  Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!

B Seet forst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

5 IBRUGTAGNING

5.1 Opladning af batterier (01)

Det genopladelige batteri og opladeren folger ik-
ke med ved leveringen. Der kan bruges de fal-
gende li-ion batterier og opladere fra AL-KO:

Produkt Betegnelse Art.-nr.
Li-ion batteri  B50 Li 113893
Li-ion batteri B75 Li 113894
Li-ion batteri B100 Li 113895
Li-ion batteri B125 Li 113896
Oplader C50 Li 113897
Oplader FC100 Li 113899

Batteriet er delvist opladet. Oplad batteriet helt,
inden apparatet bruges fgrste gang. Batteriet kan
oplades efter behag i alle ladetilstande. Batteriet
tager ikke skade, hvis opladningen afbrydes.
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Ibrugtagning

ALKO

EH BEMAERK Detaljerede informationer findes i
de seerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-
der.

/\ FORSIGTIG! Brandfare under opladning!
Pa grund af opladerens opvarmning er der risiko
for brand, hvis den star pa et let antaendeligt un-
derlag, og der ikke er nok ventilation.

B Brug altid kun opladeren pa et ikke-braend-
bart underlag eller i ikke-breendbare miljger.

®  Huvis disse forefindes: Hold ventilationsabnin-
gerne frie.

1. Skub batterierne (01/1) ind i opladeren
(01/2), og seet stikket (01/3) i stikdasen. Op-
ladningen starter og batteriets ladeindikator
blinker gront.

2. Opladningen varer ca. 60 min. (2,5 Ah) og 95
min. (4,0 Ah) ved en fuld opladning for hvert
batteri. Opladningen stopper automatisk, nar
batteriet er helt opladet.

3. Treek stikket (01/3) ud, nar batteriets ladeindi-
kator (02/1) lyser grgnt permanent.

4. Tryk pa laseknappen pa batteriets underside,
og hold den trykket ned.

5. Treek batteriet (01/1) ud af opladeren (01/2).

Batteriets ladeindikator pa oplader (02)

De to ladeindikatorer (02/1) pa opladeren indike-
rer batteriets opladningstilstand samt opladerens
driftstilstand. Symbolerne (02/2) pa opladeren vi-
ser disse tilstande:

Symbol Batteriets ladeindikator og tilstand

Blink (hurtige) gren ladeindikator:
Det genopladelige batteri lades hur-
tigt op.

Blink (langsomme) gren ladeindika-
tor: Batteriets ladetilstand ved ca.
80 %. Batteriet kan bruges.

V] Charge

feo oo

Permanent grgn ladeindikator: Batte-
riet er ladet helt op.

I 100%

Permanent gren ladeindikator (uden
isat batteri): Opladeren er klar til
brug.

ﬂ= Permanent rgd ladeindikator: Det

genopladelige batteris temperatur
ligger uden for det tilladte ladetem-
peraturomrade. Hurtig opladning be-
gynder, nar det tilladte ladetempera-
turomrade er naet.

Symbol

R---

5.2 Seet batterierne i eller traek dem ud (04)

OBS! Fare for beskadigelse af batteriet. For-
bliver batteriet i apparatet efter brug, kan dette
odelaegge batteriet.

®  Treek batteriet ud af apparatet lige efter brug,
og opbevar batteriet beskyttet mod frost.

®m  Seet forst batteriet i apparatet lige inden brug.

Batteriets ladeindikator og tilstand

Blink rgd ladeindikator: Forstyrrelse i
opladningen (se brugsanvisningen til
opladere 443131).

Isatning af batterier

1. Klap batteriskaktens daeksel (04/1) op (04/a).

2. Skub batterier (04/2) ind i skakten oppefra, til
de gar i hak (04/b).

3. Luk batteriskaktens deeksel.

Udtagning af batterier

1. Tryk pa afsikringstasten pa batteriet og hold
den inde.

2. Treek batterier (04/2) ud.

5.3 Til- og frakobling af stremforsyning (05)
Stremforsyningen til hele apparatet kan tilsluttes og
frakobles med nggleafbryderen pa batteriskakten.
Nggleafbryderen betjenes med sikkerhedsnaglen.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Hvis ap-
paratet tilsluttes utilsigtet, er der fare for alvorlige
kveestelser.
®  For pauser i arbejdet eller under vedligehol-

delse: Drej sikkerhedsngglen til off-positionen
og traek den ud for at sla stremforsyningen
fra.

Tilslutning af stremforsyning

1. Klap batteriskaktens deeksel (04/1) op (04/a).

2. Seet sikkerhedsngglen (05/1) ind i nagleaf-
bryderen (05/2) (05/a).

3. Drej sikkerhedsngglen til on-positionen

(pos. ). Derved patrykkes apparatet drifts-

speending, men starter ikke op.

Luk batteriskaktens deeksel (04/1) til.

5. Teend apparatet: se kapitel 6.3 "Start og stop
motoren (09 eller 10)", Side 184.

Frakobling af stremforsyning

1. Drej sikkerhedsnaglen (05/1) til off-positionen
(pos. 0) og treek den ud (05/b).

2. Treek batterierne ud af apparatet med det
samme efter brug. Oplad dem, og opbevar

&
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Betjening

dem beskyttet mod frost. Seet farst batterier-
ne i apparatet lige inden brug.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kveestelser.

®  Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!

B Saet fgrst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

6.1 Indstilling af klippehgjde 32.1 Li (06)

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-

veerk.

m Juster kun klippehgjden, nar motoren er slaet
fra og klippeveerket er standset.

1. Tryk handtaget (06/1) let udefter for at lasne
det (06/a) og hold.
®  Skub handtaget mod forhjulet for at fa en
lavere graeshgjde (06/b), laveste trin 1:
ca.2,5cm
®  Skub handtaget mod baghjulet for at fa
en hgjere greeshgjde (06/a), hgjeste
trin 5: ca. 6,5 cm
2. Slip handtaget, sa det gar i hak i det snskede
trin.

6.2 Indstilling af klippehgjde 38.1 Li (07)

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-

veerk.

m Juster kun klippehgjden, nar motoren er slaet
fra og klippeveerket er standset.

1. Skub handtaget mod forhjulet for at fa en la-
vere graeshgjde (07/a), laveste trin 1: ca.
2,5cm

2. Skub handtaget mod baghjulet for at fa en
hgjere graeshgjde (07/b), hgjeste trin 6: ca.
7,5cm

6.3 Start og stop motoren (09 eller 10)

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Hvis motoren startes og stoppes flere gange hur-
tigt efter hinanden, beskadiges motoren og skae-
revaerket.

B Teend kun for motoren, nar klippevaerket star
stille.

Start af motor

1. Tryk pa start-knappen (09/1 eller 10/1) og
hold den nede (09/a eller 10/a).

2. Treek sikkerhedsgrebet (09/2) eller sikker-
hedsbgijlen (10/2) mod handtaget (09/3 eller
10/3) (09/b eller 10/b). Motor og klippevaerk
starter.

3. Slip start-knappen (09/1 eller 10/1) og hold i
sikkerhedsgrebet (09/2) eller sikkerhedsbgj-
len (10/2).

H BEMARK Sikkerhedsbagjlen/sikkerhedsgre-
bet gar ikke i hak. Hold den/det ind mod handta-
get under arbejdet.

Stop motoren

1. Slip sikkerhedsgrebet (09/2) eller sikkerheds-
bgjlen (10/2). Dette/denne beveeger sig auto-
matisk til nulstilling.

Motoren stopper med det samme. Klippeveerket

kerer videre et stykke tid og standser sa.

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, nar der gribes ind i det efterlgbende
klippevaerk.

®  Vent, indtil klippevaerket star helt stille.

6.4 Klipning med graesopsamlingsbeholder
(08)

Maskinen kan bruges med og uden graesopsam-

lingsbeholder.

Isatning af graesopsamlingsbeholderen

1. Stop motoren (se kapitel 6.3 "Start og stop
motoren (09 eller 10)", Side 184).

2. Loft beskyttelsesklappen (08/1) op (08/a).

3. Seet greesopsamlingsbeholderen (08/2) fast i
holderne (08/b).

4. Slip beskyttelsesklappen.

Kontrol af niveau (kun 38.1 Li)

Niveauviseren (11/1) trykkes op af luftstrammen
under klipningen (11/a). Nar greesopsamlingsbe-
holderen er fyldt, bergrer niveauviseren graesop-
samlingsbeholderen. Graesopsamlingsbeholde-
ren skal tammes.

Udtagning og temning af
grasopsamlingsbeholderen

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for
snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

B Fjern kun graesopsamlingsbeholderen, nar

klippeveerket star stille.
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Arbejdsanvisninger

H BEMAERK Renger ogsa lufthullerne pa ni-
veauviseren, nar graesopsamlingsbeholderen
temmes, sa luftstremmen sikres.

1. Stop motoren (se kapitel 6.3 "Start og stop
motoren (09 eller 10)", Side 184).
2. Loft beskyttelsesklappen (08/1) op.

3. Loft greesopsamlingsbeholderen (08/2) ud af
holderne, og treek den bagud og af.

4. Tom greesopsamlingsbeholderen.
Renger niveauviserens (11/2) lufthuller.

6. Seet greesopsamlingsbeholderen i (se oven-
for).

o

7 ARBEJDSANVISNINGER
Overhold sikkerhedsanvisningerne!

H BEMARK Overhold lokale bestemmelser til,
hvornar der ma bruges plaeneklippere.

B Pas pa genstande i graesset, og fijern dem fra
arbejdsomradet.

Arbejd ikke under darlige synsforhold.

Anvend ikke plaeneklipperen, hvis kniven er
slgv.

Styr kun maskinen med handtaget.

Far kun maskinen i skridttempo.

For altid maskinen pa tveers af skraninger.
Sla aldrig lige op og ned, og anvend ikke
plaeneklipperen pa skraninger med en heeld-
ning pa mere end 10°. Vaer meget forsigtig,
nar der skiftes retning.

Klippeydelse eller batteriets koretid

®m  Klippeydelsen eller den flade, der kan slas,
afhaenger af graesplaenens forhold. Faktorer
sasom greessets laengde, greessets taethed,
den gnskede klippehgjde samt en fugtig
greesplaene pavirker skeereresultatet.

®  En optimal driftstid fas af hyppig klipning og
dermed kort grees.

®  Hyppige starter og slukninger under klipnin-
gen reducerer bade ydelsen og medferer et
ikke helt opladet batteri.

®  Tilslutning af hjulfremdrift reducerer klippe-
ydelse eller batteriets kgretid.

B Graespleenen ber klippes hyppigt for at opti-
mere klippeydelsen. Indstil en hgj klippehgj-
de, og beveeg apparatet i skridttempo.

H BEMARK Der kan bestilles et ekstra batteri
for at forleenge kgretiden.

AlL:KO
Gode rad om graesslaning

®  |ndstil klippehgjden mellem 3-5 cm. Sla dog
aldrig greesset, sa mere end halvdelen af
dets laengde bliver slaet.

®  Plaeneklipperen ma ikke overbelastes! Hvis
motoromdrejningstallet falder meerkbart pa
grund af langt, tungt grees, skal klippehgjden
@ges og graesset slas af flere omgange.

®  Vind og sol kan udtgrre greespleenen efter
klipningen, klip derfor sent pa eftermiddagen.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skaereveerktigjet bergres.

m  Sluk altid for apparatet, for vedligeholdelse,
pleje og rengering udfegres. Tag batteriet ud.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af apparatet.

8.1 Regelmassig vedligeholdelse

®  Sgrg for, at alle metrikker, bolte og skruer er
speendt fast og at apparatet er i en sikker ar-
bejdstilstand.

m  Kontrollér regelmaessigt, at greesopsamlings-
boksen fungerer korrekt og ikke er slidt.

8.2 Rengering af apparat og klippevaerk

OBS! Fare pa grund af vand. Vand i maskinen
medfgrer kortslutning og edelaeggelse af elektri-
ske komponenter.

®  Sprgjt ikke vand pa maskinen.

®  Brug kun en handfejekost eller barste til ren-
garingen.

Stop motoren (Stop motoren).

Traek batterierne ud.

Haegt graesopsamlingsboksen af.

Stil apparatet pa siden, og renger klippeveer-
ket med en handfejekost eller barste.

PoON=
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Hjeelp ved fejl

8.3 Kontrol og udskiftning af kniv

/\ ADVARSEL! Alvorlige kvaestelser som

folge af knivdele, der slynges vak. En slidt,

revnet eller beskadiget kniv kan braekke i stykker

og delene kan blive til farlige projektiler.

®m  Kontrollér kniven regelmaessigt for beskadi-
gelser.

®  Brug ikke plaeneklipperen, hvis kniven er slidt
eller beskadiget.

®  F3en slov eller beskadiget kniv slebet eller ud-
skiftet af et AL-KO-serviceveerksted eller af
autoriserede fagfolk.

®  Kniven og knivbolten skal altid udskiftes pa
samme tid for at undga vibrationer.

B En nysleben kniv skal veere afbalanceret.
Hvis kniven ikke er rigtigt afbalanceret, kan
det fare til kraftige vibrationer og beskadigel-
se af pleeneklipperen.

Fejl Arsag

Motoren kerer ikke.
pa nagleafbryderen.

Batteriet mangler eller sidder

ikke korrekt.
Batteriet er tomt.

Kniv er blokeret.

Kabel eller afbryder er defekt.

Motorydelsen falder. Batteriet er tomt.

Kniven er stump.

For meget grees i udkastnin-

gen.

Motoren korer ikke
under klipningen.

Kniven er stump.

Motor er overbelastet.

Stremforsyningen er slaet fra

8.4 Ved reparationsarbejde

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
reparationer. En ukorrekt udfgrt reparation kan
medfgre alvorlige kveestelser og beskadigelse af
apparatet.

B Fa kun reparationer udfgrt af fabrikantens
servicesteder eller autoriserede vaerksteder!

Opsoag et AL-KO serviceveerksted i falgende til-

feelde:

®  Motoren starter ikke mere.

Maskinen er kgrt mod en forhindring.

Kniven og/eller motorakslen er bgjet.

Maskinen vibrerer og kerer uroligt.

Batteriet er uteet eller beskadiget.

HJZALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvee-
stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

© ®E m & BN

H BEMAERK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjalpning

Tilslut stremforsyningen pa nggleafbryde-
ren.

Seet batteriet korrekt i.

Oplad batteriet.
®m  Afhjeelp forstyrrelserne pa kniven.
®  Start pleeneklipperen pa lavt grees.

Brug ikke maskinen! Kontakt AL-KO-ser-
vicested.

Oplad batteriet.

Fa knivene slebet pa AL-KO servicevaerk-
steder.

®  Fjern graesset.

B Rens skeaermen.

Fa knivene slebet pa AL-KO servicevaerk-
steder.

Sluk for den batteridrevne pleeneklipper, stil
den pa et plant underlag eller i lavt grees, og
start igen.
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Transport

Fejl Arsag

Graesopsamlings- Greesplaenen er fugtig.
kurven fyldes ikke

tilstraekkeligt

Greesopsamlingsbeholderen er

tilstoppet.

Der er for meget grees i ud-
kastkanalen eller kabinettet.

Kniven er stump.

Batteriets driftstid
falder tydeligt.

Klippehgjde er for lavt.

Greaesset er for hgijt eller for

fugtigt.

Klippehastigheden er for hgj.

Klipning med fuld greesopsam-

lingskurv

Batteriets levetid er udlgbet.

Batteriet kan ikke
oplades.

Batteriet eller opladeren er defekt.

Batteriet er for varmt.

10 TRANSPORT

H BEMAERK Batteriets maerkeenergi er hgjere
end 100 Wh! Overhold derfor de efterfalgende
transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven
om farligt gods, men kan dog transporteres under
forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis apparatet er
indpakket i den originale emballage og trans-
porten er af privat art.

B Erhvervsmaessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
praesentationer), kan ligeledes falge de for-
enklede regler.

Batteriets kontakter er snavsede.

Afhjeelpning

Lad plenen tgrre.

Rens graesopsamlingskurvens gitter.

®m  Renger udkastkanal/kabinet
m  Korriger klippehgjde

Fa knivene slebet pa AL-KO serviceveerk-
steder.

Haeev klippehgjden

Serg for bedre betingelser: Lad det terre, og
haev klippehgjden

®  Reducer klippehastigheden

®m  Renger udkastkanalen/kabinettet. Kni-
ven skal kunne dreje frit.

Tem graesopsamlingsbeholderen, og rens
udkastkanalen.

Udskift batteriet. Brug kun originalt tilbehgr
fra producenten.

Renger batteriets kontakter med en gen-
stand, der ikke indeholder metal, og spray
dem ind med kontaktspray.

OBS: Kortslut ikke batteriets kontakter med
en genstand af metal!

Bestil reservedele hos AL-KO.
Lad batteriet kgle af.

| begge oven over anfgrte tilfeelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriets indhold
ikke kan sive ud. | alle andre tilfaelde skal be-
stemmelserne i loven om farligt gods ubetinget
overholdes! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen
eller speditgren paleegges store bgder.

Yderligere henvisninger til transport og

forsendelse

®  Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

®  Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se til farligt gods til en transport (ikke ngdven-
digt for batterier med en maerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®m  Tildek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.
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Opbevaring

m  Batteriet ma ikke ligge last i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

®m  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjienesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse ber overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

11 OPBEVARING

Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdasknin-
ger. Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og
utilgeengeligt for begrn.

11.1 Opbevaring af batteridrevne
planeklippere

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser. Ligger

maskinen tilgeengelig for barn og uvedkommen-

de, kan der ske kveestelser.

®  Maskinen skal opbevares utilgeengeligt for
bgrn og uvedkommende personer.

B Opbevar kun apparatet, nar batterierne er
fiernet.

N

Sluk for apparatet: Treek sikkerhedsnaglen
ud.

Traek batterierne ud.

Lad motoren kgle af.

Renger apparatet grundigt.

Smar alle metaldele med et tyndt lag olie el-
ler silikone for at beskytte delene mod
korrosion.

Klap handtaget sammen.

7. Opbevar maskinen pa et tert, rent og frostbe-
skyttet sted. Afdeek maskinen med en andbar
presenning for at beskytte den mod stav.
Brug ikke plastfolie for at undga akkumuleret
fugt.

o~ wN

o

11.2 Opbevaring af batteri og oplader

/\ FARE! Fare for eksplosioner og brand!

Hvis batterierne eksploderer, fordi de opbevares i

nzerheden af flammer eller varmekilder, bliver

personer draebt eller alvorligt kvaestet.

®  Opbevar batterierne pa et kgligt og tert sted
og ikke i neerheden af flammer eller varmekil-
der.

EH BEMAERK Den automatiske registrering af
ladetilstanden beskytter batterierne mod overop-
ladning. Batterierne kan derfor blive siddende i
opladeren et stykke tid, men ikke altid.

H BEMARK Overhold de separate brugsan-
visninger til batteri og oplader.

B Opbevar batteriet pa et tort, frostfrit sted ved
en temperatur mellem 0 °C og 25 °C og med
en ladetilstand pa ca. 40-60 %.

®  Opbevar ikke batteriet i neerheden af syrehol-
dige genstande eller genstande af metal pga.
fare for kortslutning.

12 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand betyder,

at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma smides ud

med det almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden

vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der szelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er in-

stalleret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet

2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den Euro-

peeiske Union kan der veere andre bestemmelser for

bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.
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Kundeservice/service

ALKO

Henvisninger til batteriloven
A

®  Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier eller genopladelige batterier fra det
elektriske udstyr samt for informationer om
deres type eller kemiske system.

®  Ejeren eller brugeren af batterier og genopla-
delige batterier er forpligtet til at tilbagesende
redskabet efter brug iht. loven. Returneringen
er begraenset til en normal husholdnings-
meengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer

eller tungmetaller, som skader miljget samt men-

neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier

samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at

beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-

der, at batterier og genopladelige batterier ikke

ma smides ud med det almindelige husholdnings-

affald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-

den, betyder dette falgende:

B Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %
kviksglv

Udtjente batterier og genopladelige
batterier ma ikke smides ud med det
almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes saerskilt!

14 GARANTI

m  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

®  Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres

uden vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger batterier og genop-
ladelige batterier

®  |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

®  Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer geelder kun batterier og gen-
opladelige batterier, der er solgt i EU-lande, og
hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |
lande uden for den Europaeiske Union kan der
veere andre bestemmelser for bortskaffelse af
batterier og genopladelige batterier.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen falges

®  maskinen behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele
Folgende er ikke omfattet af garantien:

® | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige fors@g pa reparation
egenhaendige tekniske eendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kagbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kebers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behdver informa-
tion om maskinen/redskapet.

B Lamna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

® | 3s och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fére drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
Beakta i synnerhet anvisningarna
om transport, lagring och avfalls-
hantering i denna instruktionsbok!
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Produktbeskrivning

ALKO

1.2 Teckenférklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/N\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

El ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvandning

Denna apparat ar avsedd for att klippa privata
grasmattor och far bara anvandas pa torra gras-
mattor.

All annan anvandning anses som icke avsedd
anvandning. Man far endast arbeta med redska-
pet nar det ar komplett monterat.

Denna maskin &ar endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, dverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen &r inte konstruerad for yrkesmassig an-

vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-

ningar eller jord- och skogsbruk.

®  Anvand inte redskapet vid regn och/eller pa
vat grasmatta.

®  Sakerhetsanordningar far inte demonteras el-
ler sattas ur funktion.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvéndning av maskinen finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur maskinen anvands

kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-

jande risker:

B Avskuret gras, jord och smasten slungas
ivag.

®  |nandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd.

Skarskador vid beréring av roterande skark-
niv.
2.4 Sékerhets- och skyddsanordningar

/N VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslésa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

®m  Reparera defekta sakerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

Séakerhetsnyckel

Sakerhetsnyckel ar till for att forhindra oavsiktligt
start av redskapet. Stang av redskapet och dra ur
sakerhetsnyckeln fore alla former av underhaill.
Sakerhetshandtag / sakerhetsbygel

Redskapet ar utrustat med ett sakerhetshandtag /
en sakerhetsbygel. Slapp bara sakerhetshandta-
get / sékerhetsbygeln vid fara. Da stannar motorn
och skarverket med en gang.

Startknapp

For att kunna starta motorn med sékerhetshand-
taget / sakerhetsbygeln maste forst startknappen
aktiveras.

Kollisionslucka

Kollisionsluckan skyddar mot t.ex. klippningspar-
tiklar och stenar som kan slungas ut.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol

A\

L

A\

® | Settill attinga andra personer finns i

farozonen.
e

Betydelse

Var sarskilt forsiktig nar du hanterar
redskapet!

Las igenom bruksanvisningen innan
du borjar anvanda redskapet!

Risk for att foremal slungas ut!
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Sakerhetsanvisningar

Symbol Betydelse

Hall hander och fotter pa avstand
fran skarverket!

Dra alltid ur sékerhetsnyckeln fore
arbeten pa redskapet!

8y (>

Skarkniven fortsatter ga efter det att
grasklipparen har stangts av. Beror
N A forst skarkniven nar alla delar star
stilla!

Anvand inte grasklipparen nar det
regnar, lagra den inte utomhus!

2.6 Produktoversikt (01)

Nr Komponent
Startknapp
Sakerhetshandtag*/sakerhetsbygel**
Styrstang

Uppsamlare

1

2

3

4

5 Klippanordning
6  Batterifack

7  Nyckelbrytare

8  Installining av klipphojd*/**

9  Sakerhetsnyckel for nyckelbrytare
10 Batteri*™**

11  Batteriladdare***

* Endast 32.1 Li
** Endast 38.1 Li

*** Ingar inte i leveransen men ingar i komplettse-
tet (32.1 Li: art.nr 113885; 38.1 Li: art.nr 113886)

3 SAKERHETSANVISNINGAR

/\ FARA! Livsfara och fara fér mycket all-
varliga personskador! Bristande kdnnedom om
sakerhetsanvisningar och bruksanvisningar kan
leda till allvarliga personskador och t.o.m. déds-
fall.
® | 3s och beakta alla séakerhetsanvisningar

och andra anvisningar i denna bruksanvis-
ning innan maskinen anvands.

B Spara all bifogad dokumentation fér framtida

behov.

3.1 Saékerhetsanvisningar for grasklippare

3.1.1  Traning
® | as igenom bruksanvisningen noggrant. Be-
kanta dig med mandverdonen och korrekt an-
vandning av redskapet.
®  Tillat aldrig barn eller andra personer som in-
te kanner till bruksanvisningen att anvanda
grasklipparen.
Hall uppsikt over barn sa att de inte leker
med redskapet.

Barn far inte rengora eller underhalla red-
skapet.

Lokala bestammelser kan foreskriva en
viss minimialder fér anvandaren.

®  Detta redskap kan anvandas av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap
om de halls under uppsikt eller instrueras om
saker anvandning av redskapet och om de
risker som kan uppsta.

®m  Klipp aldrig nar personer, speciellt barn, eller
djur vistas i narheten.

B Tank pa att anvandaren ar ansvarig for
olycksfall med andra personer eller deras
egendom.

B Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.1.2 Forberedande atgarder

®  Bar alltid harda skor och langbyxor under
drift. Anvand inte redskapet barfota eller i lat-
ta sandaler. Undvik att bara I8st sittande kla-
der eller klader med hangande snoren eller
bélten.

®  Kontrollera den terréng pa vilken redskapet
ska anvandas och ta bort alla féremal som
skulle kunna fangas in av redskapet och
slungas ivag.
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Sakerhetsanvisningar
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®  Kontrollera alltid fére anvandning av redska- ®  Stang av motorn och dra ur sékerhetsnyck-
pet om skarknivarna, fastbultarna och hela eln. Forsakra dig om att alla roterande delar
skarenheten ar slitna eller skadade. For att har stannat helt:
férebygga obalans far slitna eller skadade varje gang du lamnar grésklipparen,
Satsuis. Sitha oller kadade anvisningsskyl innan du lossar blockeringar eler 4tgar-
. gssky dar tilltdppningar i utkastet,
tar maste bytas ut. ) . .
: innan du kontrollerar, rengor eller utfor
3.1.3 Hantering arbete pa grasklippparen,
® Kilipp bara vid dagsljus eller vid god artificiell om den har kommit i kontakt med ett
belysning. frammande féremal. Kontrollera om det
®  Undvik — om mdjligt — att anvanda redskapet finns skador pa grasklipparen och ge-
nar graset ar vatt. nomfor vid behov nédvandiga reparatio-
Se till att redskapet star stabilt i sluttningar. ner innan du startar och arbetar med
Kor endast redskapet i ganghastighet. gre.i.sklllpparen |gf>r.1. . )
Klipp tvars over sluttningen, aldrig uppat eller = Om gras_!(llpparen borjar vibrera oyanllgt
nedat. starkt krdvs en omedelbar kontroll:
®  Var sarskilt forsiktig nar du andrar korriktning SOk efte'r' sk;la.do'r'. . . .
i sluttningen. Genomfor nodvandiga reparationer pa
Klipp inte i mycket branta sluttningar. ska(?ade delar.
Var sarskilt forsiktig nar du vander grasklip- ?e;ULtaEttglla muttrar, bultar och skruvar
paren eller drar den mot dig. ar .a atdragna. L
®  Stoppa skarkniven/skarknivarna om grasklip- " ﬁrbe_ta inte mhe;:i r_zdskapeltl vid ?tallgt Vﬁ’(de:
paren maste tippas for att flytta den dver an- éasgk’vlésdyenrner etvidregn efler et annalkande
dra ytor an grasytor och nar du flyttar gras- :
klipparen fran och till omradet som ska klip- 3.1.4 Underhall och lagring
pas. m  Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
®  Anvand aldrig redskapet med skadade ordentligt och att redskapet ar sakert att ar-
skyddsanordningar eller skyddsgaller eller ut- beta med.
an monterade skyddsanordningar, t.ex. stot- ®  Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet av-
platar och/eller grasuppsamlare. Skadade seende slitage eller forlust av funktionalitet.
skyddsanordn!ngar och -k?por ska bytas ut, ®m Byt av sakerhetskal ut nedslitna eller skada-
skyddsanordningar och -kapor som saknas de delar
ska monteras korrekt. 2 Seps .d K dafl Karknivar till att
. o e pa redskap med flera skarknivar till att en
= Starta m(_Jto_rn forS|kt|g_t och epllgt_tlllyerk_a- skarknivs rorelse kan leda till de andra skark-
rens anvisningar. Se till att hélla tillréckligt av- nivarnas rotation
stand mellan fotter och skarkniven/skarkni- T . )
varna. ®  Se vid instéllning av redskapet till att inga
i o s . . fingrar klams mellan skarknivar i rérelse och
®  Nar motorn startas far grasklipparen inte tip-
1 N A h fasta redskapsdelar.
pas, om inte grasklipparen maste lyftas vid . .
férloppet. Om sa ar fallet far den endast tip- Lat motorn svalna innan du lagrar redskapet.
pas sa langt som det ar absolut nédvandigt Observera vid underhall av skarknivarna att
och endast pa den sida som ar vand bort fran skarknivarna kan réra pa sig dven nar span-
anvandaren. ningskallan ar frankopplad.
B Starta inte motorn nar du star framfor utkas- ®m Byt av sakerhetskal ut nedslitna eller skada-
tet. de delar. Anvand endast originalreservdelar
® St aldrig hander eller fotter vid eller under och originaltillbehor.
roterande delar. Hall dig alltid borta fran ut- 3.2 Vibrationsbelastning
kastet. . .
. = Fara p.g.a. vibration
® Lyft och dra aldrig redskapet med motorn Det faktiska vibrationsemissionsvérdet nér
lgang. redskapet anvénds kan avvika frén tillverka-
rens angivna vérde. Beakta foljande inver-
443121_a 193



Montering

kande faktorer fére resp. under anvandning-
en:

Anvands maskinen for avsett andamal?
Skars eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skarverktyget tillrickligt vasst och ar
ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

B Sok alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skot redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

B Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterférsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

®  Undvik allt arbete med maskinen vid tempe-
raturer under 10°C. Skapa en arbetsplan som
begransar exponeringen for vibrationer.

3.3 Buller
Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.

®  Anvand endast redskapet med det motor- Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.
varvtal som rekommenderas for arbetet. Und- ~ Respektera vilotiderna och inskrénk arbetstiden
vik att anvanda maximalt varvtal for att pa sa till den absolut nédvandiga. Bar alltid horselskydd
satt férebygga buller och vibrationer. under arbetet och se aven till att personer i nar-
®  Felaktigt underhall samt felaktig hantering av ~ heten bar horselskydd.
redskapet kan leda till hdgre buller och allvar- 3.4 Sikerhetsanvisningar fér batteri och
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro- laddare
blem. Stang i sadana fall omedelbart av red- Beakta sakerhetsanvisningarna for batteri och
skapet och ldmna in den till en auktoriserad ladd i d ta b kg L
serviceverkstad for reparation. addare i de separata bruksanvisningarna.
®  Belastningen av vibration &r beroende av ar- Se: o )
betsuppgifterna och hur redskapet anvands. =  Bruksanvisning 443130: batterier
Gor en uppskattning av belastningsgraden B Bruksanvisning 443131: laddare
och ta raster darefter. Darigenom minskas vi-
brationsbelastningen 6ver hela arbetstiden 4 MONTERING
avsevart. Montering: Se monteringsanvisningen
B |angre tids arbete med redskapet kan leda . o e P
till cirkulationsbesvar for anvandaren, s k "vi- A VARNING! Risker till foljd av ofullsténdig
ta fingrar’. Till férebyggande av sadana be- montering! Drl_ft av ofu_IIstandlgt monterad red-
svar bor man alltid bara arbetshandskar och skap kan leda fill allvarliga personskador.
héalla handerna varma. Skulle man upptécka = Anvand enbart redskapet nar det ar komplett
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende monterat!
uppsoka lakare. Till symptomen hér: kénslo- ®  Satt forst i batteriet nar redskapet i Gvrigt ar
I6shet, reducerad kansel, ilningar, klada, fardigmonterat!
smartor, forminskad muskelstyrka, férandring
av hudens farg och tillstdnd. Normalt upptra- 5 START
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran ar sarskilt stor 5.1 Ladda batterier (01)
vid lagre utomhustemperaturer. Batteri och laddare ingar inte i varje produktversi-
B Talangre pauser under arbetsdagen for fa vi- on. Foljande litiumjonbatterier och laddare fran
la fran buller och vibrationer. Planera arbetet AL-KO kan anvandas tillsammans med maski-
sa att anvandning av redskapet som ger sar- nen:
skilt kraftiga vibrationer fordelas 6ver flera ar-
betsdagar. Produkt Beteckning Art. nr.
= Om du kénner obehag eller noterar fargfér- Litiumjonbat-  B50 Li 113893
andringar i huden ska du genast avbryta ar- teri
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrickliga pau- Litiumjonbat-  B75 Li 113894
ser under arbetet kan I&tt hand-arm-vibra- teri
tionssyndrom uppsta. Litiumjonbat-  B100 Li 113895
teri
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Produkt Beteckning Art. nr. Symbol Batteriladdningsindikator och sta-
Litiumjonbat-  B125 Li 113896 tus
teri tGO 8o% Blinkande (ldngsamt) grén batteri-

. === |addningsindikering: Batteriets ladd-
Laddare CS50 Li 113897 ningsstatus vid ca 80 %. Batteriet
Laddare FC100 Li 113899 kan tas ut och anvandas.

Det medféljande batteriet &r bara delvis laddat.
Ladda upp batteriet helt och hallet fére den forsta
anvandningen. Batteriet kan laddas i vilket ladd-
ningsstatus som helst. Avbrott i laddningen ska-
dar inte batteriet.

EH ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare for narmare infor-
mation.

/\ OBSERVERA! Brandfara vid laddning!
Eftersom laddaren varms upp uppstar brandfara
om den har stallts pa lattantandligt underlag och
inte ventileras tillrackligt.

B Anvand alltid laddaren pa ett ej brannbart un-
derlag och i en ej brannbar omgivning.

B Om férhanden: Se till att ventilationsdppning-
arna inte ar 6vertackta.

1. Skjut in batterierna (01/1) i laddaren (01/2)
och satt i natkontakten (01/3) i uttaget. Ladd-
ningen startar och batteriladdningsindikatorn
blinkar grént.

2. Laddningen tar ca 60 min. (2,5 Ah) och 95
min. (4,0 Ah) vid fulladdning per batteri.
Laddningen slutar automatiskt nar batteriet ar
fulladdat.

3. Dra ut natkontakten (01/3) nar batteriladd-
ningsindikatorn (02/1) lyser grént med fast
sken.

4. Tryck in lasknappen pa undersidan av batte-
riet och hall intryckt.

5. Dra sedan ut batteriet (01/1) ur laddaren
(01/2).

Batteriladdningsindikator pa laddaren (02)

Tva batteriladdningsindikatorer (02/1) pa ladda-

ren anger batteriets laddningsstatus och ladda-

rens driftstatus. Symbolerna (02/2) pa laddaren
askadliggor dessa tillstand:

. 100% Permanent grén batteriladdningsindi-
= kering: Batteriet ar helt laddat.

Permanent gron batteriladdningsindi-
kering (utan insatt batteri): Laddaren
ar klar att tas i drift.

a; Permanent rod batteriladdningsindi-
kering: Batteriets temperatur ligger
utanfor det tillatna temperaturomra-
det for laddning. Snabbladdningsla-
get startar nar det tillatna tempera-
turomradet for laddning har uppnatts.

Blinkande rod batteriladdningsindike-
ring: Stérning pa laddningen (se
bruksanvisningen laddare 443131).

R---

5.2 Ansluta och dra bort batterier (04)

OBS! Fara kan foreligga for skador pa batte-
riet. Om batteriet blir kvar i redskapet efter an-
vandningen kan det uppkomma skador pa batte-
riet.
®m  Ta direkt ut batteriet ur redskapet efter avslu-

tad anvandning och placera det i frostsaker
férvaring.

m Satt forst tillbaka batteriet omedelbart fore

nasta anvandning av redskapet.

Ansluta batterier

1. Fall upp (04/a) locket (04/1) till batterifacket.

2. Skjut in batterierna (04/2) ovanifran i batteri-
facket tills de klickar pa plats (04/b).

3. Stang locket till batterifacket.
Dra bort batterier

1. Tryck pa lasknappen vid batteriet och hall
den intryckt.

2. Dra ut batterierna (04/2).

5.3 Stdnga av och satta pa
stromforsoérjningen (05)

Symbol Batteriladdningsindikator och sta- ) )
tus Med nyckelbrytaren vid batterifacket kan man
i . i séatta pa och stang av strémmen till hela redska-
V] charge Blinkande (snabbt) grén batteriladd- pet. Med nyckelbrytaren mandvreras sékerhets-
= == ningsindikering: Batteriet laddas i nyckeln.
snabbladdningslage.
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Anvandning

/\ VARNING! Skaderisk. Oavsiktlig start kan

leda till allvarliga personskador.

®  Alltid fore arbetspauser och underhallsarbe-
ten: Vrid sakerhetsnyckeln till laget AV for att
stanga av stromforsorjningen och dra sedan
ut den.

Sétta pa strommen

1. Fall upp (04/a) locket (04/1) till batterifacket.

2. Satti (05/a) sakerhetsnyckeln (05/1) i nyckel-
brytaren (05/2).

3. Vrid sakerhetsnyckeln till laget PA (pos. I).
Redskapet far nu strom men startar annu in-
te.

4. Stang locket till batterifacket (04/1).

5. Satta pa redskapet: se Kapitel 6.3 "Starta
och stoppa motorn (09 eller 10)", sida 196.

Stings av strommen

1. Vrid sakerhetsnyckeln (05/1) till laget AV
(pos. 0) och dra ur den (05/b).

2. Dra batterierna ur redskapet direkt efter an-
vandningen, ladda dem och férvara dem
skyddade mot frost. Satt in batterierna i red-
skapet férst omedelbart fére nasta anvand-
ning.

6 ANVANDNING

/\ VARNING! Risker till foljd av ofullstindig
montering! Drift av ofullstandigt monterad red-
skap kan leda till allvarliga personskador.

B Anvand enbart redskapet nar det ar komplett

monterat!
m  Satt forst i batteriet nar redskapet i dvrigt ar
fardigmonterat!

6.1 Stilla in klipphjd 32.1 Li (06)

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara
for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.
m  Justera endast klipphdjden nar motorn ar

franslagen och klippanordningen star still.

1. Tryck ut (06/a) spaken (06/1) nagot for upp-

lasning och hall den dar.
m  Skjut (06/b) spaken mot framhjulet for
lagt grés, lagsta niva 1: ca 2,5 cm
®  Skjut (06/c) spaken mot bakhjulet for ho-
gre gras, hogsta niva 5: ca 6,5 cm
2. Slapp spaken tills den hakar pa énskad niva.

6.2 Stilla in klipphdjd 38.1 Li (07)

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara
for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.
®  Justera endast klipphdjden nar motorn ar

franslagen och klippanordningen star still.

1. Skjut (07/a) spaken mot framhjulet for lagt
gras, lagsta niva 1: ca 2,5 cm

2. Skjut (07/b) spaken mot bakhjulet for hogre
gras, hogsta niva 6: ca 7,5 cm

6.3 Starta och stoppa motorn (09 eller 10)

OBS! Fara for maskinskada. Upprepade till-
och frankopplingar med korta mellanrum kan ska-
da bade motor och skarverk.

B Satt enbart pa motorn nar skarverket star stil-
la.

Starta motorn

1. Tryck pa startknappen (09/1 eller 10/1) och
hall den intryckt (09/a eller 10/a).

2. Dra (09/b eller 10/b) sakerhetshandtaget
(09/2) eller sakerhetsbygeln (10/2) mot styr-
handtaget (09/3 eller 10/3). Starta motorn
och skarverket.

3. Slapp startknappen (09/1 eller 10/1) och hall
samtidigt sékerhetshandtaget (09/2) eller sa-
kerhetsbygeln (10/2).

EH ANMARKNING Sékerhetsbygeln / styrhand-
taget snapper inte fast. Se darfor till att halla sa-
kerhetsbygeln mot styrhandtaget under hela ar-
betet.

Stéanga av motorn

1. Slapp sékerhetshandtaget (09/2) eller saker-
hetsbygeln (10/2). Handtaget eller bygeln ror
sig automatiskt till nollstaliningen.

Motorn stannar omgaende. Skarverket I6per en

stund till och stannar sedan.

/\ OBSERVERA! Risk fér skirskador. Vid
beroéring av ett skarverk som fortfarande ar i r6-
relse foreligger risk for skarskador.

®  Vanta till skarverket har stannat.

6.4 Klippa gras med uppsamlare (08)
Redskapet kan anvandas med och utan uppsam-
lare.

Héanga pa uppsamlaren

1. Stoppa motorn (se Kapitel 6.3 "Starta och
stoppa motorn (09 eller 10)", sida 196).

2. Lyft upp (08/a) kollisionsluckan (08/1).

196
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Arbetsanvisningar

ALKO

3. Hang i uppsamlaren (08/2) i hallarna (08/b).
4. Slapp kollisionsluckan.

Kontrollera niva (endast 38.1 Li)
Nivaindikatorn (11/1) trycks upp (11/a) av luft-
strommen vid klippning. Nar uppsamlaren ar full
visar nivaindikatorn pa uppsamlaren. Da maste
uppsamlaren tommas.

Ta av och tomma uppsamlaren

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara
for skarskador vid kontakt med |6pande skarverk.

B Satt enbart pa uppsamlaren nar skarverket
star helt stilla.

EH ANMARKNING Se vid témning av uppsam-
laren ocksa till att rengéra utblaset pa nivaindika-

torn sa att den fortsatter att fungera som den ska.

1. Stoppa motorn (se Kapitel 6.3 "Starta och
stoppa motorn (09 eller 10)", sida 196).

2. Lyft upp kollisionsluckan (08/1).

3. Hang av uppsamlaren (08/2) fran hallaren
och ta av den bakat.

4. Toém uppsamlaren.
5. Rengor utblaset pa nivaindikatorn (11/2).
6. Hang pa uppsamlaren igen (se ovan).

7 ARBETSANVISNINGAR
Beakta alltid sékerhetsanvisningarna!

H ANMARKNING Beakta lokala foreskrifter
om nar grasklippare far anvandas.

B Var uppmarksam pa foremal pa grasmattan
och ta bort dem fran arbetsomradet.

Klipp bara gras vid goda siktférhallanden.
Klipp bara om kniven &ar vass.

Styr endast redskapet med styrhandtaget.
For endast redskapet i promenadhastighet.

For alltid redskapet pa tvaren pa sluttningar.
Arbeta inte i uppfors- och nedforslutningar,
eller i sluttningar som lutar mer @n 10°. Var
extra uppmarksam i sluttningar nar du andrar
arbetsriktningen.

Klippningskapacitet vs batteritid

®  Klippningskapacitet, dvs den yta som kan
klippas, beror pa grasmattans egenskaper.
Faktorer som grasets langd och tathet, in-
stalld klipphdjd och hur fuktig grasmattan ar
inverkar pa klippningskapaciteten.

®  Optimal batteritid erhalls om man klipper gra-
set ofta och darmed alltid haller det kort.

®  Frekventa pasattningar och avstangningar av
grasklipparen under klippningen reducerar
klippningskapaciteten liksom klippning med
ett batteri som inte ar helt laddat.

B |nkoppling av hjuldrift minskar klippningska-
paciteten resp. batteritiden.

®  For att optimera klippningskapaciteten re-
kommenderar vi att man klipper grasmattan
ofta, stéller in pa hog klipphdjd och klipper
med redskapet i promenadtakt.

H ANMARKNING Fér att forlanga 16ptiden kan
man skaffa ett andra batteri.

Tips for grasklippning
®m  Klipphojden bor vara 3-5 cm och du bér inte
klippa mer an halften av grasmattans hojd.

m  Qverbelasta inte grasklipparen! Om motor-
varvtalet sjunker vid langt och tungt gras, 6ka
klipphojden och klipp flera ganger.

®  Sol och vind torkar ut grésmattan efter klipp-
ningen - klipp darfoér helst under sen eftermid-
dag.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skirskador. Fara for
skarskador vid berdring av vassa maskindelar i
rorelse liksom knivar.

®  Stang alltid av maskinen fore underhall, skot-
sel och rengdring. Ta ut batteriet.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring.

8.1 Regelbundet underhall

m  Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
ordentligt och att redskapet ar sakert att ar-
beta med.

m  Kontrollera regelbundet grasuppsamlarens
funktion och slitage.

8.2 Rengoring av redskap och skarverk
OBS! Fara pga vatten. Vatten pa redskapet le-
der till kortslutning och skador pa elkomponenter.
Spola aldrig av redskapet.

Anvand endast borste vid rengoring.

Stoppa motorn (Stanga av motorn).
Ta ur batterierna.
Ta av grasuppsamlaren.

Lagg redskapet pa sidan och rengor skarver-
ket med borste.

O N =
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Felavhjalpning

8.3 Kontroll och byte av skarkniv

/\ VARNING! Allvarliga personskador till
foljd av utslungande knivdelar. En nedsliten,
sprucken eller skadad skarkniv kan ga av och
dess delar kan bli till farliga projektiler.

m  Kontrollera skarkniven regelbundet avseende

skador.

®  Anvand inte grasklipparen om skarkniven ar

nedsliten eller skadad.

®  Sloa eller skadade skarknivar far endast sli-

pas resp. bytas ut hos en AL-KO servicesta-
tion eller auktoriserad serviceverkstad.

B For att undvika vibrationer méaste skarkniven
och knnivskruven alltid bytas ut tillsammans.

®m  Efterslipade knivar skall vara balanserade. Ej
balanserade knivar leder till kraftiga vibratio-
ner och skadar grasklipparen.

8.4 Reparationsarbeten

/\ VARNING! Risk for personskador vid re-

parationsarbeten. Felaktiga reparationer kan le-

da till allvarliga personskador och skador pa ma-

skinen/verktyget.

®  Reparationsarbeten far endast utféras av till-
verkarens serviceverkstader eller behorig
fackman!

Storning Orsak

Motorn gar inte.

Batteri saknas eller ar felplace-

rat.

Batteriet ar urladdat.

Skarkniven ar blockerad.

Styrkabeln eller brytaren ar de-

fekt.
Motoreffekten avtar. Batteriet ar urladdat.

Kniven ar slo.

For mycket grés i utkastet.

Motorn stannar un-  Kniven ar sl6.

der klippningen.

Stromférsorjningen ar av-
stangd med nyckelbrytaren.

| féljande fall bor man alltid kontakta serviceverk-
stad:

B Motorn startar inte.

®  Redskapet har kort pa ett hinder.

m  Skarkniv och/eller motoraxel ar bojda.

®  Redskapet vibrerar och gar ojamnt.

®m  Batteriet kan inte laddas om eller ar skadat.
9 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring!

EHl ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird

Satt pa strommen med nyckelbrytaren.
Satt i batteriet korrekt.

Ladda batteriet.

®  Befria kniven fran stérningar.
®  Starta grasklipparen i lagre gras.

Anvand inte maskinen! Kontakta AL-KO:s
servicecenter.

Ladda batteriet.

Lat slipa skérknivarna pa AL-KO:s service-
verkstader.

B Ta bort graset.
®  Rengor kollisionsluckan.

Lat slipa skarknivarna pa AL-KO:s service-
verkstader.
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Transport

ALKO

Orsak

Motorn ar éverbelastad.

Storning

Uppsamlaren fylls
inte ordentligt.

Grasmattan ar fuktig.

Uppsamlaren ar igensatt.

For mycket grés i utkastet eller =

i huset.

Kniven ar slo.

Batteritiden minskar
vasentligt.

For lag klipphojd.

Graset ar for hogt eller for vatt.

Klipphastigheten ar fér hog.

Klippa med full uppsamlare.

Batteriets livslangd har gatt ut.

Batteriet gar inte att
ladda.

Batteriet eller laddaren ar de-

fekt.

Batteriet ar for varmt.

10 TRANSPORT

EH ANMARKNING Den ackumulerade energin i
batteriet uppgar till 6ver 100 Wh. Beakta darfor
féljande transportanvisningar!

Litiumjonbatteriet omfattas av bestammelserna
om transport av farligt gods och far endast trans-
porteras under vissa forutsattningar.

®  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet
ar forpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

B Yrkesmassiga anvandare som genomfor
transporten som del av sin verksamhet, t.ex.
med leverans till byggplatser eller demonstra-
tioner bor aven respektera dessa anvisning-
ar.

Batterikontakterna ar smutsiga.

Atgird

Sténg av den batteridrivna grasklipparen,
kor den till jzmnare mark eller omrade med
kortare gras och starta om.

Lat graset torka.

Rengor uppsamlarens galler.

Rengor utkastet / huset.
m  Korrigera klipphojden.

Lat slipa skarknivarna pa AL-KO:s service-
verkstader.

Stall in en hogre klipphdjd

Forbattra villkoren: Lat torka och stéll in en
hdgre klipphdjd.

®  Minska klipphastigheten.

®m  Rengor utkastet / huset. Kniven ska
kunna rotera utan hinder.

Tém uppsamlaren och rengér utkastet.

Byt ut batteriet. Anvand endast originaltillbe-
hor fran tillverkaren.

Rengor batterikontakterna med ickemetal-
liskt verktyg och spruta pa kontaktspre;j.
OBS: Anvénd aldrig metalliska verktyg ef-
tersom detta kan kortsluta batteriet!

Bestall reservdelar fran AL-KO.

Lat batteriet svalna.

| bade ovan angivna fall maste man i alla héandel-
ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
lacka ut. | andra fall ar féreskrifterna om transport
av farligt gods fdljas till punkt och pricka. Underla-
tenhet att félja gallande foreskrifter kan leda till
rattslig pafoljd bade for avsandare och transportor.

Vidare anvisningar om transport och frakt.

®  Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade.

® Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originallddan anvandas alternativt annan
lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

Tejpa 6ver exponerade batterikontakter for
att forebygga kortslutningar.
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Forvaring

m  Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

®  Markera forpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation for transpor-
ten eller frakten.

®  Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportor och forevisa
forpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med specia-

list pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella foreskrifter.

11 FORVARING

Rengér maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och satt pa eventuella skyddskapor. Forvara
maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-
hall for barn.

11.1 Lagra batteriet

/\ OBSERVERA! Skaderisk. Det finns risk for
personskador om maskinen &r tillganglig for barn
eller andra obehdoriga under férvaringen.

B Forvara maskinen oatkomlig for barn och
obehdriga personer.

Lagra endast grasklipparen med batterierna
urtagna.

Sténga av redskapet: Dra ur sakerhetsnyckeln.
Ta ur batterierna.

Lat motorn svalna.

Rengor redskapet noga.

Bestryk alla metalldelar med ett tunt lager ol-
ja eller silikon som skydd mot korrosion.

Fall in styrhandtaget.

7. Forvara redskapet pa en torr och ren plats
med skydd mot frost. Tack redskapet med
Overdrag i andningsbart material som skydd
mot damm. Anvand inte 6verdrag av plast, sa
dessa kan orsaka fuktskador.

ok ON =

2

11.2 Lagring av batteri och laddare

/\ FARA! Risk for explosioner och brander!
Personer kan dédas eller skadas svart om batte-
rier exploderar for att de férvarats framfor Oppen
eld eller varmekallor.

B Forvara batterierna svalt och torrt och inte vid
Oppen eld eller varmekallor.

H ANMARKNING Pa grund av den automatis-
ka identifieringen av laddningsnivan ar batterier-
na skyddade mot 6verladdning och kan darmed

vara Kvar i laddaren ett tag, dock inte permanent.

H ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare fér narmare infor-
mation.

®  Forvara batteriet pa ett torrt, frostfritt stalle vid
en omgivningstemperatur mellan 0°C och
25 °C och med en laddningsniva ca. 40 - 60 %.

B P3 grund av risken for kortslutningar ska bat-
teriet inte forvaras i narheten av metalliska el-
ler syrahaltiga foremal.

12 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

®  Forbrukade batterier som inte ar fast inbygg-
da maste avlagsnas fére atervinningen! Ater-
vinningen regleras i den sarskilda batterifor-
ordningen.

= Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att [Amna uttjant
utrustning till atervinning.

B Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att av-
lagsna eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med &verkorsas soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljéstationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Dessa utsagor galler endast fér maskiner som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |

lander utanfor den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

Information om tyska batteriférordningen
(BattG)
®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!
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®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna fér en saker hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till atervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga amnen

eller tungmetaller som har negativ inverkan pa

miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-

vandning av uttjanta batterier och deras innehall

inverkar menligt pa miljé och halsa.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Markeringarna Hg, Cd och PG pa insamlingskarl

har féljande betydelser.:

B Hg: Batteriet innehaller mer an 0,0005 %
kvicksilver

®m  Cd: Batteriet innehaller mer @n 0,002 % kad-
mium

B Pb: Batteriet innehaller mer &an 0,004 % bly

14 GARANTI

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:
m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)
inkOpsstallen for batterier
inlamningsstalle inom det gemensamma ater-
lamningssystemet for forbrukade batterier
m  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte &r medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)
Ovanstaende galler bara for apparater, som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

13 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-

lande lag i det land dar redskapet koptes.
Var garantiférsakran galler enbart om:

B Beakta denna bruksanvisning

B redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants
Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska forandringar
ej avsedd anvandning

B Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berdrs inte av denna forklaring.
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

B Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-

ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Handter li-ion-batterier forsiktig!
Spesielt overhold merknadene for
transport, lagring og deponering i
denne bruksanvisningen.
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1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fere til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Dette apparatet er ment for klipping av private
gressplener, og skal utelukkende benyttes pa tor-
re gressplener.

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, an-
ses som ikke tiltenkt bruk. Det ma bare arbeides
med apparatet nar det er fullstendig montert.
Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til falge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
paferes brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-

vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller

til bruk innen jord- og skogbruk.

®  Apparatet skal ikke benyttes i regnveer eller
pa en blgt gressplen.

®m  Sikkerhetsinnretningene ma ikke demonteres
eller forbikobles.

2.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som fglge av maskinens type og konstruksjon kan
felgende potensielle farer avledes alt etter bruk:

®  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner.

®  |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

®m  Kuttskader ved inngripen i den roterende
skjeerekniven.
2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og

beskyttelsesanordninger.

B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-

ninger ut av funksjon.

Sikkerhetsngkkel

For & unnga utilsiktet aktivering er apparatet ut-
styrt med en sikkerhetsngkkel. Sla av apparatet
for vedlikeholdsarbeider og trekk alltid ut sikker-
hetsngkkelen.

Sikkerhetshandtak / sikkerhetsbayle

Apparatet er utstyrt med et sikkerhetshandtak /
sikkerhetsbayle. Slipp ganske enkelt sikkerhets-
handtaket / sikkerhetsbaylen i farlige situasjoner.
Motoren og klippeaggregatet stanses.

Startknapp

For & kunne sla pa motoren med hjelp av sikker-
hetshandtaket / sikkerhetsbaylen ma det forst
trykkes pa sikkerhetsbryteren.
Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter f.eks. mot kuttma-
terialpartikler og steiner som kan slynges ut.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen far driften
settes i gang!

Fare pga. gjenstander som kastes
ut!

VAN
o
/A
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Sikkerhetshenvisninger

Betydning

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det!

Hold hender og fatter unna klip-
peaggregatet!

For arbeider pa apparatet skal alltid
sikkerhetsngkkelen trekkes ut!

o~ Skjeerekniven har etterlap etter at
apparatet er slatt av. Bergr skjee-
s A rekniven ferst nar alle delene pa
maskinen star stille!

Bruk ikke apparatet ved regn, eller
oppbevar det utenders!

2.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent
Startknapp
Sikkerhetshandtak* / sikkerhetsbgyle**
Styrestang

Gressoppsamler

1

2

3

4

5  Klippeaggregat
6  Batterirom

7 Nogkkelbryter

8  Klippehgydejustering*/**
9

Sikkerhetsngkkel for ngkkelbryter

-

0 Batteri**
1

1 Batterilader**

* Bare 32.1 Li
** Bare 38.1 Li

*** |kke inkludert i leveringsomfanget, men fas i
det komplette settet (32.1 Li: art.-nr. 113885; 38.1
Li: art.-nr. 113886)

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FARE! Livsfare og fare for de alvorligste
personskader! Uleselige sikkerhetshenvisninger
og betjeningsanvisninger kan fare til de alvorlig-
ste personskader, inkludert dad.

B Foglg alle sikkerhetshenvisninger og betje-
ningsanvisninger i denne bruksanvisningen
samt bruksanvisninger som det vises til, for
maskinen tas i bruk.

®  Alle medfglgende dokumenter méa oppbeva-
res for fremtidig bruk.

3.1 Sikkerhetsanvisninger for
gressklipperen

3.1.1  Opplzering

B | es bruksanvisningen grundig. Gjer deg kjent
med justeringselementene og riktig bruk av
maskinen.

®  Tillat ikke barn eller andre personer som ikke
kjenner bruksanvisningen, a bruke gressklip-
peren.

Barn ber vaere under oppsyn slik at de
ikke leker med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfg-
res av barn.

Lokale forskrifter kan bestemme mini-
mumesalder for brukeren.

®  Dette apparatet kan brukes av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
ferdigheter eller av personer som mangler er-
faring og kunnskap, nar de er under tilsyn el-
ler har fatt opplaering i sikker bruk av appara-
tet og hvilke farer som er forbundet med det.

®  Klipp aldri mens personer, spesielt barn, eller
dyr er i neerheten.

B Tenk pa at brukeren er ansvarlig for ulykker
som rammer andre personer eller eiendom.

®  |kke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.

3.1.2 Forberedende tiltak

®  Bruk alltid solid skotgy og lange bukser ved
bruk av apparatet. Bruk aldri apparatet barfot
eller i lette sandaler. Bruk ikke Igse kleer eller
kleer med hengende snorer eller belter.

®m  Se over hele terrenget hvor apparatet skal
brukes, og fijern alle gjenstander som kan gri-
pes og slynges rundt av apparatet.

® Kontroller alltid fgr bruk av apparatet om

skjeerekniven, festeboltene og hele skjeereen-
heten er slitt eller skadet. Slitte eller skadde
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skjeerekniver og festebolter ma bare skiftes ut
parvis for & unnga ubalanse. Slitte eller skad-
de advarselsskilt ma skiftes ut.

3.1.3 Handtering

for du fierner blokkeringer eller tilstoppin-
ger i utkastrennen

for gressklipperen kontrolleres, rengjores
eller det gjgres arbeid pa den

m  Klipp kun i dagslys eller i god kunstig belys- nar den har stett p& fremmediegemer Se
ning. etter skader pa gressklipperen og foreta

®  Unnga — sé langt det er mulig — & bruke ap- ngdvendige reparasjoner fgr du starter
paratet i vatt gress pa nytt og arbeider med gressklipperen.
Serg alltid for stabil stilling i bakker ®  Hyvis gressklipperen starter, vibrerer uvanlig
E tot bare i hastiah t. kraftig, er en umiddelbar kontroll ngdvendig:

or apparatet bare i ganghastighet.
] A ) Se etter skader.
ﬁ}lgp pa tvers av bakker, aldri rett opp og Utfgr ngdvendige reparasjoner av skad-
i . e ) de deler.
" ?ﬁg; ?E:i:feltr forsiktig nar du endrer kjoreret- Sorg for at alle mutrer, bolter og skruer er
T fast trukket til.
Klipp |kke'| altfor .brétte ebakker. . ®  Arbeid ikke med apparatet under darlig veer-
Veer spesielt forsiktig nar du snur gressklip- forhold, spesielt ved regn og hvis det trekker
peren, eller trekker den mot deg. opp il lyn og torden.

®  Stans skjaerekniven(e) nar gressklipperen ma . .
vippes til transport over andre flater enn 314  Vediikehold og oppbevaring
gress, og nar gressklipperen beveges fra og u S_zrg for at alle mutre, bolter_og skruer er fast
til flaten som skal klippes. tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-

B Bruk aldri apparatet med skadde verneinnret- beidstilstand. .
ninger eller vernegitre eller uten pasatte = Kontroller gressoppsamleren regelmessig for
verneinnretninger, f.eks. statplater og/eller slitasje og tap av funksjonsdyktighet.
gressoppsamlingsinnretninger. Skadde m  Skift slitte og skadde deler ut av sikkerhets-
verneinnretninger og -deksler ma erstattes, messige arsaker.
manglende \_/el_'neirjnretninger og -deksler ®  Veer oppmerksom pa at pa apparater med
skal settes riktig pa. flere skjeerekniver kan bevegelsen av én

®  Start motoren med forsiktighet og iht. produ- skjeerekniv fgre til at de gvrige skjeerekniven
sentens anvisninger. Kontroller at det er til- dreies rundt.
strekkelig avstand mellom fattene og skjee- ®  Kontroller ved innstilling av apparatet at in-
rekniven(e). gen fingre kommer i klem mellom de bevege-

B Ved start av motoren ma gressklipperen ikke lige skjeereknivene og de faste apparatdele-
vippes med mindre gressklipperen ma lgftes ne.
gg?:rsgrlc:gtj)g:tnérl gzgs;:f;geto\g%?z gz’:‘ ®  La motoren avkjoles far du setter bort klippe-

) ren.
glden som vendt bort fra brukeren, ma lgftes ®m  Ved vediikehold av skjsereknivene mé du vae-
pp. ) . . re oppmerksom pa at skjeereknivene kan be-
= Start ikke motoren nar du star foran ut- vege seg selv om spenningskilden er koblet
kastrennen. fra.

= Fer aldri hender eller fatter pa ellerunderbe-  w  Sift slitte og skadde deler ut av sikkerhets-
vegelige deler. Hold deg alltid pa avstand fra messige arsaker. Bruk utelukkende originale
utkastapningen. reservedeler og tilbehgr.

u |gftellerb Idri tet It
i eller bzer aldri apparatet mens motoren 32 Vibrasjonsbelastning

®  Sla av motoren, og trekk ut sikkerhetsngkke- = Fare pga. viblfasjo.n . .
len. Forsikre deg om at alle bevegelige deler Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
er helt stanset opp: bruk av apparatet kan avvike fra produsen-

for nar du forla'ter gressklipperen tens angitte verdi. Ta hensyn til falgende fak-
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Montering

torer som kan pavirke denne fgr og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?
Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktoyet riktig slipt, eller det
riktige skjeereverktayet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet til
apparatet?

B Driver du apparatet kun med ngdvendig
motorturtall i henhold til arbeidet som utferes.
Unnga maksimalt turtall for & redusere stay
og vibrasjon.

®  P3grunn av feil bruk og vedlikehold kan sty
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette farer til
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

®m  Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utferes eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

B |Lengre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsek lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgrer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klze, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
oker faren.

B Legg inn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stay og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-

B Minimer risikoen for & bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

®  Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for & anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

B Unnga a arbeide med apparatet ved tempe-
raturer under 10 °C. Sett opp en arbeidsplan
slik at vibrasjonsbelastningen kan begrenses.

3.3 Steybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg steyintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det ngdvendige.
Bruk egnet hegrselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

3.4 Sikkerhetsinstruksjoner for batteri og
lader

Folg sikkerhetsanvisningene for batteri og lader i
de separate bruksanvisningene.

Se:
®  Bruksanvisning 443130: batterier
®  Bruksanvisning 443131: ladere

4 MONTERING
Montering: Se monteringsanvisningen.
/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fgre til alvorlige personskader.

B Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

®  Batteriet skal forst settes i maskinen nar den
er fullstendig montert!

5 IGANGSETTING

5.1 Lade batteriene (01)

Batteri og lader er ikke med i leveringsomfanget
av alle produktvarianter. Fglgende li-ion batterier
og ladere fra AL-KO kan benyttes:

ner, fordeler over flere dager. Produkt Betegnelse Art.-nr.
®  Hvis det fastslas ubehagelig folelse eller mis- Li-ion-batteri  B50 Li 113893
farging av hud under bruk av apparatet, av- - . i
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar- Li-ion-batteri  B75 Li 113894
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau- Li-ion-batteri  B100 Li 113895
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom. Li-ion-batteri B125 Li 113896
Ladeapparat C50 Li 113897
206 32.1Li|38.1Li
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Igangsetting
Produkt Betegnelse Art.-nr. Symbol Batteriladeindikator og status
Ladeapparat FC100 Li 113899

Batteriet er delvis ladet. Lad opp batteriet helt et-
ter forste gangs bruk. Batteriet kan lades i enhver
ladetilstand. Avbrutt lading skader ikke batteriet.

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteri og la-
der.

/\ FORSIKTIG! Brannfare ved lading! P&
grunn av oppvarming av laderen er det fare for
brann nar den settes pa lett antennelig underlag
og nar den ikke ventileres tilstrekkelig.

B Driv alltid laderen pa et ikke-brennbart under-

lag og i ikke-antennelige omgivelser.

B Hvis aktuelt: Ventilasjonshullene ma ikke til-

dekkes.

1. Sett batteriene (01/1) inn i laderen (01/2), og
sett stromstgpslet (01/3) i kontakten. Ladin-
gen starter, og batteriladeindikatoren blinker
grent.

2. Ladingen tar ca. 60 min (2,5 Ah) og 95 min
(4,0 Ah) til full opplading av hvert batteri. La-
dingen avsluttes automatisk nar batteriet er
fulladet.

3. Trekk stapselet (01/3) ut nar batteriladeindi-
katoren (02/1) lyser kontinuerlig grant.

4. Trykk og hold opplasingsknappen pa undersi-
den av batteriet.

5. Trekk deretter batteriet (01/1) ut av laderen
(01/2).

Batteriladeindikator pa laderen (02)

To batteriladeindikatorer (02/1) pa laderen signa-
liserer ladetilstanden til batteriet og laderens
driftsstatus. Symbolene (02/2) pa laderen har fol-
gende betydning:

Symbol Batteriladeindikator og status

Blinker (hurtig) grenn batteriladeindi-
kator: Batteriet lades i hurtiglademo-
dus.

V] Charge

Blinker (langsom) grenn batterila-
deindikator: Ladetilstanden til batteri-
et ved ca. 80 %. Batteriet kan tas ut
til bruk.

feo s

I 100% Permanent grgnn batteriladeindika-
= tor: Batteriet er fulladet.

Permanent gregnn batteriladeindika-
tor (uten at batteri er satt i): Laderen
er klar til drift.

ﬂ: Permanent rgd batteriladeindikator:

Temperaturen til batteriet er utenfor
det tillatte ladetemperaturomradet.
Hurtiglademodus starter med en
gang det tillatte ladetemperaturomra-
det nas.

Blinkende regd batteriladeindikator:
Feil under ladingen (se bruksanvis-
ningen ladere 443131).

R---

5.2 Sette inn og ta ut batteriene (04)

ADVARSEL! Skadefare hos batteriet. Der-

som batteriet forblir i maskinen etter bruk, kan

dette fare til en skade pa batteriet.

m  Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen og lagres frostfritt.

B Sett inn batteriet i maskinen farst like for ar-
beidet pabegynnes.

Sette inn batteriene

1. Vipp opp dekslet (04/1) til batterisporet (04/a).

2. Batteriene (04/2) skyves ovenfra inn i batte-
risporet til de gar i las (04/b).

3. Lukk dekslet til batterisporet.

Trekke ut batteriene
1. Trykk og hold utlgsertasten pa batteriet.
2. Trekk ut batteriene (04/2).

5.3 Sla pa og av stremforsyningen (05)

Med hjelp av ngkkelbryteren pa batterisporet kan
man sla av og pa stremforsyningen til hele mas-
kinen. Nakkelbryteren betjenes med sikkerhets-

ngkkelen.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! Util-
siktet aktivering av motoren kan fgre til alvorlige
personskader.

m  Alltid fer arbeidspauser og vedlikeholdsarbei-
der: Vri sikkerhetsngkkelen i Off-posisjonen
og trekk den deretter ut for & sla av stremfor-
syningen.

Sla pa stremforsyningen
1. Vipp opp dekslet (04/1) til batterisporet (04/a).
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2. Stikk sikkerhetsngkkelen (05/1) inn i ngkkel-
bryteren (05/2) (05/a).

3. Vri sikkerhetsngkkelen til On-posisjonen
(pos. I). Pa den maten blir maskinen forsynt
med driftsspenning, men begynner ikke a ar-
beide enda.

4. Klapp sammen dekslet til batterisporet (04/1).

5. Sla pa apparatet: se Kapittel 6.3 "Starte og
stoppe motoren (09 eller 10)", side 208.

Sla av stromforsyningen

1. Sikkerhetsngkkelen (05/1) dreies til Off-posi-
sjonen (pos. 0) og trekkes ut (05/b).

2. Like etter bruk trekkes batteriene ut av mas-
kinen, lades og lagres frostfritt. Sett inn batte-
riene i maskinen forst like for maskinen be-
nyttes igjen neste gang.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert

maskin kan fgre til alvorlige personskader.

B Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

m  Batteriet skal forst settes i maskinen nar den
er fullstendig montert!

6.1 Stille inn klippehgyde 32.1 Li (06)

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.

m Juster klippehgyden bare ved avslatt motor

og stillestaende klippeaggregat.

1. Trykk og hold handtaket (06/1) til opplasing
lett utover (06/a).

®  For lav klipping skyves handtaket i ret-
ning av forhjulet (06/b), minimalt trinn 1:
ca.2,5cm

®  For hegyere klipping skyves handtaket i
retning av bakhjulet (06/c), maksimalt
trinn 5: ca. 6,5 cm

2. Slipp handtaket til det gar i las i ansket trinn.
6.2 Stille inn klippehoyde 38.1 Li (07)

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter a ga bestar det en fare for kuttskader.

m Juster klippehgyden bare ved avslatt motor

og stillestaende klippeaggregat.

1. For lav klipping skyves handtaket i retning av
forhjulet (07/a), minimalt trinn 1: ca. 2,5 cm

2. For hayere klipping skyves handtaket i ret-
ning av bakhjulet (07/b), maksimalt trinn 6:
ca.7,5cm

6.3 Starte og stoppe motoren (09 eller 10)

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen.
Ved gjentatt til-/frakobling med korte mellomrom
vil motor og skjeereinnretning bli skadet.

B Motoren skal kun slas pa nar klippeaggrega-
tet star stille.

Starte motoren

1. Trykk pa startknappen (09/1 eller 10/1), og
hold den trykket (09/a eller 10/a).

2. Trekk sikkerhetshandtaket (09/2) eller sikker-
hetsbgylen (10/2) til styrestangen (09/3 eller
10/3) (09/b eller 10/b). Start motor og klip-
peaggregat.

3. Slipp startknappen (09/1 eller 10/1), men
hold sikkerhetshandtaket (09/2) eller sikker-
hetsbgylen (10/2) nar du gjer det.

EH MERK Sikkerhetsbgylen / sikkerhetshandta-
ket gar ikke i las. Hold den fast pa styrestangen
hele tiden mens arbeidet pagar.

Stoppe motoren

1. Slipp sikkerhetshandtaket (09/2) eller sikker-
hetsbgylen (10/2). Denne beveger seg auto-
matisk til nullstilling.

Motoren stanser umiddelbart. Klippeaggregatet

kjgrer videre frem til stillstand.

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens det fortset-
ter & ga, bestar det en fare for kuttskader.

®  Vent derfor til klippeaggregatet star stille.

6.4 Klippe med gressoppsamler (08)
Maskinen kan benyttes bade med og uten gress-
oppsamler.

Henge pa gressoppsamler

1. Stopp motoren (se Kapittel 6.3 "Starte og
stoppe motoren (09 eller 10)", side 208).

2. Beskyttelsesdekslet (08/1) heves (08/a).

3. Gressoppsamleren (08/2) henges inn pa hol-
deren (08/b).

4. Slipp fri beskyttelsesdekslet.
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ALKO

Kontroller pafyllingsnivaet (bare 38.1 Li)
Indikatoren for pafyllingsniva (11/1) trykkes oppo-
ver som fglge av luftstremmen nar plenen slas
(11/a). Dersom gressoppsamleren er full, sa lig-
ger indikatoren for pafyllingsniva pa gressopp-
samleren. Gressoppsamleren ma temmes.
Henge av og temme gressoppsamleren

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter a ga bestar det en fare for kuttskader.

B Gressoppsamleren skal kun tas av nar skjee-
reinnretningen star stille.

H MERK Ved tsmming av gressoppsamleren
skal du ogsa rengjere utblasingshullene til indika-
toren for pafyllingsniva, slik at denne fremdeles
kan fungere plettfritt.

1. Stopp motoren (se Kapittel 6.3 "Starte og
stoppe motoren (09 eller 10)", side 208).
2. Beskyttelsesdekslet (08/1) heves.

3. Gressoppsamleren (08/2) lgftes ut av holder-
ne og tas av bakover.

4. Tom gressoppsamleren.

5. Utblasingshull hos indikatoren for pafyl-
lingsniva (11/2).

6. Henge pa gressoppsamler (se over).

7 ARBEIDSINSTRUKSER
Folg sikkerhetsanvisningene!

EH MERK Merk deg de lokale reguleringene
som gjelder for drift av gressklippere.

B Se om det er noen gjenstander i gresset og
fiern disse fra arbeidsomradet.

®  Det skal kun foretas gressklipping ved god
sikt.

®  Det skal kun foretas gressklipping med skar-
pe skjeerekniver.
Styr maskinen kun pa fgringshandtaket.
Apparatet beveges kun i skrittempo.
Apparatet skal alltid beveges pa tvers av bak-
ken i heng. Gressklipperen skal ikke benyttes
i oppover- eller nedoverbakker og i bakker
med over 10° helling. Veer ekstra forsiktig ved
retningsendringer.

Skjeereeffekt hhv. batteriets lopetid

m  Skjeereeffekten hhv. flaten som kan klippes
er avhengig av plenens egenskaper. Faktorer
som gresslengden, gressets tetthet, valgt

snitthgyde og at planen er vat vil pavirke
skjeereeffekten.

®  En optimal driftstid nas dersom plenen slas
ofte, og plenen pa den maten holdes kort.

®  Hyppig til- og frakobling av gressklipperen
under klippeprosessen reduserer skjeereef-
fekten tilsvarende et ikke fulladet batteri.

®  Tilkobling av hjuldrev forringer klippeeffekten
og batteriets lgpetid.

®  For a optimere skjeereeffekten anbefales det
a sla plenen ofte, stille inn en hay snitthgyde
og at apparatet beveges i skrittempo.

H MERK For 4 forlenge Igpetiden kan det an-
skaffes et ekstra batteri.

Tips om klipping

®  Snitthgyden holdes jevnt pa 3-5 cm, ikke mer
enn halvparten av plenhgyden skal klippes.

®  Gressklipperen skal ikke overbelastes! Syn-
ker motorens turtall merkbart som fglge av
langt, tungt gress, skal snitthgyden gkes og
det klippes flere ganger.

®  Vind og solskinn kan fa plenen til & torke et-
ter at den har blitt slatt, derfor ber plenen slas
sent pa ettermiddagen.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktgyet.
®  S|3 alltid av apparatet for vedlikeholds-,

pleie- og rengjgringsarbeider. Ta ut batteriet.
®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjaringsarbeider.

8.1 Regelmessige vedlikeholdsarbeider

. Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer er fast
tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

®  Gressoppsamleren skal regelmessig kontrol-
leres for funksjon og slitasje.

8.2 Rengjering av apparat og
klippeaggregat

ADVARSEL! Fare som fglge av vann. Vann i
maskinen kan medfare kortslutninger og gdeleg-
gelse av elektriske komponenter.
®  Du skal ikke sprute vann pa maskinen.
®  Bruk kun en feiekost eller en barste til ren-

gjeringen.

1. Stopp motoren (Stoppe motoren).
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Feilsgking

2. Trekk ut batteriene.
Hekt av gressoppsamleren.

4. Maskinen vippes pa siden og klippeaggrega-
tet rengjgres med en feiekost eller en barste.

w

8.3 Kontrollere og fornye skjaerekniv

/\ ADVARSEL! Alvorlige personskader pga.

knivdeler som slynges rundt. En slitt, sprukket

eller skadet skjeerekniv kan brekke og delene kan

bli til farlige skudd.

m  Kontroller skjeerekniven regelmessig for ska-
der.

®  Bruk ikke gressklipperen hvis skjeerekniven
er slitt ned eller skadet.

B F3 slgve eller skadede skjaerekniver slipt el-
ler fornyet pa et AL-KO serviceverksted eller
autorisert fagbedrift.

B For & unnga vibrasjoner ma skjaerekniven og
knivskruen alltid skiftes samtidig.

®  Etterslipte skjeerekniver skal avbalanseres.
Skjeerekniver som ikke er avbalanserte farer
til sterke vibrasjoner og skader pa gressklip-
peren.

Feil Arsak

Motoren gar ikke.
pa nokkelbryteren.

Batteriet mangler eller sitter

ikke korrekt.

Batteri er tomt.

Skjaerekniven er blokkert.

Kabel eller bryter er defekt.

Motorytelsen synker.  Batteri er tomt.

Skjeerekniven er slgv.

For mye gress i utkastet.

Motoren blir staen-
de nar plenen slas.

Skjeerekniven er slgv.

Stremforsyningen er slatt av

8.4 Reparasjoner

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved
reparasjonsarbeider. Feil utfarte reparasjoner
kan fgre til alvorlige personskader i tillegg til ska-
der pa maskiner.

B F3 reparasjonsarbeider utfgrt bare av ser-
viceverkstedene til produsenten eller av auto-
riserte forhandlere.

| de fglgende tilfellene skal du oppsgke et AL-KO
serviceverksted:

®  Motoren starter ikke lenger.

Maskinen har kjert pa en hindring.
Skjeerekniv og/eller motoraksel er bayd.
Maskinen vibrerer og er urolig ved bruk.
Batteriet har hatt en lekkasje eller er skadet.

9 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fere til skader.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider!

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Utbedring

Stremforsyningen slas pa med nekkelbryte-
ren.

Sett inn batteriet korrekt.

Lad opp batteri.

B Reparer knivene for feil.
®  Start gressklipperen pa en lav plen.

Apparatet drives ikke! Oppsgk AL-KO ser-
viceverksted.

Lad opp batteri.

La et AL-KO serviceverksted slipe skjee-
reknivene.

B Fjern gresset.
B Rengjer beskyttelsesdekslet.

La et AL-KO serviceverksted slipe skjee-
reknivene.
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Feil Arsak

Motoren er overbelastet.

Gressoppsamleren
fylles ikke tilstrek-
kelig

Plenen er fuktig.

Gressoppsamleren er tilstop-

pet.

Det er for mye gress i ut-
kastrennen eller i kabinettet.

Skjeerekniven er slgv.

Batteriets driftstid
reduseres betydelig.

Klippeheyden er for lav.

Gresset er for hgyt eller for

fuktig.

Klippehastigheten er for hay.

Klipping med full gressopp-

samler

Batteriets levetid er utlapt.

Batteriet kan ikke la- Batterikontaktene er tilsmus-

des opp. set.

Defekt batteri eller lader.

Batteriet er for varmt.

10 TRANSPORT

H MERK Den nominelle effekten til batteriet er
mer enn 100 Wh! Fglg derfor de etterfalgende
transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-

skriftene til transport av farlig gods, kan dog

transporteres under forenklede betingelser:

®  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

®  Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen

Utbedring

Sla av den batteridrevne gressklipperen,
sett den pa jevnt underlag eller lavt gress
og start pa ny.

La plenen tarke.

Rengjgr gitteret i gressoppsamleren.

®m  Rengjer utkastrennen / kabinettet
m  Korriger klippehgyden

La et AL-KO serviceverksted slipe skjae-
reknivene.

Still inn klippehgyden hgyere

Serg for bedre betingelsene: La gresset tor-
ke, still inn klippehgyden hgyere

®  Reduser klippehastigheten

®m  Rengjer utkastrenne/kabinett, skjae-
rekniven skal kunne rotere fritt.

Te@m gressoppsamleren og rengjgr ut-
kastrennen.

Bytt batteri. Bruk kun originaltilbehgr fra
produsenten.

Batterikontaktene rengjgres med en ikke-
metallisk gjenstand, og sprayes med en
kontaktspray.

Merk: Batterikontaktene skal ikke kortslut-
tes med en metallgjenstand!

Bestill reservedeler hos AL-KO.
La batteriet bli kaldt.

(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og

demonstrasjoner), kan ogsa gjgre denne for-

enklingen gjeldende.
| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre
frigjgring av innholdet. | andre tilfeller skal for-
skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transportgren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

®  Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!
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®  Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en kortslutning.

®  Sikre batteriet mot a skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du gnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt

gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa

eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

11 OPPBEVARING

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igjen. Oppbevar apparatet pa et tort sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

11.1 Oppbevaring av batteridrevet
gressklipper

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader! Hvis
apparatet er tilgjengelig for barn og uvedkom-
mende under oppbevaringen, kan det oppsta
skader.

®  Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn og
andre uvedkommende.

®  Oppbevar bare apparatet med batteriene tatt
ut.

N

Sla av apparatet: Trekk ut sikkerhetsnakke-
len.

2. Trekk ut batteriene.

3. La motoren bli kald.

4. Apparatet rengjgres grundig.

5. Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.

6. Folde sammen styrestangen.

7. Maskinen oppbevares pa et tert og rent sted
som er beskyttet mot frost. Den tildekkes av
en pusteaktiv duk for & beskytte mot stov.
Ikke bruk plastfolie, for & unngé oppsamling
av fuktighet.

11.2 Oppbevaring av batteri og lader

/\ FARE! Fare for eksplosjon og brann! Per-
soner dgr eller far alvorlige skader hvis batteriene
eksploderer pa grunn av lagring i neerheten av
apen ild eller varmekilder.

B |agre batteriene tart og kjalig. Ikke utsett bat-

teriene for apen ild eller varmekilder.

H MERK Batteriene er beskyttet mot overla-
ding som felge av den automatiske registreringen
av ladetilstanden ved lading i laderen, og kan
dermed bli vaerende i laderen i en viss tid, men
ikke hele tiden.

H MERK Folg de separate bruksanvisningene
til batteri og lader.

®  Oppbevar batteriet pa et tart og frostfritt sted
ved en lagertemperatur pa mellom 0 °C og
25 °C med en ladetilstand pa ca. 40 - 60 %.

B |agre batteriet ikke i neerheten av gjenstan-
der av metall eller med syreinnhold pa grunn
av kortslutningsfaren.

12 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet

E ®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av fer overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Eiere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren beerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-

tis inn pa fglgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.
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Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet
)i

®  For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kiemiske system, fglg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

®  Ejere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg
til innlevering av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller
tungmetaller som kan skade miljget og fere til
helseskader. En vurdering av de gamle batterie-
ne og bruken av resursene som de inneholder,
bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.
Symbolet med sgppelspann med strek over betyr
at batterier og batteripakker ikke kan kastes i
husholdningsavfallet.

Gamle batterier og batteripakker harer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!

14 GARANTI

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-

der sgppelspannet, star dette for falgende:

®  Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksglv

®  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn
pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

butikker som farer batterier og batteripakker

felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®m  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)

Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende be-
stemmelser for avfallsbehandling av batteripak-
ker og batterier gjelde.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen
®  Sakkyndig behandling

®  Bruk av originale reservedeler

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutfgrte reparasjonsforsgk
Egenutfarte tekniske endringer
Ikke tiltenkt bruk

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erkleeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttéohjeen kdannoksia.

B Sailyta kayttohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti Iapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttoohje

Noudata etenkin kuljetusta, varas-
Ll tointia ja havittamista koskevia oh-

ﬁ f Kasittele litiumioniakkuja varovasti!
jeita tassa kayttoohjeessa!

214

32.1Li|38.1Li



Tuotekuvaus

ALKO

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa vélittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

EH HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

2.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen
yksityiskaytossa. Laitteella saa leikata vain kui-
vaa ruohoa.

Muunlaista tai laajempaa kayttda ei katsota kayt-
totarkoituksen mukaiseksi. Laitteella saa tyosken-
nella vain, jos se on asennettu kokonaisuudes-
saan.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
t66n julkissa puistoissa ja urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa.

= A4 kayta laitetta sateella &lékéa ruohon olles-
sa marka.

B Turvalaitteita ei saa irrottaa tai ohittaa.

2.3 Jaannésriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy
aina tiettyja jadnnosriskeja, joita ei voida koko-
naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

®m | eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkuki-
vien sinkoaminen.

® | eikkuujatteiden hengittdminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.

®  Viiltovammat raajojen osuessa pyorivaan
leikkuuteraan.

2.4 Turvalaitteet ja suojukset

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

®m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

m Al koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

Turva-avain

Laite on varustettu turva-avaimella tahattoman
paallekytkemisen estamiseksi. Sammuta laite en-
nen huoltotéitd ja veda turva-avain aina irti pai-
kaltaan.

Turvakahvalturvakaari

Laitteessa on turvakahva/turvakaari. Paasta vaa-
ratilanteessa irti turvakahvasta/turvakaaresta.
moottori ja lapa pysahtyvat.

Kaynnistyspainike

Jotta moottorin voi kaynnistaa turvakahvan/turva-
kaaren avulla, on ensin painettava kdynnistyspai-
niketta.

Luukku

Luukku suojaa esim. leikkuujateilta ja kivilta, joita
saattaa lentaa ilmaan.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!

Lue kayttdohje ennen kayttoonot-

A
|!J!| toal
A\

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!
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Turvallisuusohjeet

Symboli Merkitys

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

Pida kadet ja jalat loitolla leikkuuko-
neistostal

Veda turva-avain irti aina ennen lait-
teen parissa tydskentelya!

Leikkuutera pyorii edelleen laitteen

{e ¥ sammuttamisen jélkeen. Al koske
N A leikkuuteraan, ennen kuin kaikki
STOP | |aitteen osat ovat pysahtyneet!

Ala kayta laitetta sateella alaké sai-
Iyta sita ulkona!

2.6 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa

1

© 0 N o g B~ O0N

N
o

11

Kaynnistyspainike
Turvakahva* / turvakaari**
Tyontoaisa

Ruohon kerayssailio
Leikkuukoneisto
Akkukotelo

Virtakytkin
Leikkuukorkeuden saato*/**
Virtakytkimen turva-avain
Akku***

Akkulaturi***

*Vain 32.1 Li
**Vain 38.1 Li
*** Ej sisally toimitukseen; sisaltyy yhteispakka-

ukseen (32.1 Li: tuotenro 113885; 38.1 Li: tuoten-

ro 113886)

3 TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAARA! Hengenvaara ja vakavien vam-
mojen vaara! Tietdmattdmyys turvallisuus- ja
kayttdohjeista voi aiheuttaa erittéin vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tdssa kayttdohjeessa ja
muissa mainituissa kayttdohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kdyttdohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen laitteen kayttda.

B Sailyta kaikki toimitukseen sisaltyvat asiakir-
jat tulevaa tarvetta varten.

3.1 Ruohonleikkurin turvallisuusohjeet

3.1.1  Koulutus

B Lue kayttdohje huolellisesti lapi. Tutustu tar-
koin ohjausosiin ja laitteen oikeanlaiseen
kayttoon.

m  Al3 koskaan anna lasten tai sellaisten ihmis-
ten, jotka eivat ole tutustuneet kayttdohjee-
seen, kayttaa ruohonleikkuria.

Valvo laitteen Iahella olevia lapsia. Laite
ei ole leikkikalu.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- ja
huoltotdita.

Paikalliset maaraykset saattavat asettaa
rajoituksia kayttajan ialle.

®  Henkil6t, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai
aistitoiminnot ovat alentuneet tai joilta puut-
tuu vaadittava kokemus ja tieto, voivat kayt-
taa tata laitetta, jos heita valvotaan tai opas-
tetaan laitteen turvallisessa kdytdssa ja he
ovat ymmartaneet siita aiheutuvat vaarat.

m A4 koskaan kayta laitetta, kun lahelld on
muita ihmisia (varsinkin lapsia) tai elaimia.

®  Ota huomioon, etta kayttaja on vastuussa
muille ihmisille tai heidéan omaisuudelleen ai-
heutuvista tapaturmista ja vahingoista.

B |aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

3.1.2 Valmistelevat toimenpiteet

m  Kayta laitteen kayton aikana aina tukevia jal-
kineita ja pitkia housuja. Laitetta ei saa kayt-
téé avojaloin tai jos jalassa on kevyet san-
daalit. Ala kayta loysia vaatteita tai vaatteita,
joista roikkuu naruja tai voita.
Tarkista leikattava alue ja poista kaikki esi-
neet, jotka voivat tarttua laitteeseen tai sin-
koutua sen osuessa niihin.

B Tarkista aina ennen laitteen kayttda leikkuu-
terat, kiinnityspultit ja koko leikkuuyksikkd ku-
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lumisen ja vaurioiden varalta. Kuluneet tai
vaurioituneet leikkuuterat ja kiinnityspultit on
vaihdettava aina yhdessa asennussarjana,
jotta valtetaan epatasapaino. Kuluneet tai
vaurioituneet tietokilvet on vaihdettava.

3.1.3 Kasittely

ennen jumittumien poistamista tai poisto-
kanavan tukosten poistamista

ennen kuin tarkastat tai puhdistat ruohon-
leikkurin tai suoritat siihen kohdistuvia t6i-
ta

kun on osuttu johonkin vieraaseen esi-
neeseen. Tarkasta ruohonleikkuri vaurioi-

® | eikkaa ruohoa ainoastaan péivanvalossa tai 2 - 1
hyvassa sahkévalaistuksessa. den varalta ja tee tarvittavat korjaukset,
= Vilts — jos mahdollista — laitteen kayttamista ennen k“n"? k?{ﬂ”;St.'“l‘lt..r;“’..h‘i’(”'ﬁ{k'l“‘..r in
marall4 ruohikolla. uudetieen ja jatiat siia yoskenielya.
Varmista aina tukeva asento rinteissa. " Jos ruohonlellfkurl alkaa ta__rls__ta ?paporﬂmgélll-
. ) o . la tavalla, tarkistus on tehtava valittémasti:
Ohjaa laitetta vain kavelyvauhdilla. . "
; . L R Tarkista, onko vaurioita.
Leikkaa rinteessa aina poikittain, ala koskaan Tee tarvittavat koriaukset vaurioituneille
ylhaalta alaspain tai painvastoin. osille Jau urioitu
- s . . . . .
Ole grlttam varovainen, kun vaihdat ajosuun Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruu-
taa rinteessa. . - . .
Al leikk hoa hvvin ivrkissa inteiss3 vit on kiristetty tiukasti.
a e|. __a_a ruo oa_ yvin jyriissa rin e|§sa. m Al kéyta laitetta huonoissa sadolosuhteissa,
Ole erittain varovainen, kun peruutat tai ve- varsinkaan sateella tai ukonilman uhatessa.
dat ruohonleikkuria itseesi pain. . L
®m  Pysayta leikkuutera(t), kun ruohonleikkuria 314 Huo!toﬂj? varf\stc.)m.tl . o
on kallistettava niin, ett4 se voidaan vieda = Huolehdi siita, etta kaikki mutterit, pultit ja
muiden kuin nurmikkoalueiden yli, tai kun ruuvit on kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
ruohonleikkuri viedaan leikattavalle alueelle vallisessa kayttokunnossa.
tai pois sielta. ®  Tarkista ruohon kerdyssailio saannollisesti
m  Ala koskaan kayts laitetta, jos suojalaitteet tai kulumisen ja toiminnan heikentymisen varal-
suojaritilat ovat vaurioituneet tai jos suojalait- ta.
teita kuten térmayssuojia ja/tai ruohon kera- ®  Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvalli-
yssailiéta ei ole asennettu. Vialliset suojalait- suussyista.
teet ja suojukset on vaihdettava ja puuttuvat ®  Huomaa, ettd useammalla leikkuuteralla va-
suojalaitteet ja suojukset kiinnitettava oikein rustetussa laitteessa yhden leikkuuteran liike
paikoilleen. voi johtaa muiden leikkuuterien pyorimiseen.
= Kaynnistd moottori varovasti ja valmistajan ®  Varmista laitetta saatéessasi, ettd sormet ei-
ohjeiden mukaisesti. Varmista, etta jalat ovat vét jaa jumiin likkuvien leikkuuterien ja kiin-
riittdvan kaukana leikkuuterista. teiden laiteosien valiin.
B Moottoria kdynnistettdessé ruohonleikkuria ei B Anna moottorin jaahtya, ennen kuin varastoit
saa kallistaa, paitsi jos ruohonleikkuria taytyy |aitteen.
gfi)r?;a; tgﬂiggggevnaﬂk:enna;/eKr?gft?(llj?r']tit;a ®m  Ota huomioon leikkuuterid huoltaessasi, etta
aivan vglttéméténté i3 nosta vain ’silté Lolel- leikkuuterat voivat liikkkua, vaikka jannitelahde
. ronta, J I P on kytketty pois paalta.
ta, joka on kuljettajasta poispain. . ) o .
® A3 kdvnnistd moottoria. ios seisot poistoka- ®  Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvalli-
navanyedessé - P suussyista. Kayta ainoastaan alkuperaisva-
L L . raosia ja -lisdvarusteita.
®  Ala koskaan laita kasia tai jalkoja liikkuville . .
osille tai niiden alle. Pysy aina et&élld pois- 3.2 Tarinakuormitus
toaukosta. B Tarindn aiheuttama vaara
= Al4 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin Laitetta kéytettédessé esiintyvé todellinen téri-
kaydessa. nétaso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
= Sammuta moottori ja poista turva-avain. Var- arvosta. Ota huomioon seuraavat tarindan
mista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat pysahty-
neet taysin
aina kun poistut ruohonleikkurin luota
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Asennus

vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttoa ja
laitetta kaytettdessa:

Kaytetaanko laitetta sen kayttotarkoituk-
sen mukaisesti?

Leikataanko tai tyostetdanko kasviaines-
ta oikein?

Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?

Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?

Ovatko kahvat ja mahdolliset tarindnvai-
mennuskahvat (lisdvaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?

m  Kayta laitetta ainoastaan kunkin tyétehtavan
vaatimalla moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttéa melun ja téri-
nan vahentamiseksi.

B Epaasianmukainen kaytto ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaan melua ja tarinaa.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
tallgin valittdmasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

B Tarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttétapa ja pida tarvitta-
vat tauot. TAma vahentaa tydn aikana synty-
vaa tarindkuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

®  |aitteen pitkdaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarindlle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
dita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi lampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittémasti ladkarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon varin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kam-
menissa tai pulssissa. Mitd matalampi lampo-
tila, sita suurempi vaara.

B Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

®  Jos laitetta kdytetédan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarinda vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

B Valta laitteen kayttda alle +10 °C:n lampdti-
loissa. Kirjaa tydsuunnitelmaan tarindkuormi-
tusta rajoittavat toimenpiteet.

3.3 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettyd melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tydn kesto minimiin. Laitteen kayttajan ja sen 13-
heisyydessa oleskelevien on kaytettava asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.

3.4 Akun ja laturin turvallisuusohjeet

Noudata akun ja laturin erillisissa kayttéohjeissa
annettuja turvallisuusohjeita.

Katso:
m  Kayttoohje 443130: -akut
m Kayttdohje 443131: - laturit

4 ASENNUS
Asennus: Katso asennusohje
/N\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-

heuttama vaara! Puutteellisesti asennetun lait-
teen kayttd voi aiheuttaa vakavia vammoja.

m  Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

B Laita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-
nus on valmis!

5 KAYTTOONOTTO
5.1 Akkujen lataaminen (01)

AkKu ja laturi eivat sisally kaikkiin tuotevaihtoeh-
toihin. Seuraavia AL-KO-akkuja ja -latureita voi
kayttaa laitteessa:

B Pida tyopaivien aikana riittavan pitkia taukoja, Tuote Nimike Tuotenro
jotta ehdit toipua melun ja tarinan vaikutuk-
sista. Suunnittele tydt niin, etti voimakkaasti Litium-ioni-  B50 Li 113893
tarisevien laitteiden kayttd jakautuu useille akku
paiville. Litum-ioni-  B75Li 113894

B Jos laitetta kayttdessasi havaitset késissasi akku
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok- o .
sia, keskeyta tydskentely valittdmasti. Pida Litium-ioni- ~ B100 Li 113895
riittavasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek- akku
si, seurauksena voi olla kAmmenien ja kasi- Litium-ioni- B125 Li 113896
varsien tarindoireyhtyma. akku
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Kayttdonotto
Tuote Nimike Tuotenro
Laturi C50 Li 113897
Laturi FC100 Li 113899

Akku on ladattu osittain. Lataa akku tayteen en-
nen ensimmaista kayttokertaa. Akku voidaan la-
data milloin tahansa. Lataamisen keskeyttdminen
ei vioita akkua.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttoohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja.

/\ VARO! Tulipalon vaara ladattaessa! La-
tauslaitteen lampeneminen aiheuttaa palovaaran,
jos se on helposti syttyvalla alustalla eika tuulet-
tuminen ole riittavaa.
®  Kayta laturia aina palamattomalla alustalla ja

palamattomassa ymparistossa.

®  Mikali olemassa: Pida tuuletusaukot avoimi-

na.

1. Tyonna akut (01/1) laturiin (01/2) ja liité verk-
kopistoke (01/3) pistorasiaan. Latausvaihe al-
kaa ja akun latausnayttd vilkkuu vihreda va-
loa.

2. Latausvaihe kestaa n. 60 min (2,5 Ah) ja 95
min (4,0 Ah) akkua kohti tayteen ladattaessa.
Lataaminen paattyy automaattisesti, kun ak-
ku on ladattu tayteen.

3. Veda verkkopistoke (01/3) irti, kun akun la-
tausnaytto (02/1) palaa jatkuvasti vinreana.

4. Paina akun alapuolella olevaa lukituspainiket-
ta ja pida se pohjassa.

5. Poista akku (01/1) laturista (01/2).

Akkuvarauksen naytto laturissa (02)

Laturin kaksi akkuvarauksen nayttda (02/1) ilmai-
sevat akun varaustason ja laturin kayttétilan. La-
turin symbolit (02/2) havainnollistavat naita tiloja:

Symboli Akkuvarauksen naytto ja akun tila
w Charge Vilkkuva (nopea) vihrea akkuvarauk-
= == sen nayttd: Akkua ladataan pikala-

taustilassa.

:GO 80% Vilkkuva (hidas) vihre& akkuvarauk-
=== sen nayttd: Akun varaustaso noin
80 %. Akku voidaan ottaa kayttoon.

Symboli Akkuvarauksen naytto ja akun tila

I 100% Jatkuvasti palava vihred akkuvarauk-
= sen nayttd: Akku on ladattu tayteen.

Jatkuvasti palava vihred akkuvarauk-
sen naytto (ilman akkua): Laturi on
kayttévalmis.

ﬂs Jatkuvasti palava punainen akkuva-

rauksen naytto: Akun lampétila on
sallitun latauslampétila-alueen ulko-
puolella. Pikalataus alkaa, kun sallit-
tu latauslampdétila-alue on saavutet-
tu.

Vilkkuva punainen akkuvarauksen
nayttd: Latauksen hairio (katso -latu-
rien 443131 kayttdohje).

R---

5.2 Akkujen laittaminen paikalleen ja
poistaminen (04)

HUOMAUTUS! Huomio — akun vaurioitumis-
vaara. Jos akku jatetaan laitteeseen kayton jal-
keen, akku voi vaurioitua.
®  Poista akku laitteesta valittdmasti kayton

paatyttya ja sailyta se pakkaselta suojassa.
® | aita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

Akkujen laittaminen paikalleen

1. Taita akkukotelon suojus (04/1) auki (04/a).

2. Tyoénna akut (04/2) ylakautta niin pitkalle ak-
kukoteloon, etta ne lukittuvat paikalleen (04/
b).

3. Sulje akkukotelon suojus.

Akkujen poistaminen

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida se pai-
nettuna.

2. Poista akut (04/2).

5.3 Virransyo6ton kytkeminen paiélle ja pois
paalta (05)

Akkukotelon viereisella virtakytkimella katkais-

taan ja kytketaan koko laitteen virransyétto. Virta-

kytkinta kaytetdan turva-avaimella.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Taha-
ton kaynnistyminen voi aiheuttaa vakavia vam-
moja.

B Aina ennen taukoja tydskentelyssa tai huolto-

toita: katkaise virransyotto kaantamalla turva-
avain Off-asentoon ja veda se sitten irti.
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Kayttd

Virransy6ton kytkeminen paalle

1. Taita akkukotelon suojus (04/1) auki (04/a).

2. Aseta (05/a) turva-avain (05/1) virtakytki-
meen (05/2).

3. Kierra turva-avain On-asentoon (asento ).
Tallgin laitteen kayttdjannite kytkeytyy paalle,
mutta laite ei vield kaynnisty.

4. Sulje akkukotelon suojus (04/1).

5. Laitteen kytkeminen paalle: katso Luku 6.3
"Moottorin kdynnistdminen ja sammuttami-
nen (09 tai 10)", sivu 220.

Virransyoton kytkeminen pois paalta

1. Kierra turva-avain (05/1) Off-asentoon (koh-
ta 0) ja veda se irti (05/b).

2. Poista akut laitteesta valittdomasti kayton paa-
tyttya, lataa ja sailytéa ne pakkaselta suojas-
sa. Laita akut takaisin laitteeseen vasta juuri
ennen kayton aloittamista.

6 KAYTTO

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-

heuttama vaara! Puutteellisesti asennetun lait-

teen kayttd voi aiheuttaa vakavia vammoja.

. Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

®  Laita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-
nus on valmis!

6.1 Leikkuukorkeuden s3ato 32.1 Li (06)

/\ VARO! Vaara - terivii teria. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkkuvaa leikkuuko-
neistoa.

B Saada leikkuukorkeus vain moottori sammu-
tettuna ja leikkuukoneisto pysahdyksissa.

1. Avaa lukitus painamalla vipua (06/1) hieman
ulospain (06/a) ja pida se tassa asennossa.

B Jos haluat lyhyen ruohikon, tyénna vipua
etupyodran suuntaan (06/b), alin taso 1: n.
2,5 cm.

B Jos haluat korkeamman ruohikon, tyénna
vipua takapyoran suuntaan (06/c), ylin ta-
so 5: b, 6,5 cm.

2. Paasta vipu irti, kunnes se lukittuu halutulle
tasolle.

6.2 Leikkuukorkeuden saatoé 38.1 Li (07)

/\ VARO! Vaara — teravia terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkuvaa leikkuuko-
neistoa.

B S3aada leikkuukorkeus vain moottori sammu-
tettuna ja leikkuukoneisto pysahdyksissa.

1. Jos haluat lyhyen ruohikon, tydnna vipua etu-
pyoran suuntaan (07/a), alin taso 1: n.
2,5cm.

2. Jos haluat korkeamman ruohikon, tyénna vi-
pua takapyéran suuntaan (07/b), ylin taso 6:
n.7,5cm.

6.3 Moottorin kdynnistaminen ja
sammuttaminen (09 tai 10)

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Moottori ja terdosa vaurioituvat, jos ne kaynniste-
téan ja sammutetaan useita kertoja perakkain.
®  Kaynnista moottori vain, kun leikkuukoneisto

on pysahdyksissa.

Moottorin kdynnistaminen

1. Paina kaynnistyspainiketta (09/1 tai 10/1) ja
pida se painettuna (09/a tai 10/a).

2. Veda (09/b tai 10/b) turvakahvaa (09/2) tai
turvakaarta (10/2) tyontoaisaa (09/3 tai 10/3)
vasten. Kaynnista moottori ja leikkuukoneis-
to.

3. Paasta irti kdynnistyspainikkeesta (09/1 tai
10/1) ja pida kiinni turvakahvasta (09/2) tai
turvakaaresta (10/2).

H HUOMAUTUS Turvakaari/turvakahva ei luki-
tu. Pida kiinni tydntdaisasta koko tydskentelyn
ajan.

Moottorin sammuttaminen

1. Paasta irti turvakahvasta (09/2) tai turvakaa-
resta (10/2). Se siirtyy automaattisesti nolla-
asentoon.

Moottori sammuu valittdmasti. Leikkuukoneiston

kaynti jatkuu viela pysahtymiseen asti.

/\ VARO! Vaara — terévia terii. Jos viel3 liik-
kuvaan leikkuukoneistoon kosketaan, voi syntya
viiltohaavoja.

B Odota, etta leikkuukoneisto pysahtyy.

6.4 Leikkaaminen ruohon kerayssailion
kanssa (08)

Laitetta voidaan kayttaa ruohon kerdyssailion
kanssa tai sita ilman.
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Tyoskentelyohjeita

ALKO

Ruohon kerdyssailion kiinnitys

1. Sammuta moottori (katso Luku 6.3 "Moottorin
kaynnistdminen ja sammuttaminen (09 tai
10)", sivu 220).

2. Nosta luukku (08/1) ylés (08/a).

3. Kiinnita ruohon kerayssailio (08/2) pidikkeisiin
(08/b).

4. Paasta luukku irti.

Tayttomaaran tarkistus (vain 38.1 Li)

limavirta painaa tayttomaaran ilmaisinta (11/1)
yléspéin (11/a), kun ruohoa leikataan. Kun ruo-
hon kerayssailié on tdynna, tayttdmaaran ilmaisin
on ruohon kerayssailiéta vasten. Ruohon kerays-
sailid on tyhjennettava.

Ruohon kerdyssailion irrotus ja tyhjennys
/\ VARO! Vaara — teravii terii. Viiltovammo-

jen vaara, jos kosketetaan liikkuvaa leikkuuko-
neistoa.

B |rrota ruohon keradyssailio vasta sitten, kun
leikkuukoneisto on pysahtynyt.

H HUOMAUTUS Punhdista ruohon kerayssiili-
on tyhjentdmisen yhteydessa myds tayttdmaaran
ilmaisimen puhallusreiat, niin etta ilmaisin toimii
jalleen moitteettomasti.

1. Sammuta moottori (katso Luku 6.3 "Moottorin
kdynnistdminen ja sammuttaminen (09 tai
10)", sivu 220).

2. Nosta luukkua (08/1).

3. Irrota kerayssailio (08/2) pidikkeista ja poista
se taaksepain.

4. Tyhjenna kerayssailio.

5. Puhdista tayttémaaran ilmaisimen puhallus-
reiat (11/2).

6. Kiinnita kerayssailio (ks. ylh.).

7 TYOSKENTELYOHJEITA

Noudata turvallisuusohjeita!

H HUOMAUTUS Noudata paikallisia saadok-
sia siita, milloin ruohonleikkurin kaytté on sallit-
tua.
®  Tarkkaile ymparistoa ja poista ylimaaraiset

kappaleet tyoskentelyalueelta.
Leikkaa ruohoa vain, kun nakyvyys on hyva.

Leikkaa ruohoa vain, kun leikkuutera on tera-
va.

Ohjaa laitetta vain tyontdaisasta.
Liikuta laitetta vain kavelyvauhdilla.

m  Lijikuta laitetta aina poikittaissuunnassa rin-
teeseen nahden. Ruohonleikkuria ei saa oh-
jata rinteessa ylOs- tai alaspain eika sita saa
kayttaa rinteissa, joiden kaltevuus on yli 10°.
Noudata erityista varovaisuutta, kun vaihdat
suuntaa.

Leikkuuteho tai akkujen kayttoika

m | eikkuuteho eli alue, joka voidaan leikata,
maaraytyy ruohikon ominaisuuksien mukaan.
Ruohikon pituus, tiheys, valittu leikkuukor-
keus ja ruohikon kosteus vaikuttavat leikkuu-
tehoon.

lhanteellinen kayttdaika saavutetaan leikkaa-

malla ruoho usein ja pitdmalla ruohikko siten

lyhyena.

®  Jos ruohonleikkuri sammutetaan ja kytketdan
paalle useita kertoja ruohon leikkauksen ai-
kana, se heikentaa leikkuutehoa samoin kuin
akku, jota ei ole ladattu tayteen.

®  Pydrakayton kytkeminen paalle vahentad

leikkuutehoa tai akun kayttoaikaa.

Jotta leikkuuteho on optimaalinen, suositte-

lemme leikkaamaan ruohon usein, saata-

maan leikkuukorkeuden korkealle tasolle ja

liikuttamaan laitetta vain kavelyvauhtia.

EH HUOMAUTUS Kayttdajan pidentimista var-
ten voidaan hankkia lisdakku.

Ohjeita ruohon leikkaamiseen

®m  Pida leikkuukorkeus 3-5 cm:ssa ja leikkaa
korkeintaan puolet ruohon korkeudesta.

= Al3 ylikuormita ruohonleikkuria! Jos moottorin
kierrosluku laskee huomattavasti pitkassa,
raskaassa ruohikossa, saada suurempi leik-
kuukorkeus ja leikkaa ruoho useaan kertaan.

®  Tuuli ja aurinko voivat kuivattaa ruohikon leik-
kauksen jalkeen, joten se on parempi leikata
myo6haan iltapaivalla.

8 HUOLTO JA HOITO

/N\ VAROITUS! Vaara — terivii teria. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkkuvia osia
kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paaltd ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Poista
akku.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-
na aina suojakasineita.
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Ohjeet hairidtilanteissa

8.1 Saanndlliset huoltotyot

B Huolehdi siita, ettd kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
vallisessa kayttokunnossa.

®  Tarkista ruohon kerayssailion toiminta ja
mahdollinen kuluminen saanndllisesti.

8.2 Laitteen ja leikuukoneiston puhdistus

HUOMAUTUS! Veden aiheuttama vaara. Jos
laitteeseen paasee vettd, seurauksena on oiko-
sulku ja sdhkoosien rikkoutuminen.

®  Al3 puhdista laitetta vesisuihkulla.

m  Kayta puhdistukseen vain kasiharjaa.

1. Sammuta moottori (Moottorin sammuttami-
nen).

2. Poista akut laitteesta.

3. Irrota ruohon kerayssailio.

4. Kallista laite sivulle ja puhdista leikkuukoneis-
to harjalla (esim. kasiharjalla).

8.3 Leikkuuteran tarkistus ja vaihto

/\ VAROITUS! Vakavien vammojen vaara ir-
tisinkoavien teran osien takia. Kulunut, murtu-
nut tai vaurioitunut leikuutera voi rikkoutua ja sen
osat voivat sinkoutua irti vaarallisen suurella no-

peudella.
B Tarkista leikkuutera saannollisesti vaurioiden
varalta.

m Al kéyta ruohonleikkuria, jos leikkuuterd on
kulunut tai vaurioitunut.

®  Teroituta tai vaihdata tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain AL-KO-huoltopalvelussa tai
valtuutetussa korjaamossa.

Hairio Syy
Moottori ei toimi.
avaimella.

Akku ei ole (kunnolla) paikal-

laan.

Akku on tyhja.

Leikkuutera on jumiutunut.

Virransy6ttd on katkaistu virta-

B Tarinan valttamiseksi leikkuutera ja teran ruu-
vi on aina vaihdettava yhta aikaa.

B Teroitetut leikkuuterat on tasapainotettava.
Epatasapainossa olevat leikkuuterat aiheutta-
vat voimakasta tarinda ja vahingoittavat ruo-
honleikkuria.

8.4 Korjaustyot

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara korja-
ustoissa. Korjaustdiden epaasiallinen suorittami-
nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa
laitetta.

®  Vain valmistajan huoltopalvelu tai valtuutetut
korjaamot saavat korjata laitteen!

Vie laite AL-KO-huoltopalveluun seuraavissa ta-

pauksissa:

B Moottori ei kdynnisty enaa.

® | aite on osunut esteeseen.

®  |eikkuutera ja/tai moottoriakseli on vaanty-
nyt.
Laite tarisee ja kay epatasaisesti.
Akku on tyhjennyt tai vaurioitunut.

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita!

EH HUOMAUTUS Jos hairiété ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Korjaaminen

Kytke virransyéttd paalle virta-avaimella.
Laita akku kunnolla paikalleen.

Lataa akku.

B Poista esteet terasta.
. Kaynnista ruohonleikkuri matalassa ruo-

hikossa.
Johto tai kytkin on vaurioitunut. = Al kéyt4 laitetta! Ota yhteyttd AL-KO-huol-
toon.
Moottorin teho ale-  Akku on tyhja. Lataa akku.
nee.
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Kuljetus

ALKO

Hairié

Moottori pysahtyy
ruohonleikkuun ai-
kana.

Ruohon keradyssai-
li6 ei tayty riittavasti

Akun kayttoaika ly-
henee huomattavas-
ti.

Akkua ei voi ladata.

10 KULJETUS

Syy
Leikkuutera on tylsa.
Liikaa ruohoa poistokanavas-

sa.

Leikkuutera on tylsa.

Moottori on ylikuormittunut.

Ruoho on kosteaa.

Ruohon kerayssailié on tuk-
keutunut.

Liikaa ruohoa poistokanavassa
tai kotelossa.

Leikkuutera on tylsa.

Leikkuukorkeus on lilan mata-
la.

Ruoho on liian pitkaa tai koste-
aa.

Ruohonleikkausnopeus on liian
suuri.

Leikkuu ruohon kerayssailion
ollessa taysi.

Akun kestoikéa on paattynyt.

Akun kontaktit ovat likaiset.

Akku tai laturi on vioittunut.

Akku on liian kuuma.

Korjaaminen

Pyyda AL-KO-huoltoliiketta teroittamaan
leikkuutera.

®  Poista ruoho.

®  Puhdista luukku.

Pyyda AL-KO-huoltoliiketta teroittamaan
leikkuutera.

Kytke akkuruohonleikkuri pois paalta, aseta
se tasaiselle alustalle tai lyhyeen ruohik-
koon ja kdynnista se uudelleen.

Anna ruohon kuivua.
Puhdista ruohon kerayssailion ritilat.

®  Puhdista poistokanava/kotelo
®  Korjaa leikkuukorkeutta

Pyyda AL-KO-huoltoliiketta teroittamaan
leikkuutera.

Lisaa leikkuukorkeutta

Paranna olosuhteita: anna kuivua, lisaa leik-
kuukorkeutta

®  Hidasta ruohonleikkausnopeutta
®  Puhdista poistokanava/kotelo, leikkuu-
teran taytyy paasta pyérimaan vapaasti.

Tyhjenna ruohon kerayssailid ja puhdista
poistokanava.

Vaihda akku. Kayta vain valmistajan alkupe-
raisia varusteita.

Puhdista akun kontaktit muulla kuin metal-
liesineella ja suihkuta niihin kontaktisuihket-
ta.

Huomio: Al4 kytke akun kontakteja metal-
liesineelld oikosulkuun!

Tilaa varaosat AL-KOlta.

Anna akun jaahtya.

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-
tava vaarallisia aineita koskevan lainsdadannoén

H HUOMAUTUS Akun nimellisenergiamaara
on yli 100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia kul-

jetusohjeita!
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Sailytys

mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

B Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittaiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

B Myds ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tydhonsa liittyen
(esim. kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-
mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd
paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
kevia maarayksia! Jos niité ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti myds kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

B Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaa!

®m  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

B Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttamiseksi.

®  Esta akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttamiseksi.

B Tarkista, ettd Iahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettdmat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

®  Selvita etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita lahetyksesta.

Suosittelemme pyytdmaan lahetysvalmisteluissa

apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-

ta my6s mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

11 SAILYTYS

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-
ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).
Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

11.1 Akkukayttoisen ruohonleikkurin sailytys

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Jos laite on
sailytyksen aikana lasten tai asiattomien henkil6i-
den ulottuvilla, seurauksena voi olla loukkaantu-
misia.

B Sailyta laite lasten ja asiattomien ulottumatto-

missa.

®  Poista akut aina ennen laitteen varastointia.

1. Sammuta laite: veda turva-avain irti.

2. Poista akut laitteesta.

3. Anna moottorin jaahtya.

4. Puhdista laite perusteellisesti.

5. Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niitd ruostumiselta.

6. Taita tydntéaisa kokoon.

7. Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pakkasel-
ta suojatussa paikassa. Suojaa laite pOlylta
hengittdvasta materiaalista valmistetulla peit-

teella. Al kayta muovikalvoa, jotta sen alle ei
kerry kosteutta.

11.2 Akun ja laturin sailytys

/\ VAARA! Rijihdys- ja palovaara! Jos ak-
kuja sailytetdan avotulen tai lAmmdnlahteiden Ia-
hella ja ne rajahtavat, on seurauksena kuolema
tai vakava loukkaantuminen.
®  Sailyta akut villedssa ja kuivassa paikassa, ei

avotulen tai IGmmonlahteiden l1ahistolla.

H HUOMAUTUS Laturin automaattinen vara-
ustason tunnistus suojaa akkuja ylilataukselta, jo-
ten ne voivat jaada laturiin joksikin aikaa, ei kui-
tenkaan jatkuvasti.

EH HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-

sia kayttoohjeita.

B Sailyta akkua jaatymiselta suojattuna kuivas-
sa paikassa, jonka lampédtila on 0-25 °C.
Akun varaustason tulisi olla n. 40-60 %.

®m  QOikosulkuvaaran vuoksi ala sailyta akkua
metalliesineiden tai happoa sisaltavien esi-
neiden laheisyydessa.

12 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

Ef m  Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!
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Asiakaspalvelu ja huolto

ALKO

m Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittdmisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
danndssa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, etta hanen
henkil6kohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!l

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamisesta.

Paristoja ja akkuja koskeva lainsdadanto

)'e

® Kaytto- tai asennusohjeesta 16ydat tietoja nii-
den tyypista ja kemiallisesta koostumuksesta
seka siitd, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.

®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun

Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat
kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
toimitettava erilliseen keraykseen!

ne on poistettu kaytosta. Palautusvelvollisuus

koskee kotitalouksille tyypillisia maaria.
Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ympéristdlle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeda hyddyntaa kay-
tOsta poistetut paristot ja akut ja kayttaa uudel-
leen niiden siséltdmat resurssit.
Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.
Jos jateastiasymbolin alapuolella on liséksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

®  Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

B Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

®m  Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:

®m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet
®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)
Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
niin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia. Euroo-
pan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa ole-
vat maaraykset akkujen ja paristojen havittami-
sesta voivat poiketa naista.

13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I0ydat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

443121 _a
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“ Takuu ja tuotevastuu

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsaddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B tata kayttdohjetta noudatetaan ®  |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelladn asianmukaisesti ®  |aitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
m kaytetaan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edelld sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
tad myyjalle tuotevastuulainsaddannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®m  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. Kaik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

4 Monteeriming ........cccoccveeiiiieiiniiieeieeee 231 ®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
- ’ kasutusjuhendiga.
5 KaSUWSEIBVOMt .oovro v 23 ®  Lugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
5.1 Aku laadimine (01) ............................. 231 vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.
5.2 Akude paigaldamine ja eemaldamine 11 Tiitellehel olevad siimbolid
(04) .. 232
5.3 Toitevarustuse sisse- ja valjalllitami- Siimbol Téhendus
NE (05) i 232 Lugege kasutusjuhend enne aku
6 Kasutamine.........cocoocoveiiiiiniieccccne 233 kasutuselevottu kindlasti tahelepa-
T . . . nelikult I18bi. See on ohutu t66 ja rik-
6.1 Loikekdrguse seadistamine 32.1 Li kevaba kasitsemise eeldus
(08) .. 233 - :
6.2 Loikekdrguse seadistamine 38.1 Li Kasutusjuhend
(074 Y 233 l.‘ﬂ‘
6.3 Mootori kdivitamine ja seiskamine ===
09 VOI 10) 1. 233
( o ) ) Kaidelge litiumioonakusid ettevaat-
6.4  Niitmine murukoguriga (08)................ 233 ﬁ f likult! Jargige eelkdige selles juhen-
RPTI B dis toodud transpordi-, hoiustamis-
7 TOOJUNISEd ..o 234 L| ja kérvaldusjuhiseid!
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Toote kirjeldus

1.2 Siimbolite ja madrksonade seletus

/N\ OHT! Téhistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava vodi raske vi-
gastuse.

/N HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine voib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
vbi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See seade on mdéeldud muru niitmiseks eraval-
dustes ning seda tohib kasutada Uksnes kuival
murul.

Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole otstar-
bekohane. Seadmega tohib t66tada ainult siis,
kui see on taielikult paigaldatud.

See seade on moeldud kasutamiseks tksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tuhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette ndhtud arieesmargil kasutami-

seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti

mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

®m  Seadet ei tohi kasutada vihma kaes ega mar-
jal murul.

B Ohutusseadiseid ei tohi demonteerida ega
sillata.

2.3 Jaakriskid

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb

alati jaakriske, mida ei ole véimalik valistada.

Seadme liigist ja konstruktsioonist voivad olene-

valt kasutamisest tuleneda alljargnevad vdimali-

kud ohud.

® | dikematerjali, mulla ja vaikeste kivide eema-
le paiskumise oht.

® | digatava materjali osakeste sissehingamine,
kui ei kanta hingamiskaitset.

® | dikevigastuste oht kate asetamisel pdorle-
vasse lOiketerasse.

2.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalilitatud ohutus- ja kaitseseadised vbivad te-
kitada raskeid vigastusi.

B |aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

Turvavéti

Seadme juhusliku sisselilitamise valtimiseks on
seadmel turvavéti. Lilitage seade enne hooldus-
toid vélja ja eemaldage alati turvavoti.
Turvapide/turvaraam

Seade on varustatud turvapidemega/turvaraami-
ga. Ohu korral laske turvapide/turvaraam lihtsalt
lahti. Mootor ja puhurimehhanism seiskuvad.
Kaivitusnupp

Selleks mootorit turvapidemest/turvaraamist sis-
se lulitada, tuleb eelnevalt vajutada kaivitusnup-
pu.

Kaitsekate

Pdrkekate kaitseb naiteks Idigatava materjali osa-
keste ja kivide eest, mis vbivad eemale paiskuda.

2.5 Simbolid seadmel

Siimbol Tahendus

Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Lugege enne kasutuselevdttu kasu-
tusjuhend labi!

Ohtlikud valjapaiskuvad objektid!

Hoidke korvalised isikud ohupiirkon-
nast eemal!
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Ohutusjuhised
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Simbol Tahendus

Hoidke kéed ja jalad niitmismehha-
nismist eemal!

>

— Enne seadme kallal tétde tegemist
0 @ | eemaldage alati turvavoti!

N Parast seadme valjalilitamist p&or-
(e ¥ leb I6iketera edasi. Puudutage 16i-

Ny A ketera alles siis, kui kdik seadme
STOP [ osad on seisma jaanud!

Arge kasutage seadet vihmas ega
hoidke vabas 6hus!

2.6 Toote iilevaade (01)

Num- Osa
ber

N

Kaivitusnupp
Turvapide*/turvaraam**
Kaepide
Murukogumiskorv
Léikemehhanism
Akupesa

Kaitseliliti

L&ikekdrguse reguleerimine*/**

© 0 N O 0 b~ 0N

Vétmega lUliti turvavoti
Aku***
11 Akulaadija***

*ainult 32.1 Li
**ainult 38.1 Li

*** ei sisaldu tarnekomplektis, kuid on tervik-
komplektis (32.1 Li: tootenr 113885; 38.1 Li: too-
tenr 113886)

-
o

3

OHUTUSJUHISED

/N\ OHT! Ohutusjuhiste eiramine véib olla
eluohtlik véi pohjustada liliraskeid kehavigas-
tusi. Ohutus- ja kasutusjuhiste eiramine vdib
kaasa tuua Ulirasked kehavigastused voi pdhjus-
tada koguni surma.

341
341

3.1

Tutvuge enne seadme kasutamist kdigi selles
ja muudes viidatavates kasutusjuhendites
olevate ohutus- ja kasutusjuhistega.

Hoidke kdik kaasasolevad dokumendid edas-
pidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhised muruniiduki kohta

.1 Koolitus

Lugege kasutusjuhend tahelepanelikult 1abi.
Tutvuge juhtelementide ja seadme dige kasu-
tamise juhistega.
Arge mitte kunagi lubage muruniidukit kasu-
tada lastel ega teistel isikutel, kes juhendiga
tutvunud ei ole.
Lapsed peavad olema jarelevalve all ja
neil ei tohi lubada seadmega mangida.
Lapsed ei tohi seadet puhastada ega
hooldada.

Kohalikus seadusandluses voib olla sa-
testatud kasutaja vanuse alammaar.
Seadet tohivad kasutada vahenenud flusilis-

te, sensoorsete ja vaimsete véimetega voi
puudulike kogemuste ja teadmistega isikud
Uksnes juhul, kui neid jalgitakse voi neid on
juhendatud pumpa ohutult kasutama ja pum-
bast tulenevaid ohte md&istma.

Arge mitte kunagi niitke, kui l&heduses viibib
veel keegi, eriti lapsed vdi loomad.
Arvestage, et kasutaja vastutab teiste isikute
vOi nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.
Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootiku-
mide voi ravimite mgju all.

.2 Ettevalmistavad meetmed

Kandke seadme kasutamise ajal alati stabiil-
seid jalatseid ja pikki plikse. Arge kasutage
seadet paljajalu ega kergetest sandaalides.
Arge kandke avaraid riideid ega pikkade né6-
ride vOi voddega riideid.

Kontrollige Ule kogu maastik, kus traktorit ka-
sutatakse, ja eemaldage koik esemed, mis
vodivad traktorisse kinni jaada ja eemale pais-
kuda.

Kontrollige enne seadme kasutamist, ega 16i-
ketera, kinnituspoldid ja kogu I16ikemehha-

443121 _a

229



Ohutusjuhised

nism pole kulunud véi kahjustunud. Kulunud
voi kahjustunud Idiketerad ja kinnituspoldid
voib tasakaaluprobleemide valtimiseks valja
vahetada ainult komplekti kaupa. Kulunud voi
kahjustunud sildid tuleb valja vahetada.

3.1.3 Kasitsemine

®  Niitke ainult paevavalguses vo6i heas kunstli-
kus valguses.

Voéimalusel valtige kasutamist marjal murul.

Jalgige, et kallakutel oleks teie asend alati
stabiilne.

Liikuge seadmega ainult kdndimiskiirusel.

Niitke kallaku suhtes risti, mitte Ules- ega al-
lasuunas.

®  Kallakul sdidusuuna muutmisel olge eriti ette-
vaatlik.

Arge niitke liiga jarskudel kallakutel.

Olge muruniiduki Gmberpddramisel voi enda
poole tdmbamisel eriti ettevaatlik.

®  Kui muruniidukit on vaja kallutada, et seda
Ule mone teise pinna viia voi niidetava ala
juurde voi sealt ara transportida, peatage 16i-
ketera(d).

m  Arge kasutage seadet kunagi, kui selle kait-
seseadised voi kaitsevdred voi kui kilgemon-
teeritud kaitseseadised, nt porkeplaadid ja/
vdi murukogurid on kahjustunud. Kahjustu-
nud kaitseseadised ja -katted tuleb valja va-
hetada, puuduvad kaitseseadised ja -katted
tuleb digesti paigaldada.

m  Kaivitage mootor ettevaatlikult ja kooskolas
tootja juhistega. Jalgige, et jalgade ja I5ikete-
ra(de) vahel oleks piisav kaugus.

B Mootori kdivitamise ajal ei tohi muruniidukit
kallutada, valja arvatud juhul, kui muruniidukit
selle ajal tostetakse. Sellisel juhul kallutage
niidukit ainult nii palju, kui on tingimata vaja-
lik, ning tostke ainult seda kilge, mis ei ole
kasutaja pool.

®  Arge kaivitage mootorit véljaviskekanali ees
seistes.

= Arge asetage kési ega jalgu podrievate osa-
de juurde ega alla. PUsige valjaviskekanalist
alati eemal.

= Arge tdstke ega kandke seadet tétava moo-
toriga.

®  |ilitage mootor valja ja eemaldage turvavoti.
Veenduge, et kdik liikkuvad osad oleksid taieli-
kult seisma jaanud:

alati, kui muruniiduki juurest lahkute;

enne takerdumiste ja valjaviskekanali
ummistuste kdrvaldamist;
enne muruniiduki kontrollimist, puhasta-
mist voi remondi- ja hooldustodid;
parast kokkupuudet vodrkehaga. Tuvas-
tage muruniidukil kahjustused ja tehke
enne taaskaivitamist ja t66 jatkamist va-
jalikud remontt66d.
Kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreeri-
ma, tuleb seda kohe kontrollida.

Tehke kindlaks, ega ei ole kahjustusi.
Tehke kahjustunud osadel vajalikud re-
montté6d.

Kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kru-
vid on kinni keeratud.

Arge kasutage seadet halva ilmaga, eriti vih-
ma vOi laheneva aikese korral.

3.1.4 Hooldus ja hoiustamine

Kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid
on kinni keeratud ja seade on ohutus td6ole-
kus.

Kontrollige regulaarselt, ega murukogur pole
kulunud voi ega selle tédomadused pole ka-
dunud.

Vahetage kulunud véi kahjustunud osad tur-
valisuse huvides valja.

Arvestage, et mitme I6iketeraga seadmetel
voib Uhe Ibiketera liikumine tuua kaasa ka
Ulejaanud 6iketerade pddrlemise.

Jalgige seadme seadistamisel, et sérmed ei
jaaks liikkuva loiketera ja statsionaarsete
seadmeosade vahele.

Enne seadme hoiustamist laske mootoril ma-
ha jahtuda.

Arvestage |diketera hooldamisel, et isegi siis,
kui pingeallikas on valja lulitunud, voib 16ike-
tera liikuda.

Vahetage kulunud voi kahjustunud osad tur-
valisuse huvides vélja. Kasutage Uksnes ori-
ginaalvaruosi ja -tarvikuid.

3.2 Vibratsioonikoormus

Vibratsioonist tulenev oht

Tegelik vibratsioonivaértus seadme kasuta-

mise ajal v6ib erineda tootja naidatud véértu-

sest. Seetdttu arvestage enne kasutamist ja

kasutamise ajal jargmiste méjuteguritega:
Kas seadet kasutatakse otstarbekoha-
selt?

Kas materjali I6igatakse voi tdddeldakse
digesti?
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Monteerimine

Kas seade on téokorras?

Kas I6iketdoriist on korralikult teritatud voi
on paigaldatud 6ige 16iketdoriist?

Kas hoidepidemed ja lisavarustusse kuu-
luvad vibratsioonipidemed on paigaldatud
ning tugevalt seadmega Uhendatud?

®  Kaitage seadet ainult vastava t606 jaoks vaja-
liku mootorikiirusega. Mira ja vibratsiooni va-
hendamiseks valtige maksimaalset pdorle-
miskiirust.

®  Ebadige kasutamine ja hooldus véivad sead-
me mira ja vibratsiooni suurendada. See
pdhjustab tervisekahjustusi. Sellisel juhul lUli-
tage seade kohe vélja ja laske volitatud hool-
dustookojal remontida.

B Vibratsiooni t6ttu tekkiv koormus sdltub tehta-
vast t66st voi seadme kasutamisest. Hinnake
koormust ja tehke t60s sellele vastavalt pau-
se. See vahendab vibratsioonikoormust kogu
téoajal.

B Seadme pikemaajalisel kasutamisel puutub
kasutaja kokku vibratsiooniga, mis voib pdh-
justada vereringehaireid (valge sérm). Selle
riski valtimiseks kandke kaitsekindaid ja hoid-
ke kasi soojas. Valge sérme stimptomi tekki-
misel pédrduge kohe arsti poole. Simptomid
on: naha tundetus, tundlikkuse vahenemine,
kihelemine, siigelemine, valu, jéu vahenemi-
ne, varvimuutus voi seisukorra muutus. Tava-
liselt puudutavad need simptomid sérmi, ka-
si vOi pulssi. Madalal temperatuuril oht suure-
neb.

B Tehke tdopaeva jooksul pikemaid pause, et
saaksite murast ja vibratsioonist puhata. Ka-
vandage t60 nii, et tugevat vibratsiooni tekita-
vate seadmete kasutamine jaotuks mitmele
paevale.

m Kui teil tekib seadme kasutamise ajal katel
ebameeldiv tunne voi varvimuutus, katkesta-
ge kohe t60. Tehke piisavalt td6pause. llma
piisavate téopausideta voib tekkida kaelaba
ja kasivarre vibratsiooni siindroom.

®  Vahendage vibratsiooniga kokkupuutumise
riski. Hooldage seadet vastavalt kasutusju-
hendis olevatele juhistele.

®  Kui seadet kasutatakse tihti, p66rduge vibrat-
sioonivastaste tarvikute (nt pidemed) saami-
seks edasimuuja poole.

®  Valtige seadmega to6tamist temperatuuril al-
la 10 °C. Koostage t66kava, millega vibrat-
sioonikoormust piirata.

ALKO
3.3 Miirakoormus

Teatava murakoormuse teke selle seadme tottu
on valtimatu. Kavandage murarohked t66d ajale,
millal need on lubatud ja ette nahtud. Vajadusel
jargige puhkeaegu ning piirake t66aeg hadavaja-
liku ajaga. Enda kaitsmiseks ja laheduses olevate
isikute kaitsmiseks tuleb kanda sobivat kuulmis-
kaitsevahendit.

3.4 Ohutusjuhised aku ja laadija kohta

Jargige aku ja laadija eraldi kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid.

Vit
®  Kasutusjuhend 443130: akud
®  Kasutusjuhend 443131: laadijad

4 MONTEERIMINE
Monteerimine: Vt paigaldusjuhendit
/\ HOIATUS! Mittetdielik monteerimine on

ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

m  Kaitage seadet ainut siis, kui see on taielikult
monteeritud!

®  Asetage aku seadmesse alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud!

®  Enne sisselllitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist.

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Aku laadimine (01)

Aku ja laadija ei sisaldu igas tootevariandis. Ka-
sutada voib alljargnevaid AL-KO liitiumioonakusid
ja laadijaid:

Toode Nimetus Tootenr
Li-lon-aku B50 Li 113893
Li-lon-aku B75 Li 113894
Li-lon-aku B100 Li 113895
Li-lon-aku B125 Li 113896
Laadija C50 Li 113897
Laadija FC100 Li 113899

Aku on osaliselt laetud. Aku tuleb enne esimest
kasutamist taiesti tais laadida. Akut saab laadida
igasuguse laetustasemega. Laadimise katkesta-
mine akut ei kahjusta.

H MARKUS Uksikasjalikku teavet lugege aku
ja laadija eraldi kasutusjuhenditest.
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Kasutuselevott

/\ ETTEVAATUST! Laadimisel on tuleoht!

Laadija soojenemisel tekib tuleoht, kui laadija

asetada kergestistittivale aluspinnale ja puudub

piisav dhutus.

m  Kasutage laadijat alati mittesuttival aluspinnal
ja mittetuleohtlikus keskkonnas.

®  Kui on olemas: hoidke 6hutusavad vabad.

1. LuUkake akud (01/1) laadijasse (01/2) ja Ghen-
dage toitepistik (01/3) pistikupessa. Algab
laadimine ja aku laadimisnaidikus vilgub ro-
heline tuli.

2. Taislaadimine kestab sdltuvalt akust umbes
60 min (2,5 Ah) ja 95 min (4,0 Ah). Laadimine
|6peb kohe, kui aku on tais laetud.

3. Kui roheline aku laadimisnaidik (02/1) jaab
pblema, lahutage toitepistik (01/3).

4. Vajutage aku alumisel kiljel olevat fikseeri-
misnuppu ja hoidke seda all.

5. Votke aku (01/1) laadijast (01/2) ara.

Aku laadimisnaidik laadijal (02)

Laadijal olevad kaks aku laadimisnaidikut (02/1)
annavad marku aku laadimisolekust ja laadja
tooolekust. Laadijal olevad stiimbolid (02/2) tahis-
tavad neid olekuid:

Siimbol Aku laadimisnaidik ja olek

Kiiresti vilkuv roheline aku laadimis-

V] charge ™IIF€: >/ KU mi
naidik: aku laeb kiirlaadimisreziimis.

IGO 80% Aeglaselt vilkuv roheline aku laadimis-
=== naidik: aku laetuse tase on u 80%.
Aku saab kasutamiseks eemaldada.

Pusivalt pélev roheline aku laadimis-

f o0 Pust
naidik: aku on tais laetud.

Pusivalt pdlev roheline aku laadimis-
naidik (ilma sisestatud akuta): laadija
on kasutusvalmis.

ﬂ: Pusivalt pdlev punane aku laadimis-

naidik: aku temperatuur on valjas-
pool lubatavat laadimistemperatuuri
vahemikku. Kiirlaadimisreziim algab
kohe, kui lubatav laadimistempera-
tuuri vahemik on saavutatud.

Vilkuv punane aku laadimisnaidik:
laadimistorge (vt laadijate kasutusju-
hendit 443131).

5.2 Akude paigaldamine ja eemaldamine (04)

TAHELEPANU! Aku kahjustamise oht. Kui
aku jaetakse parast kasutamist seadmesse, voib
aku kahjustada saada.
®  Votke aku kohe parast kasutamist seadmest

vélja ja hoidke seda kilmumise eest kaitstud
kohas.

B Asetage aku seadmesse vahetult enne t66

alustamist.

Akude paigaldamine

1. Pd&orake akupesa kate (04/1) lahti (04/a).

2. Lukake akud (04/2) levalt akupessa, kuni
akud fikseeruvad (04/b).

3. Sulgege akupesa kate.

Votke akud vilja.

1. Vajutage aku vabastusnupule ja hoidke seda
all.

2. Témmake akud (04/2) valja.

5.3 Toitevarustuse sisse- ja véljaliilitamine
(05)

Akupesal oleva votmega liliti abil saab sisse ja

vélja lilitada kogu seadme vooluvarustuse. Vot-

mega lulitit kasutatakse koos turvavétmega.

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Juhuslik
sisselllitamine voib kaasa tuua rasked vigastu-
sed.
®  Alati enne téOpause ja hooldustdid: Vooluva-

rustuse valjalilitamiseks keerake turvavoti
asendisse Off ja eemaldage seejarel voti.

Vooluvarustuse sisseliilitamine
1. Podrake akupesa kate (04/1) lahti (04/a).

2. Asetage turvavéti (05/1) votmega lulitisse
(05/2) (05/a).

3. Keerake turvavoéti asendisse On (asend I).
Seade on niilid vooluga varustatud, kuid ei
hakka veel tédle.

4. Sulgege akupesa kate (04/1).

5. Lulitage seade sisse: vt Peatlikk 6.3 "Mootori
kéivitamine ja seiskamine (09 véi 10)", lehe-
kiilg 233.

Vooluvarustuse valjaliilitamine

1. Keerake votmega liliti (05/1) asendisse Off
(asend 0) ja eemaldage (05/b).

2. Votke akud kohe parast kasutamist seadmest
vélja, laadige ja hoidke seda kiulmumise eest
kaitstud kohas. Asetage akud seadmesse va-
hetult enne jargmist kasutamist.
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Kasutamine
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6 KASUTAMINE

/N\ HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

®  Kaitage seadet ainut siis, kui see on taielikult
monteeritud!

B Asetage aku seadmesse alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud!

B Enne sisselilitamist kontrollige kdigi kaitsesea-
diste olemasolu ja toimimist.

6.1 Loikekorguse seadistamine 32.1 Li (06)

/\ ETTEVAATUST! Léikevigastuste oht! L6i-
kevigastuste oht kate asetamisel pdorlevasse 16i-
kemehhanismi.

®  Reguleerige I16ikekdrgust ainult valjalilitatud
mootori ja seisva Idikemehhanismiga.

1. Po&orake hooba (06/1) vabastamiseks kergelt
valjapoole (06/a) ja hoidke selles asendis.

® | dhema muru jaoks pddrake hooba esiratta
suunas (06/b), minimaalne aste 1: u 2,5 cm

®  Kdérgema muru jaoks p&orake hooba ta-
garatta suunas (06/c), maksimaalne as-
te 5:u6,5cm

2. Laske hoob lahti, kuni soovitud aste fikseerub.
6.2 Loikekorguse seadistamine 38.1 Li (07)

/\ ETTEVAATUST! Lébikevigastuste oht! L6i-
kevigastuste oht kate asetamisel pddrlevasse 16i-
kemehhanismi.

®  Reguleerige 16ikekdrgust ainult valjalulitatud
mootori ja seisva |6ikemehhanismiga.

1. LUhema muru jaoks podrake hooba esiratta
suunas (07/a), minimaalne aste 1: u 2,5 cm

2. Koérgema muru jaoks podrake hooba tagaratta
suunas (07/b), maksimaalne aste 6: u 7,5 cm

6.3 Mootori kdivitamine ja seiskamine (09
voi 10)

TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.

Korduv lihiajaline jarjestikune sisse-/valjalllitami-

ne kahjustab mootorit ja Idikemehhanismi.

®  |llitage mootor sisse ainult siis, kui I6ike-
mehhanism seisab.

Mootori kaivitamine

1. Vajutage kaivitusnuppu (09/1 voi 10/1) ja
hoidke seda all (09/a v6i 10/a).

2. Tdmmake turvapidet (09/2) voi turvaraami
(10/2) kaepideme (09/3 voi 10/3) poole (09/b

voi 10/b). Kaivitage mootor ja I6ikemehha-
nism.

3. Laske kaivitusnupp (09/1 voi 10/1) lahti ja
hoidke samal ajal kinni turvapidemest (09/2)
vOi turvaraamist (10/2).

H MARKUS Turvaraam/turvapide ei lukustu.
Hoidke t66 ajal kogu aeg kaepidemest kinni.

Mootori seiskamine

1. Laske turvapide (09/2) v&i turvaraam (10/2)

lahti. See laheb automaatselt nullasendisse.
Mootor seiskub kohe. Ldikemehhanism pddrieb
edasi, kuni jaab seisma.

/\ ETTEVAATUST! Lobikevigastuste oht! Ka-
te asetamine poorlevasse 16ikemehhanismi vdib
pdhjustada I6ikevigastusi.

®m  QOodake, kuni I6ikemehhanism jaab seisma.

6.4 Niitmine murukoguriga (08)

Seadet saab kasutada nii murukogumiskorviga

kui ka ilma selleta.

Murukogumiskorvi paigaldamine

1. Seisake mootor (vt Peatlikk 6.3 "Mootori kéi-
vitamine ja seiskamine (09 véi 10)", lehe-
ktilg 233.

2. Tostke kaitsekate (08/1) lles (08/a).

3. Kinnitage murukogur (08/2) hoidikusse (08/b).

4. Laske kaitsekate lahti.

Taitetaseme kontrollimine (ainult 38.1 Li)
Taitetaseme naidik (11/1) liigub niitmise ajal 6hu-
voo mdjul Ules (11/a). Kui murukogur on tais, on
taitetaseme naidik murukoguri juures. Murukogur
tuleb tiihjendada.

Murukogumiskorvi eemaldamine ja
tiihjendamine

/\ ETTEVAATUST! Lbikevigastuste oht! L&i-

kevigastuste oht kate asetamisel podrlevasse 16i-

kemehhanismi.

®  Eemaldage murukogur ainult siis, kui 16ike-
mehhanism seisab.

H MARKUS Puhastage murukoguri tiihjenda-
mise ajal ka taitetaseme naidiku 6huavad, et nai-
dik to6taks ka edaspidi laitmatult.

1. Seisake mootor (vt Peatlikk 6.3 "Mootori kéi-
vitamine ja seiskamine (09 véi 10)", lehe-
kiilg 233.

2. Tostke kaitsekate (08/1) Ules.
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Too6juhised

3. Tostke murukogumiskorv (08/2) hoidikutest
ara ja eemaldage suunaga tahapoole.

4. Tuhjendage murukogumiskorv.

5. Puhastage taitetaseme naidiku 6huavad
(11/2).
6. Paigaldage murukogumiskorv (vt eestpoolt).

7 TOOJUHISED
Jargige ohutusjuhiseid!

H MARKUS Jargige muruniiduki kasutamise
aja valimisel kohalikke eeskirju.

®  Jalgige, ega muru sees ei ole esemeid ning
eemaldage need to6piirkonnast.

Niitke ainult hea néhtavuse korral.

Niitke ainult terava I6iketeraga.

Juhtige seadet ainult kdepidemest.

Liikuge seadmega ainult kdnnikiirusel.

Liikuge seadmega kallaku suhtes risti. Arge
likuge modda kallakut Ules-allasuunas ega
kasutage niidukit suuremal kui 10° kallakul.
Olge té0suuna muutmisel eriti ettevaatlik.

Aku niitmisvoéimsus ja to6aeg

B Niitmisvéimsus ehk pindala, mida on véimalik
niita, soltub muru omadustest. Niitmisvoim-
sust mojutavad sellised tegurid nagu muru
pikkus, tihedus, valitud 16ikekdrgus ja niiske
muru.

®  Optimaalne t06aeg saavutatakse tiheda niit-
misega, st kui muru hoitakse kogu aeg lihi-
kesena.

B Muruniiduki sage sisse- ja valjalllitamine niit-
mise ajal vahendab samuti niitmisvéimsust,
nagu ka mittetaielikult laetud aku.

B Rattaajami sisselilitamine vahendab aku niit-
misvdimsust ja tddaega.

®m  Niitmisvdimsuse optimeerimiseks on soovita-
tav muru tihti niita, seadistada kérge niitmis-
kdrgus ja liikuda niitmisel kénnikiirusel.

H MARKUS Té6aja pikendamiseks vaib osta
lisaaku.

Nouanded niitmiseks

® | Bikekdrgus peaks olema Uhtlaselt 3—5 cm,
arge niitke rohkem kui poolt murukdrgusest.

®  Arge koormake muruniidukit tile! Kui mootori
poorlemiskiirus langeb pika, raske muru t6ttu
olulisel maaral, suurendage I6ikekdrgust ja
niitke mitu korda.

B Tuul ja paike voivad muru parast niitmist kui-
vatada, mistottu tuleks niita pigem parastiéu-
nal.

8 HOOLDUS

/\ HOIATUS! Loikevigastuste oht! Teravate
ja likuvate seadmeosade ja 16iketdoriistade puu-
dutamisel on I6ikevigastuste oht.

®  |{litage seade enne hooldus- ja puhastustdid
alati valja. Eemaldage aku.

®  Kandke hooldus- ja puhastustédde ajal alati
kaitsekindaid.

8.1 Korralised hooldust66d

®  Kontrollige, kas k&ik mutrid, poldid ja kruvid
on kinni keeratud ja seade on ohutus tdé6ole-
kus.

®m  Kontrollige regulaarselt, kas murukogur t66-
tab korralikult ja pole kulunud.

8.2 Seadme ja niitmismehhanismi
puhastamine

TAHELEPANU! Oht vee téttu. Seadmes olev
vesi pohjustab llhiseid ja elektriosa kahjustumist.
m  Arge pritsige seadmele vett.
®  Kasutage puhastamiseks ainult kasiluuda voi
harja.

Seisake mootor .

Vétke aku valja.
Voétke murukogur valja.

Kallutage seade kiiljele ja puhastage I0ike-
mehhanism kasiluua voi harjaga.

Pobd=

8.3 Loiketera kontrollimine ja vahetamine

/\ HOIATUS! Eemale paiskuvad Idiketera

osad véivad poéhjustada raskeid vigastusi. Ku-

lunud, rebenenud vdi kahjustunud Idiketera voib

puruneda ning selle osad véivad ohtlikult laiali

paiskuda.

®  Kontrollige regulaarselt, ega Idiketera pole
kahjustunud.

= Arge kasutage muruniidukit, kui I6iketera on
kulunud v6i kahjustunud.

®  Ndrisid voi kahjustunud I6iketeri tuleb lasta
teritada/vahetada ainult AL-KO teenindus-
punktis voi volitatud tdokojas.

®  Vibratsiooni valtimiseks tuleb |diketera ja te-
rakruvi alati koos valja vahetada.
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Abi tdrgete korral
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®  Teritatud I6iketerad tuleb tasakaalustada. Ta-
sakaalustamata I6iketerad tekitavad vibrat-
siooni ja kahjustavad niidukit.

8.4 Remondit6od

/\ HOIATUS! Vigastusoht remonditééde te-
gemisel. Mitteasjakohased remondit66d voivad
kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme kahjustu-
Si.

®  Remonditdid vdivad teha ainult teenindus-
punktid ja volitatud erialaettevétted!

Pdo6rduge alljargnevatel juhtudel AL-KO teenin-

dusse:

B Mootor ei kaivitu enam.

B Seade soitis vastu takistust.

Rike

Mootor ei toota.

Pohjus

tist valja lulitatud.

Aku puudub v&i on valesti pai-

galdatud.
Aku on tihi.

Loiketera on kinni kiilunud.

Kaabel voi lUliti on vigased.

Mootori voimsus va- Aku on tihi.
heneb.

Loiketera on niri.

Valjaviskes on liiga palju muru. =

Mootor jaab niitmise Lb&iketera on nuri.

ajal seisma.

Mootor on lile koormatud.

Murukogur ei taitu Muru on niiske.

piisavalt

Murukogur on ummistunud.

Liiga palju muru valjaviskeka- =

nalis voi korpuses.

Loiketera on niri.

Aku to6aeg vahe-
neb oluliselt.

Toitevarustus on vétmega luli-

L&ikekdrgus on liiga madal.

Loiketera ja/voi mootorivoll on paindunud.
Seade vibreerib ja td6tab ebalhtlaselt.
Aku lekib v6i on kahjustunud.

9 ABI TORGETE KORRAL

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pohjustada
vigastusi.

m  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati
kaitsekindaid!

EH MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud vo6i mida te ei suuda ise korvalda-
da, pédrduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.

Korvaldamine

Lulitage toitevarustus vétmega lilitist sisse.
Paigaldage aku odigesti.

Laadige akut.

®  Vabastage |6iketera ummistusest.
m  Kaivitage muruniiduk madalas murus.

Arge kasutage seadet! Péérduge AL-KO
hooldustddkotta.

Laadige akut.

Laske |oiketera teritada AL-KO teeninduses.

Eemaldage muru.
®  Puhastage porkeklapp.

Laske Ibiketera teritada AL-KO teeninduses.

Lulitage akumuruniiduk vélja, asetage tasa-
sele aluspinnale vdi madalale murule ja kai-
vitage uuesti.

Laske murul kuivada.

Puhastage murukoguri vore.

Puhastage valjaviskekanal/korpus
m  Korrigeerige |6ikekorgust

Laske |diketera teritada AL-KO teeninduses.

Seadistage 16ikekdrgus kdrgemaks
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Transportimine

Rike P&hjus

Muru on liiga kdrge vaéi liiga

niiske.

Niitmiskiirus on liiga suur.

Niitmine tais murukoguriga
Aku eluiga on labi.

Akut ei saa laadida.

Aku voi laadija on vigane.

Aku on liiga kuum.

10 TRANSPORTIMINE

H MARKUS Aku koguenergia on {ile 100 Wh!
Seetbttu jargige allolevaid transpordijuhiseid!

Sisalduv liitiumioonaku kuulub ohtlike kaupade

reguleerimisalasse, kuid seda vdib transportida

lihtsustatud tingimustel:

®  Erakasutaja voib kahjustmata akut iima taien-
davate meetmeteta teedel transportida, eel-
dusel, et aku on jaemuugipakendis ja trans-
pordivahend on mdeldud erakasutuseks.

®  Arikasutajad, kes transpordivad akut seoses
oma pohitegevusega (nt transport objektide
voi esitluste vahel) vdivad samuti kasutada
lihtsustatud tingimusi.

Mélemal eespool kirjeldatud juhul tuleb kindlasti

votta meetmed sisu vabanemise takistamiseks.

Muudel juhtudel tuleb kindlasti jargida ohtliku

kauba eeskirju! Vastasel korral vbidaks saatjat ja

transportijat trahvida.

Lisateave transpordi ja saatmise kohta

®  Liitiumioonakusid tohib transportida ja saata
ainult kahjustamata olekus!

B Aku transportimiseks tohib kasutada ainult
originaalpakendit vdi sobivat ohtlike ainete
pakendit (pole vajalik alla 100 Wh koguener-
giaga akudel).

m  Kleepige lahtised akukontaktid lGhise valtimi-
seks kinni.

®m  Kindlustage aku pakendi sees libisemise vas-
tu, et valtida aku kahjustumist.

Akukontaktid on maardunud.

Korvaldamine

Parandage tingimusi: laske kuivada, seadis-

tage 16ikekdrgus kérgemaks

®  Aeglustage niitmiskiirust

®  Puhastage valjaviskekanal/korpus, 16i-
ketera peab olema vabalt pdoriev.

Tuhjendage murukogur ja puhastage valja-

viskekanal.

Vahetage aku valja. Kasutage Uksnes tootja
originaaltarvikuid.

Puhastage akukontakte mittemetallist ese-
mega ja pihustage kontaktpihusega.
Tahelepanu! Arge liihistage akukontakte
metallist esemegal!

Tellige varuosad AL-KO-st.

Laske akul maha jahtuda.

B Tagage transpordi ja saatmise ajal (nt kuller-
teenuse voi ekspedeerija kasutamisel) kor-
rektse margistuse ja dokumentatsiooni ole-
masolu.

®  Kontrollige eelnevalt, kas transport on valitud
teenusepakkuja juures voimalik ja registreeri-
ge saadetis.

Soovitame saadetise ettevalmistamisel kasutada
ohtliku kauba spetsialisti abi. Jargige ka muid voi-
malikke riiklikke eeskirju.

11 HOIULEPANEK

Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt pu-
hastada ning paigaldada kdik kaitsekatted tagasi
(kui neid on). Hoidke seadet kuivas, lukustatavas
ja lastele kattesaamatus kohas.

11.1 Akumuruniiduki hoiustamine

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Kui
seade on ladustamise ajal lastele ja korvalistele
isikutele ligipaasetav, voivad tekkida vigastused.

®  Hoidke seadet lastele ja korvalistele isikutele
kattesaamatus kohas.

B Hoiustage seadet ainult eemaldatud akude-
ga.

Lilitage seade valja: Eemaldage turvavoti.
Votke aku valja.

Laske mootoril maha jahtuda.

Puhastage seade hoolikalt.

o=
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Jaatmekaitlus

ALKO

5. Kandke koigile metallosadele korrosioonikait-
seks 6huke kiht 8li voi silikooni.

6. Klappige kaepide kokku.

7. Hoidke seadet kuivas, puhtas ja kiilma eest
kaitstud kohas. Katke kaitskeks tolmu eest
8hku labi laskva kattega. Arge kasutage kilet,
muidu voib tekkida niiskuse kogunemine.

11.2 Aku ja laadija hoiustamine

/\ OHT! Plahvatuse ja tulekahju oht! Kui
akut hoitakse lahtise tule v6i kuumusallikate 1&he-
duses, vbivad inimesed aku plahvatamise taga-
jarjel surma voi raskelt vigastada saada.
®  Hoidke akusid jahedas ja kuivas, kuid mitte

lahtise tule ega kuumusallikate laheduses.

H MARKUS Akud on laadijas laadimise ajal t&-
nu laetuse taseme automaatsele tuvastamisele
Ulelaadimise eest kaitstud ja vdib seeparast mo-
neks ajaks, kuid mitte kauaks laadijasse jaada.

H MARKUS Jargige aku ja laadija eraldi kasu-
tusjuhendeid.

®  Hoidke akut kuivas, jdadtumisvabas kohas
hoiustamistemperatuuril 0 °C kuni 25 °C ning
hoidke aku laetuse taset vahemikus 40-60%.

®m  Arge hoidke akut liihiseohu t6ttu metallist voi
happesisaldusega esemete lahedal.

12 JAATMEKAITLUS

Markused elektri- ja elektroonikaseadmete

seaduse kohta

E B Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid

— tuleb sorteeridal

B Vanad akud ja patareid, mis ei ole statsio-
naarselt vanasse seadmesse paigaldatud, tu-
leb enne seadme kdrvaldamist vélja votta!
Nende kérvaldamine toimub kooskélas aku-
seadusega.

®  Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud ja
kasutajad on seadusega kohustatud akud ja
patareid parast nende kasutamist tagasi and-
ma.

® | dppkasutaja vastutab ainuisikuliselt oma isi-
kuga seotud andmete kustutamise eest kor-
valdatavast vanast seadmest!

Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tadhen-

dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei

tohi visata olmejaatmete hulka.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:

®  avalik-iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

m  elektroonikaseadmete muligikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimuuija
on kohustatud seadmed tagasi votma voi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaited kehtivad (iksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja muuakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides vdivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlusele keh-
tida erinevad néuded.

Markused akuseaduse kohta
B Vanu patareisid ja akusid ei tohi visata
olmejaatmete hulka, vaid tuleb sorteeri-
da!
®  Patareide ja akude ohutuks eemaldamiseks
elektroonikaseadmest ja aku voi patarei tiubi
voi keemilise sisteemi kindlakstegemiseks
jargige kasutus- ja paigaldusjuhendis olevaid
muid andmeid.
®  Patareide ja akude omanikud ja kasutajad on
seadusega kohustatud akud ja patareid pa-
rast nende kasutamist tagasi andma. Tagas-
tamine on piiratud majapidamisele omaste
kogustega.
Vanad patareid voivad sisaldada kahjulikke ai-
neid voi raskemetalle, mis vdivad kahjustada
keskkonda ja tervist. Vanade patareide ja nendes
sisalduvate ressursside taaskasutamine aitab
kaitsta mélemat vaartuslikku vara.
Labikriipsutatud prugikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu patareisid ja akusid ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka.
Kui prigikonteineril on lisaks tahised Hg, Cd voi
Pb, tdhendab see alljargnevat:

®m  Hg: aku sisaldab le 0,0005% elavhébedat
B Cd: aku sisaldab ule 0,002% kaadmiumi
B Pb: aku sisaldab (ile 0,004% pliid

Akud ja patareid saab viia tasuta jargmistesse
kohtadesse:

®  avalik-iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)
patareide ja akude muugikohad

vanade seadmete ja patareide Uhistagastus-
susteemi teeninduspunktid

443121 _a
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Klienditeenindus/teenindus

®  tootja tagasivotukoht (kui ei ole Uhistagastus-
susteemi liige)
Need vaited kehtivad Uksnes patareide ja akude
kohta, mida miiiakse Euroopa Liidu riikides ja
mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi 2006/66/EL
reguleerimisalasse. Valjaspool Euroopa Liitu asu-
vates riikides vdivad patareide ja akude jaatme-
kaitlusele kehtida erinevad néuded.

14 GARANTII

13 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi-
mustes poorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
le:

www.al-ko.com/service-contacts

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-

dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste
taitmisel:

®  kasutusjuhendi jargimine;

B asjatundlik kasitsemine;

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:

®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

omavolilised remondikatsed;
omavoliline tehniline muutmine;
mitteotstarbekohane kasutamine.

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese I6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutSeki
kuupaev. Podrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt muiija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®m  VokiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-

tu su Sia naudojimo instrukcija.

Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-

trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamyjy nuro-

dymy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Reiksmé

Simbolis

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcijg. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

i
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Gaminio apraSymas

Simbolis ReikSmé
Bikite atsargus su li¢io jony akumu-
’ liatoriais! Ypac¢ atsizvelkite j Sioje
Ll naudojimo instrukcijoje pateiktas
transportavimo, laikymo ir utilizavi-
mo nuorodas!

1.2 Simboliy paais$kinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/N ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacija, kurios nei§vengus
galima materialiné zala.

I NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis jrenginys skirtas pjauti vejg privaciose zonose
ir leidZiamas naudoti, tik kai veja yra sausa.
Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Su
jrenginiu leidziama dirbti tik tada, kai jis iki galo
sumontuotas.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privagioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zalg.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

|renginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-

lais vieSuose parkuose ir sporto aikStése nei zZe-

meés ir misSky dkyje.

®  Nenaudokite jrenginio lietuje arba ant Slapios
vejos.

®  Draudziama iSmontuoti arba atjungti saugos
jtaisus.

2.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

B Pjaunamos medZziagos, zemiy ir nedideliy
akmeny nusviedimas.

B Pjaunamos medziagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

B Pjautiniai suzalojimai jkiSus rankas j besisu-
kantj pjovimo peil;.

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir i§jungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

= Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

Saugos raktas

Norint iSvengti neplanuoto jsijungimo, jrenginys

yra su saugos raktu. Pries$ atlikdami techninés

priezidros darbus, iSjunkite jrenginj ir visada is-

traukite saugos raktg.

Apsauginé rankenélé / apsauginé apkaba

|renginys yra su apsaugine rankenéle / apsaugi-

ne apkaba. Pavojaus momentu apsaugine ranke-

néle / apsaugine apkaba tiesiog atleiskite. Vari-

klis ir pjovimo mechanizmas sustabdomi.

Paleisties mygtukas

Norint jjungti variklj apsaugine rankenéle / apsau-

gine apkaba, i$ pradziy reikia paspausti paleisties

mygtuka.

Sklendé su atvartu

Sklendé su atvartu apsaugo, pvz., nuo pjauna-

mos medziagos daleliy ir akmeny, kurie gali bati

iSsviesti.

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

Ypatingas atsargumas valdant!

Prie§ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcija!

VAN
0
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Saugos nuorodos

ALKO

Simbolis Reik§meé

/\ Pavojus dél iSsviedZiamy daikty!

Pasaliniams asmenims liepkite pa-

siSalinti i8 pavojaus zonos!
IO

Laikykite plastakas ir pedas toliau

. nuo pjovimo mechanizmo!
[y

— Pries$ atlikdami darbus prie jrengi-
0 ~@® | nio, visada iStraukite saugos raktg!

[F]

2>

STOP

Nenaudokite jrenginio ir nelaikykite
jo lauke lyjant lietui!

2.6 Gaminio apzvalga (01)

Nr. Konstrukciné dalis
1 Paleisties mygtukas

2 Apsauginé rankena* / apsauginé apka-
ba**

Kreipiamoji rankena
Zolés surinkimo krepsys
Pjovimo mechanizmas
Akumuliatoriaus skyrius

Raktinis jungiklis

0o N o a b~ W

Pjovimo aukscio reguliavimas™/**
9  Raktinio jungiklio saugos raktas
10  Akumuliatorius**

*hk

11 Akumuliatorinis jkroviklis

< ISjungus jrenginj, pjovimo peilis vei-
(e ¥ kia i$ inercijos. Lieskite pjovimo peilj
Ny A tik sustojus visoms jrenginio dalims!

*hk

| komplekta, ta¢iau yra rinkinio dalis (32.1 Li:
gam. kodas 113885; 38.1 Li: gam. kodas
113886)

3 SAUGOS NUORODOS

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei ir sunkiy su-
zalojimy pavojus! Nezinant saugos nuorody ir
valdymo instrukcijy, galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.
®  Prie§ pradédami naudotis prietaisu, atsizvel-

kite j visas saugos nuorodas bei valdymo ins-
trukcijas, pateiktas Sioje naudojimo instrukci-
joje, bei j nurodytas naudojimo instrukcijas.

®  Visus pristatytus dokumentus iSsaugokite b-

simam naudojimui.

3.1 Vejapjovés saugos nuorodos

3.1.1  Mokymai
®m  Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg.
Susipazinkite jrenginio reguliavimo elemen-
tais ir tinkamu naudojimu.
®  Niekada neleiskite vaikams arba kitiems as-
menims, kurie nesusipazino su naudojimo
instrukcija, naudotis vejapjove.
Vaikus privalu prizidréti, kad Sie nezaisty
Su jrenginiu.
Valyti ir atlikti technine priezitrg vaikams
draudziama.
Maziausias naudotojo amzius nustato-
mas pagal nacionalinius teisés aktus.
®  §jjrenginj leidZiama naudoti asmenims, turin-
tiems fizing, jutiming arba proting negalig ar-
ba nepakankamai patirties bei Ziniy, leidzia-
ma naudoti tik tada, kai jie yra prizidrimi arba
buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti jrengi-
nj, ir supranta su tuo susijusius pavojus.
®  Niekada nepjaukite, jei netoli yra asmenuy,
vaiky ar gyviny;
®  Atminkite, kad naudotojas atsakingas uz ne-
laimingus atsitikimus su kitais asmenimis ar-
ba jy nuosavybe.
®m  Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.

3.1.2 Paruosiamosios priemonés

®  Eksploatuodami jrenginj, visada avékite tvir-
tus batus ir mavekite ilgas kelnes. Neeksplo-
atuokite jrenginio basi arba mavédami len-

i T"_( 321 Li_ gvais sandalais. Stenkités nevilkéti laisvy

" Tik 38.1 Li drabuziy arba drabuziy su nukarusiomis vir-
velémis arba dirzeliais.
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Saugos nuorodos

®  Patikrinkite teritorijg, kurioje naudojamas
jrenginys, ir paSalinkite visus daiktus, kuriuos
gali bati pagriebti ir nusviesti j $alj jrenginys.

B Prie$ naudodami jrenginj visada patikrinkite,
ar nesusidévéjo ir nepazeisti pjovimo peiliai,
tvirtinimo kai$ciai bei visas pjovimo mazgas.
Nusidévéjusius arba pazeistus pjovimo pei-
lius ir tvirtinimo kaiscius, norint iSvengti disba-
lanso, galima keisti tik komplektais. Nusidé-
véjusius arba pazeistus nurodomuosius zen-
klus reikia pakeisti.

3.1.3 Naudojimas

B Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam apsSvietimui.

B Jei jmanoma, stenkités nenaudoti jrenginio,
kai zoleé Slapia.

®m  Atkreipkite démesj, kad visada baty uztikrin-
tas geras stabilumas.
Kreipkite jrenginj zingsnio greiciu.
Pjaukite skersai Slaito, niekada nepjaukite
aukstyn arba zemyn.

m  Kai keiciate vaziavimo kryptj ant Slaito, bukite
ypac atsargs.
Nepjaukite ant ypac staciy Slaity.
Bikite ypac atsargus, kai vejapjove apgrezia-
te arba pritraukiate.

®m  Kai vejapjove reikia paversti, transportuoti ne
Zole ir perkelti nuo vieno pjautino ploto prie
kito, sustabdykite pjovimo peilj (-ius).

®  Niekada nenaudokite jrenginio su paZzeistais
apsauginiais jtaisais arba apsauginémis gro-
telémis ar be sumontuoty apsauginiy jtaisy,
pvz., atmusy ir (arba) zolés surinkimo jtaisy.
PaZeistus apsauginius jtaisus ir uzdangalus
pakeiskite, trikstamus apsauginius jtaisus ir
uzdangalus tinkamai sumontuokite.

®  Atsargiai paleiskite variklj, laikydamiesi ga-
mintojo nurodymy. Laikykités pakankamo
atstumo nuo pjovimo peilio (-iy) iki kojy.

®  Paleidziant variklj, vejapjovés negalima vers-
ti, iSskyrus, kai vejapjove reikia pakelti proce-
so metu. Tokiu atveju paverskite jg tik tiek,
kiek to batinai reikia, ir pakelkite tik j naudoto-
ja atsuktg puse.

B Nepaleiskite variklio, kai stovite priesais is-
metimo kanalg.

®  Niekada nekiskite ranky arba kojy prie besi-
sukanciy daliy ar po jomis. Visada bukite to-
liau nuo iSmetimo angos.

®  Niekada nekelkite arba neneskite jrenginiu su
veikianciu varikliu.

®  |Sjunkite variklj ir iStraukite saugos rakta. |siti-
kinkite, kad visos judancios dalys yra visiSkai
sustoje:
kai paliekate vejapjove,
prie$ atblokuodami arba $alindami san-
grudas iSmetimo kanale,
prie$ tikrindami, valydami vejapjove ar at-
likdami darbus prie jos,
jei pateko pa$alinis objektas. Pries i8
naujo paleisdami vejapjove patikrinkite,
ar ji nepazeista ir atlikite reikiamus re-
monto darbus.
®  Jei vejapjové pradeda nejprastai vibruoti, ne-
delsdami atlikite patikra:
apzidrékite, ar néra pazeidimy,
atlikite reikalingus pazeisty daliy remonto
darbus,
pasirtpinkite, kad baty priverztos visos
verzlés, kaisciai ir varztai,
B nedirbkite su jrenginiu esant blogoms oro sa-
lygoms, ypac lyjant arba artéjant audrai.

3.1.4 Techniné prieziura ir laikymas

B Pasirdpinkite, kad visos verzlés, kaiS€iai ir
varztai baty tvirtai priverZti ir jrenginys baty
saugios darbinés busenos.

®  Reguliariai tikrinkite Zzolés surinkimo jrenginj,
ar jis nesusidévéjes ir neprarades funkciona-
lumo.

B Saugumo sumetimais pakeiskite susidévéju-
sias arba pazeistas dalis.

®  Atkreipkite démesj | tai, kad jrenginiuose su
keliais pjovimo peiliais dél pradéjusio judéti
vieno pjovimo peilio gali pradéti judéti like
pjovimo peiliai.

= Nustatydami jrenginj atkreipkite démesj j tai,
kad tarp judang¢iy pjovimo peiliy ir uzfiksuoty
irenginio daliy gali bati prispausti pirstai.

®  Prie$ padédami jrenginj j laikymo vieta, pa-
laukite, kol atvés variklis.

®  Atlikdami pjovimo peiliy technine prieZidra,
atkreipkite démesj j tai, kad pjovimo peiliai
gali judéti net ir tada, kai iSjungtas jtampos
Saltinis.

B Saugumo sumetimais pakeiskite susidéeveju-
sias arba pazeistas dalis. Naudokite tik origi-
nalias atsargines dalis ir priedus.

3.2 Vibraciné apkrova

B Pavojus dél vibracijos
Tikroji vibracijos emisijos verté naudojant
prietaisg gali skirtis nuo tos, kurig nurodé ga-
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mintojas. Prie§ naudodami arba naudojimo
metu atsizvelkite j Siuos jtakos turinius
veiksnius:

Ar prietaisas naudojamas pagal paskirtj?
Ar medZiaga pjaunama arba apdirbama
tinkamai?

Ar prietaisas yra tvarkingos buklés?

Ar pjovimo jrankis tinkamai pagalgstas
arba ar sumontuotas tinkamas pjovimo
jrankis?

Ar sumontuotos rankenos ir, jei reikia, vi-
bracinés rankenos, bei ar jos tvirtai su-
jungtos su prietaisu?

®  Eksploatuokite prietaisg tik su tam tikram dar-
bui reikalingu variklio stkiy skai€iumi. Venkite
maksimalaus stkiy skai€iaus, kad sumazintu-
méte triukSma ir vibracija.

B Netinkamai naudojant ir atliekant techning
priezidra, gali padidéti prietaiso keliamas
triukSmas ir vibracija. Tai sutrikdys sveikatg.
Tokiu atveju nedelsdami iSjunkite prietaisg ir
paveskite jj suremontuoti jgaliotoms techni-
nés priezidros dirbtuvéms.

®  Apkrovos laipsnis dél vibracijos priklauso nuo
darbo, kurj reikia atlikti, arba nuo prietaiso
naudojimo. Jvertinkite apkrovos laipsnj ir da-
rykite atitinkamas pertraukas tarp darby. Taip
per visg darbo laikg gerokai sumazés vibraci-
né apkrova.

®  |Igesnj laikg naudojant prietaisg, operatoriy
veikia vibracija, kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas“). Norédami iSveng-
ti Sios rizikos, maveékite pirstines ir stebékite,
kad rankos buty Siltos. Jei atpazjstami ,balto
pirSto” simptomai, nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja. Prie Siy simptomy priskiriami: nejaus-
mingumas, jautrumo praradimas, perséjimas,
niezéjimas, skausmas, jégy sumazéjimas,
odos spalvos arba bisenos pasikeitimas. Pa-
prastai Sie simptomai badingi pirStams, plas-
takoms arba pulsui. Zemoje temperatiroje
padidéja pavojus.

B Savo darbo dieng darykite ilgesnes pertrau-
kas, kad galétuméte pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo darbg taip, kad
prietaisy, kurie sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per kelias dienas.

®  Jei naudodami prietaisg savo plastakose jun-
tate nemalony jausmg arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami nutraukite dar-
bus. Darykite pakankamas pertraukas tarp

darby. Dirbant be pakankamy pertrauky, gali
atsirasti ranky vibracijos sindromas.

B Sumazinkite vibracijos Jums keliama rizika.
Prizidrékite prietaisg pagal nurodymus nau-
dojimo instrukcijoje.

®  Jei prietaisas daznai naudojamas, susisiekite
su savo prekybos atstovu, kad galétuméte
jsigyti nuo vibracijos apsauganciy priedy
(pvz., rankenas).

m  Stenkités nedirbti su prietaisu zemesnéje nei
10 °C temperatiroje. Savo darbo plane nu-
statykite, kaip galima apriboti vibracine ap-
krova.

3.3 TriukSmo apkrova

Tam tikras triukSmas naudojant §j prietaisg yra
neiSvengiamas. Paskirstykite su intensyviu triuks-
mu susijusius darbus j leistinus ir tam skirtus lai-
kus. Prireikus laikykités rimties laiky ir apribokite
darbo trukme iki batinosios. Norédami apsisaugo-
ti patys ir apsaugoti Salia esancius asmenis, nau-
dokite tinkama klausos apsauga.

3.4 Akumuliatoriaus ir jkroviklio saugos
nuorodos

Laikykités atskirose naudojimo instrukcijose pa-
teikty saugos nuorody del akumuliatoriaus ir jkro-
viklio.

Zr..

= Naudojimo instrukcijg 443130: akumuliatoriai
®  Naudojimo instrukcijg 443131: jkrovikliai

4 MONTAVIMAS

Montavimas: Zr. montavimo instrukcijg

/\ |ISPEJIMAS! Pavojai nevisis$kai sumonta-

vus! Eksploatuojant nevisiskai sumontuotg jren-

ginj, galima sunkiai susizaloti.

®m  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai jis visiSkai
sumontuotas!

. Dékite akumuliatoriy j jrenginj tik tada, kai
jrenginys visiSkai sumontuotas!
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5 PALEIDIMAS

5.1 Akumuliatoriy jkrovimas (01)
Akumuliatorius ir jkroviklis yra ne kiekviename
gaminio variante. Galima naudoti Siuos AL-KO li-
¢io jony akumuliatorius ir jkroviklius:

Gaminys Pavadinimas Gam. ko-
das

Licio jony B50 Li 113893

akumuliato-

rius

Licio jony B75 Li 113894

akumuliato-

rius

Licio jony B100 Li 113895

akumuliato-

rius

Licio jony B125 Li 113896

akumuliato-

rius

|kroviklis C50 Li 113897

|kroviklis FC100 Li 113899

Akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Prie$ pirmajj
naudojimg iki galo jkraukite akumuliatoriy. Aku-
muliatoriy galima krauti jam esant bet kokios jkro-
vos blsenos. Jkrovimo pertraukimas akumuliato-
riui nekenkia.

I NUORODA I$samios informacijos rasite ats-
kirose akumuliatoriaus ir jkroviklio instrukcijose.

/\ ATSARGIAI! Gaisro pavojus jkraunant!

|kaitus jkrovikliui, kai jis statomas ant lengvai uz-

sidegancio ir nepakankamai védinamo pagrindo,

kyla gaisro pavojus.

®  Visada naudokite jkroviklj ant nedegaus pa-
grindo ir nedegioje aplinkoje.

®  Jei yra: Neuzdenkite ventiliacijos angy.

1. Jstumkite akumuliatorius (01/1) j jkroviklj
(01/2) ir jkiSkite tinklo kiStukg (01/3) j kistukinj
lizdg. Prasideda jkrovimo procesas ir akumu-
liatoriaus jkrovimo rodmuo mirksi zaliai.

2. Norint jkrauti iki galo, kiekvieno akumuliato-
riaus jkrovimo procesas trunka apie 60 min.
(2,5 Ah) ir 95 min. (4,0 Ah). |krovimo proce-
sas uzbaigiamas automatiskai, kai akumulia-
torius visiSkai jkraunamas.

3. Jei akumuliatoriaus jkrovimo rodmuo (02/1)
Sviecia nuolat, iStraukite tinklo kistuka (01/3).

4. Paspauskite fiksavimo mygtukg akumuliato-
riaus apacioje ir laikykite paspaude.

5. IStraukite akumuliatoriy (01/1) i$ jkroviklio
(01/2).

Akumuliatoriaus jkrovimo rodmuo ant
jkroviklio (02)

Du akumuliatoriaus jkrovimo rodmenys (02/1) ant
ikroviklio rodo akumuliatoriaus jkrovimo biseng ir
ikroviklio eksploatacine blseng. |kroviklio simbo-
liai (02/2) nurodo Sias busenas:

Simbo- Akumuliatoriaus jkrovimo rodmuo
lis ir bisena

H Charge  28lias akumuliatoriaus jkrovimo ro-
=== dmuo mirksi (greitai): akumuliatorius

jkraunamas spartaus jkrovimo rezi-
mu.

[GO so% Zalias akumuliatoriaus jkrovimo ro-
=== dmuo mirksi (Iétai): akumuliatoriaus
jkrovimo blsena, esant mazdaug

80 %. Naudojimui akumuliatoriy gali-
ma iSimti.

Zalias akumuliatoriaus jkrovimo ro-
dmuo Sviecia nuolat: akumuliatorius
jkrautas iki galo.

I 100%

Zalias akumuliatoriais jkrovimo ro-
dmuo Sviecia nuolat (nejkiSus aku-
muliatoriaus): |kroviklis parengtas
dirbti.

u; Raudonas akumuliatoriaus jkrovimo

rodmuo Sviecia nuolat: akumuliato-
riaus temperatdra yra uz leistinos
jkrovimo temperatiros srities riby.
Sparciojo jkrovimo rezimas pradeda-
mas, kai tik pasiekiama leistina jkro-
vimo temperatdros sritis.

Raudonas akumuliatoriaus jkrovimo

rodmuo mirksi: jkrovimo proceso su-
trikimas (zr. jkrovikliy 443131 naudo-
jimo instrukcijg ).

R---

5.2 Akumuliatoriy jdéjimas ir iStraukimas (04)

DEMESIO! Akumuliatoriaus pazeidimo pavo-
jus. Jei po naudojimo akumuliatorius paliekamas
irenginyje, jrenginys gali bati pazeistas.
®  |$ karto po naudojimo iStraukite akumuliatoriy
i5 jrenginio ir laikykite apsaugotoje nuo Sal€io
vietoje.

®  |dékite akumuliatoriy j jrenginj prie$ pat darby
pradzia.
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Akumuliatoriy jdéjimas

1. Atlenkite (04/a) angos akumuliatoriui uzdan-
ga (04/1).

2. |stumkite akumuliatorius (04/2) i$ virSaus j
anga akumuliatoriui, kol jie uzsifiksuos (04/b).

3. Uzdarykite angos akumuliatoriui uzdangg.

Akumuliatoriy iStraukimas

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg akumulia-
toriaus atfiksavimo mygtuka.

2. |Straukite akumuliatorius (04/2).

5.3 Elektros srovés tiekimo jjungimas ir
iSjungimas (05)

Raktiniu jungikliu ant angos akumuliatoriui galima

jjungti ir iSjungti elektros srovés tiekimg visam jren-

giniui. Raktinis jungiklis valdomas saugos raktu.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Netikétas
irenginio jsijungimas gali sukelti sunkius suzaloji-
mus.
®  Pries§ darby pertraukas ir techninés prieZitros

darbus: norédami iSjungti elektros sroves tie-
kima, pasukite saugos raktg j padétj ,Off* ir
tada jj iStraukite.

Elektros srovés tiekimo jjungimas
1. Atlenkite (04/a) angos akumuliatoriui uzdan-

ga (04/1).

2. |kiskite saugos raktg (05/1) j raktinj jungiklj
(05/2) (05/a).

3. Pasukite saugos raktas j padétj ,On* (I poz.).
Taip jrenginiui pradedama tiekti darbine jtam-
pa, taciau jis dar nepradeda veikti.

4. Uzlenkite angos akumuliatoriui (04/1) uzdanga.

5. Jrenginio jjungimas: Zr. Skyrius 6.3 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (09 arba 10)",
puslapis 245.

Elektros srovés tiekimo iSjungimas

1. Pasukite saugos rakta (05/1) j padétj ,Off* (0
poz.) ir iStraukite (05/b).

2. I$ karto po naudojimo iStraukite akumuliato-
rius i$ jrenginio, jkraukite ir laikykite apsaugo-
toje nuo Salcio vietoje. Vél jdékite akumuliato-
rius j jrenginj pries pat kitg naudojima.

6 VALDYMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisiskai sumonta-
vus! Eksploatuojant nevisiskai sumontuotg jren-
ginj, galima sunkiai susizaloti.

m  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai jis visiSkai

sumontuotas!

®  Dekite akumuliatoriy j jrenginj tik tada, kai jren-

ginys visiSkai sumontuotas!

6.1 Pjovimo aukscio nustatymas 32.1 Li (06)

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy
suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj pjovi-
mo mechanizmag.
®  Reguliuokite pjovimo aukstj tik iSjunge variklj
ir sustabde pjovimo mechanizma.
1. Atblokavimo svirtj (06/1) Siek tiek spustelékite
j iSore (06/a) ir laikykite.
®  Zemai vejai stumkite svirtj priekinio rato
(06/b) kryptimi, min. 1 pakopa: apie 2,5 cm
B Aukstesnei vejai stumkite svirtj uzpakali-
nio rato (06/c) kryptimi, maks. 5 pakopa:
apie 6,5 cm
2. Atleiskite svirtj, kol ji uzsifiksuos norimoje pa-
kopoje.
6.2 Pjovimo aukscio nustatymas 38.1 Li (07)
/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy
suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj pjovi-
mo mechanizmag.
®  Reguliuokite pjovimo aukstj tik iSjunge variklj
ir sustabde pjovimo mechanizma.
1. Zemai vejai stumkite svirtj priekinio rato (07/
a) kryptimi, min. 1 pakopa: apie 2,5 cm
2. AukStesnei vejai stumkite svirtj uzpakalinio
rato (07/b) kryptimi, maks. 6 pakopa: apie
7,5cm
6.3 Variklio paleidimas ir sustabdymas (09
arba 10)
DEMESIO! Jrenginio apgadinimo pavojus.
Kelis kartus i$ eilés trumpai jjungiant / iSjungiant,
variklis ir pjovimo mechanizmas apgadinami.

B Jjunkite variklj tik tada, kai pjovimo mechaniz-
mas stovi.

Variklio uzvedimas

1. Paspauskite paleisties mygtuka (09/1 arba
10/1) ir laikykite paspaude (09/a arba 10/a).

2. Patraukite apsaugine rankenéle (09/2) arba
apsaugine apkabg (10/2) kreipiamosios ran-
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kenos (09/3 arba 10/3) link (09/b arba 10/b).
Paleiskite variklj ir pjovimo mechanizma.

3. Atleiskite paleisties mygtuka (09/1 arba 10/1)
ir tuo metu laikykite apsaugine rankenéle
(09/2) arba apsaugine apkaba (10/2).

I NUORODA Apsauginé apkaba / apsauginé
rankenélé neuzsifiksuoja. Per visg darbo trukme
laikykite jg tvirtai uz kreipiamosios rankenos.

Variklio sustabdymas

1. Atleiskite apsaugine rankenéle (09/2) arba
apsaugine apkabg (10/2). Ji automatiskai ju-
da j nuline padétj.

Variklis i$ karto sustoja. Pjovimo mechanizmas

veikia i$ inercijos, kol sustoja.

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Kisant ran-
kas j i$ inercijos veikiantj pjovimo mechanizma,
kyla pavojus jsipjauti.

®  Palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.

6.4 Pjovimas su zolés surinkimo krepsiu (08)

Jrenginj galima naudoti su zolés surinkimo krep-

Siu ir be jo.

Zolés surinkimo krepsio uzkabinimas

1. Sustabdykite variklj (zr. Skyrius 6.3 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (09 arba 10)",
puslapis 245).

2. Pakelkite (08/1) sklende su atvartu (08/a).

3. Jkabinkite Zolés surinkimo krepsj (08/2) j laiki-
klius (08/b).

4. Atleiskite sklende su atvartu.

Pripildymo lygio tikrinimas (tik 38.1 Li)

Pripildymo lygio indikatoriy (11/1) oro srautas

pjaunant spaudzia j vir§y (11/a). Jei Zolés surinki-

mo krepsys pilnas, pripildymo lygio indikatorius

priglunda prie Zolés surinkimo krep$io. Zolés su-

rinkimo krepsj reikia iStustinti.

Zolés surinkimo kreps$io nukabinimas ir

iStustinimas

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy

suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj pjovi-

mo mechanizma.

B |Simkite Zolés surinkimo krep§j tik tada, kai
pjovimo mechanizmas stovi.

I NUORODA I§tustindami Zolés surinkimo
kreps$j, taip pat iSvalykite ir pripildymo lygio indi-
katoriaus iSpatimo angas, kad jis ir toliau neprie-
kaistingai veikty.

1. Sustabdykite variklj (zr. Skyrius 6.3 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (09 arba 10)",
puslapis 245).

2. Pakelkite sklende su atvartu (08/1).

3. I8kelkite Zolés surinkimo krepsj (08/2) i$ laiki-
kliy ir nuimkite j gala.

4. |Stustinkite Zolés surinkimo krep§j.

5. I8valykite pripildymo lygio indikatoriaus (11/2)
iSpatimo angas.

6. Uzkabinkite Zolés surinkimo krep§j (Zr. pir-
miau).

7 DARBO INSTRUKCIJOS
Laikykités saugos nuorody!

EI NUORODA Laikykités vietos nuostaty, kada
galima eksploatuoti vejapjove.

®m  Atkreipkite démes;j j daiktus Zoléje ir pasalin-
kite juos i$ darbo zonos.

Pjaukite tik tada, kai yra geras matomumas.
Pjaukite tik su astriu pjovimo peiliu.

Jrenginj valdykite tik kreipiamaja rankena.
Judinkite jrenginj Zingsnio greiciu.

Visada judinkite jrenginj skersai $Slaito. Ne-
naudokite vejapjovés Slaito kryptimi arba
prieSinga Slaitui kryptimi ir naudokite Slaituo-
se didesniu nei 10° polinkiu. Ypa¢ atsargiai
elkités pakeite darbo krypt;.

Pjovimo nasumas ir akumuliatoriy veikimo
trukmé

B Pjovimo naSumas arba plotas, kurj galima
nupjauti, priklauso nuo vejos savybiy. Tokie
veiksniai, kaip zolés ilgis, Zolés tankis, pa-
rinktas pjovimo aukstis ir drégna veja, veikia
pjovimo nasuma.

®  Optimali eksploatavimo trukmé pasiekiama
daznai pjaunant, taigi, iSlaikant trumpa veja.

B Jei pjaunant vejapjové daznai jjungiama ir is-
jungiama, pjovimo naSumas sumazéja taip
pat, kaip ir naudojant nevisiskai jkrautg aku-
muliatoriy.

B Jjungus raty pavarg, sumazeéja pjovimo nasu-
mas arba sutrumpéjo akumuliatoriaus veiki-
mo trukmé.

B Pjovimo naSumui optimizuoti rekomenduoja-
ma daznai pjauti veja, nustatyti didelj pjovimo
aukstj ir judinti jrenginj Zingsnio greiciu.

EI NUORODA Norint prailginti veikimo trukme,

galima jsigyti papildomg akumuliatoriy.
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Patarimai dél pjovimo

B Pjovimo aukstis 3—5 cm, nepjaukite daugiau
nei puseés zolés aukscio.

®  Neapkraukite vejapjovés! Jei pastebimai ma-
Zéja variklio stkiy skaicius dél ilgos, sunkios
Zolés, padidinkite pjovimo aukstj ir pjaukite
daugiau karty.

B Nupjovus véjas ir saulé gali iSdziovinti veja,
todél pjaukite vélyva popiete.

8 TECHNINE PRIEZIURA IR PRIEZIURA

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pavojus jsi-
pjauti prisilietus prie astriabriauniy ir judanciy
jrenginio daliy bei jkiSus pirstus j pjovimo jran-
kius.

B Pries atlikdami techninés prieziGros, priezid-
ros ir valymo darbus, visada i$junkite prietai-
sg. ISimkite akumuliatoriy.

®  Techninés apzilros, priezitros ir valymo dar-
by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes.

8.1 Reguliariis techninés prieziliros darbai

B Pasirdpinkite, kad visos verzlés, kais¢iai ir
varztai baty tvirtai priverzti ir jrenginys buty
saugios darbinés busenos.

®  Reguliariai tikrinkite zolés surinkimo krepSio
veikimg ir nusidévéjima.

8.2 Jrenginio ir pjovimo mechanizmo

valymas

DEMESIO! Pavojus dél vandens. Patekus |

jrenginj vandens, jvyksta trumpasis jungimas ir

sugadinamos elektrinés konstrukcinés dalys.

®  NepurkSkite j jrenginj vandens.

®  Norédami iSvalyti, naudokite tik rankine Sluo-
tele arba Sepet;.

8.3 Pjovimo peilio kontrolé ir pakeitimas

/\ |ISPEJIMAS! Sunkiis suzalojimai dél nu-
sviedziamy peilio daliy. Nusidévéjes, jtrikes ar-
ba pazeistas pjovimo peili gali 1Gzti ir jo dalys gali
tapti pavojingais Soviniais.
®  Reguliariai tikrinkite pjovimo peilj, ar jis nepa-

Zeistas.

®  Nenaudokite vejapjoves, jei pjovimo peilis yra

nusidévéjes arba pazeistas.

®  AtSipusius arba paZeistus pjovimo peilius pa-

veskite pagalasti / pakeisti AL-KO techninés
priezidros skyriuje arba jgaliotai specializuo-
tai jmonei.

®  Norint iSvengti vibracijos, pjovimo peilj ir pei-

lio varztg visada reikia keisti kartu.

®m  |3galagstus pjovimo peilius reikia subalansuoti.

Nesubalansuoti pjovimo peiliai sukelia sti-
prias vibracijas ir pazeidzia vejapjove.

8.4 Remonto darbai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
remonto darbus. Netinkamai atliekant remonto
darbus, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pa-
Zeistas jrenginys.
®  Paveskite remonto darbus tik gamintojo tech-

ninés priezidros skyriams arba jgaliotoms
specializuotoms jmonéms!
Toliau nurodytais atvejais kreipkités j AL-KO
techninés prieZidros skyriy:

®  Nebepasileidzia variklis.

B Jrenginys uzvaziavo ant klidties.
®m  Deformuotas pjovimo peilis ir (arba) variklio

velenas.

Jrenginys vibruoja ir veikia netolygiai.

1S akumuliatoriaus iSbégo ragsties arba jis
pazeistas.

1. Sustabdykite variklj (Variklio sustabdymas).
2. IStraukite akumuliatorius. 9 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY
3. Nukabinkite Zolés surinkimo krepsj. /\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Atria-
4. Paverskite jrenginj j $ong ir rankine $luotele briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suZeisti.
arba Sepeciu iSvalykite pjovimo mechanizma. ®  Techninés apzidros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

H NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités | masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.
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Pagalba atsiradus sutrikimy

Sutrikimas

Neveikia variklis.

Mazéja variklio ga-
lia.

Pjaunant variklis su-
stoja.

Nepakankamai uz-
pildomas Zolés su-
rinkimo krepsys

Zymiai trumpéja
akumuliatoriaus vei-
kimo trukmé.

Priezastis

ISjungtas elektros srovés tieki-
mas raktiniam jungikliui.

Nejdétas arba blogai jdétas
akumuliatorius.

ISeikvotas akumuliatorius.

UZblokuotas pjovimo peilis.

Pazeisti kabeliai arba jungikliai.

ISeikvotas akumuliatorius.

AtSipes pjovimo peilis.

ISmetimo kanale per daug Zo-
lés.

AtSipes pjovimo peilis.

Variklis perkrautas.

Drégna veja.

UzsikiSo zolés surinkimo krep-
Sys.

Per daug Zolés iSmetimo kana-
le arba korpuse.

AtSipes pjovimo peilis.

Per mazas pjovimo aukstis.

Per auksta arba per drégna Zo-
lé.

Per didelis pjovimo greitis.

Pjaunama su pilnu Zolés surin-
kimo krepSiu

Akumuliatoriaus eksploatavimo
trukmeé baigési.

Salinimas
ljunkite elektros srovés tiekimg raktiniam
jungikliui.

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy.

®  Pasalinkite peilio sutrikimg.
®  Paleiskite vejapjove ant Zemos vejos.

Neeksploatuokite jrenginio! Kreipkités j AL-
KO techninés priezidros skyriy.

|kraukite akumuliatoriy.

Paveskite pjovimo peilj pagalgsti AL-KO
techninés priezidros skyriui.

= |Simkite Zole.
®  |Svalykite sklende su atvartu.

Paveskite pjovimo peilj pagalgsti AL-KO
techninés priezidros skyriui.

ISjunkite akumuliatoring vejapjove, pastaty-
kite jg ant lygaus pagrindo arba Zemos Zo-
lés ir paleiskite i$ naujo.

Palikite veja iSdziati.

ISvalykite zolés surinkimo krepSio groteles.

®  |Svalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
®  Pakoreguokite pjovimo aukstj
Paveskite pjovimo peilj pagalgsti AL-KO
techninés priezidros skyriui.

Nustatykite aukstesnj pjovima.

Pagerinkite salygas: leiskite iSdziati, nusta-

tykite aukstesnj pjovima.

B Sumazinkite pjovimo greit;.

®  |Svalykite iSmetimo kanalg / korpusa,
kad aSmenys galéty laisvai suktis.

IStustinkite Zzolés surinkimo krep§j ir iSvalyki-

te iSmetimo kanala.

Pakeiskite akumuliatoriy. Naudokite tik ori-
ginalius gamintojo priedus.
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Transportavimas

ALKO

Sutrikimas Priezastis
Nepavyksta jkrauti

akumuliatoriaus. taktai.

Sugedo akumuliatorius arba

ikroviklis.

Akumuliatorius yra per karstas.

10 TRANSPORTAVIMAS

EI NUORODA Akumuliatoriaus vardiné energi-
ja yra didesné nei 100 Wh! Todél laikykités toliau
pateikty transportavimo nuorody!

Sudétyje esantis li¢io jony akumuliatorius atitinka

pavojingy produkty teise, taciau gali bati trans-

portuojamas supaprastintomis sglygomis.

®  Akumuliatoriy be papildomy priedy privatus
naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra su-
pakuotas mazmeninei prekybai ir yra trans-
portuojamas asmeniniais tikslais.

®  Komerciniai naudotojai, kurie vykdo transpor-
tavima susijusj su jmonés veikla, (pvz., tieki-
mas | ir i§ statyby aiksteliy arba demonstravi-
mas) gali taip pat pasinaudoti Sia supapras-
tinta sglyga.

Abiem pries tai nurodytais atvejais batina imtis

priemoniy turinio platinimui iSvengti. Kitais atve-

jais batina laikytis pavojingy produkty teisés rei-

kalavimy! Neatsizvelgus j tai siuntéjui ir, galimai,

vezéjui galioja baudos.

Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo

®  Li€io jony akumuliatorius transportuokite arba
siyskite tik nepazeistus!

B Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik ori-
ginalig déze arba tinkamg pavojingam krovi-
niui skirtg déze (nereikia mazesnés nei
100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).

®  Uzklijuokite atvirus akumuliatoriaus kontak-
tus, kad iSvengtuméte trumpojo jungimo.

®  Apsaugokite akumuliatoriy pakuotéje, kad
neslysty ir taip nebaty pazeistas akumuliato-
rius.

®  Dél gabenimo arba siuntimo pasiripinkite
tiksliu siuntos Zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezéjus).

B Pries tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siunta.

NeSvarts akumuliatoriaus kon-

Salinimas

ISvalykite akumuliatoriaus kontaktus neme-
taliniu daiktu ir apipurkskite kontakty purs-
kalu.

Démesio! Akumuliatoriaus kontaktus trum-
pai sujunkite metaliniu daiktu!

Uzsisakykite atsarginiy daliy iS AL-KO.

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy
specialistg siuntos paruoSimui. Taip pat laikykités
galimy kity nacionaliniy reikalavimy.

11 SANDELIAVIMAS

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruop$¢€iai iSva-
lykite. Jei yra, sumontuokite visus apsauginius
gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje.

11.1 Akumuliatorinés vejapjovés laikymas

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Jei jrengi-
nys laikymo metu prieinamas vaikams ir pasali-
niams, galima susizeisti.

®m  Laikykite jrenginj vaikams ir pa8aliniams as-
menims nepasiekiamoje vietoje.

®  Padékite jrenginj j laikymo vietg tik iSéme

akumuliatorius.

ISjunkite jrenginj: iStraukite saugos rakta.

IStraukite akumuliatorius.

Leiskite varikliui atvesti.

Kruop$¢iai iSvalykite jrengin;.

Kad apsaugotuméte visas metalines dalis

nuo korozijos, sutepkite jas plonai alyva arba

silikonu.

Uzlenkite kreipiamajg rankena.

7. Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo Sal-
Cio apsaugotoje vietoje. Norédami apsaugoti
nuo dulkiy, uzdenkite orui laidziu tentu. Ne-
naudokite plastikinés plévelés, kad iSvengtu-
méte dregmés kaupimosi.

a kN =

o

443121 _a

249



ISmetimas

11.2 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

/\ PAVOJUS! Sprogimo ir gaisro pavojus!

Asmenys gali Zati ar bati sunkiai suzaloti, spro-

gus akumuliatoriams dél to, kad jie buvo laikomi

Salia liepsny ar Silumos Saltiniy.

®  Laikykite akumuliatorius vesioje ir sausoje
vietoje, taciau ne prie atviry liepsny ar Silu-
mos $altiniy.

I NUORODA |kraunant akumuliatoriai yra ap-
saugoti nuo perkrovos dél automatinio jkrovos
blsenos nustatymo ir tam tikra laika, bet ne nuo-
lat gali likti jkroviklyje.

I NUORODA Laikykités atskiry akumuliato-
riaus ir jkroviklio naudojimo instrukcijy.

®m  Laikykite akumuliatoriy sausoje, nuo Salcio
apsaugotoje vietoje nuo 0 °C iki 25 °C laiky-
mo temperatdroje, jam esant mazdaug 40—
60% jkrovos bisenos.

®  Dél trumpojo jungimo pavojaus nelaikykite
akumuliatoriaus Salia metaliniy daikty arba
daikty su ragstimi.

12 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

jstatyme (vok. ElektroG)

E B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
prietaisai néra buitinés atliekos, todél

— jiems priskiriamos atskiros taisyklés ar-
ba iSmetimas!

®  Prie§ atiduodant prietaisus senas baterijas
arba akumuliatorius, jei jie néra tvirtai jstatyti
prietaise, privaloma iSimti! Jy iSmetimg regla-
mentuoja baterijy jstatymas.

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savininkas
arba naudotojas juos panaudojes jstatymais
yra jpareigotas juos graZinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmeniniy duomeny pasalinimg i$ iSme-
tamy seny prietaisy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne-

mokamai atiduoti Siose vietose:

®  vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

®  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetu), jei pardaveéjas yra jsipar-
eigojes priimti arba tai daro savanoriskai.

Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir
parduodamiems Europos Sgjungos Salyse ir ku-
riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos
Sajungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-
triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-
tos.

Nurodymai baterijy jstatyme (vok. BattG)

)@

®  Dél saugaus baterijy arba akumuliatoriy iSe-
mimo i$ elektriniy prietaisy ir dél informacijos
apie jy tipg arba chemine sistemg prasome

atsizvelgti j tolimesnius duomenis, nurodytus
naudojimo arba montavimo instrukcijoje.

®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas arba
naudotojas juos panaudojes jstatymais yra
ipareigotas juos grazinti. Grazinti galima bui-
tyje jprastai naudojamg kiekj.

Senose baterijose gali biti kenksmingy medziagy

arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti Zalg aplin-

kai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas ir

naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy prisideda

prie Siy abiejy prekiy apsaugos.

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad baterijas ir akumuliatorius draudziama iSmes-

ti su buitinémis atliekomis.

Jei po atlieky konteineriu yra tokie Zenklai Hg, Cd

arba Pb, jie reiskia:

®  Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyv-
sidabrio

®  Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % ka-
dmio

®  Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino

Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai ati-

duoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;

bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;
B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra ben-
dros surinkimo sistemos narys).
Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir bateri-
joms, jrengtoms ir parduodamoms Europos Sa-
jungos Salyse ir kurioms taikoma 2006/66/EB di-
rektyva. Ne Europos Sajungos $alims gali galioti
kitos akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo nuosta-
tos.

Senos baterijos ir akumuliatoriai néra
buitinés atliekos, todél jiems priskiria-
mos atskiros taisyklés arba iSmetimas!

250

32.1Li|38.1Li



Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas Mm

13 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /|  techninés prieZidros skyriy. Jj rasite internete to-
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS kiu adresu:

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi- www.al-ko.com/service-contacts
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO

14 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél triikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuoziira remonto arba keitimo bldu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
=  laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
=  jrenginys tinkamai naudojamas; B jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévinciosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) paZymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirma kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bus nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ieverojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

1.1 Simboli titullapa

Simbols

Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums drosam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija
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Izstradajuma apraksts

ALKO

Simbols Skaidrojums

Rikojieties ar litija-jonu akumulato-
’ riem uzmanigi! Ipasi ieverojiet Saja
Ll lietoSanas instrukcija esosas nora-

des par transportéSanu, glabasanu
un utilizaciju!

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tie$u, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potencili bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gt
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gat vieglas vai vidéji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaudé&jumu risks.

EI NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Paredzétais lietojums
S ierice paredzéta zalienu plausanai nekomerci-
alos noliikos un to drikst izmantot zales plausa-
nai tikai sausa laika.
Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilsto$u. Ar ierici
atlauts stradat tikai tada gadijuma, ja ta ir pilniba
uzmontéta.
lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arf neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka art nav spéka atbilstibas dekla-
racija gadijuma razotajs neuznemas atbildibu par
kaitéjumu, kas nodarita lietotajam vai kadai treSa-
jai pusei.
2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosSana

lerice nav paredzéta komercialiem nolikiem ne
sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art
izmanto$anai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-
ba.

®  |erici nedrikst izmantot lietd vai slapja zalie-
na.
®  Nedrikst demontét vai apiet droSibas ierices.

2.3 Atlikusie riski

Art tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lieto-

jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru

nav iespéjams paredzét. ArT ierices tips un kons-

trukcija atkariba no lietojuma var bat saistita ar

turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-

kiem:

B |esp€jama atgriezumu, zemes un nelielu ak-
menu izsvieSana.

®  Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
spéjama atgriezumu dalinu ieelpoSana.

®  SagrieSanas risks, sniedzoties pie rotéjosa
griezéjnaza.

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.

m  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-

saremonte.

®  Nekada gadijuma neveidojiet drosibas iericu

un aizsargiericu apvadus.

Drosibas atsléga

Lai novértu nejausu ieslégSanos, ierice ir apriko-
ta ar droSibas atslégu. Pirms apkopes darbu
veikSanas izslédziet ierici un vienmér iznemiet
dro$ibas atslégu.

Motora iesléegSanas rokturi/drosibas svira
lerice ir aprikota ar motora ieslégSanas rokturi/
droSibas sviru. Apdraud&juma bridr vienkarsi at-
laidiet motora ieslégSanas rokturi/droSibas sviru.
Sniega frézes motors un griezéjnazis tiks apturée-
ti.

Drosibas slédzis

Lai varétu ieslégt motoru ar motora ieslégSanas
rokturi/droSibas sviru, vispirms ir janospiez drosi-
bas slédzis.

Novirzitajvaks

Novirzitajvaks aizsarga, pieméram, pret noplau-
tas zales dalinam un akmeniem, kas var tikt aiz-
mesti pa gaisu.
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DroSibas noradijumi

Simboli uz iekartas

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet Tpasu
piesardzibu!

Pirms ekspluatacijas saksanas izla-
siet lietoSanas instrukciju!

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

Nelaujiet bistamaja zona atrasties
nepiedero$am personam!

Sargiet rokas un kajas no saskares
ar plausanas mehanismul!

Pirms stradasanas pie ierices vien-
meér iznemiet droSibas atslégu!

=N Griezéjnazis turpina griezties péc

o ierices izslégSanas. Pieskarieties

s A griezéjnazim tikai péc visu ierices
STOP [ detalu pilnigas apstasanas!

@

Nelietojiet ierici lietus laika vai ne-
glabajiet to arpus telpam!

2.6

N o g~ W

Izstradajuma parskats (01)

Detala
Dro$ibas slédzis

Motora ieslégSanas rokturi* / droSibas
svira**

Rokturis

Zales uztveréjgrozs
Plausanas mehanisms
Akumulatora nodaltfjums

Atslégas slédzis

Nr. Detala

8  PlauSanas augstuma regulators*/**

9  Atslégas slédza droSibas atsléga

10  Akumulators***

11 Akumulatora ladétajs***

* Tikai 32.1 Li

** Tikai 38.1 Li

*** Neietilpst piegades komplektacija, bet ir kom-
plekta sastavdalas (32.1 Li: preces Nr. 113885;
38.1 Li: preces Nr. 113886)

3

DROSIBAS NORADIJUMI

/\ BISTAMI! Apdraudéjums dzivibai un
smagu traumu guisanas risks! DroSibas un lie-
to8anas noradijumu nezinaSana var bat iemesls
smagam traumam un pat navei.

341
341

Pirms sakat lietot ierici ir jaiepazistas ar vi-
siem $is lietoSanas instrukcijas droSibas un
lietoSanas noradijumiem, ka arT ar citam lieto-
$anas instrukcijam, uz kuram ir ievietota at-
sauce.

Glabajiet visus dokumentus turpmakai uzzi-
nai.

Zalienu plavéja drosibas noradijumi

.1 Sagatavosanas darbam

Rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju. Apgus-
tiet ierfces vadibas rikus un pareizu ierices
lietoSanu.
Nekada gadijuma nelaujiet ierici lietot bér-
niem vai cilvékiem, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas instrukciju.
Jaraugas, lai bérni ar ierici nerotalatos.
Tiri8anu un apkopi nedrikst laut veikt bér-
niem.
Vietéjie normativi var noteikt minimalo
lietotaja vecumu.
So ierici drikst izmantot personas ar ierobe-
zotam fiziskam, manu un garigam spéjam vai
personas bez pieredzes un zinaSanam, kad
tiek nodrosinata uzraudziba vai ir sniegtas
instrukcijas, ka drosi lietot ierici, un informaci-
ja par iespéjamo apdraudé&jumu.
Neplaujiet, ja tuvuma atrodas citas personas,
jo Tpasi bérni, vai art dzivnieki.
Atcerieties par to, ka lietotajs ir atbildigs par
izraisttiem nelaimes gadijumiem vai Tpasu-
mam raditiem bojajumiem.
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DroSibas noradijumi

ALKO

Nedarbiniet iekartu, esot alkohola, narkotiku
vai medikamentu ietekmé.

3.1.2 Sagatavosanas pasakumi

Lietojot ierici, vienmér valkajiet slégtus apa-
vus un garas bikses. Nedarbiniet ierici ar ba-
sam kajam vai valgjam sandelém. Negérbiet
brivi nokarenu apgérbu vai apgérbu ar mez-
gTiném un jostam.

Parbaudiet vietu, kura tiks izmantota ierice,
un aizvaciet visus sveskermenus, kas varétu
tikt ierauti iericé un izmesti no tas ara.

Pirms ierices lietoSanas vienmér parliecinie-
ties, vai nav nolietojies vai bojats griezéjna-
zis, stiprinajumu skrives un viss griezéjme-
hanisms. Lai nodrosinatu ierices lidzsvaroju-
mu, nolietojuSos vai bojatu griezéjnazi un
stiprindjuma skraves ir janomaina ka vienu
komplektu. NepiecieSams nomainit nodiluSas
vai bojatas bridinajuma norades.

3.1.3 LietoSana

Plaut drikst tikai dienas gaisma vai pienaciga
maksliga apgaismojuma.

Péc iespéjas izvairieties lietot ierici pa slapju
zali.

Vienmér sekojiet, lai uz nogazém nodroSinatu
stabilu staju.

lerici parvietojiet tikai ejot.

Neplaujiet attieciba pret nogazi tiesi uz augsu
vai leju.

Jo Tpasi uzmanieties, mainot uz nogazes
plauanas virzienu.

Neplaujiet parlieku stavas nogazes.
Rikojieties seviski piesardzigi, kad zaliena
plavéju apgriezat vai velkat virziena uz sevi.
Apturiet griezéjnazi(-zus), ja zaliena plavéju
nepiecieSams sasveért, lai parvietotu pari vie-
tam, kur nav zales, ka arT tad, ja zaliena pla-
V€js japarvieto uz vai no vietas, kur plausiet.
Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar bojatam
droSibas iericém vai aizsargparsegiem vai, ja
$§ads aizsargaprikojums nav uzstadits, piem.,
novirzitajplaksne un/vai zales uztver§anas ie-
rices. Nomainiet bojatas droSibas ierices un
parsegumus, uzstadiet neuzstaditus drosibas
ierices un parsegumus pareizi.

ledarbiniet motoru piesardzigi un ievérojiet
razotaja sniegtas instrukcijas. Parliecinieties,
lai batu nodros$inats pietiekams attalums no
kajam I1dz griezéjnazim(-ziem).

ledarbinot motoru, zaliena plavéju nedrikst
sagazt, ja vien tas nav nepiecieSams plausa-

nas laika. Sada situacija sagaziet plavaju ti-
kai tik daudz, cik tas tieSam ir nepiecieSams,
un paceliet uz augSu to pusi, kas atrodas ta-
lak no jums.
Nedarbiniet motoru tad, ja atrodaties pretim
izmetéja kanalam.
Nekada gadijuma nelieciet rokas vai kajas uz
rotéjoSam detalam vai zem tam. Vienmér se-
kojiet, lai neatrastos pret izsvied€ja atveri.
Nekada gadijuma neceliet vai neparnésajiet
ierici ar ieslégtu motoru.
Izslédziet motoru un iznemiet droSibas atsle-
gu. Parliecinieties, ka visas kustigas detalas
ir apturétas:
ja dodaties prom no zaliena plavéja;
pirms aizsprostojumu tiriSanas vai izme-
téja kanala aizsprostojumu tirisanas;
pirms zaliena plavéja parbaudes veikSa-
nas, tiriSanas, remonta vai apkopes dar-
bu veikSanas;
péc trieciena pret sveSkermeni. Pirms ie-
darbinat zaliena plavéju no jauna, nosa-
kiet bojajumus un veiciet vajadzigos re-
montdarbus.
Ja zaliena plavéjam paradas parlieku liela
vibracija, parbaudi javeic nekavéjoties:
janosaka bojajumi;
veiciet bojato detalu remontu;
parliecinieties, vai ir nostiprinati visi uz-
griezni, tapas un skraves.
Nestradajiet ar ierici sliktos laika apstaklos, jo
1pasi, lietus vai negaisa laika.

3.1.4 Apkope un uzglabasana

NodroSiniet, lai visi uzgriezni, tapas un skro-
ves bltu ciesi pievilktas un ierice batu drosa
darba stavokir.

Regulari parbaudiet zales uztverSanas meha-
nismu, lai tas nebdtu nolietojies un batu dar-
ba kartiba.

Lai garantétu drosibu, nomainiet nolietojusas
un bojatas detalas.

Nemiet véra, ka iericém ar vairakiem griezéj-
naziem, viena griezéjnaza grieSana var izrai-
sit paréjo griezéjnazu griesSanos.

Veicot ierices regulésanu, raugieties, lai pirk-
sti netiktu ierauti starp griezéjnaziem un ne-
kustigajam ierices dalam.

Pirms novietojiet ierici glabaties, pagaidiet
[idz ta atdziest.
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Montaza

. Kad veiciet griezéjnazu apkopi, parliecinie-
ties, vai tos var brivi pagriezt arf tad, kad ir
atslégts spriegums.

®  Lai garantétu droSibu, nomainiet nolietojusas
un bojatas detalas. Vienmér izmantojiet tikai
autentiskas rezerves dalas un piederumus.

3.2 Vibracijas slodze

®  Vibracijas radits risks
Faktiskais vibraciju emisijas raditajs ierices
ekspluatacijas laika var atSkirties no raZzotéja
noraditas vértibas. Pirms lietoSanas un lieto-
Sanas laika ievérojiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjoSos faktorus.
Vai ierice tiek izmantota atbilstosi lietosa-
nas nolakam?

Vai apstradajamais materials tiek no-
griezts vai apstradats pareizi?
Vai ierice ir laba darba stavokl?
Vai grieSanas aprikojums ir pareizi uzasi-
nats un ir uzstadits pareizs grieSanas
darbariks?
Vai ir uzstaditi rokturi un, ja tas ir nepie-
cieSams, ir uzstaditi vibracijas slap&josi
rokturi, k& arf, vai tie ir kartigi piestiprinati
pie ierices?
®  Darbiniet ierici tikai ar tadu motora atrumu,
kas nepiecieSams attieciga darba veikSanai.
Izvairieties no ierices darbinaSanas ar maksi-
malajiem apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
®  Nepareizas ekspluatacijas un apkopes dé|
var palielinaties ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu veselibai. Sa-
da situacija nekaveéjoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota servisa centra.
®  Vibraciju raditais slodzes limenis ir atkarigs
no veicama darba vai ierices izmantoSanas
veida. Novértégjiet So limeni un paredziet pie-
tiekami ilgus darba partraukumus. Sadi riko-
joties, ievérojami samazinasiet vibracijas slo-
dzi kopuma visa darba laika.
®  Parak ilgi lietojot ierici, ta izraisis operatora
kermena vibracijas, kas var bat iemesls asins
cirkulacijas problémam (pazime — ,pirksti
klst balti”). Lai mazinatu So risku, uzvelciet
cimdus un nodroSiniet, lai rokas batu siltas.
Ja konstatéjat pazimi ,balti pirksti”, nekavéjo-
ties konsultgjieties pie arsta. ST pazime ie-
tver: Jitiguma samazinasanas, tirpSana, nie-
ze, sapes, spéka zudums, adas krasas vai
stavokla izmainas. Parasti Sie simptomi ietek-

mé pirkstus, rokas vai pulsu. Zema tempera-
tdra Sie riski samazinas.

®  Darba dienas laika centieties ievérot garakus
darba partraukumus, lai jasu kermenis varétu
atgdties no trokSna un vibracijam. Planojiet
savu darbu ta, lai, stradajot ar iericém, kam ir
augsts vibraciju lTmenis, darba laiks bdtu sa-
dalits uz vairakam dienam.

®  Ja darba laika, turot ierici rokas, sajutat dis-
komfortu vai notiek adas krasas izmainas,
nekaveéjoties partrauciet darbu. Izmantojiet
pietiekami ilgus darba partraukumus. Nepar-
traucot darbu pietiekami ilgi, var iestaties ro-
ku-plaukstu vibracijas sindroms.

B Samaziniet vibracijas iedarbibas risku l1dz
minimumam. Veiciet ierices kopS$anu atbilsto-
Si noradijumiem lietoSanas instrukcija.

®  Jaierici nakas izmantot biezi, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

B |zvairieties no stradasanas ar ierici tempera-
tdra zem 10 °C. Planojot darbu, novértgjiet,
ka var samazinat vibracijas ietekmi.

3.3 TroksSna piesarnojums

Ir noteikts trokSna ITmenis, no kura, darbojoties

Sai iericei, nevar izvairities. Paredziet trokSnainu

darbu, kad to atlauts veikt un saplanota laika. Ja

nepiecieSams, atpatieties un, cik vien iespéjams,

ierobezojiet stradasanas ilgumu. Individualajai

aizsardzibai un blakusesoSajiem cilvékiem aiz-

sardzibai ir jalieto pieméroti dzirdes aizsardzibas

[Tdzekli.

3.4 Drosibas noradijumi akumulatoram un
ladetajam

levérojiet akumulatora un ladésanas ierices dro-

Sibas noradijumus, kas atrodami atseviSkas lieto-
Sanas instrukcijas.

Skatit:
B |ietoSanas instrukcija 443130: akumulatori
B LietoSanas instrukcija 443131: |adétaji

4 MONTAZA
Montaza: skatiet montazas instrukciju.

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-
tamal! Pilniba nesamontétas ierices darbiba var
izraistt smagas traumas.
®  Lietojiet ierici tikai tad, kad ir pilntba pabeigta

montaza!l
®  Neievietojiet iericé akumulatoru, kamér nav
pilntba pabeigta montaza!
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Ekspluatacijas sakS§ana

ALKO

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Akumulatoru ladésana (01)

Akumulators un |adétajs nav ieklauts visos izstra-
dajumu variantos. lericei var izmantot turpmak
teksta uzskaititos AL-KO litija jonu akumulatorus
un ladétajus:

Produkts Apziméjums Preces
Nr.
Litija jonu B50 Li 113893
akumulators
Litija jonu B75 Li 113894
akumulators
Litija jonu B100 Li 113895
akumulators
Litija jonu B125 Li 113896
akumulators
Ladetajs C50 Li 113897
Ladétajs FC100 Li 113899

Akumulators ir daléji uzladéets. Pirms pirmas lieto-
§anas reizes akumulators ir pilniba jauzlade.
Akumulatora uzlade iesp&jama jebkura akumula-
tora uzlades limeni. Uzladésanas partrauksana
neboja akumulatoru.

El NORADIJUMS Detalizétaku informaciju 1d-
dzam skatit atseviSskas akumulatora un ladétaja
lietoSanas instrukcijas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Uzladésanas laika
pastav ugunsgréka risks! Ladétaju novietojot
vietas, kur ir ugunsnedrosas virsmas un nav pie-
tiekama ventilacija, pastav ugunsgréka risks.
® | adétaju vienmer izmantojiet tikai uz nedego-

§as virsmas un ugunsdro$a vidé.
B Jaiespéjams: nodroSiniet, lai nekas nebatu
novietots pret ventilacijas atverém.

1. levietojiet akumulatorus (01/1) ladétaja (01/2)
un iespraudiet kontaktdaksu (01/3) kontakt-
ligzda. Sakas ladéSanas process un akumu-
latora uzlades indikacija mirgo zala krasa.

2. Ladésanas process ilgs apm. 60 min. (2,5
Ah) un 95 min. (4,0 Ah), veicot katra akumu-
latora pilnu uzladi. UzladéSanas process tiek
izbeigts automatiski, tiklildz akumulators ir pil-
nigi uzladéts.

3. Atvienojiet kontaktdaksu (01/3), kad akumu-
latora uzlades indikacija (02/1) pastavigi deg
zala krasa.

4. Turiet nospiestu fiksacijas pogu akumulatora
apakspusé.

5. Akumulatoru (01/1) iznemiet no ladétaja
(01/2).

Ladéetaja (02) akumulatora uzlades indikacija

Divas akumulatora uzlades indikacijas (02/1) uz
ladétaja signalizé par akumulatora uzlades lime-
ni, ka ar1 par l1adétaja ekspluatacijas stavokli.
Simboli (02/2) uz ladétaja uzskatami parada Sos
stavok|us:

Simbols Akumulatora uzlades indikacija un
stavoklis

M charge Zalas krasas akumulatora uzlades

=== indikacija mirgojoSas gaismas sig-
nals (atrs): notiek akumulatora uzla-
de atras uzlades rezima.

[GO 80% Zalas krasas akumulatora uzlades

=== jndikacija mirgojoSas gaismas sig-
nals (Iens): akumulatora uzlades Ii-
menis ir apm. 80%. Akumulatoru ie-
spéjams iznemt, lai to lietotu.

Zalas krasas pastaviga akumulatora
uzlades indikacija: akumulators ir pil-
niba uzladéts.

I 100%

Zalas krasas pastaviga akumulatora
uzlades indikacija (ja nav ievietots
akumulators): ladétajs ir gatavs dar-
bam.

ﬂg Sarkanas krasas pastaviga akumula-

tora uzlades indikacija: akumulatora
temperatara ir arpus pielaujama uz-
lades temperatiras diapazona. Atras
uzlades rezims sakas, tiklidz ir sa-
sniegts pielaujamais uzlades tempe-
ratlras diapazons.

Sarkanas krasas akumulatora uzla-
des indikacija mirgojosas gaismas
signals: uzlades procesa traucéjums
(skatiet ladétaju lietoSanas instrukci-
ju 443131).
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LietoSana

5.2 Akumulatoru ievietoSana un iznemsana
(04)

UZMANIBU! Akumulatora izraisitu bojajumu
risks. Ja akumulatoru péc lietoSanas atstaj ieri-
c€, $adi var sabojat akumulatoru.
®  Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices un glabajiet no aukstuma aizsarga-
ta vieta.

®  |evietojiet akumulatoru iericé uzreiz pirms
darba saksanas.

Akumulatoru ievietoSana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma (04/a) aiz-
sargvaku (04/1).

2. levietojiet akumulatorus (04/2) no augsas
akumulatora nodalijuma t3, lai tie nofiks€jas
sava vieta (04/b).

3. Aizveriet akumulatora nodalljuma aizsargva-
ku.

Akumulatoru iznemsana

1. Nospiediet un turiet akumulatora fiksacijas
pogu.

2. Iznemiet akumulatorus (04/2).

5.3 Stravas padeves ieslégSana un
izslégsana (05)

Pie akumulatora nodaltfjuma eso$o atslégas slé-

dzi var izmantot, lai ieslégtu vai izslégtu visas ie-

rices stravas padevi. Atslégas slédzi ieslédz ar

droSibas atslégu.

/\ BRIDINAJUMS! levainojumu risks! Nejau-

Sas ieslégSanas gadijuma var gt smagas trau-

mas.

®  Vienmér pirms darba partraukumiem un ap-
kopes darbiem: lai izslégtu stravas padevi,
pagrieziet droSibas atslégu izslégta stavokit
un péc tam to iznemiet.

Stravas padeves ieslégSana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma (04/a) aiz-
sargvaku (04/1).

2. levietojiet (05/a) droSibas atslégu (05/1) dro-
Sibas slédzi (05/2).

3. Drosibas atslégu pagrieziet ieslégta stavoklt
(poz. I). Sadi iericei tiek nodroSinata stravas
padeve, tacu ierice vél nedarbosies.

4. Aiztaisiet akumulatora nodalijuma (04/1) aiz-
sargvaku.

5. lerices ieslégSana: skatit Nodala 6.3 "Motora
ieslégsana un apturé$ana (09 vai 10)", lappu-
se 259.

Stravas padeves atslégSana

1. DroSibas atslégu (05/1) pagrieziet izslégta
stavokit (poz. 0) un iznemiet (05/b).

2. Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatorus
no ierices, uzladgjiet un glabajiet no aukstu-
ma aizsargata vieta. Nakamaja lietoSanas
reizé neuzstadiet akumulatorus iericé uzreiz
pirms lietoSanas.

6 LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-
tama! Pilniba nesamontétas ierices darbiba var
izraistt smagas traumas.

B Lietojiet ierici tikai tad, kad ir pilniba pabeigta
montaza!l

®  Neievietojiet iericé akumulatoru, kamér nav
pilntba pabeigta montaza!

6.1 lerices 32.1 Li iestatiSana (06)

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagriesanas risks.
Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.
®  Mainiet augstumu tikai ar izslégtu motoru un

apturétu plauSanas mehanismu.

1. Lai atblokétu, viegli piespiediet sviru (06/1) uz
aru (06/a) un turiet.

m  Jsakam zalienam parvietojiet sviru priek-
kape 1: apm. 2,5 cm.

B Garakam zalienam parvietojiet sviru aiz-
muguréja ritena virziena (06/c), maksima-
|a pakape 5: apm. 6,5 cm.

2. Atlaidiet sviru, I1dz ta nofikséjas vélamaja po-

Zicija.

6.2 lerices 38.1 Li iestatiSana (07)

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagriesanas risks.
Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.
®  Mainiet augstumu tikai ar izslégtu motoru un

apturétu plauSanas mehanismu.

1. Tsakam zalienam parvietojiet sviru priek$gja
ritena virziena (07/a), minimala pakape 1:
apm. 2,5 cm.

2. Garakam zalienam parvietojiet sviru aizmu-
guréja ritena virziena (07/b), maksimala pa-
kape 6: apm. 7,5 cm.
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6.3 Motora ieslegSana un apturésana (09 vai 10)

UZMANIBU! lerices bojajumu risks. Parak
biezi ieslédzot/izslédzot ierici var izraisit motora
un griezéjmehanisma bojajumus.

B Motoru ieslédziet tikai tad, kad negriezas
plausanas mehanisms.

Motora iedarbinasana

1. Piespiediet droSibas slédzi (09/1 vai 10/1) un
turiet nospiestu (09/a vai 10/a).

2. Pavelciet (09/b vai 10/b) motora ieslégSanas
rokturi (09/2) vai droSibas sviru (10/2) pie
roktura (09/3 vai 10/3). ledarbiniet motoru un
plausanas mehanismu.

3. Atlaidiet droSibas slédzi (09/1 vai 10/1) vien-
laikus, turot motora ieslég$anas rokturi (09/2)
vai dro$ibas sviru (10/2).

H NORADIJUMS Drosibas svira/motora ie-
slégSanas rokturis netiek fikséts. Darba laika tu-
riet to visu laiku piespiestu pie roktura.

Motora apturésana

1. Atlaidiet motora ieslégSanas rokturi (09/2) vai
drosSibas sviru (10/2). Ta automatiski parvie-
tojas sakuma pozicija.

Motors apstajas uzreiz. PlauSanas mehanisms
apstajas pakapeniski.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagriesanas risks.
Sniedzoties ar rokam plausanas mehanisma, ka-
meér tas vél nav pilniba apstajies, pastav risks sa-
griezties.
®  Pagaidiet l1dz plauSsanas mehanisms apsta-

jas.

6.4 Plausana ar zales uztvéréjgrozu (08)

lerici var darbinat gan ar zales uztvéréjgrozu, gan

bez ta.

Zales uztveréjgroza nostiprinasana

1. Apturiet motoru (skatit Nodal/a 6.3 "Motora ie-
slég$ana un apturé$ana (09 vai 10)", lappu-
se 259).

2. Paceliet (08/a) novirzitajvaku (08/1).

3. levietojiet (08/b) zales uztvéréjgrozu (08/2)
turétaja.

4. Atlaidiet novirzitajvaku.

Uzpildes limena parbaude (tikai 38.1 Li)

Uzpildes lTmena radijums (11/1) ar gaisa plasmu

plauSanas laika tiek spiests uz augsu (11/a). Ja

zales uztveréjgrozs ir pilns, ieslédzas uztvergj-

groza uzpildes [Tmena radijums. Zales uztvérégj-
grozu nepiecieSams iztukSot.

Zales uztvéreéjgroza nonemsana un izbérsana

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagriesanas risks.
Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.

= Nonemiet zales uztvéréjgrozu tikai tad, kad
negriezas plausanas mehanisms.

HI NORADIJUMS Iztuk$ojot zales uztvérgjgro-

zu, notiriet arT uzpildes [Tmena radijuma izpasa-

nas caurumus, lai tie darbotos bez traucéjumiem.

1. Apturiet motoru (skatit Noda/a 6.3 "Motora ie-
slégSana un apturésana (09 vai 10)", lappu-
se 259).

2. Paceliet novirzitajvaku (08/1).

3. Noceliet zales uztvéréjgrozu (08/2) no turéta-
ja un iznemiet virziena uz aizmuguri.

4. IztukSojiet zales savacejgrozu.

5. lztiriet uzpildes lTmena radijuma izpiSanas
caurumus (11/2).

6. Piestipriniet zales uztvéréjgrozu (skat. iepr.
teksta).

7 DARBA NORADIJUMI
levérojiet droSibas noradijumus!

E NORADIJUMS levérojiet vietgjos noteiku-
mus, kad atlauts lietot zaliena plaveju.

®  Sekojiet, lai zalé neatrastos sveskermeni un
novaciet tos no darba zonas.

Plaujiet tikai pietiekama apgaismojuma.
Plaujiet tikai ar asu griezéjnazi.

Vadiet ierici tikai ar rokturi.

lerici parvietojiet tikai ieSanas atruma.

Pa nogazi ierici vienmér parvietojiet Skérsam.
Neplaujiet pa staviem kapumiem vai noga-
zém, neplaujiet, ja slipums parsniedz 10°. Ri-
kojieties uzmanigak, mainot darba virzienu.

GrieSanas jauda vai akumulatoru darbibas

laiks

®  GrieSanas jauda vai apstradajama platiba ir
atkariga no zales Tpasibam. Tadi faktori, ka
zales garums, zales blivums, izvélétais plau-
Sanas augstums un zales mitrums ietekmé
plausanas jaudu.

®  Vislabakais darbibas laiks tiek panakts biezi
plaujot un saglabajot mazu zales garumu.
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Tehniska apkope un tirisana

®  Bieza zalaja plavéja ieslegSanas un izslégsa-
nas plauSanas laikd samazina plausanas jau-
du ta pat ka pilniba neuzladéts akumulators.

®  |eslédzot ritenu piedzinu, samazinas plausa-
nas jauda, ka arT akumulatora ekspluatacijas
ilgums.

® | aj uzlabotu plausanas jaudu, més iesakam
plaut biezi, iestatit augstaku plauSanas aug-
stumu un parvietot ierici ieSanas atruma.

[ NORADIJUMS Lai palielinatu akumulatora
ekspluatacijas ilgumu, var iegadaties papildu
akumulatoru.

Padomi par plausanu

B PlauSanas augstumu iestatiet nemainigu 3-5
cm, nenoplaujiet vairak ka pusi no zales aug-
stuma.

®  Neparslogojiet zalienu plavéju! Ja gara, bieza
zalé ievérojami samazinas motora apgriezie-
nu skaits, palieliniet plauSanas augstumu un
plaujiet vairakas reizes.

= Vgj$ un saule zalaju péc plausanas var izZa-
vét - tade| plaujiet véla pécpusdiena.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS! Sagrie$anas risks. Sa-
grieSanas risks satverot asas un rotéjosas ierices
dalas, ka arT griezéjinstrumentus.

B Pirms apkopes, kopSanas un tirisanas dar-
biem vienmer izslédziet ierici. Iznemiet aku-
mulatoru.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus.

8.1 Regulari veicamas apkopes

= NodroSiniet, lai visi uzgriezni, tapas un skra-
ves bltu ciesi pievilktas un ierice batu dro$a
darba stavoklr.

®  Regulari parbaudiet zales uztverSanas groza
darba stavokli, ka arf ta nodilumu.
8.2 lerices un plausanas mehanisma
tinsana
UZMANIBU! Udens iekla$anas risks. lekls-

tot iericé Gdenim, tas izraisis Tssavienojumu un

elektrisko detalu sabojasanos.

B Nemazg3jiet ierici ar Gdeni.

®  TiriSanai izmantojiet tikai rokas birsti vai su-
ku.

1. Apturiet motoru (Motora apturésana).

2. lznemiet akumulatorus.

Zales uztverSanas groza nonemsana.

4. Sagaziet ierici uz saniem un iztiriet plausa-
nas mehanismu ar rokas birsti vai suku.

w

8.3 Griezéjnazu parbaude un nomaina

/\ BRIDINAJUMS! Smagas traumas, ko rada
aizmestas nazu dalinas. Lietots, saplaisajis vai
bojats griezéjnazis var parlizt un ta dalas var k|at
par bistamiem $aviniem.
®  Regulari veiciet griezéjnaza parbaudi, vai tas

nav bojats.

= Nelietojiet zaliena plavéju, ja griezéjnazis ir
nolietots vai bojats.

®  Trulu vai bojatu griezé€jnazi lidziet uzasinat
vai nomainit AL-KO servisa centra vai pie
pilnvarota specialista.

B Lai izvairttos no vibracijam, vienmér nomai-
niet griezéjnazi un naza skravi vienlaikus.

B Péc uzasinasanas griez€jnazi nepiecieSams
balansét. Nebalanséts griezéjnazis izraisa
stipru vibraciju un plavéja bojajumus.

8.4 Remontdarbi

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gii$anas risks
remonta darbu laika. NeatbilstoSi remonti var
radit smagas traumas un ierices bojajumus.

® | Odziet remontdarbus veikt tikai razotaja ser-
visa vai ari pilnvarotas specializétajas darbni-
cas!

Turpmak teksta noraditajos gadijumos sazinieties

ar AL-KO servisa centru.

®  Motoru vairs nevar iedarbinat.

lerice ir saskarusies ar Skérsli.

Griezéjnazis un/vai motora varpsta ir saliekti.

lerice vibré un smagi griezas.

Akumulators ir iztecéjis vai bojats.

PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmeér lietojiet aizsargcimdus!

©

H NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
noveérst patstavigi, Itdzam sazinaties ar misu
servisa centru.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

ALKO

Probléma

Motors nesak dar-
boties.

Samazinata motora
jauda.

Motors plausanas
laika parstaj darbo-
ties.

Zales uztvéréjgrozs
nepietiekosi pildas.

levérojami samazi-
nas akumulatora
ekspluatacijas il-

lemesls

Ir izslégta stravas padeve ar
atslégas slédzi.

Nav akumulatora vai tas uzsta-
dits nepareizi.

Akumulators ir izladégjies.
Blokéts griezejnazis.
Bojats kabelis vai slédzis.
Akumulators ir izladégjies.
Griezéjnazis ir truls.

Izsviedéja parak daudz zales.

Griezéjnazis ir truls.

Motors ir parslogots.

Zale ir mitra.
Zales uztveéréjgrozs ir nospros-

tots.

Parak daudz zales izmeté€ja
kanala vai korpusa.

Griezéjnazis ir truls.

Parak zems plauSanas
augstums.

Novérsana

leslédziet stravas padevi ar atslégas slédzi.
Uzstadiet pareizi akumulatoru.

Uzladéjiet akumulatoru.

®  Atbrivojiet nazi no sastréeguma.

®  Saciet zaliena plavéju lietot uz zemakas
zales.

Nelietojiet ierici! Apmeklgjiet AL-KO servisa
centru.

Uzladéjiet akumulatoru.

Nododiet griezéjnazi uzasinasanai AL-KO
servisa centra.

m |ztiriet zali.
®  |ztiriet novirzitajvaku.

Nododiet griezéjnazi uzasinasanai AL-KO
servisa centra.

Izsledziet akumulatora zaliena plavéju, no-
vietojiet uz lldzenas virsmas vai zemas za-
les un ieslédziet atkartoti.

Laujiet zalei nozat.
Iztiriet uztvéréjgroza sietu.

m  |ztiriet izmetéja kanalu/korpusu.
®  Pielagot plauSanas augstumu.

Nododiet griezéjnazi uzasinasanai AL-KO
servisa centra.

Uzstadiet augstaku plau$anas augstumu

gums.
Zale ir parak gara vai parak Stavokla uzlaboSana: |aujiet zalei izzat, uz-
mitra. stadiet lielaku plauSanas augstumu.
Plausanas atrums ir parak ®m  Samaziniet plauSanas atrumu.
liels. m  |ztiriet izmet&ja kanalu/korpusu —

griezéjnazim ir jagriezas brivi.

PlauSana ar pilnu zales uztvé-  IztukSojiet zales uztvéréjgrozu un iztiriet iz-
réjgrozu metéja kanalu.
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TransportéSana

Probléma lemesls

Akumulatora darbmdizs ir bei-

dzies.

Akumulatora neuz-

ladejas. netiri.

Akumulatoram vai ladétajam ir

bojajums.

Akumulators ir parak karsts.

10 TRANSPORTESANA

H NORADIJUMS Akumulatora nominala ener-
gija ir lielaka par 100 Wh! Tapéc ievérojiet turp-
mak uzskaititos droSibas noradijumus!

Uz komplekta ieklauto litija-jonu akumulatoru at-
tiecas bistamo iericu tiesibu akti, bet to atlauts
transportét, ievérojot atvieglotus noteikumus:

B Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat
pa koplietoSanas celiem bez papildus ierobe-
Zojumiem, ja tas ir iepakots atbilsto$i mazum-
tirdzniecibas noteikumiem un transportéSana
tiek veikta ar privatu transportlidzekli.

®  Profesionali lietotaji, kuri transportéSanu veic
kopa ar savu galveno nodarbo$anos (piem.,
piegadajot uz un no celtniecibas objektiem
vai demonstracijam), ari var ievérot Sos at-
vieglojumus.

Abos iepriek§ minétajos gadijumos obligati javeic

darbibas, lai novérstu satura izpliS$anu. Citos ga-

dijumos obligati ievérojiet bistamo iericu tiesibu

aktu noteikumus! NeievéroSanas gadijuma nosu-

titajam un, iespéjams, arf parvadatajam draud

batiski sodi.

Papildu noradijumi par parvadasanu un

nositiSanu

®  Litija jonu akumulatorus drikst transportét vai
nosdatit tikai tad, ja tiem nav bojajumu!

®  Akumulatoru transportéSanai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo precu transpor-
téSanai piemérotu kasti (nav nepiecieSama
akumulatoriem, kuriem nominala jauda ne-
parsniedz 100 Wh).

®  Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to Tsslegumu.

Akumulatora kontakti ir kluvusi

Novérsana

Nomainiet akumulatoru. Lietojiet tikai origi-
nalas raZotaja dalas.

Notiriet akumulatora kontaktus ar nemeta-
lisku materialu un uzsmidziniet uz tiem kon-
taktiem paredzétu elloSanas aerosolu.
Uzmanibu: Neizraisiet issavienojumu, sa-
vienojot akumulatora kontaktus ar metala
priekSmetiem!

Pasdtiet rezerves dalas no AL-KO.

Laujiet akumulatoram atdzist.

®  NodroSiniet, lai akumulators iepakojuma ne-
varétu brivi parvietoties un tam nerastos bo-
jajumi.
Parliecinieties, vai transportéSanas vai nosa-
tiSanas laika (piem., ar kurjeru vai transporté-
§anas uznémumu) ir pareizs satljuma marké-
jums un dokumentacija.

®  |eprieks pajautdjiet, vai transportésSana ar iz-
véleto pakalpojumu sniedzéju ir iespéjama un
paradiet vinam savu sattjumu.

Lai sagatavotu sitijumu, més iesakam piesaistit

bistamo precu specialistu. levérojiet ari iespéja-

mos papildus valsts normativos aktus.

11 GLABASANA

Péc katras tiriSanas reizes ripigi notiriet ierici un
- ja uzstadtti - uzstadiet visus aizsardzibas apval-
kus. Uzglabajiet ierici sausa, slégta un bérniem
nepieejama vieta.

11.1 Akumulatora zéliena plavéja glabasana

/\ ESIET PIESARDZIGI! levainojumu risks!
Ja ierice glabasanas laika ir pieejama bérniem un
nepiedero$am personam, iespéjama traumu gi-
Sana.

B Glabajiet ierici vieta, kas nav pieejama bér-

niem un nepiedero$am personam.

®  Glabajiet ierTci tikai tad, ja ir iznemti akumula-
tori.

Izslédziet ierici: Iznemiet droSibas atslégu.
Iznemiet akumulatorus.

Laujiet motoram atdzist.

aprbd=

Visas metala detalas ir jaapstrada ar planu
ellas vai silikona kartinu, lai aizsargatu tas no
korozijas.

262

32.1Li|38.1Li



Utilizacija

ALKO

6. Nolokiet rokturi.

7. lerici glabajiet sausa, tira un no aukstuma
aizsargata vieta. Lai aizsargatu ierici no pu-
tekliem, apklajiet to ar gaisu caurlaidigu bre-
zentu. Lai nepielautu mitruma uzkrasanos,
neizmantojiet polietiléna plévi.

11.2 Akumulatora un ladésanas ierices
glabasana

/\ BISTAMI! Spradziena un ugunsgréka
risks! Var iestaties cilvéku nave vai cilveki var
gat smagas traumas, ja akumulatori eksplodés, jo
tikusi uzglabati atklatas liesmas vai karstuma
avota prieksa.

B Glabajiet akumulatorus vésa un sausa vieta,

tacu nekad atklatas liesmas vai karstuma
avota prieksa.

EH NORADIJUMS Uzladéjot akumulatorus ar
l1adétaju, tie ir aizsargati pret parladésanu, jo 1a-
détajs ir aprikots ar automatisko uzlades limena
identifikacijas funkciju, un tapéc akumulatori kadu
laiku, tacu ne ilgstosi, var palikt 1adétaja.

H NORADIJUMS levérojiet gan akumulatora,
gan ladétaja atseviSkas lietoSanas instrukcijas.

B Glabajiet akumulatoru sausa vieta, kur tas
nevar sasalt un glabasanas temperatira ir no
0 °C Idz 25 °C, un akumulatora uzlades -
menis ir apm. 40 - 60 %.

m  [ssavienojuma riska dé&| neglabajiet akumula-
toru Iidzas metaliskiem vai skabi saturoSiem
priekSmetiem.

12 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un

elektronisko ieri¢u likumu (ElektroG)

E ®  Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-

— tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaksanas vai likvidéSanas vieta!

®  |jetotas baterijas un akumulatori, kas nav uz-
stadtti iericeé, pirms nodoSanas jaiznem! To
utilizaciju regulé Likums “Par baterijam”.

®  Elektrisko un elektronisko ieri¢u Tpasnieku vai
lietotaju pienakums ir péc to nolietoSanas $is
ierices atgriezt.

®  Gala lietotajs atbild par savu personigo datu
izdzésSanas no utilizéjamas nolietotas ierices!

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka elek-
triskas un elektroniskas ierices aizliegts izmest
sadzives atkritumos.

Elektriskas un elektroniskas ierices $adas vietas

iespéjams nodot bez maksas:

®  publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);

m  Elektrisko iericu pardoSanas vietas (fiziskas
vai tieSsaistes), ja tirgotaja pienakums ir pie-
nemt 8is preces vai arf vins to piedava briv-
pratigi.

Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericém, kas

tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas

dalibvalstis un uz kuram attiecinamas Eiropas Di-

rektivas 2012/19/ES prasibas. Valstis, kas nav

Eiropas Savienibas sastava, var bat atskirigi no-

teikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un elek-

tronisko ieri€u utilizaciju.

Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)

"

® | aidrosi iznemtu baterijas vai akumulatorus
no elektriskas ierices un noskaidrotu informa-
ciju par to tipu vai kimisko sistému, lidzam
ievérot turpmak sniegtos datus lietoSanas vai
montazas instrukcija.

®  Bateriju un akumulatoru Tpasnieku vai lietota-
ju pienakums ir péc to nolietoSanas Sis ieri-
ces atgriezt. AtgrieSana ir ierobezota Iidz
majsaimniecibai atbilstoSam daudzumam.

Lietotas baterijas var bt kaitigas vielas vai sma-

gie metali, kas var radit kaitéjumu videi un veseli-

bas problémas. Lietoto bateriju parstrade un tajas

esoSo resursu izmantoSana sniedz batisku lomu

abos iepriek$ minétajos gadijumos.

Parsvitrota konteinera simbols nozimée, ka bateri-

jas un akumulatorus aizliegts izmest sadzives at-

kritumos.

Ja zem konteinera papildus ir doti simboli Hg, Cd

vai Pb, tas nozimé, ka:

®  Hg: baterija ir vairak neka 0,0005 % dzivsud-
raba

®  Cd: baterija ir vairak neka 0,002 % kadmija

®  Pb: baterija ir vairak neka 0,004 % svina

Baterijas un akumulatorus §adas vietas iespé-

jams nodot bez maksas:

®  publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);

Nolietotas baterijas un akumulatorus
aizliegts izmest sadzives atkritumos,
tos ir janodod atseviska atkritumu sa-
vakSanas vai likvidésanas vieta!
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

bateriju un akumulatoru pardosanas vietas; bas. Valstis, kas atrodas arpus Eiropas Savieni-
iericu nolietoto bateriju vienotas sistémas at-  bas, var bat atSkirigi noteikumi attieciba uz nolie-
pakalpienem3anas vietas; toto akumulatoru un bateriju utilizaciju.

B razotaja atpakalpienem$anas vietas (ja tas &
: OSSN = B 13 KLIENTU APKALPOSANAS
nav vienotas atpakalpienemsanas sistémas
dalibnieks). DIENESTS/SERVISS

Sie izteikumi attiecas tikai uz tiem akumulatoriem ~ Jautdjumu gadijuma par garantiju, remontu vai
un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardotas Ei- rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
ropas Savienibas dalibvalstis un uz kuram attie- visa centru. Informaciju par tiem mekigjiet $ada

cinamas Eiropas Direktivas 2006/66/EK prasT- vietné: )
www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai raZo8anas brakus iekarta més noversisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

®  jeverojat 8o lietoSanas instrukciju. ®  tiek veikti patstavigi remontéSanas méginaju-
® jerice tiek izmantota atbilstosi mérkim; mi;
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbtve;
B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardo$anas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Ladzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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1 OTHOCHO UHCTPYKUUATA 3A
EKCIMNNOATALNA

®  HewmckaTa Bepcusi € opUrimHanHarta MHCTpYK-
ums 3a ekcnnoartaums. Benykn octaHanm
BepCuW ca NPeBOAMN Ha OpuUriHanHarTa uH-
CTPYKUWMS 3a ekcnnoaTauusl.

®  CbxpaHsBanTe BUHArn Ta3u MHCTPYKUMS 3a
eKcnnoaTaumsi Mo Ha4YMH, No KOWTO Aa MOXe-
Te Aa 9 YeTeTe, KoraTo ce HyxaaeTe OT WH-
dopmauus 3a To3m ypea.

®  [IpenasaViTe ypeaa Ha Apyrv nuua camo 3a-
€[HO C Tasn UHCTPYKLMS.

= [poyeTeTe un cbbnofaBaiTe MHCTPYKLUUTE
3a 6e30nacHOCT 1 NpeaynpeanTenHmTe Cb-
BETW B Ta3u MHCTPYKLMS 3a ekcrnoataums.
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OnucaHue Ha npoaykTa

1.1 CumBONM Ha Ha4yanHaTa cTpaHuua

3HauyeHue

CumBon

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMaTEN-
HO Ta3n UHCTPYKLMsI 3a ekcrnoara-
LSl Npeam nyckaHeTo B ekcrnoara-
umsi. ToBa e npegnocTaBkaTa 3a
6e3onacHa paboTa u 6e3npobnem-
Ho GopaBeHe ¢ ypeda.

PbKkoBOACTBO 3a ekcnnoaTauums

BHumaTtenHo obcnyxsavite nutun-
eBO-oHHUTe GaTepun! Mo cneum-
arHo crnasBanTe npegnucaHusita 3a
TPaHCMOPT, CbXpaHeHne n oTcTpa-
HsiIBaHe KaTo OTnaAabK, ONvMcaHu B
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnnoara-
ums!

1.2 Pa3sicHeHus Ha yCroBHUTE
0003Ha4YeHUs U CUTHaNHUTe gyMuU

/\ OMNACHOCT! O603HauaBa HenocpeacTee-
HO omacHa cUTyauusl, KOSTO - ako He 6bae n3be-
rHata - MOXe [ja MMa KaTo NocrneacTsme CMbpT
UK TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ MPEOYNPEXOEHUE! O603HayaBa noTeH-
LpanHa onacHa cutyauus, KosiTo - ako He 6bae
nsberHata - 61 Morna ga goBeae 4O CMbPT MInu
TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ BHUMAHUE! O603HauaBa NOTEHLMANHO
onacHa cuTyauusi, KOSiTo - ako He 6bae usberHa-
Ta - MOXe [ia UMa KaTo CINeACTBUE NEKO Ui
YMEepEHO HapaHsiBaHe.

BHMUMAHMUE! O6osHauvaBa cuTyaumsi, KOATO -
ako He ce nsberHe - Moxe fa npeansBuKa maTe-
pyianHu WeTu.

H YKA3AHUE Cneumanhm yKasaHus 3a no-go-
©po pasbupaHe n bopaBeHe.

2 ONUCAHME HA NPOAOYKTA

2.1 W3nonsBaHe no npegHa3HavyeHue

To3n NpoayKT e NpegHa3HayveH 3a KOCEHe Ha
TPEBHU NIOLLM B YaCTHW ABOPOBE U TpsiOBa Aa
ce 13non3Ba camo npu cyxa Tpesa.

[Opyra ynotpeba, na3nusaiia u3sbH Te31 pamkm,
Ce cunTa 3a M3Non3BaHe He Mo npegHasHayeHve.

C ypena TpsibBa aa ce paboTtu, camo KoraTo e
HanbHO crrobeH.

To3aun ypen e npegHasHayeH camo 3a 4acTHa yno-
Tpeba. Besika apyra ynotpeba KakTo 1 Heno3so-
NeHN PEKOHCTPYKLMN UMM BHAcsHE Ha AOMbIHMN-
TenHW eneMeHTn ce cynTa 3a ynortpeba He no
npegHasHayeHvie, 1 BOAM KaTo nocneacTeve Ao
0TNajaHeTo Ha rapaHumaTa, KakTo 1 3arybaTa Ha
cboTBeTcTBMETO (0603HaveHneTo CE) n otkasa
OT OTFOBOPHOCT Ha NPOU3BOANTENS 3a LUETH,
NpUYMHEHN Ha noTpebutens unu Ha TpeTa cTpa-
Ha.

2.2 Bwb3mMoxHa npegBuaMMa HenpasunHa
ynoTtpeba

YpeobT He e NpoekTMpaH 3a NpodecroHanHa

ynotpeba B OTKpUTM NapKOBE U CMOPTHU CbOPb-

XEHUs1, HUTO 3a ynoTpeba B CENCKOTO M rOPCKO

CTOMaHCTBO.

B He n3nonasaiiTte ypeaa, koraTo Banu unm
BbpXY BraxHa Tpesa.

B [IpegnasHuTte yCTpOUCTBa He TpsibBa aa ce
OeMOHTUpaT uUnu Ja ce 3aobukansr.

2.3 OcTaTb4HM pUCKOBE

[Hopw korato obopyaBaHeTO ce 13non3sa npa-
BWITHO, BUHArn mMa onpefiefieH OCTaTb4eH pUCK,
KOWTO He Moxe Aa 6bae uskntoyeH. CnegHute
NnoTeHUMarnHM onacHoCTM MoraT Aa Bb3HMKHAT OT
TUNa 1 ausariHa Ha ypeaa, B 3aBUCUMMOCT OT Npu-
TIOXXEHNETO:

B [13xBbpRsSHETO NPU BbPTEHE Ha OKOCEHa
TPeBa, NPBLCT U Manku KaMbHU.

= BpauwBaHe Ha YacTULyM OT OTpsi3aHa TpeBa,
aKo He ce HOCW pecnupaTtopHa 3aluTa.

= [lopsasBaHe Npu XBallaHe Ha BbPTALMAT ce
pexeLl HOX.

2.4 3awuMTHU U NpeanasHU yCcTpoucTBa

/N NPEQYNPEXOAEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHe. [ledeKTHMUTE U U3KII0YEHN YCTPOWCTBA
3a 6e30MacHOCT 1 3almTa MoraT Aa AoBeaar 4o
CEepUO3HN HapaHsABaHUsI.

B PemoHTupanTe AedeKTHUTe npeanasHu u 3a-

LLIMTHN YCTPONCTBA.

B Hukora He npemaxsainTe 3alMTHUTE U nNpea-

nasHuTe yCcTponcTea.

CeKpeTeH KoY (oOCUrypuTernHo 3akniouBaHe)
3a ga ce n3berHe HeyMULLNEHOTO BKIMHOYBAHE Ha
ypena, npoayKTbT e cHabaeH CbC cekpeTeH
kntod. MNpean ga 3anoyHeTe npoueaypu no noa-
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YkasaHus 3a 6esonacHocT

ALKO

OpPbXKaTa, U3Kn4eTe ypeaa u BuHaru n3ternsn-
T€ OCUTYPUTESNTHOTO 3aKnt4BaHe.

Mpenna3seH rpud / npeagnasHa penca

YpenbT e obopyaBaH ¢ npeanaseH rpud / npea-
nasHa penca. B MoMeHT Ha onacHocT, NpocTo
ocoboeTe NpeanasHUST rpud unv cTtpemeno-

nobHa penca. MoTopbT 1 KOCAYHUAT MEXaHU3BM
ce cnupar.

CtapT-6yTOH

3a fa Moxe a ce UKoY MOTOpPBT nocpes-
CTBOM NpeAnasHusT rpud / npegnasHaTta Apbx-
Ka, Mpeau ToBa Tpsbea Aa ca HaTUCHe cTapT-0y-
TOHa.

MperpapHa nnoya

MperpagHata nnoya 3awyuTasa Hanpumep oT ka-
MbHM 1 OKOCEHM YacTuuu, kouto 6rxa Mornu aa
6baaT U3XBbPIIEHW HACTPAHU NPU BbPTEHE.

2.5 CwumBonu no ypeaa

3HaueHune

OcobeHo BHMMaHWe npu paboTa!

Mpenv BbBEXAAHETO B ekcnnoaTa-
LmMsi npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
pabora!

OnacHOCT nopaav U3XBbprisiHA
npeameTw!

[pbxTe ganey ot onacHaTta 3oHa
ocTaHanuTe xopa!

MaseTe pbLUeTe 1 KpakaTta garned ot
KOCa4yHUs MexaHusbm!

Mpeaw pabotu no ypena BuHaru us-
AbprnBavite cCekpeTHMs Krtou!

S > 55 [ B>

PexewmaT HOX npoabkasa Aa ce

CumBon 3HayeHue

(X

2.6 Mpernep Ha npoaykTa (01)

[Mpu awxA He nsnonssanTe NPoay-
KTa U He ro OCTaBsiNTe Ha CbXpaHe-
Hue Ha oTpuTo!

Ne KomnoHeHT

N

CrapTtoB OyTOH

MpennaseH rpud */ npegnasHa penca*
Bogew npbT

KonekTop 3a cbbupaHe Ha TpeBa
KocayeH mexaHn3bm

OtgeneHue 3a batepuute

KniouoB npekbcBad

© N o 0 b~ w0 N

HacTpoiika Ha BUCOUYMHaTa Ha KoceHe*/

*k

9  CekpeTeH KoY 3a KIo4YoBUsSt NpeKbC-
BaY

*kk

10  AkymynartopHa 6atepusi

*kk

11 3apsgHo ycTponcTBO
* Camo 32.1 Li
** Camo 38.1 Li

*** He ca BkntoYeHn B obema Ha gocTaBkaTa, HO
MbK ca CbCTaBHa YacT OT MbIHUS komnnekT (32,1
Li: ApT. Ne 113885; 38.1 Li: ApT. Ne 113886)

3 YKA3AHWA 3A BE3OIMNACHOCT

/N\ OMACHOCT! OnacHocT 3a XuUBOTa U
OMacHOCT OT TeXKW HapaHsiBaHus! He3aHaHue-
TO Ha ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT U Ha UHCTPYK-
uumTe 3a ynotpeba Moxe Aa foBeae 40 TEXKM
TenecHv NoBpeamn 1 gopu 4o CMbPT.

®  Cna3sBaiTe BCUYKM yKka3aHus 3a 6e3onacHocT
W VIHCTPYKLUKM 3a ynoTpeba, npeacrtaBeHun B
TOoBa pPbKOBOACTBO 3a paboTa, KakTo 1 Tesu,
KOUTO ca UUTUPaHM 32 MOMEHTa Npeau yno-
Tpeba Ha ypena.

B CbxpaHsiBalTe BCUYKM [OCTaBEHW BU [OKY-
MeHTU 3a 6baella ynotpeba.

2N
{ e 7| BBPTY, crieq kaTo ypeAbT 6bae us-
s A KntoyeH. [lokocBawnTe ce [0 pexe-
STOP [ s Hox, efBa cneq KaTo BCUYKM
4YacTu Ha ypeaa ca B nokow!
443121_a 267



Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

3.1 YkasaHus 3a 6e3onacHocT npu paboTta c
rpaguHcka kocauvka

3.1.1 OOyuyeHue

B [puxnvBO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba. 3anosHainTe ce ¢ YacTuTe 3a
ynpasreHue 1 npasunHaTta ynotpeba Ha
ypena.

B Hukora He No3BonsiBanTe Ha Aelia unv Ha
ApYyrv Xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTu C pbKo-
BOACTBOTO 3a ynoTpeba, Aa ynotpebsisat
rpaguHckaTta kocadka.

[leuara TpsbBa fa 6bAaT Haa3vpaBaHu

W KOHTPONMpPaHK, Taka Ye Aa He Cu urpa-
AT € ypeqa.

MouncTBaHeTo M NogapbXKaTa He Tpsib-
Ba Aa 6baT n3nbnHsBaHU OT Aeua.

MecTHuTe Hape,q614 Morat ga orpaHuda-
BaT Bb3pacTTa Ha n0Tpe6wTen;|.

B Tosu ypen moxe ga 6bae ynotpebsisaH ot
nmua ¢ orpaHuyeHn OusnYeckn, CeH30pHU
WM YMCTBEHM CNOCOGHOCTU, UK € Nunca Ha
OMUT ¥ NO3HaHWe, camo ako Te 6baaT Haa3u-
paBaHu U KOHTPONIMPaHU UM 6bAAT MHCTPYK-
TUpaHM OTHOCHO Ge3onacHata ynotpeba Ha
TO3U ypep 1 pa3bupat npoustmyalmte ot
TOBa OMacHOCTU.

B Hukora He KoceTe, koraTo B 6IM30CT ce Ha-
Mupar nnua, 0cobeHo aeLa Unu XUBOTHM.

B MwucneTe cv 3a TOBa, Ye NoTpebutensr e oT-
FOBOPEH 3a MHUMAEHTM C ApYrv nuua unm
TsIXHa COOCTBEHOCT.

B He u3nonseavite ypeaa nog Bb3AeNCTBMETO
Ha ankoxor, HapKOTUYHM BELLECTBA UNK fe-
KapcTBa.

3.1.2 MogroTBuUTenHU oencTBUs

B BuHaru npu ynotpeba Ha npoaykTa, HoceTe
30paBu pbKaBMLM 1 AbIAMN NaHTanoHu. Huko-
ra He nsnonsganTe ypeaa 60c nnm c neku
caHpganu. N3bareante ynotpebarta Ha Lumpo-
KV Opexv unv Apexv ¢ BUCSLLM LLUHYPOBE Unu
KonaHu.

= [IpoBepeTe 3eMsiTa, BbPXy KOSITO € NOCTaBEH
ypena 1 oTCTpaHeTe BCUYKY NPEeAMETU, KO-
To 6Guxa mornu aa 6baaT 3aBneYeHn u us-
XBBPIEHW HACTPaHU.

= [IpoBepsiBaviTe BUHaru npeam pabota ¢ ype-
0a, 0anu pexeLwusiT HOX, OCUTypUTeNIHUTe
BGONTOBE M LIENUAT KOMMOHEHT Ha pexeLLms
MEXaHN3bM He Ca U3HOCEHU UIW NMOBPEEHN.
M3HOCEHUTE N NOBPEAEHN PeXeLL HOX U
ocuryputenHu 6ontose Tpsibea aa 6vaaT

NOAMEHSIHW CaMOo KOMMMEKTHO, 3a Aa ce u3-
GerHe aucbanaHc. MisHoceHa unu nospefeHa
nHdopmaunoHHa Tabena Tpsbea Aa ce 3a-
MEHMU.

3.1.3 MWsnonsBaHe

KoceTe camo npu gHeBHa CBETNNHA UMK Npu
[06pO N3KYCTBEHO OCBETIMEHME.

M3bsarearite - korato € Bb3MOXHO - yrnoTpe-
6aTta Ha ypefa npu Mokpa TpeBa.

Mpw cknoHoBe BMHArKM BHUMaBanTe 3a Jo-
©paTta nosuuus.

BopeTe ypena camo B NeLuexofeH putbm -
Kpauka rno Kpauka.

KoceTe BMHary Hanpey4Ho Ha CKroHa, HuKora
OTAOMY Harope unu oTrope Hazorny.

Bvaete ocobeHo npegnasnuem, Korato cme-
HSITe nocoKaTa Ha ABWKEHWEe MPY HaKNoHeH
TEpEH.

He kocete NpU U3KIMKYUTENHO CTPBMHU
CKInoHose.

Bbaete ocobeHo BHUMATENHW, KoraTo 06p'b-
LaTe nocokarta rpagnHckaTta Koca4dka unm ce
an6n|/|>KaBaTe KbM Hed.

CnvpaiiTe pexeLwmsT HOX (HOXOBE), KoraTto
rpagvHckaTa kocadka TpsibBa na 6bae
npuvBaAUrHaTa, 3a a ce TpaHcnopTupa Bbpxy
APYrvi NOBBPXHOCTU, Pa3nuyHu OT TpeBsa, 1
KoraTo kocadkarta ce NpuABWXBa KbM UMK ce
OTApBLNBA OT MIOLWTa, NOANeXalla Ha koce-
He.

Hukora He n3nonaeavite ypeaa ¢ noBpeaeHu
npeanasHy ycTpowcTBa unu npeanasHa pe-
weTka unn 6es BrpageHnTe npeanasHu cpea-
CTBa KaTo npeanasHa nroya u/vnu ycTpon-
cTBa 3a cbbupaHe Ha TpeBa. [loBpeaeHuTe
npeanasHy yCTPOWCTBa M NOKpUTUSt TpbBa
[a ce 3aMeHsT, NUNcBaLyuTe nNpeanasHn yc-
TpoOWCTBa M NokpuTUst TpsibBa Aa ce fobassT.

CrapTtupariTe MOTOpa C BHUMaHWE 1 Cbrnac-
HO MHCTPyKUMUTe Ha npoussoauTens. Cb-
6riofaBaiiTe 3a 4OCTATbYHO PaA3CTOsIHVE
MeXay KpakaTa (kpaka) 1 pexeLusiT HoX
(HoxoBeE).

[Mpw cTapTupaHe Ha MoTopa, rpagunHckaTa
Kocaudka He TpsbBa Aa 6bae nosaurHara,
KOETO 3Hauu, Ye npu npoueca Ha paboTa Ta
TpsibBa Aa ce nosaurHe. B TakbB cnyyan s
NOBAMIHETE CaMo LOTOJIKOBA, JOKOMKOTO €
6e3ycnoBHO HEOOX0AMMO 1 S MoBAUranTe OT-
KbM CTpaHaTa, KOSITO He Bfn3a B KOHTaKT C
notpeburens.
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YkasaHus 3a 6esonacHocT

ALKO

He cTtapTupalite moTopa, ako cTouTe npeg
OTXOAHWS NPOBOA.

Hukora He npokapBaiiTe pbLe 1 Kpaka nog
UV Hap BbPTALLM ce vacTu. [MNpuabpxaniTe
Ce BVHaru ganey oT OTXOA4HWS OTBOP.

He BauranTe nnu He HoceTe ypeaa Aokato
MOTOpPBT paboTu.

W3kntoyeTe moTopa v nsBageTe CeKpeTHUS
K04 Ha OCUrypUTENHOTO 3akntoyBaHe. YBe-
peTe ce, Ye BCUYKM BbPTSLLM Ce YacTu ca
NpuBEAEHV B CbCTOSIHWME Ha MbIIEH MOKOW:

BMHArM KoraTo ocTaBsiTe rpagmnHckaTa Ko-
cauka,

koraTo ocBo6oxaaBaTe GrOKUPOBKUTE U
OTCTpaHsiBaTe 3anyLUBaHWsl B OTXOAHUS
KaHan,

npeauw Aa npoBepuTe, NOYUCTBaTe UNn
n3BbpLUBaTe paboTu No KocaykaTa,

KoraTo e MpecpeLLHaTo YyXXao TAno.
MpoBepeTe 3a NoBpeau Mo kocavkaTa u
M3BbpLUETE HEOOXOAUMUTE NOMNPaBKU,
npeav OTHOBO Aa cTapTupaTte paboTa ¢
rpagmHckaTa kocaudka.

B cny4yan, ye rpagmHckaTta kocayka 3anoyHe

na Bnbpupa HeobuyamHo CUNHO, TO ce Hana-

ra crneluHa nposepka:
MpoBepeTe ganu HaMa noBpeau.

HanpaBeTe HanoxutenHuTe nonpaeku

Ha noBpefeHnTe YacTu.

MorpwxeTe ce BCUYKM raiku, 6ontose u

BUHTOBE Aa 6bAaT 34paBo 3aKpeneHu.
He paboTteTe ¢ ypena npu nowwm KNMMaTuyHn
ycrnoBmsi, 0COGEHO Npu AbXA UNv 3agasalla
ce bypsi.

3.1.4 TlMopppbXKKa U CbXpaHeHue

MorpuxeTe ce 3a ToBa BCUYKM raiiku, 6onTo-
BE 1 BMHTOBE Aja ObaaT 34paBo 3aterHatu n
ypeabT Aa 6bae B 6e3onacHo onepaTvBHO
CbCTOSIHME.

PerynsapHo nposepsiBante o6opyaBaHeTo 3a
cbbupaHe Ha TpeBaTa 3a MU3HOCBaHe WUnu 3a-
ryba Ha dyHKUMOHaNHoCTTa.

3ameHsTe U3HOCEHWUTE UMK NOBpeaeHU Yac-
T c ornep 6esonacHocTTa.

BHV1MaBaliTe OTHOCHO OGCTOSITENCTBOTO, Ye
npu ypeam c NoBeYe pexeLly HOXOBe, ABU-
XKEHNETO Ha eVH pexeLL, HOX MOXe Aa [0-
Be/le [0 3aBbpTaHe Ha OCTaHanNUTe pexeLumn
HOXOBE.

Mpu perynupaHe Ha ypeaa BHUMaBaiTe Aa
He ce 3aKreLy NPbCT Mexay OBMKELLMS ce
HOX U HEMOABWXHUTE YacTu Ha ypeaa.
Mpeau fAa ocTaBuTe ypeaa Ha CbXpaHeHwe,
JaiiTe Bb3MOXHOCT Ha MOTOpa Aa ce oxna-
an.

Mpu o6CcnyKBaHe Ha PeXeLLns HOX, BHMA-
BaliTe OTHOCHO (haKTa, Ye JopY ako U3TOYHN-
Ka Ha HampeXeHue e NMPeKbCHAT, TO PexeLLm-
AT HOX MOXe [ia Ce 3aABVKM.

3aMeHsaTe M3HOCEHWTE UM NOBPEAEHN Yac-
T c orned GesonacHocTTa. ManonseaiTte ca-
MO OpPUrVIHaMHM Pe3epBHN YacTu U NpuHag-
NEXHOCTU.

3.2 BwubpauvoHHO HaTOBapBaHe

OnacHocT oT Bubpauuun
JHeticmeumenHama cmoUHocm Ha eMucuu-
me Ha subpauyuu rno epeme Ha U3rosi3eaHe-
mo Ha ycmpolicmeomo Moxe 0a ce OMmKIIo-
HU om rlocoyeHama om npou3sooumernsi
cmotiHocm. Cnepfete cnegHuTe haktopy Ha
Bb3eCTBME Npeay uUnm no Bpeme Ha yno-
Tpeba:

M3nons3Ba nu ce ypeabT no npegHasHa-

yeHue?

Pexe nu ce pecn. obpaboTtea nu ce ma-
TepuanbT Mo NPaBUITHUA HAYUH?

Hamupa nu ce ypeabT € n3npasBHO CbC-
TOsIHWE 3a ynoTpeba?

PexeLumnaT NHCTPYMEHT NPaBuiHoO N e
3aTOYeEH pecr. MOCTaBeH NN € NpaBUMHU-
AT pexeLy, UHCTPYMEHT?

MoHTUpaHn nu ca ApPBXKKATE U EBEHT. On-
LIMOHanNHUTe BUOPaLMOHHN APBXKA U Te
CBbP3aHN Nn ca cTabunHo c ypeaa?

EkcnnoatupainTe ypeaa camo ¢ Heobxoaum-
MUTe 3a CbOTBETHaTa paboTta ob6opoTu. M3-
GsirBanTe MakcumanHuTe obopoTu, 3a Aa Ha-
mManuTe Wwyma u BubpauumTe.

Mopaau HenpaeunHata ynotpe6a v noa-
ApbXKa MoraT Ja ce noeuwart wyma v Bu-
Gpauuute Ha ypena. Tosa Boau A0 Bpeau 3a
3gpaBeTo. B To3n criyuait usknodete ypeaa
HezabaBHO 1 ro npeganTe 3a PEMOHT Ha OTo-
puv3upaH cepsus.

CTeneHTa Ha HaToBapBaHe OT BUGpaLus 3a-
BMCM OT paboTara, KosiTo TpsiGBa Aa ce us-
BbPLWU UK oT ynotpebaTa Ha ypeaa. MNpe-
LleHeTe 51 U HanpaBeTe CbOTBETHUTE Nayau
o Bpeme Ha paboTa. Mo To3u Ha4YMH ce Ha-
massea 3HauMTenHo BM6PaLMOHHOTO HaTo-
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MoHTax

BapBaHe Mo Bpeme Ha UsnoTo paboTHoO Bpe-
me.

B [IpogbmxuTenHaTta ynotpeba Ha ypega us-
nara notpebuTens Ha BuGpauuu 1 moxe Aa
npu4nHU Npobnemu B KpbBOOOpPALLEHNETO
("6enu npbcTn”). 3a Aa HamanuTe TO3u PUCK,
HoceTe pbKaBuLM 1 NoaabpxanTe pbLeTe cu
Tonnu. Ako 6bAe pasnosHaT CUMMNTOM Ha
“6enuTe npbCT”, He3abaBHO NOTbpPCETE Ne-
Kapcka nomoty. Kbm Te31 cMMnTOMM NpyHag-
nexar: 3aryba Ha 4yBCTBUTENHOCT, U3TPBI-
BaHe, cbpbex, bonka, 3aryba Ha cuna, npo-
MSHa B LiBeTa U CbCTOSHUETO Ha KoXaTa.
OBVKHOBEHO Te3n CUMMNTOMM 3acaraT Npb-
cTuTe, pbLeTe unu nynca. MNpu HACKK Temne-
paTypu pUCKbT HapacTBa.

= [paBeTe NO-AbMMN NOYMBKU MO Bpeme Ha pa-
GOTHVSI iEeH, 3a ja Ce Bb3CTAHOBUTE OT LUy~
ma n Bubpauuvte. MNnaHupavite pabotata cu
Taka, Ye u3nonssaHeTo Ha obopyasaHe, koe-
TO reHepupa cunHu BUGpaumu, fa ce pasnpe-
Aensd B NpoAbIDKEeHNEe Ha HAKOJKO OHW.

B Ako yceTuTe AUCKOMAOPT UM NpoMsiHa B
LiBeTa Ha KoXaTa Ha pbLieTe Cu, JoKaTo 13-
nonsearte ypeaa, cnpete pabota He3abaBHoO.
[MpaBeTe gocTaTbyHM Maysmn Mo Bpeme Ha pa-
6oTa. bes gocrtaTb4HO Naysu No Bpeme Ha
paboTa Moxe Aa Bb3HUKHE CUHAPOM Ha BU-
6pauns pbka-pamo.

B HamaneTe pucka OT nanaraHe Ha Bubpauum.
MopabpxanTe ypeaa B CbOTBETCTBUE C UH-
CTPyKUMMTE B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTa-
LS.

B AkO ypeabT Ce U3MOoM3Ba YECTO, CBbpXeTe
ce ¢ aucTpubyTopa cu, 3a Aa 3aKynuTe aHTu
BMOpaLMOHHM NPUHAANEXHOCTM (Hanp.
OPBXKKNM).

B [/36sarsante paboTa c ypeaa npu temnepary-
pv nog 10°C. B paboTeH nnaH onpeaenete
Kak BMOPaLIMOHHOTO HaTOBapBaHe Moxe Ja
6bAe orpaHMYeHo.

3.3 LlUymoBo 3aMmbpcsiBaHe

OnpepaeneHo LyMOBO 3aMbpCsiBaHE Ype3 TO3n
ypen He Moxe Aa ce usberHe. M3BbpLuBaiiTe Ly-
MHUTe paboTu npe3 fonycTMmMuTe U NpegHasHa-
YeHuTe 3a ToBa YacoBe Ha AeHs. AKO e HeobXxo-
OUMO crasBariTe YacoBeTe 3a NoYMBKa U orpaHu-
YyaBaliTe NPOABLIPKUTENHOCTTA Ha paboTaTa oo
Han-HeobxoammoTo. 3a Bawara nuyHa 3awmrta u
3a npeanaseaHe Ha HamupawmuTe ce Habnmnso xo-
pa TpsibBa Aa HocuTe 3aluTa Ha cryxa.

3.4 YkasaHusi 3a 6e30NacHOCT BbB Bpb3ka C
akymynaTopHaTa 6atepus U 3apAgHOTO
YCTPOWUCTBO

CovbniopaBarite ykasaHusita 3a 6e3onacHocT 3a

akymynaTopHaTa 6atepusita U 3apsiiHOTO yC-

TPOWCTBO, KOUTO Ca B OTAENHN PbKOBOACTBA 3a

ynoTpeb6a.

Bwux:

B PbkoBoacTso 3a pabota 443130: Akymyna-
TOpHW GaTepumn

B P1bkoBOACTBO 3a paboTa 443131: 3apsaHu
yCcTponcTBa

4 MOHTAX

MoHTax: Bux WHCTPYKUUATA 3a MOHTaX

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-
OV HenbrieH MoHTax! PaboTara ¢ HenbHO
crnobeH ypen Moxe fa AoBefe 40 CEPUO3HM Ha-
paHsiBaHus1.

B |I3non3BaiTe ypeaa camo, Korato e HambiHO

crrno6eH!

®  [locTaBeTe baTepusita B ypeaa, camo cref
KaTo e HanbMHoO crriobeHal

= [peaw BKNOYBaHe NpoBepeTe BCUYKM 3a-
LWMTHW 1 NPeanasHu yCTPoWCTBa, HE3aBUCU-
MO [lanu ca Hanu4Hu 1 gyHKLMoHMpar!

5 NYCKAHE B EKCIJIOATALUA

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtopHuTe
6aTtepun (01)

AkymynaTopHaTta 6atepus 1 3apsgHOTO yCTPOn-

CTBO He Ce CbAbpXaT BbB BCEKM BapUaHT Ha

npoaykTa. MoraTt Aa ce u3nonseat crnegHuTe nu-

TWEBO-MOHHN aKyMynaTopHu 6atepun u 3apsgHu

yctpoictea oT AL-KO:

O603Ha4yeHue
B50 Li

Mpoaykt ApT. Ne

Ilntneso- 113893
NOHHa aKy-
MynaTopHa

GaTepus

Iutneso- B75 Li 113894
MNOHHa aKy-
MynaTopHa

Gatepusi

Jlutneso- B100 Li 113895
NOHHa aky-
MynaTopHa

baTepus
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O603HayeHue
B125 Li

ApTt. Ne
113896

Mpoaykt

Jlutneso-
MNOHHa aKy-
MynaTopHa
GaTepus

3apsigHo yc-  C50 Li 113897

TPOWNCTBO

3apsigHo yc-  FC100 Li 113899

TPOWCTBO

AKYMynaTopbT € YacTM4HO 3apeaeH. Mpeam nbp-
BOHavanHara ynotpeba sapefeTe HambMHO aky-
mynatopa. AKkyMynatopbT MOXe Aa 6bae 3ape-
[€H He3aBWCKMO OT cTerneHTa My Ha 3apsag. Mpe-
KbCBAHETO Ha 3apexnaHeTo He yBpexaa akyMy-
naropa.

H YKA3SAHUE 3a petaiinHa nHcopmaums ce
OTHECeTe KbM OTAENHUTE UHCTPYKLMK 33 yrnoTpe-
0a Ha akymynaTtopHaTta 6atepus 1 3apsigHOTO yC-
TPOWCTBO.

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oT noxap npw 3a-
pexpaaHe! MNopaaun HarpsiBaHETO Ha 3apsgHOTO
YCTPOMCTBO ChLLECTBYBa ONAcHOCT OT Moxap, Ko-
rato e NocTaBeHO BbPXy MECHO 3ananvma OCHO-
Ba 1 HsiMa LOCTaTbYHO NMPOBETPEHME.

B I3nonssaiiTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO BUHArM
BbPXY He3ananuma ocHoBa, PECNEKTUBHO B
cpefa, B KOSITO € HEBb3MOXHO [la Bb3HWKHE
noxap.

B AKO MMa TakuBa: OTBOpeTe BEHTUNAaUNOHHU-
Te OTBOpPMU.

1. TbxHeTe akymynaTtopHute 6atepum (01/1) B
3apsigHoTo yctponcteo (01/2) n BkntoyeTe
wencena (01/3) B koHTakTa. MNpouecsbT Ha
3apexagaHe 3anoysa U MHAUKATOPBLT 3a 3a-
pexpaaHe Ha 6aTepusTa Mura B 3eneHo.

2. TlpouechbT Ha 3apexaaHe oTHema okoro 60
MUHYTH (2,5 amnep-yaca) n 95 muHyTn (4,0
amnep-yaca) Npu NbIAHO 3apexaaHe Ha ba-
Tepus. lNpouechbT Ha 3apexaaHe ce npekpa-
TIBa aBTOMAaTWU4HO, KOraTo akyMmynaTopHaTa
6aTepus € HanbnHO 3apefeHa.

3. WspbpnanTe wencena (01/3), korato nHau-
KaTopbT 3a 3apexaaHe Ha batepusTa (02/1)
CBETW HENnpeKkbCHAaToO B 3eNeHo.

4. HaTucHeTe Kon4yeTo 3a oUKCMpaHe oT Jo-
NHaTa cTpaHa Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi
1 0 3a4pbXTe HaTUCHATO.

5. WsBagete akymynatopHata 6atepusi (01/1)
OT 3apsiaHoTO ycTporcTao (01/2).

WHavkaTop 3a 3apexpaaHe Ha 6aTepusiTa Ha
3apsgHoTo ycTpoincTeo (02)

[Ba nHomkaTopa 3a 3apexgaHe Ha batepuata
(02/1) Ha 3apsgHOTO YCTPOWMCTBO NMOKa3BaT CbC-
TOSIHMETO Ha 3apexaaHe Ha baTepusaTa n paboT-
HOTO CbCTOSIHME Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTRO.
CumBonsT (02/2) Ha 3apsigHOTO YCTPOUCTBO OHa-
rneasisa T€3n CbCTOSHUSA:

MHpukaTop Ha 3apexpaHe Ha 6a-
TepusiTa U CbCTOAHUE

Cum-
BOn

M Charge

Muvrawa ceetnmHa (6bp30) 3eneHa
MHOMKaTOp 3a 3apexaaHe Ha baTte-
pusita: batepusTta ce 3apexaa B pe-
XXMM Ha ObP30 3apexaaHe.

Mwrawa ceetnmHa (6aBHO) 3eneHa
nHOMKaTop 3a 3apexnaHe Ha baTte-
pusita: CbCTOsIHME Ha 3apexzaHe Ha
6atepusTa npu okono 80%. batepu-
AaTa Moxe Aa 6bae n3BageHa 3a yno-
Tpeba.

feo oo

[MocTosiHHa cBeTnWHa 3eneHa uHan-
KaTop 3a 3apexjaHe Ha 6aTepvaa:
BaTtepuaTa e HanbnHO 3apefeHa.

. 100%

MocTosiHHa CBETNMHA 3eneHa UHOM-
KaTop 3a 3apexaaHe Ha 6aTepusaTa
(6e3 noctaBeHa b6aTtepust): 3apsgHo
YCTPOWCTBO € roToBo 3a ynoTtpeba.

ﬂg MocTosiHHA CBETNMHA YepBeHa UH-

AvkaTop 3a 3apexzaHe Ha 6aTepusi-
Ta: TemnepatypaTta Ha 6atepusTa e
M3BbH JOMYCTUMMUS TEMMepaTypeH
o6xBaT Ha 3apexaaHe. PeXuMbT Ha
6bp30 3apexaaHe 3anoysa BegHara
cref OocTUraHe Ha gomnycTuMus
TemnepaTypeH obxBaT Ha 3apexaa-
He.

Mpemuraalla cBeTNNHa YepBeHa UH-
[AvKaTop 3a 3apexajaHe Ha 6aTtepus-
Ta: MNpekbcBaHe Ha npoleca Ha 3a-
pexpaaHe (BMXTe UHCTpyKLMUTE 3a
ekcnnoartaumsa 3apsaHu ycTporcTea
443131).
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O6cenyxBaHe

5.2 MoctaBsiHe u u3BaxaaHe Ha 6aTtepuute
(04)

BHMMAHMUE! OnacHocT oT yBpexaaHe Ha
akymynaTopHaTa 6aTepums. Ako crnep ynotpeba
GaTepusita ce ocTaBu B ypeaa, TOBa MOXe [a
[OBefe [0 noBpeaa Ha akymynaTtopHaTa 6are-
pvisi.

B HenocpeacTtseHo cnep ynotpeba, ussagete
OaTepusiTa OT ypeaa u st CbXpaHeTe Ha MsC-
TO 3aLUUTEHO OT 3aMpb3BaHe.

= HenocpeAcTBeHo Npeaw 3anoyBaHe Ha pabo-
Ta, nocraeeTe GaTepusiTa B ypeaa.

MocTaBsiHe Ha akymynaTopHuTe 6atepumn

1. OtBoperte (04/a) kanaka (04/1) Ha oToene-
HWeTO Ha akymynaTtopHaTa 6atepus.

2. Tnb3HeTe akymynaTopHute b6atepum (04/2)
OT rope Hafony B OTAENeHneTo, AokaTo ce
dukempart (04/b).

3. 3aTBoperTe kanaka Ha oTaeneHueTo Ha bate-
pusiTa.

N3BapeTe akymynaTtopHute 6atepum

1. HatucheTte gebnokmpalmat 6yToH Ha akymy-
natopHaTa 6aTepus 1 ro 3agpbXTe HaTUCHaT.

2. WsBapete 6atepumnte (04/2).

5.3 BknrouBaHe U npekbCcBaHe Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo (05)

MocpeacTBOM KIOHOBUSA NMPeKbCBaY, pasmnosio-
XEH B OTAEMNEHNETO Ha akyMmyrnaTopa, MoXe Aa
Gbae CBbP3aHO UMK USKITHYEHO enekTposaxpaH-
BaHeTO Ha uenvs ypea. Knio4osusT npekbeaaY
Ce 3aefCTBa CbC CEKPETHUSI KITHoY.

/N\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe. Hecb3HaTenHOTO BKIIKOYBaHE MOXeE Aa
noBefie 10 TEXKN HapaHsIBaHuWs.
®  BuHaru npeauv npekbcBaHus Ha paboTaTta

UnK Npu nNpoLeaypu no nogapbxkaTa: 3a-
BbpPTETE OCUIYPUTENHUS KMOY Ha NO3uLMsI
"nskn.", 3a ga U3KN4YMTE eneKkTpo3axpaHea-
HeTO ¥ creq ToBa ro n3sagerte.

BkntouBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO

1. OtBopete (04/a) kanaka (04/1) Ha oTaene-
HWeTO Ha akymynaTopHaTa 6atepusi.

2. TMbxHete (05/a) cekpeTHus kntod (05/1) B
kntoyoBms npekbeaad (05/2).

3. 3aBbpTeTe OCUrypUTENHUA KoY Ha No3nuust
"Bkn." (nNo3. I). Mo To3n HauvH ypeabT Lwe e
3axpaHeH C HanpexeHue, Ho BCe OLLe HAMa
Oa 3ano4dHe ga pabotu.

4. 3aTBOpeTe kanaka Ha OTAENeHMEeTOo Ha aKy-
mynaTopa (04/1).

5. BkniouBaHe Ha ypega: BuUx enasa 6.3 "Cmap-
mupaHe u criupaHe Ha momopa (09 unu 10)",
cmpaHuya 273.

U3kniouBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo

1. 3aBbpTeTe cekpeTHus kntod (05/1) Ha no3um-
ums "nskn." (nos. 0) n ro nssapete (05/b).

2. HenocpencTeeHo cnen ynotpeba, nssagere
akymynaTopHuTe 6atepum oT ypeaa, 3apeae-
Te 51 U 51 CbXpaHeTe Ha MSICTO 3aLUMTEHO OT
3amMpb3BaHe. MNoctaBete 6atepunte B ype-
[a, elBa HeENoCcpeaCTBEHO Npeau Aa 3anoy-
HeTe paboTa.

6 OBCIY)XXBAHE

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-
Ou HenbneH moHTax! PaboTaTa ¢ HenbnHO
crnobeH ypea Moxe Aa noBeae A0 Cepuo3HU Ha-
paHsiBaHus1.

B lznonsBanTe ypeaa caMo, Korato € HanbiHO

crnobe!
B [locraBeTe baTepusaTa B ypeaa, caMo crneg
KaTo e HanbrnHo crnobeHal

B [pegu BkNtoYBaHE NPOBEPETE BCUYKM 3a-
LMTHW 1 NpeanasHu YCTPOMCTBA, He3aBucu-
MO [lanu ca Hanu4yHu 1 cyHKLMoHupar!

6.1 PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha ps3aHe
32.1 Li (06)

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT OT HapaHABaHUA
BcrieacTBUe cpAsBaHe. OnNacHOCT OT HapaHs-
BaHUS BCNeACTBMNE Cpsi3BaHe Mpu nocsraHe ¢ pb-
Ka KbM ABUXKELLMS Ce KOCa4YeH MeXaHU3bM.

B HacTtporBaTte BUCOYMHaTa Ha KOCEHe camo

Npwv U3KIMKYEH MOTOP N HENOABUXEH KOCa4€eH
MeXaHU3bM.

1. HatucHete (06/a) neko B Nocoka HaBbH
aebnokvpawms noct (06/1) v ro 3agpbxTe.

B [pu no-Hucka TpeBa, HaTUCHEeTe focTa B
nocoka Ha npegHoto koneno (06/b), mu-
HUMarnHa cteneH 1: okono 2,5 cm.

B [lpu no-BMCOKa TpeBa, HaTUCHeTe fnocTa
B NMocoka Ha 3agHoTo koneno (06/c), mak-
cvMmanHa ctenex 5: okoro 6,5 cm.

2. OcBobogeTte nocta, AoKaTo ce hmKeupa Ha

)enaHara cTeneH.
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ALKO

6.2 PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha ps3aHe
38.1 Li (07)

/\ BHUMAHME! OnacHoOCT OT HapaHsiBaHus
BcneacTBue cpasBaHe. ONacHOCT OT HapaHs-
BaHUS BCNeACTBUE Cpsi3BaHe Mpu nocsraHe ¢ pb-
Ka KbM OBMXeLnNA ce Koca4yeH MeXaHU3bM.

B HacTtponBaTte BUCOYMHaTa Ha KOCEHe camo

NPV U3KMIOYEH MOTOP U HEMOABWDKEH KOcayeH
MexXaHU3bM.

1. Tpw no-Hucka TpeBa, HaTUCHEeTE focTa B No-
coka Ha npepHoTo konero (07/a), MuHuman-
Ha cTeneH 1: okoro 2,5 cwm.

2. Tlpu no-Bucoka Tpesa, HaTUCHETe NnocTa B
nocoka Ha 3agHoTo koneno (07/b), makcu-
MarnHa cterneH 6: okono 7,5 cm.

6.3 CrapTupaHe u cnupaHe Ha moTopa (09
unu 10)

BHUMAHMUE! OnacHocT oT yBpexaaHe Ha
ycTpomrcTBOTO. [1pn MHOroKpaTHW nocrnenosa-
TENHU BKIMHOYBaHUS U U3KIOYBAHNS HA MOTOpa
3a KpaTKo BPEME, MOTOPBLT U PEXELLUUAT MEXaHU-
3bM Morat aa 6baat yBpeaeHu.

B BknioyBaiiTe MOTOpa, CamMo KOraTo pexeLlu-
AT MEXaHU3bM € CnpArn.

CrapTupaHe Ha MoTopa

1. HatucHete ctapTtoB 6yToH (09/1 unn 10/1) n
ro 3agpwxrte HatucHat (09/a nnm 10/a).

2. Wapbpnaite npeanasHus rpud (09/2) unum npea-
nasHata penca (10/2) kbm ocHOBHaTa OnopHa
apbxka (09/3 unwm 10/3) (09/b unn10/b). CtapTtu-
paHe Ha MOTOpa U Ha pexeLLUns MexaHU3bM.

3. OcBobopeTe crapToBusi 6yToH (09/1 unm
10/1), pokaTto npuabpxarte npeanasHust
rpud (09/2) unu npepgnasHata penca (10/2).

H YKA3AHUE TMpepnasHata penca / npeanas-
HUAT rpud He Moxe Aa ce uKenpa Ha MACTO.
[pbXTe 5 npe3 usanoTo Bpeme fokato paboTtute
NTbTHO 4O OCHOBHATA ApPbXKKA.

CnupaHe Ha MmoTopa

1. OcBobogete npeanasxus rpud (09/2) nnu
npegnasHara pernca (10/2). Ts aBToMaTtuyHo
3aema NbpBOHaYanHoO MonoXeHwue.

MoTopbT BegHara cnupa. KocayHuatT MexaHusbM

npoab/kaBa Aa ce BbpTy [OKATO CMpe HambIHO.

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT OT HapaHsBaHUSA
BcrneacTBue cpsasBaHe. [pu nocaraHe ¢ pbka
KbM KOCa4HWUSi MEXaHU3bM, KOMTO HE € CMpsiN XOo-
[a C1 YMa oMacHOCT OT HapaHsiBaHus.

B [I3yakaiTe 4OKaTO KOCAYHUSI MEXaHM3bM

cnpe.

6.4 KoceHe c konekTop 3a TpeBa (08)

YpeabT MOXe Aa ce U3nomnsea cbe 1 6e3 konek-
TOp 3a cbOMpaHe Ha TpeBa.

MpukpensHe Ha KoneKkTopa 3a TpeBa

1. CnpeTe moTopa (BUX eniasa 6.3 "Cmapmupa-
He u criupaHe Ha momopa (09 unu 10)",
cmpaHuya 273).

2. TMospurHete (08/a) npegnasHata nperpagja
(08/1).

3. 3akayete KonekTopa 3a Tpea (08/2) Ha Abp-
xauute (08/b).

4. OcsobopgeTe npeanasHara nperpaga.

MNpoBepeTe HMBOTO Ha 3anbnBaHe (camo 38.1
Li)

MHaukaTopsT 3a HanbnBaHe (11/1) ce n3bytea
HaBbH OT Bb3AyLUHATa CTpys npu koceHe (11/a).
AKO KONEKTOpBLT 3a TpeBa € MblleH, TO UHAUKATO-
pbT 3a 3anbriBaHe NpaBy KOHTAKT C KOnekTopa
3a TpeBa. KonekTtopbT 3a TpeBa TpsibBa fa 6bae
N3npasHeH.

OTKauyeTe KONMeKTOpPbLT 3a TpeBa U ro
nanpasHeTe

/\ BHUMAHME! OnacHocT OT HapaHsiBaHWsA
BcneacTBue cpAsBaHe. ONacHOCT OT HapaHs-
BaHUsi BCNeCTBUE Cpsi3BaHe Mpu nocsraHe C pb-
Ka KbM [BWKELLMSA Ce KOCa4YeH MEXaHU3bM.

B B3emanTe KOnekTopa, camo KoraTo KocayHu-
AT MEXaHU3bM € Cnparn.

H YKA3BAHUE Mpu nanpassaHe Ha konekTopa
3a TpeBa, CbLLO Taka NoYvCTBanTe OTBOpUTE 3a
npoAyxsaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3anbrBaHe, Taka
ye ToW Aa Moxe Aa PyHKUMOHMPa edurKacHO.

1. Cnpete moTopa (BuxX enasa 6.3 "Cmapmupa-
He u crniupaHe Ha momopa (09 unu 10)",
cmpaHuya 273).

2. [MosaurHeTe npepgnasHata nperpaga (08/1).

3. 3akauete konekTopa 3a Tpesa (08/2) Ha
npeasuaeHnTe 3a ToBa MecTa U ro npukpe-
neTe HaknaHsaMK1 Has3ag.

4. W3npasHeTe KOHTelNHepa 3a TpeBsa.

5. TMouucteTe oTBOPUTE 3a NPOAYXBAHE HA WH-
avkaTopa 3a 3anbnsaHe (11/2).
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YkasaHus 3a pabota

6. 3akayeTe kOHTelWiHepa 3a CbbVpaHe Ha Tpe-
Ba (BX. no-rope).

7 YKA3AHUA 3A PABOTA
CnasBaiTte UHCTpyKumunTe 3a GesonacHocT!

H YKA3AHUE Cu6nionaBaiite MecTHUTE pas-
nopeadu, Lo ce Kacae [0 TOBa Kora MOXe Ja ce
ynoTpebsiBa rpaguHcka Kocauka.

®  Hab6niogaeaite 3a npegMeT B Tpesata U v
oTCTpaHsiBanTe OT paboTHaTa NMOBbPXHOCT.

. KoceTe camo npu fobpu ycrnosus 3a BUAU-
MOCT.

KoceTe camo ¢ oCTbp HOX.
YnpaBnsiBaiiTe ypea camo C HanpasnsiBa-
LaTa onopHa ApbXKa.

B [lpugBmkBanTe KocaykaTa camo XO[4OM, B
6aBHO Temno.

B BuHaru npuasmxeainTe ypeaa caMmo Hanpey-
HO Ha ckroHa. He nsnonseaiiTe rpagmHckaTa
Kocayka Haflony W Harope no CKroHa unm
npuv HaknoHu ot noseye oT 10°. BbaeTe oco-
6eHo BHMMAaTEeNHM Npu cMaHa Ha paboTHaTa
nocoka.

Mpou3BoAUTENHOCT Ha KOCeHe, pecn.
NpoAbLIKUTENHOCT Ha paboTa Ha
aKkyMmynatopHarta 6arepus

= [Ipon3BoaUTENHOCTTa Ha KOCeHe, pecr. Mrio-
LTa KOsITO MoXe Aa 6bae okoceHa, 3aBuUcH
OT XapaKTepucTukuTe Ha TpesaTa. dakTopu
KaTo AbIKMHATA Ha TpeBaTa, MITbTHOCTTa Ha
TpeBaTa, n3bpaHaTta BUCOUMHA Ha KOCEHE,
KaKTO BMaXkHOCTTa Ha TpesaTta, MMaT BIusi-
HUE BbPXY MPOU3BOAMTESTHOCTTA Ha KOCEHe-
To.

= OnTumarnHo Bpeme Ha ynotpeba Moxe fa ce
MOCTUTHE NPy MO-4ECTO KOCEHE 1 NoAAbpXKa-
He Ha No-Hucka Tpe.a.

= [Ipon3BOANUTESTHOCTTa Ha KOCEHETO Ce peay-
Lmpa npuv YecTo BKITOYBAHE U U3KIOYBaHe
Ha KOoCayHUsi MEXaHM3bM B MpoLieca Ha Koce-
He, KaKTO ¥ NP HeHanbHO 3apefeHa 6aTe-
pusi.

®  CTapTupaHeTo Ha 3aBWKBAHETO Ha KOneno-
TO HamarnsiBa NPOV3BOANUTENHOCTTA Ha KOCe-
He, pecn. NPoAbINKUTENHOCTTa Ha paboTa Ha
baTepusTa.

= 3a onTMMK3VpaHe Ha NPOU3BOAMTENHOCTTA
MpuW KoceHe, ce NpernopbyBa YECTO KOCeHe,
HacTpoKa Ha ronsiMa BUCOYMHA Ha KOCEHE 1
npuaBwxBaHe Ha ypefa B 6aBHO Temno.

H YKASAHUE 3a na ce yabmku npoabmkm-
TENHOCTTa Ha KOCeHe, MoXe Ja ce Noacurypu
JOMbIIHUTENHA akyMynaTopHa 6atepus.

CbBeTHu 3a KOCeHe

B [locTosiHHa BUCOYMHA Ha KoceHe 3—5 cm, He
KoceTe NoBeye OT MOSIoBMHATA Ha BUCOYMHA-
Ta Ha TpeBaTa.

B He npeTtoBapBaviTe rpaguHckarta kocadkal
Ako 06opoTHTE Ha BbpPTEHE Ha ABuraTens
cnagHaT 04eBMAHO nopaau no-gbnra, rno-
TeXKa TpeBa, yBenm4yeTe BUCOYMHATa Ha KO-
CeHe 1 OKOCeTe HEKOIKOKpPaTHO.

B BaTbpbT U CABHUETO MoraT Aa uacyLaTt Tpe-
BaTa crnef KoceHe, nopaau ToBa KoceTe B
KbCHUS criegobep.

8 noaaPbXKA M NOYNCTBAHE

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsIBaHUA BcrieacTBue cpsizBaHe. OnacHocCT OT
HapaHsiBaHUsI BCNIEACTBME Cpsi3BaHe Npw XBalla-
He Ha YacTu ¢ OCTpU pbOOBE UMY ABUXKELLM Ce
4acTu, KaKTO 1 Ha peXeLun NHCTPYMEHTH.

B BuHaru npeav pabotu no nogapbxkarta, 06-
CMy>XBaHeTO M NOYMCTBAHETO U3KMOYBaNTe
ypena. N3Baxpante 6atepusita.

B BuHaru npu paboTu no nogapwkkarta, 06-
CMY>XBaHeTO M NOYUCTBAHETO HOCETE 3aLLUT-
HY pbKaBULW.

8.1 MNepuoguyHa nogapbKKa

B [lorpuxeTe ce 3a TOBa BCUYKM rawku, 6onto-
Be 1 BMHTOBE fa ObaaT 34paBo 3aTerHatu u
ypeabT Aa 6bae B 6e30nacHo onepaTuBHO
CbCTOSIHUE.

B PepnosHO nNpoBepsiBaniTe yHKUMATA U U3HOC-
BaHeTO Ha KonekTopa 3a cbbupaHe Ha Tpe-
Ba.

8.2 TlouucTBaHe Ha ypeaa u KOCayHusA
MeXaHU3bM

BHUMAHMUE! OnacHocT oT Boga. Boga no-
nagHana B ypega Moxe Aa foBee A0 KbCU Cbe-
OVHEHVS 1 NoBpeaa Ha enekTpUYEecKnTe YacTu.

B He npbckanTe ypeaa ¢ Boaa.

B 3a noyucreaHe M3non3eanTe camo YeTka 3a
cbbupaHe Ha cMeTu unu YeTka 3a NovncTBa-
He.

1. CnpeTte moTopa ().

2. V3BageTe akymynaTtopHuTe 6atepum.

3. OrtkayeTe KonekTopa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.
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ALKO

4. TloBaurHete ypeabT HacTpaHu 1 no4ncTeTe
KOCa4YHMUA MeXaHN3bM C YeTKa 3a CMeT Unm
3a novncrTeaHe.

8.3 [poBepka n nogMsiHa Ha pexeLLnss HOX

/\ NPEOYNPEXOEHUE! Texku HapaHsBa-
HUA BCNeAcTBUE Ha OTXBPBLKHANU pexeLum
yacTu. /I3HoCeHnAT, HanykaH Unmn noBpeaeH pe-
XKeLl HOX MOXe [a ce CHynu 1 YacTuTe My a ce
npeBbpHAT B OMacHN XBbpYallym npegmeTu.

B PeOoBHO NpoBepsiBalTe pexeLmnsaT HOX 3a

noBpeau.

B He n3nonssawTe rpaguHcKaTa Kocayka, Kora-
TO PEXELNAT HOX € U3HOCEH UMK YBPeaeH.

B 3aTbnenusT Unu NoBpeeH pexeL, HoX Mo-
Xe Aa 6bae HaoCTpeH, pecr. CMEHEH camo B
cepBu3 Ha AL-KO unu B oTopuanpaH crneuma-
NN3npaH cepaus.

B 3a fga ce nsberHat Bubpauum, pexeLmsTt
HOX 1 BUHTOBETE Ha HOXa TpsibBa BUHaru ga
Ce CMEeHSIT 3aefHo.

®  [IpeHaToO4eHUAT pexely HOX Tpsibea Aa 6bae
6anaHcupaH. HebanaHcmpaH pexeLw, HOX
MoXe Aa foBefe [0 CUMHK BUGpaLmmn 1 no-
Bpeda Ha Kocaukata.

HeunsnpaBHocT MpuumnHa

MoTopbT He pabo-

pUTEneH KItou.

AkymynaTopHaTta baTtepus
nuMncea unu He noctaBeHa

NpaBUJTHO Ha MACTO.

BartepusaTa e npasHa.

PexewmaT Hox e 6nokupaH.

KabenbT unu npesknoysare-

na ca gedekTHn.

EnekTposaxpaHBaHeTo € 13-
TWN. KITIOYEHO OT CEeKpeTHUA ocury-

8.4 PeMOHTHM paboTu

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsIBaHUSA NO BpeMe Ha PeMOHTHa AeMHOCT.
HenpaBunHnTe peMOHTHU AENHOCTM MoraT Aa
[oBefaT [0 TEXKM HapaHsiBaHUS U [0 noBpeawn
Ha ypega.

B PeMOHTHMTE paboTu moraT Aa ce U3BbpLuBaT
camo OT CEepBU3HUTE LIEHTPOBE Ha NPOU3BO-
OWUTENs UNun oT 0TOPM3MPaHK cneuuanusnpa-
HU oupmm!

MoTtbpceTe cepus Ha AL-KO B cnegHute cnyyaun:

B MoTopbT He ncka Aa cTapTupa.

B YpeabT € NpeMuHan Bbpxy NpensiTcTBueE.

B PexewmsT HOX U/Mnu MOTOPHUAT Ban ca
orbHaTw.

YpeawT Bubpupa u ce ABUKM HEPUTMUYHO.
AkymynaTopHaTta baTepus e nstoLleHa unm
noepeaeHa.

9 nomoul NPU HEN3NPABHOCTHU

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT oT HapaHsiBaHe.
OcTpopbbecTu 1 ABMXKELLM Ce YacTu Ha ypeaa
MoraT fa AoBedaT A0 HapaHsiBaHUS.

B BuHaru npu paboTtu no nogapwxkaTa, 06-
CMy>XBaHETO Y NMOYUCTBAHETO HOCETE 3alLuT-
HW pbkasuum!

H YKA3AHUME TMpu HenanpasHOCTM, KOUTO He
ca MOCOYeHM B Tasn Tabnuua Unm KoUTo He Mo-
XeTe Aa OTCTPaHUTe CaMOCTOSTENHO, MOons
0BbpHETE Ce KbM HallaTa KOMMNEeTEHTHa KINeHT-
cka cnyxba.

OTcTpaHsAiBaHe

BkntoyeTe enekTpo3axpaHBaHeTO nocpea-
CTBOM CEKPETHUSA KoY.

MocTaBeTte npasuHoO 6aTepvaa.

3apepeTe baTtepusTa.

®  OcBobogeTe HOXa OT NpenpeyBalLmTe
o efieMeHTU.

®  CrapTupaiiTe KoCa4yHUsi MEXaHN3bM
BbPXY HWCKa TpeBa.

He paboTeTte ¢ ypena! O6bpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha AL-KO.
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HeunsnpaBHocT

MowHocTTa Ha ABU-
ratens naga.

MoTopbT cnupa no
BpeMe Ha KoceHe.

KonekTopbT 3a Cb-
6GupaHe Ha TpeBa He
ce 3anbrBa gocTa-
TbYHO

MpoabmxkuTenHoc-
TTa Ha pa6oTa Ha
akymynaTopHaTa
6arTepus e 3abene-
XXMMO no-marnka.

AKymynatopbT He
ce 3apexaa.

MpuunHa

BatepusTa e npasHa.

PexeLlmaT HoX e Tbh.

I'IpeKaneHo MHOro Tpesa B 13-
BeXxaalina KaHarn.

PexewmaT Hox e Tbn.

MoTopbT e npeToBapeH.

TpeBaTa e BnaxHa.

KonekTopsbT 3a cbbupaHe Ha
TpeBa e 3a0pbCTeH.

B oTBexpgallus oTBOp Unu B
oTAEeNeHneTo UMa npekaneHo
MHOro TpeBa.

PexewmaT HoX € Tbn.

BucounHaTta Ha koceHe Ha
TpeBaTa e NnpekaneHo Hucka.

TpeBata e npekaneHo B1coka
1N NpekarieHo BriaxHa.

CKkopoCTTa Ha KOCeHe € npeka-
NEHO BMCOKA.

KoceHe c mbneH konekTop 3a
cbbupaHe Ha TpeBa

JKnBOTBT Ha 68TepVIF|Ta € us-
TeKbIl.

KoHTakTute Ha akymynartopa
ca 3aMbpCeHu.

OTcTpaHsiBaHe

3apeneTe b6atepusnTa.

HatoueTe pexelumns Hox B cepeu3 Ha AL-KO.

®  OTcTpaHeTe TpeBaTa.
B [louncTeTe npeanasHarta nperpaga.

HaTtoueTe pexeluunst Hox B cepua Ha AL-KO.

M3knioueTe rpaguHckarta Kocadka ¢ npesa-
pexpgalla ce batepus, noctaBeTe S BbPXY
paBHa MOBBPXHOCT UMW HUCKa TpeBa U oT-
HOBO S CTapTupanTe.

OcraBeTe TpeBaTa Aa U3CbXHe.

MouncTeTe pelueTkaTa Ha KonekTopa 3a
Tpesa.

B [louncteTe U3XoaHWSA KaHan / kopnyca
®  Kopwurupavite BUCOYMHATA Ha KOCEHe

HaTtouete pexeluus Hox B cepu3 Ha AL-KO.

Perynupavite Ha no-BuCoka CTOMHOCT BUCO-
YnMHaTa Ha KoceHe

MopoGpeTe ycrnosusTa: ocTaBeTe Aa n3-
CbXHe, perynupanTte BUCOUMHATA Ha KOCeHe

Hamanete CKOpOCTTa Ha KoceHe

MouncteTe kaHana 3a N3XBbPsiHe /
Kopnyca, pexeLmaT HoX TpsibBa Aa ce
BbPTU CBOGOAHO.

MouuncteTe konekTopa v oTBEXAALLUS Ka-
Han.

3ameHeTe akymynaTtopbT. ManonasaiTe ca-
MO OpUIMHAIHU YacTy OT NPOU3BOAUTENS.

MouncTeTte KOHTakTMTE Ha BaTepusTa C He-
MeTarneH npeaMeT M HanpbCcKanTe C KOHTaK-
TEH cnpen.

BHumaHwme: He npedu3ssuksatime KbCO Cb-
eOuHeHUe Ha KOHmakmume Ha aKymyrna-
mopHama 6amepusi ¢ MemareH npedmem!
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TpaHcnopTupaxe

ALKO

HeunsnpaBHocT MpuunHa

AkymynaTopHaTa 6atepus nnu
3apsi4HOTO YCTPOMCTBO ca B

HEeun3npaBHOCT.

AKyMynaTopbT € npeKkaneHo

ropeti,.

10 TPAHCINOPTUPAHE

H YKASAHUE HomuHanHaTa eHeprus Ha aky-
MynaTtopa Bb3nu3a Ha no-marnko ot 100 Wh! 3a-
TOBa crasBavTe cnefHuTe ykasaHus 3a TpaHc-
noptupaHe!

CbabpxaliaTa ce nMTUeBo-ioHHa 6aTepus no-
naga nof IopUCAVKLMSATa Ha 3aKOHOAATENICTBOTO
3a onacHu ToBapu, HO MpY BCe TOBa MOXe fa ce
TpaHcnopTHpa Npu ONPOCTEHN YCOBUS:

B AkymynaTopbT MOXe Aa ce TpaHcrnopTupa oT
YacTHWA noTpebuTen 6e3 AOMbAHUTENHN YC-
10BMSA, CTWUra fja € NakeTupaH 3a TbpProBus
Ha Ape6HO 1 TPaHCMOPTHLT Aa Ce U3BbpLLBA
3a NUYHK Uenu.

B [IpodecnoHanHuAT noTpebuTen, KONTo ns-
BBbpLUBA TPAHCMNOPTa BbB BPb3ka C OCHOBHA-
Ta cu npodecunoHanHa 3aeTocT (Hanp. Aoc-
TaBKW OT U Ha CTPOWTENHM NNOLAAKN Unn
NpeAcTaBsHMA), MOXe CbLLO Taka Aa ce Bb3-
ronsea OT Ta3n onpocTeHa npoueaypa.

W B gBaTa ropeonucaxu crnyyast Tpsioea aa ce
B3eMarT 3a4bJIKUTENHNTE NpeanasHu Mepku 3a
npegoTBpaTaBaHe Ha pasnunsiBaHe Ha CbabpXa-
HUeTo. B Opyru crniyyam e 3adbimKUTENHO crnassa-
HeTo Ha NpeAnucaHuaTa Ha 3aKOHOA4aTENCTBOTO
3a onacHu ToBapu! Mpy HecnasBaHe KakTo n3-
npaiiava, Taka 1 TpaHCropTMpaLLuaT ca 3acTpa-
LUIEHW OT 3HAYUTENHM rNo6u.

[JonbrnHUTeNHN cbBeTU 3a NpeBo3 U
eKkcneaupaHe

B TpaHcnopTupawTe, pecrn. ekcnegupante nu-
TUEBO-MOHHM aKymynaTopHu 6atepum camo B
HenoBpeaeHO CbCTosiHKe!

B 3a TpaHCMNopT Ha akyMynaTopHu GaTepun us-
ron3eanTe camo OpUrMHasiHaTa kKapToHeHa
onakoBKa Uy NoaxoAsiiia KapToHeHa ona-
KOBKa 3a onacHu ToBapu (He e 3adbmkuTen-
HO 3a aKkymynaTopHu 6aTepum ¢ HoMUHanHa
eHeprus no-manko ot 100 Wh).

B 3aneneTe OTKPUTUTE KOHTaKTU Ha Npe3apex-
JalwiaTta ce akymynaTtopHa 6aTepusi, 3a aa
npeanasute oT KbCO CbeANHEHME.

OTcTpaHsiBaHe

[MopbyanTe pesepBHM YacTn oT AL-KO.

OcTaBeTe akymynaTopHaTta 6atepusi fa ce
oxnaau.

®  BbTpe B onakoBkaTa, ocurypeTte akymyna-
TopHaTa 6aTepusi OT M3MecTBaHe, 3a Aa npe-
[oTBpaTuTe yBpexaaHe Ha batepusTa.

B O6GesneyeTe NpaBUITHOTO 0O0O3HaYeHNE U J0-
KyMeHTaLuuMsl Ha npaTtkaTa npu TpaHcrnopTupa-
He, pecr. ekcrieaupaHe (Hanp. ¢ Kypuepcka
cnyx6a nnu cneamuus).

B [/HdopmupanTe ce npeaBapuTenHoO ganu e
Bb3MOXEH TPaHCMOpPT C M3bpaHusi 4OCTaBUMK
1 o603HayeTe npaTtkara.

[MpenopbyBamMe aHraXnpaHeTo Ha crneunanmcT

Nno onacHW ToBapu 3a NOAroTOBKa Ha npaTtkara.

CnasBaWTe CbLUO M eBEHTyanHnTe AONbIHUTEN-

HW HauMOHarnHu npeanucaHus.

11 CKINAOUPAHE

Cnep Bcsika ynotpeba Ha ypefa ro nouncreante
OCHOBHO 1 NMOCTaBsANTE BCUYKM 3aLLUTHU NOKPK-
TUs (@Ko ca HanunyHu Takuea). CbxpaHsBaiiTe
ypeaa Ha Ccyxo, 3aKrnioyBaLLo ce MSICTO U U3BbH
obcera Ha geua.

11.1 CbxpaHeHue Ha akyMynaTopHaTta
rpagMHcKa Koca4ika

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT oT HapaHsiBaHe.
Ako no Bpeme Ha 3apexaaHe ypeabT € AOCTbMEH
3a Jela unv HeoTopusMpaHu nuua, Moxe aa ce
CTUrHe 0 HapaHsBaHusl.

®  3apexganTte ypeda Ha HeAOCTBIMHO 3a Aeua
1 HEOTOPU3MpaHu nvua MACTo.

. QOcraBsnTe ypeaa Ha CbXxpaHeHue camo, Ko-
rato 6aTepusita e oTCTpaHeHa.

1. WsknodeTe ypena: u3sagerte CekpeTHNUsI

obesonacuTeneH Krou.

MN3BapeTe akymynaTtopHuTe baTtepun.

OcraBeTe MoTOpa fja ce oxnaau.

[MouncTeTe ypeaa 3 ocHOBW.

3a 3awumTa oT Kopo3uns HamaxeTe BCUYKN Me-

TanHM YacTh C TbHBK CMON Macno Un CuUnu-

KOH.

CrbHeTe HanpaensiBallata Apbxka.

7. CknagwupaiiTe ypeaa Ha Cyxo, YACTO MSCTO,
3aLUMTEHO OT 3ampb3BaHe. [okpuiTe ¢ An-

a bk wnN

o
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NaxBbprsiHe

waLy 6peseHT, 3a Aa 3aliMTUTe OT HanpaLl-
BaHe. He usnonasainte NokpuTHs OT U3KYCT-
BEHU MaTepuanu, 3a Aa nsberHete akymynu-
paHeTo Ha Bnara.

11.2 CobxpaHeHue Ha akyMyraTopHaTta
6aTepus U 3apAAHOTO YCTPOUCTBO

/\ OMACHOCT! OnacHOCT OT eKCnno3us u
noxap! LLle HacTbNM CMBLPT UMM TEXKO HapaHs-
BaHe Ha nuuaTta, ako 6aTepuuTe ekcnnoampar,
nopaju ToBa, Ye ca ChXpaHaBaHW 61130 [0 OT-
KPWUT NNambK UMK U3TOYHUK Ha TOMMMHA.

B ChbxpaHsiBalTe akymynaTopHuTe 6atepum Ha
CYXO W XNagHO, OCBEH TOBa farney OT OTKpu-
T NNamMbLy ¥ USTOYHULIM Ha TOMMNMHA.

H YKA3AHUE AxymynatopHuTe 6atepum ca

3alUMTeHN OT NpesapesaaHe B npoueca Ha 3a-

pexaaHe, NoHexe 1Ma yHKUMS Ha aBToMaTuY-
HO OTYMTaHe Ha CTeneHTa Ha 3apsA U MoraT Aa
6bae OCTaBeHW 3a N3BECTHO BpeMe, Hebiro, B
3apsAHOTO YCTPOIACTBO.

H YKA3AHUE Cnaa3Baiite oTAeNHATE WH-
CTpyKUMK 3a ynotpeba Ha akymynaTtopHaTa b6aTe-
pUsi N 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO.

B CobxpaHsiBalTe akymynaTopa Ha Cyxo MSICTO,
3alyTEHO OT Mpa3, C TemnepaTypa B MACTO-
TO Ha cbxpaHeHue mexay 0 °C n 25 °C n cbe
cTeneH Ha 3apsag okono 40-60%.

= [lopaau onacHoOCT OT KbCO CbeMHEHNE, CbX-
paHsiBanTe akymyrnatopa Aarney oT MeTanHu
npeamMeTn Unv NpeameTu, CbAbpXallm Kuce-
nuHa.

12 UBXBBPIAHE

YKa3aHuA OTHOCHO HeMCKMA 3aKOH 3a
eneKTPUYeCKU U eNeKTPOHHU ypeaun

(ElektroG)
B CrapuTe enekTpuyecKkn 1 enekTPoHHN
ypeauv He npyvHagnexaTt KbM [OMaKvH-
— CKvTe OTnagbLy, a HaNPOTUB Hanarat
OTAENHO cbbrpaHe 1 n3xsbpnsHe!

. CrapuTe 6atepun unm akymynaTopwu, KOUTo
He ca BrpajeHv B cTapus ypea, Tpsbsa aa
ce n3Baxaar npeauw otaasaHe! MsxsbprsiHe-
TO UM Ce perynupa oT 3akoHa 3a batepuute.

B [lpuTexaTensaT, pecrnekTMBHO Non3BaTenat
Ha eneKTpUYeCcKn N eNeKTPOHHW ypeau e 3a-
ObIDKEH MO 3aKOH Aa rv npegage obpatHo
cneg ynotpebata um.

B KpaiHuATt notpebuten Hocy NnvHa OTroBop-
HOCT 3a U3TpMBaHE Ha MUYHUTE CU AAHHW OT
cTapusi ypea, KOUTO e 3a u3xeBbprisiHe!

CuMBOMBT Ha 3apackaHusi KOHTEHep 3a cMeT
03Ha4yaBa, Ye eNneKTPUYECKUTE N eNEKTPOHHUTE
ypeau He TpsibBa Aa ce U3XBbPIAT 3a€AHO C [0-
MaKkWHCKWUTe oTnagbLy.

EnekTpuyeckute u enekTpoHHUTE ypean moraT
Aa 6baat 6e3nnatHO BbpHaTK Ha CNiegHUTE MyH-
KTOBE:

B OOulecTBeHuUTe cryx6u 3a cbbMpaHe Ha oT-
nagbLm - pecr. NMyHKToBe 3a cbbupaHe (Ha-
np. KOMyHanH1UTe NIoLWaaKm)

= [yHkTOBETe 3a npopaxba Ha enekTpoypeam
(CTauMoHapHW UMK OHMawiH), KaKTo U TbPro-
BUMTe ca 3a4biDKeHN Aa B3emat o6paTHO
eneKkTpoypeay Unu 4OGPOBONHO ro npeasa-
rar.

Tesn usaBneHns Baxart camo 3a ypeau, Kouto ca
NpoAaAEHN U MHCTanNMpaHu B Abpxasu oT EBpo-
Newcknsi Cbio3 U NoANeXaT Ha PUCOMKLMMTE Ha
EBponeiicka Oupektuea 2012/19/EC. B cTtpaHu
13BbH EBponenckus cbio3 MOXe Aa Baxar pas-
JIMYHM OT TOBA NOCTaAHOBIIEHMUS 32 U3XBBLPIISIHE
Ha CcTapu eneKkTpoypeau 1 eneKkTpoHMKa.

YKa3aHuUsl OTHOCHO HeMCKMS 3aKOH 3a
6arepuute (BattG)

v

B 3a GesonacHo n3BaxgaHe Ha 6atepuute unu
aKkyMyrnaTopuTe OT enekTpoypeaa 1 3a WH-
dopmaLmsi OTHOCHO TWMa U CbOTBETHO XUMK-
YeCcKMs UM CbCTaB, B3eMeTe Mo BHUMaHue
OOMbIIHUTENTHUTE YKa3aHUsl B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba unu B pbKOBOACTBOTO 3a MHCTa-
nauus.

L] anTe)I(aTeJ'IﬂT, PECNEeKTUBHO NON3BaTenAT
Ha 6aTepumn 1 akyMynaTopm e 3aabibKeH Mo
3aKOH Aa rv npepage obpaTtHo crnep ynoTpe-
6arta nm. BpbluaHeTo 06paTHO ce orpaHunya-
Ba 10 NpefaBaHeTo OT CTpaHa Ha AOMaKuH-
cTBaTa.

Crapute 6aTepun mMoraT fa CbabpxaT BpeaHu
BELLEeCTBa UNu TEXKU MeTanu, KOMTo Morat aa
MPUYKHAT BPEAW Ha 3APaBETO U Ha OKonHaTa
cpeda. YTunusaumsita Ha ctapute 6atepum n ns-
MOM3BaAHETO Ha CbAbpXaLLWTe Ce B TX pecypcu
[onpuHacsaT 3a 3awmTaTta Ha Te3u ABe 6nara ot
CbLLECTBEHA BaXHOCT.

Crapute Batepuu 1 akymynaTopuTe He
npuHaanexar KbM JOMaKkUHCKUTE OT-
nagbLy, a HaNPoTUB HanaraT oTAeNHO
cbbupaHe 1 n3xebprsiHe!
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Mopapbxka / Cepus

ALKO

CuMBOMNBLT Ha 3aapackaHns KOHTeNHep 3a CMeT

o3HavaBa, Yye baTtepuute 1 akymynaTopuTte He

TpsbBa Aa ce U3XBbPrAT 3ae4HO C AOMaKMHCKM-

Te oTnagbum.

Ako ocBeH TOBa Mof, KOHTeWHepa 3a CMeT ce Ha-

mMupat obo3HayeHusTa Hg, Cd, unu Pb, 1o Te ce

OTHacAT [0 CregHoTo:

®  Hg: batepusTa cbabpxa noseye ot
0,0005 % »xmBak

®  Cd: barepusaTa cbabpxa noseve ot 0,002 %
Kagmuin

®  Pb: batepusata cbabpxa noseye ot 0,004 %
0rnoBo

AkymynaTopute n 6atepumute morat Aa 6baar

6e3nnaTHO BbpHATK HA CNegHUTE MYHKTOBE:

®  O6bulectBeHUTe crnyx6m 3a cbbupaHe Ha OT-
nagbLUM - pecn. NyHKToBe 3a cbbupaHe (Ha-
np. KOMyHanHUTe MroLlaakm)

B [lyHKTOBe 3a TbproBus ¢ 6aTepun n akymy-
nartopu

14 TAPAHUUA

B O6GeKkTu, 4YacTu OoT cucTemata 3a cboupaHe
Ha oTnagbLuM, 3a BpblUaHe Ha cTapu ypeau-
6atepun

B O6GekTu 3a cbbUpaHe OT CTpaHa Ha NPOW3BO-
auTens (B HAKOW criydam u3BbH obliaTta cuc-
Tema 3a cbbupaHe Ha oTnagbum)

Tes3un nsaBneHns Baxxat camo 3a akymyrnaTopu u
6aTepun, KOUTO ca NPOAAAEHN U MHCTaNMpaHu B
ObpxaBu oT EBponenckus cbio3 u nognexar Ha
topucavkumnte Ha Esponericka [npektusa
2006/66/EC. B cTpaHu n3sbH EBponenickms cbtos
MOXe [a BaxaT pasnunyHu OT ToBa NOCTaHOBIE-
HUS 3a U3XBBPISIHE HA akymynaTopu u 6atepuu.

13 NOAAPBXKKA / CEPBU3

3a BbNpOCH OTHOCHO rapaHuusTa, peMoHTa Unm
noamMsiHaTa Ha 4acTu, MOJsl, CBbpXeTe Ce C HaWl-
6nmn3kust cepm3eH LeHTbp Ha AL-KO. LLe ro oT-
KpUeTe B MHTEPHET Ha cneHusi aapec:
www.al-ko.com/service-contacts

Bcskaksu MaTepuanHu nnu npoun3eBoacTteeHun ,D,ereKTI/I no ypeaa ce OTCTpaHAaBaT OT HacC npes3 3aKOHO-
BUA OABHOCTEH CPOK 3a NpeTeHunn 3a HeJocTaTbun, No Hall VI360p 4pes3 peMOHT 1Unn 3amecTBalla
pocTtaBka. [JaBHOCTHUAT CpOK Ce onpenensa CbOTBETHO crnopen 3aKOHUTe Ha CTpaHaTa, KbeTo € Npo-

[afeH ypenbr.
Hawara rapaHuumsi Baxui camo npu:

B (Cna3sBaHe Ha Tasu MHCTPYKUMSA 3a ekcnnoaTta- ®

ums
= [IpaBunHa ynoTtpeba

B lsnonsBaHe Ha OopuUrnHanHun pe3epBHN 4actu

or rapaHundaTa ce U3KnK4Bear:

FapaHLu/mTa CTaBa HeBanuaHa npu:

OnnTH 3a CamMOBOMHU PEMOHTU
CaMOBOJTHM TEXHUYECKN U3MEHEHWSI
Ynotpeba He no npefHasHaveHue

= |lleT No NakoBOTO NOKPUTME, Bb3HWKHANW BCreACcTBME HA HOPMArnHO U3HOCBaHe
B Bbp30 M3HOCBALLM Ce YacTu, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YacTu ca O3HaYeHn C pamka

XXXXXX (X)

[apaHUMOHHUAT Nepuog 3anoysa Aa Teye crief nokyrnkata oT CTpaHa Ha MbpBUs KpaeH notpebuten.
Onpepensiwa e gaTaTta Ha JOKyMeHTa 3a nokynka. Mons, oGbpHeTe ce ¢ Tasu Aeknapauus 1 opuru-
HamnHUa JOKYMEHT 3a MoKynka KbM BallWs TbProBCKW NpeAcTaBUTeN Unn Han-61mskns LeHTbp 3a 06-
CnyxBaHe Ha KIMeHTW. 3aKoOHOBUTE NpeTeHLMmn 3a fedekT OT CTpaHa Ha KyrnyBaya kbM npofaBava

OCTaBaT HeNpOMeHEeHW OT Ta3un AeKrnapauns.

443121 _a

279


http://www.al-ko.com/service-contacts

I'IepeBo,q OpUrMHarNnbHOro pykoBoACTBa no aKkcnnyatayum

NEPEBOA OPUT'MHANBHOIO PYKOBOLACTBA MO 3KCMINYATALUAU

OrnaBsneHune

1 WHdopmaumsa o pykoBOACTBE MO 3KCMIy-

1.1 CumBOmbI Ha TUTYNBHON CTpaHuLe ... 281
1.2 YcnoBHble 0603HaYeHUs1 U CUrHarnb-

HBIE CIOB@ ..c.iveeeiuiieeesiieeeesiieeeeiiea e 281

2 OnuCaHNE MPOAYKTA ..coveeiueiaiieaiieeieaanenn 281

2.1 Wcnonb3oBaHWe No Ha3HaAYeHWHo ....... 281
2.2 Cnyyan npeayCMOTPEHHOro npume-

HEHUIS oot 281

2.3 OCTaTOYHBIE PUCKM......ceveeriereaieanies 281

2.4 TpepoxpaHuTernbHble U 3aLUTHBIE Y-
CTPOMCTBA ..eveenviieeeiiieeaieeeeeiieeeeieeeeas

2.5 CumBOrbl Ha YyCTPONCTBE ...
2.6 0O630p npoaykTa (01) ceevvieiiaiiieeee.

3 YkasaHusi no TexHuke 6e3onacHocTM....... 282

3.1 YKasaHus no TexHuke 6Ge3onacHocTn
ONsi ra30HOKOCUITKN

3.1.1  OBYYEHME ...
3.1.2 TllogroToBUTENbHbLIE MEPDI........... 283
3.1.3 Wcnonb3oBaHue yCTPOWCTBA ....... 283
3.1.4 TexobcnyxumBaHue n xpaHeHue... 284
3.2 BubBpaunoHHas Harpyska ................... 284
3.3 AKyCTMYECKast Harpy3Ka ........ccccccceeenn. 285

3.4 YKasaHus no TexHuke Ge3onacHocTn
ONsi aKKyMynsiTopa U 3apsiaHoro y-
CTPOMCTBA oeeeeeiiieieeeeeeeiiiieee e e e e 285

4 YCTAHOBKA.......uvveeeeeeeieiiiiiieeeeesenineeeeaaeens 285

5 BBOA B 9KCMMYaTALMIO ...
5.1 3apspgka akkymynsatopos (01)
5.2 YcTaHoBKa 1 uU3BneyYeHne akkymyns-

TOPA (04) oo 286
5.3  BkntoYeHue v BbIKNoYEeHe NUTaHmu-
F(05) e 287
6 YNPaBMEHUE......cccieiieiieeicee e 287
6.1 HacTtpoWika BbicOTbl cpe3aHus 32.1 Li
(08) ..o 287
6.2 Hactponka BbicoTbl cpe3aHus 38.1 Li
(0 S 287
6.3 3anyck n octaHoB asuratens (09 u-
T T0) i 288

6.4 KoweHune c TpaBocbopHmkom (08)...... 288

7 YKa3aHus Mo 9KCMNyaTaLUMM .......eeeeneeeennnes 288
8  TexoBCnyXuBaHWE U YXO4......cceerveenueannne. 289
8.1 PerynsipHble paboTbl no Texobeny-
HKUBAHUMIO ... 289
8.2 OuucTka yCTpOMCTBA M KOCUITbHOTO
MEXAHMBMA ... 289
8.3 TlpoBepkKa 1 3aMeHa HOXA .................. 289
8.4 PeMOHTHbIE PABOTHI ...cccuvveiiieiieaiiane 290
9 YcTpaHeHue HEUCMPABHOCTEMN .................. 290
10 TPaHCMOPTUPOBKA ....eeveeeeeiriiireeeeeaiiirreeeenns 291
11 XPAHEHUE ..o 292
11.1 XpaHeHune akkyMynsiTOPHON ras3oHo-
KOCUITTKM et 292
11.2 XpaHeHue akkymynsitopa v 3apsgHo-
FO YCTPOMCTBA.....eeeeevieeesrieaesreeansnnens 292
12 YTUNUBAUNS ..o 292
13 CepBUCHOE OBCMYXUBAHUE .........ccveeneeee 293
14 TaPAHTUS ..ot 294

1 UHO®OPMALUA O PYKOBOLOCTBE
NO 3KCIJIYATALUAN

= HeMmelkasi BEPCUSI COAEPXKUT OpUTMHANBHOE
PYyKOBOZACTBO Mo 3KcnyaTaumu. Bee octanb-
Hbl€ $13bIKOBblE BEPCUM — 3TO NEPEBOABI O-
PUrMHanNbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTauu-
n.

B Bcerga oepxuTe 9TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauum nog pykomn, 4tobbl npountaTh ero,
ecnuv Bam notpebyeTcs nHopmaums 06 y-
CTpOMCTBE.

B [lepegaBaviTe yCTPOMCTBO APYrUM nuuam
TOMbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauum.

B [lpoytuTte 1 cobniofainTe ykasaHusi o Tex-
HVKe 6e3onacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
NpvBeAEHHbIE B JaHHOM PYKOBOZCTBE MO
aKcnnyaTaumm.
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OnucaHve npogykta

ALKO

1.1 CumBoOnNbI Ha TUTYJILHOW CTpaHULEe

3HaueHue

CumBon

Ob6sa3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCnnyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KCMnyaTaumio. 31o
Heobxoaumo Ans 6esonacHomn n
6e30TkasHol paboTbl.

PykoBoACTBO MO aKcnnyaTauum

OcTopoxHo obpallantecs ¢ NMUTUIA-
MNOHHBbIMK akkymynsTopamu! B vact-
|_| HoCTK, cobntoaanTte ykasaHus no

TPaHCMOPTUPOBKE, XPAHEHMIO U YTU-
nv3auuv B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun!

1.2 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHATIbHbIE
cnoBa

/\ OMACHOCTb! YkasblBaeT Ha onacHyo cu-
Tyaumio, KoTopas,, ecnin ee He n3bexarb, NpUBO-
QNT K CMEPTU UMK Cepbe3HbIM TpaBMam.

/\ NPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TeHLManbHO OMacHy CUTyaLuto, KoTopasi, ecru
ee He usbexartb, MOXeT NPMBECTU K CMEPTU UNn
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasbiBaeT Ha NOTeHLMasb-
HO OMacHyto CUTyaLuio, KoTopasi, ECrn ee He U3-
6exaTb, MOXET NPMBECTM TpaBMaM J1IETKOA 1
cpeaHel TAXeCTu.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyauuio, KOTo-
pas, ecnv ee He n3bexarb, MOXET NPUBECTYU K U-
MYLLIECTBEHHOMY YLLEpOy.

H NPUMEYAHUE CnreuvarnbHble yKasaHusi
ans obneryeHnsi NOHUMaHUS 1 dKCnyaTaumu.

2 OMNUCAHME NPOAYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

3TO yCTPOWCTBO NpegHa3Ha4YeHo Ansi KOLeHnst
[EepHO-TNIeeBON NOYBbI B YACTHOM CEKTOpE, Y MO-
XeT ObITb NCMOMb30BAHO TOMbKO Ha BbICYLUEH-
HOM rasoHe.

[pyroe nnu Bbixogsillee 3a paMku AaHHOIO UC-
Nnosfb30BaHNe CYNTAETCSA NCMONb30BaHMEM HE MO
Ha3Ha4YeHuo. YCTPOMCTBO AOMMKHO UCMOSb30-

BaTbCA TOJIbKO B NOJIHOCTbLIO CO6paHHOM COoCTOA-
HUW.

OTO yCTPOMCTBO NpeaHa3HayYeHo Anst YacTHOro
ncnone3osanus. Jliloboe apyroe ucnonb3osBaHue,
a Takke HeCaHKLMOHMPOBaHHble MoAndMKaLum
UV JOMOSMHEHUst paccMaTpUBalOTCS Kak HeHaf-
nexallee Mcrnonb3oBaHWe 1 MPUBOASAT K NPU3Ha-
HUIO HeleNCTBUTENBHOW rapaHTuK, a Takke K no-
Tepe COOTBETCTBUSA 1 OTKa3y OT Ntobon OTBET-
CTBEHHOCTY 3a yLepb nonb3oBaTento unu Tpe-
TbUM NWLI@M CO CTOPOHbI NPOM3BOANTENS.

2.2 Cnyyau npeaycMOTpeHHOro
npUMeHeHus

YCTPOWCTBO He NpefHasHa4YeHo anst KoMMepye-

CKOro UCMONb30BaHMsA B 06LLECTBEHHbIX Napkax,

Ha CMOPTMBHbIX MrioLLaaKax, B CEflbCKOM U fec-

HOM XO35IICTBaX.

B He ucnonb3yinTe YyCTPOWCTBO NOA AOXKAEM U-
11 Ha MOKPOM ra3oHe.

®  3anpelyaeTcst 4EMOHTUPOBATbL UMK NEepeMbI-
KaTb NpefoXpaHUTeNbHbIE NPUCMOCODNEHUS.

2.3 OcTaToy4Hble PUCKK

[axxe ecnu yCTPOWCTBO MCMONb3yeTcs Haanexa-

WM obpasom, Bcerga CyLiecTByeT onpeaeneH-

HbI OCTaTOYHbIN PUCK, KOTOPbIV HE MOXET BbITb

UCKITIOYEH. Bo3MOXHbI crieaytolLme noTeHumans-

Hble OMacHOCTW Ha OCHOBE TWUNAa W KOHCTPYKLUK

YCTPOWCTBA B 3aBUCUMOCTU OT UCMOSIb30BaHMS:

B OtbpacbiBaHve cpe3aHHOro matepuana,
3eMnn 1 HeBOoNbLIMX KaMHEeW.

B BabixaHue YacTuL, Cpe3aHHOro matepuana
npu oTCyTCTBUM pecnupaTtopa.

B HaHeceHue Nnopesos Mpu KOHTaKTE C ABUXKY-
LMMUCS AeTansiMm Hoxa.

2.4 lMpepoxpaHUTenbHbIe U 3alUTHbIE
yCcTpouncTBa

/\ NPEAYMPEXOEHUE! OnacHocTb Tpas-

MupoBaHus. HencnpaBHocTb nnu 6esfenctene

npeaoXpaHNTesbHbIX U 3aLUTHBIX YCTPOWCTB MO-

ryT cTaTb MPUYUHON TPaBM.

B HeucnpaBHble NpeaoxpaHnTenbHble 1 3a-
LMTHbIE YCTPONCTBA NOAJMIEXaT PEMOHTY.

B Hukoraa He BbIBOAWUTE U3 CTPOS Mpedoxpa-
HUTENbHbIE 1 3aLLUMTHbIE YCTPOWCTBA.

MpepoxpaHUTenbHbIN KoY

YT00bI N36eXaTh HENpPeaHaMePEHHOro BKITHOYe-
HWS, YCTPOMCTBO CHabXeHO NpefoXpaHuTenb-
HbIM KntodoMm. [MNepen obcnyxuBaHnem BbIKMOYU-
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

Te YCTPOWCTBO U Bceraa BblHUManTe npegoxpa-
HUTENbHbIN KIHOY.

MpepoxpaHuTenbHasa pykosaTka/gyra
YCTPOWCTBO OCHALLIEHO NpefoXpaHUTENbHON py-
KOSATKOW/Ayro. B MOMEHT onacHoCT NpocTo OT-
nycTuTe NPpefoXpaHUTENbHYIO PYKOATKY/Ayry.
[Buratens 1 KOCUMbHbIA MEXaHW3M OCTaHOBAT-
cs.

KHonka «[Myck»

YT06bI 3anyCTUTL ABUraTeNb C NOMOLLbIO NPeao-
XPaHUTENbHOW PYKOATKW/AYrn, CHavana HaxmuTe
KHOMKY «TycK».

OTpa)KaTeanaﬂ 3acrioHKa

OTpaxaTenbHas 3acnoHka obecneumBaeT 3aLumn-
Ty, HanNpuMep, OT YacTuL, Cpe3aHHoro maTepuana
1 KaMHeMN, KOTopble MOryT OTOpackiBaTbCS.

2.5 CwumBoOnbI Ha yCTPOUCTBE

CumBon 3HaueHue

Cobntoparite 0cobyto OCTOPOX-
HOCTb Npw obpatueHum!

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTauuo
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMsya-
Tauun!

OnacHocTb 0T oT6pacbiBaeMbIxX
npegmeTos!

Ypanute NOCTOPOHHMX NULL U3 O-
nacHoW 30HblI!

Beperute pyku n Horm oT KOCUIbHO-
ro mexaHmama!

Bcerga BbliHMMaNTe npegoxpaHu-
TerbHbIN KMOY Nepes Havyanom pa-
60TbI € ycTporicTBOM!

s > 5. [ B>

Hox 6yneT paboTaTtb nocne Bbl-
KntoYeHnsa nutanms. He npukacan-

N
2

e~
[
—

CumBon 3HaueHue

(X

2.6 0630p npoaykra (01)

He ucnonb3syinTe ycTponcTeo nog
[OXAEM UMK BHE nomeLleHus!

Ho- KomMnoHeHTa
mep

KHonka «MMyck»

MpepoxpaHuTenbHas py4yka* / ckoba**
Hanpaensiowas 6arnka
TpaBocOOpHMK

KocunbHbIn MexaHnam
AKKYMYTNSTOPHBIA OTCEK
3amok-BbIkNtoYaTenb

PerynupoBka BbICOTbI cpe3aHus*/**

© O N O a b~ 0N =

[MpenoxpaHnTenbHbIN KMY AN 3amMKa-
BbIKITHOYaTenNs

Kk

10  AkkymynsaTop

11 3apsigHoe yCTpOWCTBO A akKyMynaTo-
pa***

* Tonbko 32.1 Li
** Tonbko 38.1 Li

*** He BXOAWT B KOMMIEKT MOCTaBKK, OAHAKO
KOMMOHEHTbI NMoCcTaBnstoTcs B komnnekTe (32.1
Li: ApT. Ne 113885; 38.1 Li: ApT. Ne 113886)

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTb AN XU3HU K1
OMacHOCTL TsXenbix TpaBm! HesHaHe ykasa-
HWIA NO TexHMKe 6e30NacHOCTU U MHCTPYKLWIA MO
3KCMNyaTaLmm MOXET NPUBECTY K CepPbe3HBIM
TpaBMam v Aaxe cMepTu.
®  Bce ykasaHusi Mo TexHUKe 6e30nacHoCTy 1

VHCTPYKLIMM MO SKCRAyaTaLmmu JaHHOTO pyKo-
BO/JCTBA, @ Takke PyKOBOACTBA N0 aKcrnya-
TaLum, 0 KOTOPbIX UAET Peyb, JOIMKHbI CO-
6nI0aThCA 40 UCMONb30BaHMS YCTPONCTBA.

L] COXpaHVITe BCe nocTtaBrideMble OOKYMEHTbI

A TeCb K HOXY [10 TeX Nnop, rnoka sce AJIS UCMOMNb30BaHVs B Gyayliem.
STOP | pertanu ycTpoiicTBa HE OCTaHOBSIT-
ca!
282 32.1Li|38.1Li



YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

341

3.1.1

Yka3aHusa no TexHuke 6esonacHocTu
AnsA ra30HOKOCUIKU

O6GyyeHue

BHumaTenbHO npoyTTE PyKOBOACTBO MO
akcnnyataumm. O3HaKOMbTECh C OpraHamu y-
npaBneHns 1 ykasaHusmMm no Hagnexaltuemn
3KcnnyaTaumm yCTponcTea.

He paspeluante getam unu gpyrum nuiuam,
KOTOpblE HE O3HAKOMIIEHbI C PYKOBOACTBOM
o aKcnnyaTaumm, UCNosib30BaTh ra3oHOKO-
CUIIKY.

[eTn [OMKHbI HAXOAUTLCA NoA NPUCMO-
TPOM, ¥ UM HEOBXOAUMO 3anpeTuTb u-
rpatb C YCTPOWCTBOM.

Oetam 3anpeLllaeTcs BbIMOJIHATb O4YUCTKY
N TeEXHNU4eCcKoe O6CJ'Iy)KVIBaHVIe.

MecTHbIM 3aKOHOA4ATENBLCTBOM MOXET
ObITb YCTAHOBIEH MUHUMArbHbI BO3-
pacT oneparopa.

[laHHOe yCTpoiCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo Ans
Mncnonb3oBaHUA nmuamun ¢ orpaHnN4YeHHbIMU
CbVI3I/NeCKI/IMI/I owlyweHnAMU nnn yMmcTBeH-
HbIMK CNOCOBHOCTAMM, @ Takke C HeJocTa-
TOYHbIM OMNbITOM N 3HAHUAMU, KPOME Cry4a-
€B, eCliln OHWN HaxogdaTCc4d noa Ha6nrop,eH|/|eM
nvua, OTBETCTBEHHOIO 3a Mx 6e3onacHoCTb,
UMW NPOLLAN MHCTPYKTaX Mo aKcnnyaraumm
yCTpONCTBa.

Hukorga He kocuTe, ecnmn No6nmM3ocTn KTO-TO
HaxoauTcsl, 0COBEHHO AETU U XXUBOTHBIE.
|-|OMHI/ITe, YTO Nonb3oBaTesib HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a Hec4YacCTHble cry4Yaun C apyru-
MU nMuamu unm yuiep6, NpUYMHEHHbIA NX 1-
MyLLECTBY.

He paboTaiiTe ¢ ycTpocTBOM Noa Bo3aen-
CTBMEM askKororssi, HApKOTUYECKMNX CPeaCcTB U-
N NEKapCTBEHHbIX NpenapaToB.

3.1.2 MNoproTtoBuUTENbHbIE MEPbI

Bceraga HocuTe npoyHyto 06yBb U ANUHHbIE
OptoKkM BO BpeMS aKCrnyaTaummn yCTponcTea.
3anpeLyaeTcs BbINOMHATL AKCMNyaTaLmio y-
cTponcTBa 6OCMKOM MUNW B NErkKnx caHganm-
ax. 3anpeLyaeTcs HocUTb cBOBOAHYIO ofe-
XAY Unv ogexay € BUCALLMMU LUHYpaMu Unm
peMHSAMMU.

MNpoBepbTe MECTHOCTb, Ha KOTOPOW UCMOSb-
3yeTcs yCTPOWCTBO, M yaanuTe Bce npeame-
Thbl, KOTOPbIE MOTYT ObITb 3aXBa4YeHbl U OT-
OpoLLeHbl yCTPONCTBOM.

Mepen ncnonb3oBaHWeM HeobXoaMMo Bcer-
[a BU3yanbHO NPOBEPATb HOX, KpenexHble

nanbLibl U BECb PEXYLLMIA Y3EN Ha NpeameT
M3HOCa W NOBPEXAEHWIA. VI3HOLLEHHbIE UMK
NOBPEXAEHHbLIE HOX U KpenexXHble nasnbLibl
Heo6X0MMO 3aMeHsTb BO U3bexaHne Hapy-
weHwusi GanaHca. VIsHoLeHHble Uy nospe-
XOEeHHble npegynpexaatoLye 3Hakm HeobXxo-
[MMO 3aMeHsTb.

3.1.3 WUcnonb3oBaHue ycTponcTBa

KolueHne MOXHO BbINOMHATL TONBbKO Npu
AHEBHOM CBeTe Unn npu XxopoLluem oceelle-
HUW.

Ecnun Bo3aMoxHO, nsberante ncnonb3oBaHns
YCTPOMCTBA Ha MOKPOW TpaBse.

Bceraa cobntoganTte npaBuibHOE NOMOXEHW-
€ Ha CKIoHax.

Vcnonb3ynte yCTPONCTBO TOSLKO Ha CKOPO-
CTU XOab0ObI.

Hy>HO KOCWTb Nonepek CKNoHa, HU B KOeM
cryyae He BBEPX ¥ BHU3 MO CKITOHY.

Ey,El,bTe 0cobeHHo OCTOPOXHbI NpU N3MeHe-
HUU HanpasBneHna ABUXEeHUSA Mo CKIOoHY.

He KocuTe Ha Ype3MepHO KPYTbIX CKIOHAX.

ByabTe 0cobeHHO OCTOPOXHbLI MPU MOBOPOTE
ra3oHOKOCWITKM UMW €CNU Bbl TAHETE ee Ha
cebs.

OcTaHOBUTE HOXMW, ECNN HEOOXOAMMO HaKro-
HWUTb KOCWUMKY AN nepeMeLLeHust no Apyrum
y4yacTkam, Kpome rasoHa, U npu nepemetle-
HUWN KOCUSIKMN B MECTO KOLLEHWUS U U3 HETO.

He ucnonb3yinTe yCTPOMCTBO C NOBPEXOEH-
HbIMW NpeJoXpaHUTENbHBIMU YCTPONCTBaAMM
WY 3aLUMTHBIMUY pelleTkamu unu 6e3 npu-
KpeneHHbIX 3alUUTHBIX YCTPOMCTB, Hanpu-
Mep, oTpaxaTernbHoro fnmcra u (Mnu) Tpaeoc-
bopHuka. MNMoBpexaeHHble 3aLUTHbIE YCTPON-
CTBa W KPbILKW AOIMKHbI BbITb 3aMEHeHbI, a
OTCYTCTBYHOLLME YCTPOMUCTBA U KPbILLKM
[OMKHbI ObITb YCTAHOBMEHbI NMPaBULHO.

3anyckante aBuratesis C OCTOPOXHOCTbIO U B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSMU NPON3BOAN-
Tens. [lepxuTe HOrM [OCTATOYHO Aaneko ot
HOXEW.

Mpw 3anycke ABuratens He HaKIMOHANTE ra-
30HOKOCWITKY, €CIN ee He HYXXHO NoAHUMaTb
BO BpeMs paboTbl. B 3TOM crniyyae HaknoHsm-
Te ee TOMbKO HACTOMbKO, HACKOSbKO 3TO He-
06x04MMO, 1 MOJHUMUTE TOSbKO OT cebs.

He 3anyckanTe agBuratenb, CTOS nepej pas-
rPY304HbIM KaHaroMm.
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

= [lepXuTe PyKU UnK HOTY BAANM OT BpaLyako-
wxcs getaneil. [Jepxutecb Baanu ot pas-
rPY304HOr0 OTBEPCTHS.

B Hu B KOEM cryyae He NogHUMawnTe n He aep-
XUTe yCTPOMCTBO Npu paboTatowem asuraTte-
ne.

®  BbikntounTe gBuraTenbs U BbIHbTE Npegoxpa-
HUTENbHbIN KNoY ans obecneyeHuns: 6e3o-
nacHocTu. Y6eaumTech, 4To BCe ABUXKYLLMECS
aeTanu NoNHOCTbI0 OCTaHOBUIUCH:

Koraa Bbl OCTaBrsieTe ra3oHoKocunky 6e3
npucmoTpa;

npexae Yem CHsTb GIIOKUPOBKY MNK -
CTPaHWUTb 3aKyrnopKy pasrpy304HOro ka-
Hana;

npexae Yem NpoBepsiTb, YNCTUTL FA30HO-
KOCUIIKY WIU BbIMOJSTHATL Ha HEW Kakue-
nnbo paboThl;

B CIy4ae CTONKHOBEHWSI C MOCTOPOHHNUM
npegmeToM. lNMpexae Yem cHoBa BKMHO-
YNTb rA30HOKOCUIIKY U Ha4aTb ee IKCMy-
aTauuio, NPoBeEpPbTE ee Ha Hann4une no-
BpEeXAEHUA U npoBeanTe HeobxoaumMble
PEMOHTHbIE paboThl.

= Ecnv rasoHoKocuIika HauMHaeT aHoMarbHO
BUGpUpoBaTh, TpebyeTcs HemeaneHHas npo-
BepKa:
OCMOTpUTE Ha HanUyne NMoBPEXOESHUA.

BbInonHuTe Heo6XoAnUMbIN PEMOHT Mo-
BPEXOEHHbIX AeTane.

Y6enuTtech, 4TO BCe ranku, 6onTbl U BUH-
Tbl HAOEXHO 3aTAHYThI.

B He aKcnnyatupynTte yCTPONCTBO NPW NIOXMUX
MOrofHbIX YCroBuMsiX, 0COBGEHHO BO BpeMs [O-
XOSA UK rpo3bl.

3.1.4 TexobcnyxuBaHue U XxpaHeHue

B Y6eauTech, YTO BCe raiku, 60nTbl U BUHTbI
MMAOTHO 3aTSHYThI, @ YCTPOWUCTBO HAX0AUTCS
B 6esonacHom paboyem COCTOAHUM.

B PerynspHo npoBepsiiTe TpaBOCOOPHUK Ha
npeamMeT U3Hoca unu notepu paboTocnocob-
HOCTH.

B B uensx 6e30nacHOCTV 3aMeHANTE U3HOLLEH-
Hble UK NoBpeXaAeHHble aeTarnu.

B Y6eauTech, YTO Ha YCTPOWCTBAX C HECKOIb-
KMMW HOXaMU [BUXEHWE OOHOro HOXa He
MOXET BbI3BaTb BPALLEHUS OCTarbHbIX HO-
xen.

B [Ipu HacTpovike YyCTPOWCTBA AepXuTe nanb-
Libl BAANM OT ABWXYLLUMXCS HOXEN N Henoa-
BWXKHbIX AeTaneun.

Mpexae Yem oTNpaBMTL YCTPONCTBO Ha Xpa-
HeHve, faViTe ABUraTento OCTbITb.

Mpun obcnyxmBaHum Hoxa ybeantech, 4To e-
ro MOXHO nepeMeLlath, Aaxe Korga nutaHne
OTKIIOYEHO.

B uenax 6e30nacHOCTY 3aMEHSNTE U3HOLLEH-
Hble NNy NoBpexaeHHble aetanu. Vcnonb-
3yWiTe TOMbKO OpUrHarnbHbIE 3anacHble Ya-
CTW U aKceccyapbl.

3.2 BubpauMoHHas Harpy3ka

OnacHocTb BUGpauum

®akmuyeckoe 3Ha4YeHue subpayloHHOU 3-
muccuu npu ucronb308aHuUU ycmpolcmeaa
MOXem omsu4yamscsi 0m 3asi8/IeHHO20 r1po-
ussodumernem 3HaqyeHus. Habniogante cne-
aytowme akTopbl BO3AENCTBUSA A0 UM BO
BPEMSI UCMOMNb30BaHNS:

Wcnonb3yeTcs nn yCTPOMCTBO MO Ha3Ha-
YeHuo?

Matepuan paspesaH unu obpaboTaH
npaBunbHO?

HaxoauTtcsa nu ycTponcTBO B XOPOLLEM
paboyeM cocTosHUN?

[MpaBunbHO N 3a0CTPEH UMW YCTaHOB-
NeEH PeXyLNA UHCTPYMEHT?

YCTaHOBMNEHbI MV KPOHLUTEWHbI U, eCnuv
TpebyeTcs, AONONHUTENbHbIE BUOpaLu-
OHHBIMUW PYYKU, U NAOTHO NN OHW COeAn-
HEHbl C yCTPONCTBOM?

OkcnnyaTupyinTe YCTPOWCTBO TOJBKO C Ya-
CTOTOW BpaLLieHus ABuraTens, Heo6XoanMon
Ons otaensHon paboTbl. M3beranTte makeu-
MarnbHOW 4acTOTbl BpaLLeHUs, YTOObl CHU-
3UTb YPOBEHb LLyMa ¥ BUOpaLmu.

M3-3a HenpaBUIbHOTO NCMOMNb30BaHUS N TEX-
HMYECKOro 0BCMy>X1BaHNS LWyM 1 BUOpauusi
YyCTPONCTBA MOTYT NOBLICUTLCS. OTO HAHOCUT
Bpes 300pOBbio YeroBeka. B Takux cnyyasx
HEMEe[NEHHO BbIKIMIOYanTe yCTPONCTBO U 06-
paTuTeCh 3a ero PEMOHTOM B aBTOPM30BaH-
HbI CEPBUCHbIV LIEHTP.

CrteneHb BMOPALMOHHOIO HaMpshXXeHNs 3aBu-
CUT OT BbIMNOMHSAEMOW paboTbl UMK NCMOb30-
BaHus ycTponcTea. OueHuTe 1 ycTaHoBUTE
COOTBETCTBYIOLLME NepepbiBbl B paboTe. B
pesynbTaTe BUbpaunoHHas Harpyska B Tede-
Hue Bcero paboyero BpeMeHun byaeT 3Haum-
TEmNbHO CHIKEHa.

[nuTenbHasa akcnnyaTaums yCTponcTea nog-
BepraeT onepartopa BMbpaLum 1 MOXeT Bbl-

3BaTb Npob6rneMbl ¢ kpoBoobpaLleHnem (CUM-
nTom «6enoro nanbua»). YTobbl yMEHbLUNTL
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YcTaHoBka

ALKO

3TOT PUCK, HOCWTE MepyaTkn N AepXnTe pyku
B Tenne. B cnyyae obHapyxxeHWst cumntoma
«Benoro nanbLa» HemeaneHHo obpatuTecs
K Bpayy. 3T CUMNTOMbI BKIIOYaOT B CeOS:
OHeMeHUe, NoTepto YyBCTBUTENBHOCTM, NOKa-
nbiBaHue, 3y, 6onb, cnabocTb, 3mMeHeHne
LBeTa Unmn cocTosHNsA Koxu. OBbIYHO 3Tn
CUMNTOMbI BMIUSAKOT HA NanbLbl, PyKX Unm
nynbc. [pun HN3KMX TemnepaTypax pUck BO3-
pacTaert.

B [lenaiTe BO Bpemsi paboyero AHs AnUTENb-
Hble nepepbIBbl, YTOObI OTAOXHYTb OT LWyMa U1
BMGpaumn. NnanvpyiiTe cBOKO paboTy Takum
obpasom, 4Tobbl pasgenuTb aKcnnyaTaums y-
CTPOWCTB, KOTOPbIE CO3AAI0T CUMbHbIE BU-
©pauun, Ha HECKOJbKO AHEMN.

B Ecnu Bbl NO4yBCTBYETE ANCKOMAOPT Unn
OVICXPOMUIO KOXKWM MPU UCTIONb30BaHWM Y-
CTPOWCTBA B pyKax, HEMEANEHHO NnpekpaTuTe
paboTy. YcTaHoBWTE [OCTATOuHbIE NEpepbI-
Bbl B paboTe. PaboTa 6e3 JoCTaTOYHbIX Ne-
pepbIBOB MOXET NMPUBECTU K MECTHOW BMOpa-
LIMOHHOM BonesHu.

B MuHUMM3UPYITE pUCK BO3AeNCcTBMS BUOpa-
uun. BeinonHante obcnyxunsaHve npnbopa B
COOTBETCTBUU C MHCTPYKLMAMU B PYKOBOA-
CTBe Mo 3KcnnyaTaumm.

B Ecnu obopynoBaHue UCMonb3yeTcs 4acTo,
obpartuTechb k gunepy, 4tobbl NpuobpecTu
aHTMBMOpaLMOHHbIE akceccyaphbl (Hanpuvep,
py4Kn).

B U3berante paboTbl C NpubopomM npu Temne-
patype Hwke 10 °C. B nnaHe paboTbl onpe-
AenuTte, Kak MOXHO OrpaHU4nTb BUOPaLMOH-
HYIO Harpysky.

3.3 AKycTuyeckas Harpyska

HekoTopas akycTnyeckasi Harpy3ka, Bbi3BaHHasi
3TUM YCTPONCTBOM, HendbexHa. BoinonHsnte
LUYMHble paboTbl B YCTAHOBIIEHHbIE U Onpeae-
neHHble cpoku. [Npu HeobxoammocTn crneayerT y-
YNTbIBATb YKa3aHUsi OTHOCUTENbHO «TUXMX Ya-
COB» W OrpaHn4MBaTh NPOAOIHKUTENBHOCTL pa-
60Tbl Hanbonee HeobxoanmbiM. [Ins obecneve-
HWUSI IMYHOM 3aLlUUTbI U 3aLUUThI AL, HAXOLALLMX-
cs1 nobnm3ocTn, Heo6xoAMMO HocUTb BepyLun.

3.4 YkasaHusi NO TeXHUKe 6e30MacHOCTH
ONA aKKyMynsiTopa v 3apsigHoro
ycTpoucTBa

CobntogaiiTe ykazaHusl No TexHyke GesonacHo-

CTU, cofepKallimecs B OTAENbHbIX PYKOBOACTBAX

o aKCnyaTauum K akkyMynsaTopy 1 3apsiiHOMY

YCTPOWCTBY.

B pyKOBOACTBO Mo akcnnyataumm 443130: Ak-
KyMynsiTop

B pyKOBOACTBO Mo akcnnyaTtauun 443131: 3a-
psiAHOEe yCTPOMCTBO

4 YCTAHOBKA

YcraHoBka: CM. pykOBOACTBO MO MOHTaXy

/\ NPEAYNPEXXOEHUE! OnacHocTb M3-3a
HenonHoro MoHTaxa! dkcnnyaTtaums HenosHo-

ro YCTPOCTBa MOXET NMPUBECTU K CEPLE3HBIM
TpaBmam.

B }Icnonb3ynte yCTPOWUCTBO TOSbKO B MOSTHO-
CTbl0 cOBpaHHOM cocTOsIHUM!

B BcraBnante akkymynsTop TOMbKO B MOMHO-
CTbto COBpaHHOE yCTPOCTBO!

5 BBO[ B 3KCIJTYATALIUIO

5.1 3apsgka akkymynstoposB (01)

BaTapes v 3apsgHOe yCTPOWCTBO HE BXOAAT B
KOMMIEKT KaXaoro BapuaHta nagenus. onycka-
eTCcs MCMonb30BaHNe CneayroLmX NMTUA-NOHHBIX
aKKyMynsiTOpoB 1 3apsaHbix ycTponcts AL-KO:

HaumeHoBaHue
B50 Li

ApT. N2
113893

Mpoaykt

JInTnii-non-
HbIN aKKyMy-
natop

Jutuid-non-  B75Li 113894
HbI aKKyMmy-

nATop

Jutuid-non-  B100 Li 113895
HbI aKKyMmy-

naTop

Jutnin-non-  B125 Li 113896
HbIN aKKyMy-

nsTop

3apsgHoe y-  C50 Li 113897

CTPOWNCTBO

3apsigHoe y- FC100 Li 113899

CTPONCTBO

AKKYMYMSITOP 3apsikeH HemonHocTbio. Mepea
nepBbIM UCTMONb30BaHEM aKKyMyATOp Heo6Xxo-
VMO MOSTHOCTbIO 3apsAanTh. AKKYMYTATOP MOX-
HO 3apshxaTb Npw MGoOM ypoBHe 3apsiaa. Mpe-
pbiBaHWE 3apSAKN HE MPUBOAUT K MOBPEXAEHMIO
aKkKymynsTopa.
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BBog B akcnnyatauuio

H NPUMEYAHUE Mogpo6HOCTM CM. B OT-
[OenbHbIX PYKOBOACTBaX MO 9KCMyaTaumm K akky-
MYIISITOPY U 3apsiqHOMY YCTPOWCTBY.

/\ OCTOPOXHO! MoxapoonacHocTb npw
3apspke! Harpes 3apsiaHOro ycTponcTesa MOXeT
NMPUBECTU K MOXapy, ECMNX ero NoCTaBuUTb Ha Nner-
KO BOCMIIaMeHsIoLLMeCs MOBEPXHOCTU U He obe-
CneYnTb AOCTaTOYHYH BEHTUNSALMIO.

B Bcerga ucnonb3ynTe 3apsgHoe yCTPOMCTBO
Ha Heroptoyen NoBepXHOCTM N B HEroproyen
cpege.

B [Ipu HeobxoammocTu: OcsoboanTe BEHTUNMSA-
LMOHHbIE OTBEPCTYUS.

1. Tomectute akkymynsTop (01/1) B 3apsgHoe
yctponcTso (01/2) n BcTaBbTe LUTENCENbHYIO
Bunky (01/3) B po3eTky. HauHeTcs 3apsiaka, u
nHOMKaTop 3apsifa akkymynstopa byaet mu-
raTb 3eneHbIM LiBETOM.

2. Tlpouecc 3apagkv anutes npumepHo 60 mu-
HYT (2,5 A-4) n 95 muHyT (4,0 A-4) npu non-
HOW 3apsigke kaxagoun 6aTapeun. 3apsgka npe-
KpallaeTcsi aBTOMaTUYECKU, KOr4a akkymynsi-
TOP MONHOCTbLIO 3apsAUTCS.

3. OtcoeamHuTe wrencenbHyto Bunky (01/3),
KOraa uHAvKaTop 3apsiaa akkymynaropa
(02/1) Ha4HeT cBETMTLCA HeMnpepbIBHO 3ere-
HbIM L|BETOM.

4. HaxmuTe 1 yaepxuBanTe KHOMKY durkcaumm
C HWXKHEN CTOPOHbI aKKyMymnsTopa.

5. 3artem mnsenekute akkymynsitop (01/1) ns 3a-
psigHoro yctpoucTaa (01/2).

WHpukaTop 3apspa akkymynsitopa Ha
3apsiaHom ycTtponcTie (02)

[Ba nHamkatopa 3apsiaa akkymynsatopa (02/1) Ha
3apsiAHOM YCTPOMCTBE NMOKa3biBalOT COCTOSIHUE
3apsiga akkymynsitopa u paboyee coctosiHue 3a-
psigHoro yctpovictBa. Cumsornsl (02/2) Ha 3apsia-
HOM YCTPOWCTBE HarnsaHO NokasblBalT Ha 3TO
COCTOsIHUE:!

Cum- UHaukaTop 3apsaa akkymynsaTopa
BOJT U COCTOsIHWE 3apsiAHOro YCTPOW-
cTBa

M Charge Mwuraet (BbICTPO) 3eneHbI nHANKa-

=== TOp 3apsAa akkyMynsTopa: akkymy-
NATOp 3apshKaeTcs B pexume Obi-
CTPOW 3apAaKu.

Cum- UHpukaTop 3apsifa akkymynsTopa
BOMT U COCTOSIHME 3apsiAHOro YCTPOW-
cTBa

:GO 80% Mwuraet (MeaneHHo) seneHblit nHamu-

=== KaTop 3apsa akkymynsaropa: ypo-
BEHb 3apsaaa akKyMynsTopa OKoso
80%. AKKyMynsTOP MOXHO CHSATb
AN UCMOMNb30BaHMS.

I 100% [1OCTOSIHHO ropuT 3eneHbln UHAMKa-
= TOp 3apsiAa aKKyMymnsiTopa: akkymy-
NATOP MOMHOCTBIO 3apshKeH.

MOCTOSIHHO rOPUT 3eMneHbIN UHAMKa-
TOp 3apsina akkymynstopa (6e3
BCTaBMNEHHOrO akKyMynsitopa): 3a-
psifiHoe YCTPOMCTBO roTOBO K pabo-
Te.

ﬂ: [MOCTOSAHHO FrOPUT KpacHbIV MHAKKA-

TOp 3apsifa akkymynaTopa: Temne-
paTypa akkymynstopa BHe JonycTu-
MOro auanasoHa Temnepartyp 3apaa-
Ku. Pexxm BbicTport 3apsiaku 3any-
ckaeTcs npy AOCTUXEHUN JoMyCTU-
MOro auanasoHa Temnepartyp 3apai-
KW.

Mwuraet KpacHbI MHAMKATOP 3apsaa
aKkKyMynsiTopa: HeucnpaBHOCTb B
npotiecce 3apsakv (cM. MHcTpykumio
1o 3KcrnyaTaLmmn 3apsaHoro yCTpon-
ctBa 443131).

R---

5.2 YctaHOBKa 1 U3BneYeHue akKymynsTopa
(04)

BHUMAHMUE! OnacHocTb NnoBpeXAeHus ak-
KymynaTopa. Ecnv nocne ncnonb3oBaHus y-
CTPOMCTBa OCTaBUTb aKKyMyATOP BHYTPU, 3TO
MOXeT NPUBECTM K MOBPEXAEHNIO aKKkyMynsTopa.
®  Cpa3sy nocne 3aBepLueHusi paboTbl cnegyet

13BreYb akKyMynsTop U3 yCTporcTBa 1 no-

MECTUTb Ha XpaHeHune B yTenneHHoe MecTo.
B BcTaBnaTb akKymMynsaTop B YCTPOWCTBO crie-

fyeT HernocpeACcTBEeHHO nepes, paboTon.

YcTtaHoBKa akKymynsitopa

1. OtkponTe KpbilKy (04/1) oTceka Ans akkymy-
nstopa (04/a).

2. BcraBbTe akkymynstop (04/2) ceepxy B OT-
cek Ao wenyka (04/b).

3. 3akponTe KpbILLKY OTCeKa Ans akKymynsTo-
pa.
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Ynpasnexue

ALKO

U3BneyeHune aKKymMynsTopa

1. HaxmuTte n yaepxusante KHOMKy dounkcaumnm
Ha akKymynsitope.

2. BbitaHuTte akkymynsaTop (04/2).

5.3 BknrouyeHue u BbIKITIOYEHNE
nuTtanHus (05)

3aMokK-BbIKNOYaTENb HA OTCEKe Ans akKymyns-

TOpa UCnonb3yeTcsl AN OTKIYEHUS SHEProny-
TaHWUsi BCEro yCTponcTea. 3aMoK-BbIKMoYaTeNb

paboTaeT ¢ npeoXpaHUTENbHBIM KIHYOM.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MupoBaHus. HenpeaBuaeHHoOe BKITIOYEHME Y-
CTPOWCTBA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaB-
Mam.

= Bcerga nepep nepepbiBamu v TEXOGCMYXU-
BaHMeM: YTobbl OTKINIOYUTL NUTaHWeE, NoBep-
HUTE NPefOXpPaHUTENbHbI KIOY B MOMoXe-
HUe «BbIkn.», a 3aTeM BbIHbTE €rO.

BkrntoyeHue nutaHus

1. Ortkponte kpbilwKy (04/1) oTceka Ansa akkymy-
nstopa (04/a).

2. BcraBbTe (05/a) npegoxpaHuTenbHbIA KoY
(05/1) B 3amok-BbIkmtoyatens (05/2).

3. TlloBepHWTe NpefoXpaHUTENbHBIN KoY B NO-
noxenue «Bkn.» (nonoxenwue ). MNocne ato-
ro B YCTPOWCTBO HaYHET nofasaTbesi pabo-
Yee HanpskeHue, 04HaKo YCTPOWCTBO He
HayHeT paboTaTtb.

4. 3akpouTe KpbILLKY OTCEKa Afls akKymynsTopa
(04/1)

5. BkmtoyeHne ycTponcTaa: cM. enasa 6.3 "3a-
nyck u ocmaHos dsuzamernsi (09 unu 10)",
Cmp. 288.

BbikntoyeHne nuTaHus

1. TloBepHUTE NpefoXpaHUTENbHbBIN KITHOY
(05/1) B nonoxexue «Bbikn.» (nonoxeHwve 0)
1 BblHbTe (05/b).

2. Cpasy nocne 3aBepLueHusi paboTbl criegyeT
13BreYb akKyMymnsaTop U3 YCTPOWCTBa, 3aps-
ANTb U XPaHUTb ero B 3aLLyLLEHHOM OT BO3-
OencTBMSA HU3KMX TeMmnepaTyp mecTe. Betas-
NSATb akKKyMynsiTOp B yCTPOWCTBO criefyeT He-
nocpefcTBEHHO Nepes creayoLwmnmM Uernosb-
30BaHuEM.

6 YMNPABJIEHUE

/\ NMPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocTb M3-3a
HenosnHoro MoHTaxa! dkcnnyaTtauns HenosHo-
o YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTM K CEPbE3HbIM
TpaBMam.

B }Icnonb3ynte yCTPOWUCTBO TOSMbKO B MOSTHO-
CTbl0 cOBpaHHOM cocTOsIHUM!

B BcraBnsnte akkymynsTop TOMbKO B MOMHO-
CTblo cobpaHHoe ycTporncTBo!

6.1 Hactpoika BbicoTbl cpe3aHus 32.1 Li
(06)

/\ OCTOPO>HO! OnacHocTb nopesoB. O-
NacHOCTbL MOPE30B NPy KacaHM paboTaroLLero
KOCUIBHOTO MexaH13ma.

L Perynmpyl?nTe BbICOTY Cpe3a TOJIbKO Npwu Bbl-
KINo4YeHHOM asuraternie 1 OCTaHOBIIEHHOM KO-
CUNbHOM MeXaHu3me.

1. Cnerka npwxmuTe (06/a) pbiyar (06/1) Hapy-
XY U yaepxuBaiTe, 4ToObl pa3briokupoBaTtb
ero.

B [1nsa HU3kow Tpaebl noBepHuTte (06/b) pbi-
yar B HanpasneHun nepeaHero koseca,
MWHUManbHbIV YpOBEHb 1: MprMepHo
2,5¢cm

®  [Insa Bbicokoy TpaBbl noBepHuTe (06/c)
pblyar B HanpaBneHun 3agHero Koneca,
MaKkcuMMarbHbI YPOBEHb 5: NPUMepPHO
6,5 cm

2. OTI'IyCTMTe pbl4ar 4o ynopa B HYy>KHOe NnoJsio-
XeHune.

6.2 Hactpouika BbicoTbl cpe3aHus 38.1 Li
(07)

/\ OCTOPO>XHO! OnacHocTb nopesoB. O-
MacHOCTb MOPE30B MPY KacaHUM paBoTaloLLEero
KOCWITbHOTO MEXaHMU3Ma.

B PerynuvpyiTe BbICOTY cpe3a TOJIbKO Mpu Bbl-
KMIOYEHHOM [BUraTesie ¥ OCTaHOBIEHHOM KO-
CUIbHOM MexaHu3me.

1. Ans Hu3kow Tpasbl noBepHuTte (07/a) polyar B
HanpaBneHnn nepegHero Koneca, MUHU-
MasbHbIN YPOBEHb 1: MPUMEpPHO 2,5 cm

2. [ns Bbicokon Tpasbl noBepHuTe (07/b) pblvar

B HanpasneHun 3afHero Korneca, Makcu-
MasbHbIN YPOBEHb 6: MPUMEpPHO 7,5 cM
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YkasaHus no aKcnnyatauuun

6.3 3anyck u octaHoB aBuraTtens (09 wnu
10)

BHUMAHUE! OnacHocTb NoBpexaeHWs Y-
cTpoucTBa. MHOrokpaTtHoe KOpoTKkoe nocneno-
BaTeNbHOE BKIIOYEHVE/BbIKITIOYEHVE NPUBOANT K
NOBPEXAEHUIO ABUraTenNs n pexyLuero annapa-
Ta.
®  BpikntovarniTe ABuraTesb TONbKO Toraa, koraa

KOCUIbHbIN MeXaHW3M HaxoAuTCs B HeNopa-
BVKHOM COCTOSIHUW.

3anycx aABuratens

1. Haxmute kHonky «[Iyck» (09/1 mnn 10/1) n y-
aepxuvBante ee Haxatown (09/a nnun 10/a).

2. TMotanute (09/b nnn 10/b) npegoxpaHnTens-
Hyto pykosaTky (09/2) unn gyry (10/2) k Ha-
npasnsiowert 6anke (09/3 unu 10/3). Asura-
Tenb U KOCUMbHBIA MEXaHWU3M 3anycTATCS.

3. Otnyctute kHonky «[yck» (09/1 unm 10/1), y-
[epXunBas NpeaoXpaHNTENbHY0 PYKOSTKY
(09/2) nnm gyry (10/2).

H NPUMEYAHUE TMpenoxpaHntensHas ayra/
pykosiTka He coukcupyetcs. MNMpuaepxunsanTte ee
Ha HanpaBnsioLein banke Ha NPOTSKEHNUN BCEM
paboTbl.

OcTtaHoB aBuratens

1.  OTnycTuTe NpefoXpaHUTENbHYHD PYKOATKY
(09/2) unmn pyry (10/2). OHa aBTOMaTU4YECKU
NepexoauT B HYNIEBOE MOMOXEHUE.

[Buratens HemeaneHHo octaHoBUTCS. Kocunb-

HbI MexaHu3m ByaeT paboTtaTb, Noka He ocTaHo-

BUTCS.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk nopesos. KoH-
TaKT C ABVXYLMMCS MO UHEPLIAN KOCUITbHBIM Me-
XaHU3MOM Npe/CTaBsieT ONacHOCTb NOPE30B.

B [loxaWTeCcb OCTAHOBKW KOCUIbHOMO MeXaHm3-
Ma.

6.4 KoweHue c TpaBoc6opHuKom (08)
YcTponcTBO MOXeT paboTaTb C TPaBOCOOPHUKOM
unm 6e3 Hero.

HaBelmBaHue TpaBoc6opHMKa

1. OctaHoBuTe gBuratens (cM. eiasa 6.3 "3a-
rnyck u ocmaHos 0guzamersi (09 unu 10)",
Cmp. 288).

2. TopgHumute (08/a) oTpaxaTenbHy 3aCOHKY
(08/1).

3. HaBecbTe (08/b) TpaBocbopHuk (08/2) Ha
nepxarenb.

4. OnyctuTe oTpaxaTeslbHyto 3aCMOoHKY.

MpoBepbTe ypoBeHb 3arpy3ku (Tonbko 38.1
Li)

MHaunkaTop ypoBHs 3arpy3ku (11/1) npyxmumaeT-
cs BBepx (11/a) BO3AyLLUHBIM MOTOKOM MpW KOLLe-
HuKn. Ecnu TpaBocbopHUK 3anonHeH, MHANKaTop
YPOBHS 3arpy3ku 6yaeT HaxoAMTbCst Ha TpaBoC-
6opHuKe. HeobxoaMMo onopoXHUTL TpaBocOop-
HUIK.

HaBelumBaHue u onopoxHeHue
TpaBOCGOpHMKa

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb nopesos. O-
NacHOCTbL MOPE30B NPy KacaHni paboTaroLLero
KOCWIMBHOTO MexaHnama.

B CHumawnTe TpaBOCOOPHUK TOMbKO TOraa, Kor-
A2 KOCUMbHbIN MeXaHU3M HaxoauTCs B He-
NOABWKHOM COCTOSIHUN.

H NPUMEYAHME TMpu onopoxHeHWn TpaBoc-
OOpHMKa TakKe o4vuLLanTe BbiNMyCKHbIE OTBEPCTUS
VMHAMKaTopa ypOBHS 3arpy3ku, 4Tobbl obecne-
YnTb Haanexallyo paboTocnocobHOCTb.

1. OcrtaHoBuTe gBuratens (cMm. enasa 6.3 "3a-
nyck u ocmaHos 0gueamerns (09 unu 10)",
Cmp. 288).

2. TlogHumuTte oTpaxaTenbHyto 3acroHky (08/1).

3. BebiHbTe TpaBocbopHuk (08/2) n3 gepxare-
nen v nsBneknTe Hasag.

4. OuucTtute TPaBOCOOPHUK.

5.  OyuncTuTe BbINYCKHbIE OTBEPCTUS MHAMKATO-
pa ypoBHS 3arpy3ku (11/2).

6. HaBecbTe TpaBOCOOPHWMK (CM. BbILLE).

7 YKA3AHWUA MO SKCNNYATALUAU

CobnioganTe yka3aHusi no TexHuke 6esonacHocTn!

H NPUMEYAHUE Cobriopaiite MeCTHble
npeanucaHns OTHOCUTENBHO UCMONb30BaHWSA ra-
30HOKOCWITKM.

®  O6paTtuTe BHMMaHWE Ha nNpegmeTbl B TpaBe
1 yganuTte u3 paboyent 30Hbl.
Kocute Tonbko npu xopoLuemM oOCBEeLLeHNN.
Kocute Tonbko ocTpbIM HOXOM.

YnpasnsmnTe yCTPOMCTBOM TOSbKO Ha Ha-
npasnsoLen 6anke.

= [lepemeLlaiiTe yCTPOCTBO TOSLKO B NpOry-
TIOYHOM Temre.

B Bcerga nepemeLyainte yCTPONCTBO Monepek
ckroHa. He nepemeLluavite ra3oHOKOCUITKY
BHM3 1 BBEPX MO CKIIOHY, @ TakKe Ha CKMoHax
¢ yrnom 6onee 10°. CobntogaiTte ocobyto o-
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TexobcnyxuBaHue u yxon

ALKO

CTOPOXKHOCTb Npv USMEHEHUN pa6oqero Ha-
npaerieHna.

PexyLlias cnoco6HOCTb UMK CPOK CNYXKObI

aKKyMynAaTopoB

B PexyLyasi CnOCOGHOCTb Unu Nnowaapk, KoTo-
past MOXeT ObITb CKOLLEHa, 3aBUCAT OT Xa-
pakTepuUCTUK ras3oHa. Ha pexyLuyto cnocob-
HOCTb BNUSIIOT Takme hakTopbl, Kak AnnHa
TpaBbl, NIOTHOCTb TPaBbl, BbIOpaHHas BbICO-
Ta cpesa W BNaXHOCTb rasoHa.

B OnTrmanbHoe BpeMs paboTbl gocTuraeTcs
3a CYEeT YacTOro KOLUEHWS W, CriefoBaTenbHO,
noanepXKaHusi HU3KOW BbICOTbI ra3oHa.

B YacToe BKIHOYEHNE U BbIKMIOYEHNE ra30HOKO-
CUITKN BO BPEMSI KOLLEHNS TaKKe YMeHbLIaeT
PEexXyLLYt0 COCOBHOCTb, Kak U He MOMHOCTbIO
3apsHKEHHBbI akKyMynsTop.

B BknioyeHve nprMBoaa Konec yMeHbLUIaeT pe-
XYLLYIO CMOCOBHOCTL M CPOK CryXObl akkymy-
naropa.

B YT106bl ONTMM3NPOBATL PEXYLLYHO CNOCO6-
HOCTb, PEKOMEH/YEeM 4acTO KOCUTb FrasoH, Y-
CTaHaBnMBaTb BbICOTY Cpesa 1 nepemeLatb
YCTPOMCTBO B MPOryfOYHOM Temrme.

H NPUMEYAHUE Yto6bl npoanunTh Cpok
CnyX0bl, MOXHO NPMOGPECTN AONOSNHUTENBHBIN
aKKyMynsTop.

CoBeTbl MO KOLWWEeHUo

B BbicoTa cpesa TpaBbl OCTaeTCs Ha YypOBHE
3-5 cM, He BbINOMHSANTE KOLLEHNE Ha YPOBHE,
KOTOPbI NPeBbILLAET NOJIOBUHY OT 3TOr0
3HaYeHus1.

B He neperpyxanTte razoHokocunky! B cnyyae
ONVHHOW U TSHXENOoW TpaBbl YacToTa Bpalle-
HMS1 3aMETHO CHUXKaETCSl, BbICOTbI cpe3a Tpa-
Bbl MOBLILLIAETCSA Y NPUXOAUTCS KOCUTb He-
CKOMbKO pas.

B BeTep v COMHLE MOryT BbICYLUUTb ra30H Mo-
Crne KOLUEHUs1, MO3STOMY KOCUTE B KOHLE OHS.

8 TEXOBCITYXXUBAHUE U YXO[

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTk nope-
30B. OnacHOCTb NMOPEe30B MPU KOHTaKTe C OCTPbI-
MU OBWXYLMMUCA AeTansiM1 YCTPOWCTBA U pe-
XKYLLMM MHCTPYMEHTOM.

B Bcerga BblkMoYanTe yCTPOMCTBO 4O TEXHU-
YeCcKOro U CEPBUCHOMO OBCNYXMBaHUS U O-
UUCTKU. BbIHbTE akKyMynsaTop.

B Bcerga HocuTe 3alUMTHbIE NepyaTku BO Bpe-
MSI TEXHUYECKOro obCrnyXunBaHus, yxoaa u o-
YNCTKN.

8.1 PerynsapHbie paboTkl no
TexobcnyXuBaHUo
B YBeputech, YTO BCe ravikv, 60nTbl U BUHTBI
NIOTHO 3aTsHYThI, @ YCTPOUCTBO HAXOAMUTCS
B 6e3onacHoM paboyem COCTOSTHUN.
®  PerynspHo nposepsiiTe paboTocnocobHOCTb
1 U3HOC TPaBOCOOpPHYKA.

8.2 OuwncTka ycTpoicTBa U KOCUITBHOIO
MexaHu3ma

BHUMAHME! OnacHocTb BcriegcTBue nona-
AaHusa BoAbl. MonagaHne BoAbl B yCTPOWCTBO
MOXET NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO U MO-
BPEXAEHMWIO 3NEKTPUYECKUX KOMIMOHEHTOB.

B He pacnbliaiiTe Ha YyCTPOUCTBO BOAY;
B lIcnonb3yiTe Ans OYUCTKU UCKITIYUTENBHO
LETKY C PYYKON UNN TPSMKY.

1. OctaHoBuTte geuratens (OcTaHoB aBurate-
ns).

2. [ocTtaHbTe akkyMymnaTopbl.

CHuMUTE TpaBOCOOPHUK.

4. HaknoHuTe yCTPOWCTBO B CTOPOHY U OYUCTU-
Te KOCUIbHbI MEXaHW3M LLETKOW C py4KoW -
N TPSINKOWN.

w

8.3 [lpoBepka n 3ameHa HoXa

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! Cepbe3Hble TpaB-
Mbl OT ABUXYLLMXCA AeTarien Hoxa. V3HoleH-
HbI, NOTPECKaBLUMNCA UNN NOBPEXOEHHbIN HOX
MOXeT CromMaTbCs, a ero AeTanu MoryT ctaTb O-
nacHbIMW CHapsiZamu.

B PerynsipHO NpoBepsiTe HOX Ha NpeaMeT no-
BPEXOEHWIN.

B He ucnonb3ynTe ra30HOKOCUIIKY, €CIIN HOX
VN3HOLLEH UINW NOBPEXAEH.

B 3araymBaTh UMK 3aMeHATb TYNoW unu nospe-
XOEHHBIN HOX pa3peluaeTcsi ToNbko paboT-
Hukam cepsucHoro uenTpa AL-KO nnu aBTO-
pV30BaHHOTO gunepa.
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

B Y706bI n36exaTh BUOpaLMM, HOX 1 HOXEBOM
BWHT Bcerga HeobxoaMmo 3aMeHsTb BMeCTe.

B [lepesaTaunmBaeMblil HOX AOMKEH ObITb cba-
naHcupoBaH. PasbanaHcupoBka HOXa MOXeT
NPUBECTU K CUMbHOW BUBpaLun 1 nospexae-
HUIO ra30HOKOCHUITKM.

8.4 PeMOHTHbIe paboThbl

/\ NPEOYMNPEXOEHMUE! OnacHocTb TpaB-
MUPOBaHUSA BO BPeMsi PEMOHTHbIX paboT. He-
HaZanexalnin peMOHT MOXET NPUBECTU K CEPbEe3-
HbIM TPaBMaMm 1 NMOBPEXAEHUIO YCTPOMCTBA.

B [IpoBeneHVe peMOHTHbIX paboT pa3peluaeT-
Cs1 TONbKO CEPBUCHBIM LIeHTPam NpPou3BOAU-
Tensi UM aBTOPM30BaHHbLIM CrieumanManpo-
BaHHbIM KOMMaHusaM!

B cnepytowwmx cnyyasix obpaiyantecb B cepBuc-
HbI ueHTp AL-KO:

= aguratens Gonblue He 3anyckaeTcs.

®  yCTPOWCTBO Haexano Ha npeamert.

HeuncnpaBHoCcTb MpuunHa

OBuratenb He pa6o-
TaeT.
nuTaHue).

AKKYMYFSITOP OTCYTCTBYET WU
HenpaBuWIIbHO YCTaHOBIIEH.

AKKYMYTSITOP paspsikeH.

Hox 3akynopeH.

MoBpexaeH kabenb unu Bbl-

KrrovaTenb.

CHMXeHHasi MoLy-
HOCTb ABUraTens.

AKKyMynsITOp paspsiKeH.

Hox 3aTynuncs.

CrnuvLWKOM MHOTO TpaBbl B pa3- =

rpy304HOM OTBEPCTUM.

OBuraTtenb ocTta-
HaBnMBaeTCcA BO
BpeMsi KOLLUEeHUS.

Hox 3aTynuncs.

[BuraTenb neperpyxeH.

3aMok-BbIKMoYaTenb B rnoso-
XEeHue «BbIKM.» (BbIKMIOYEHO

HOX U1 (Unv) Ban ABUraTens U3orHyTbl.

YCTPOWCTBO BUBPUpYeET 1 He paboTaeT ¢ ne-
pebosmn.

B aKKYMYNATOP BbITEKAET UITN NOBPEXOEH.

9 YCTPAHEHMUE HEUCNPABHOCTEWN

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk TpaBMUpOBa-
HuA. [BUXyLLMECS YacTy 1 AeTanm ¢ oCTpbLIMU
KpasiMn MOTyT MPUBECTM K TPaBMaM.

B Bcerga HocuTe 3allMTHbIE NepyaTku BO Bpe-
Ms1 TEXHUYeCKoro obcnyxuBaHus, yxoaa u o-
ymncTkm!

H NPUMEYAHUE B criyyae BO3HUKHOBEHUS
HencnpaBHOCTEW, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B AaHHOMN
Tabnvue unu ¢ KOTOpbIMU Bbl HE MOXeTe crpa-
BUTbCSA CaMOCTOATENBHO, ObpaLlaiTec B HaLly
CEPBUCHYHO Cnyxoby.

Cnocobbl ycTpaHeHUs

BkntounTte nutaHue npy NOMOLLM 3aMKa-Bbl-
Knto4vartens.

BcTaBbTe akkyMynaTop npaBUbHO.

3apsauTe akkymynsarop.

B YcTpaHWTe 3aKyrnopKy Hoxa.
B 3anycTuTe ra3oHOKOCUIIKY Ha HU3KOM
rasoHe.

He ncnone3ywnte yctponcteo! Obpatutech
B cepBUCHbI LeHTp AL-KO.

3apsgnTe akkyMmynsitop.

O6paTtuTech 3a 3aTauyMBaHNEM HOXa B cep-
BUCHbIV LeHTp AL-KO.

Y6epute Tpasy.

B OunctuTe oTpakaTerbHy 3aCIOHKY.

Ob6paTtuTech 3a 3aTauymMBaHNEM HOXa B cep-
BUCHbIV LeHTp AL-KO.

OTKIOUNTE aKKyMYMSTOPHYIO ra30HOKOCUIT-
Ky, MOMEeCTUTEe ee Ha MIOCKy NOBEPXHOCTb
UMK Ha HU3KYIo TpaBy, 1 CHOBA 3anycTuTe.

290

32.1Li|38.1Li



TpaHcrnopTupoBka

ALKO

HeucnpaBHoCTb

TpaBOCGOPHUK He-
[OCTaTo4YHO 3anon-
HeH

Cpok akcnnyaTtauum
aKKyMmynsiTopa 3Ha-
YUTENbHO CHU3MUII-
cs.

AKKyMynsTop He 3a-
psKaeTcs.

MpuunHa

["a30H BNaxHbIN.

TpaBocbOpHWK 3a6UT.

CrnuLIKOM MHOTO TpaBbl B pas-
PY304HOM KaHare unm Kopry-
ce.

Hox 3aTynuncs.

CnuwKkom HM3Kas BbicoTa cpe-
3a.

TpaBa CITMLLKOM BblICOKas nnu
CITULLKOM BIaXkHasd.

CnuLiKoM BbicoKast CKOpPOCTb
KOLLUEeHUA.

KolueHue ¢ nonHelM Tpasoc-
BGOpHMKOM

Cpok cnyx6bl akkymynsTopa
UCTEK.

38Fpﬂ3HeHbI KOHTaKTbI.

HewncnpaBHOCTb akkymynsTopa
Unu 3apsiBHOro YCTPOIACTBA.

[MeperpeB akkymynsaTopa.

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

[aviTe ra3oHy BbICOXHYTb.

OumncTuTe pelueTKy TpaBocOOpHMKa.

B OyncTUTE pasrpy304HbIN KaHamn unm
Kopnyc

B OTperynupywTe BbICOTY Cpe3a TpaBbl

O6paTtuTech 3a 3aTaunmBaHNEM HOXa B cep-
BUCHbIV LieHTp AL-KO.

YcraHoBuTE BbICOTY noapesku

YnydleHne ycnoBuii: Jante BbICOXHYTb, Y-
BeNnYbTE BbICOTY NMOAPE3KU

B YMeHbLUNTE CKOPOCTb KOLLEHUS
OymncTuTe pasrpy304HbIi KaHamn unm
Kopnyc, 4Tobbl HOX cBOGOAHO BpaLyan-
cs.

OnopoxHUTE TPAaBOCOGOPHUK U OYNCTUTE OT-
GpacbiBatoLuii naTpyboK.

3ameHuTe akkymynatop. Micnone3syiite
TOJNbKO OpUTMHanbHbIE akceccyapbl OT Npo-
n3soamTens.

O4mnCTUTE KOHTAKTbI akKyMyrsiTopa Heme-
Tannuyeckum npegmeTom u obpaboTarite
cnpeeM Ansi ANEeKTPUYECKNX KOHTaKTOB.
BHumaHnue! He donyckalime 3ambikaHusi
KOHMakmos memarnnu4yeckum rnpedmemom!

3akaxuTe 3anacHble Yyactu B AL-KO.

[avite akkyMynsiTopy oCTbITb.

10 TPAHCINOPTUPOBKA

H NPUMEYAHUE HomuHanbHasi MOLLHOCTb
akkymynsiTopa coctasnsiet 6onee 100 Bty! MNoa-
ToMy cobnioganTe cnegytoLime npasuna TpaHc-
nopTuposku!

JIUTUA-NOHHBIN aKKyMYMSTOP NOANEXUT 3aKOHY

Npo NepeBo3Ky OMacHbIX rPy30B, HO MOXET ObITb

TPaHCMOPTUPOBAH B YMNPOLLEHHbIX YCIOBUSIX:

B YacTHble Nonb3oBaTeny MoryT nepeBo3nTb
aKKyMynsTOpbl aBTOTPAHCNOPTOM 6e3 kakux-
nnbo JOMONHUTENBHBIX TPeboBaHWI, NpK yc-

NOBWM MX NEPEBO3KM B 3aBOACKON ynakoBke
M ONSA NUYHbIX Lenen.

L KommepquKwe nonb3oBaTenin, KOTopble Bbl-
NOSHAIOT NEPEBO3KN B CBSI3N CO CBOEN OC-
HOBHOW [eSATENbHOCTbLIO (Hanpmmep, nocras-
KM Ha CTpouTenbHble nnowankn nnn mecrta
Nnorpysku n n3 HVIX), MOTYT TaKXXe BOCMNOsb30-
BaTbCA AaHHbIM yNpoLeHneMm.

B 0Goux BblleyKasaHHbIX Criy4asx NpuHyamMTeNb-
Hble Mepbl AOMKHbI BbITb NMPUHSATBI, YTOObI Npe-
[0TBPaTUTL YTEeUKy COAEpXuUMoro. B apyrux cry-
Yasix npaBuna o6 onacHbIX rpy3ax AOSKHbI CTPO-
ro cobntoaatecsa! HecobniogeHwe rpo3vT oTnpa-
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XpaHeHue

BUTESIO N, BO3MOXKHO, NepeBO34nKYy CypOBbIM Ha-
KasaHnem.

Mpouue ykasaHusA O TPAHCMOPTUPOBKE U
oTnpaske

B TpaHCnopTVpOBKa 1 nepeckinika NUTUN-NOH-
HbIX aKKyMyATOPOB pa3peLuaeTcs TONbKO
npu yCroBMU OTCYTCTBUS NOBPEXAEHNN!

B [Ina TPaHCMOPTUPOBKM akKyMyNnsiTOPOB pas-
pellaeTcst UCMoNb30BaTb TOMbKO OPUrMHamNb-
Hble KOPOOKM UMK NoAXoAsLLYyto Tapy Ans o-
nacHbIX rpy3oB (TpeboBaHue He pacnpocTpa-
HAETCA Ha aKKyMynATOPbl HOMUHANBHOW
MOLLHOCTbO MeHee 100 BT1y).

B OTKpbITblE KOHTaKTbl aKKyMYnATOPOB noane-
XaT 3akneuBaHuio BO n3bexaHne KopoTKoro
3aMblKaHuS.

B BHYTpW YNakoBKW akKyMymnsTOPbl AOMKHbI
ObITb 3alLMLLEHbI OT CMELLEHNS, B MPOTUB-
HOM Crny4yae BO3MOXHO WX NOBpexaeHue.

= [Ipy TpaHCNOPTUPOBKE UMK NepechIfike npo-
BepsANTe NpaBUIIbHOCTb MapKUPOBKM 1 AOKY-
MeHTauumn (KypbepCKoW Unm aKcneanTopcKon
cnyx0).

= [IpeaBapuTenbHO BbISICHUTE, BO3MOXHA NN
nepeBo3ka BbIbpaHHbIM MOCTaBLLMKOM yCryr
1 odhopMuTe 3aKkas.

Mpun noaroToBke k Nepeckbiike pekoMeHayem 06-

paTUTBLCA K CNeLmanmncTy Nno onacHbLIM rpy3am.

Tatwke NpyMnUTE BO BHUMaHVE BO3MOXHbIE J0-

NOSHUTENbHbIE HAUVOHamNbHbIE NpaBuna.

11 XPAHEHUE

Mocne Kaxaoro Mcnonb3oBaHNUA TLLATENBHO O4K-
LanTe YyCTPOMCTBO U NpU HEOBXOAMMOCTU yCTa-
HaBnuBawiTe BCE 3aLUMTHbIE KPbILIKN. XpaHuTe Y-
CTPOWCTBO B CyXOM, 3annpaemMom MecTe, Hefo-
CTYNHOM AN AeTEeWn.

11.1 XpaHeHue aKKyMynsiTOPHOWM
ra3soHOKOCUITKM

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk TpaBMUpOBa-

HUA. Ecnn BO BpeMs XpaHeHUsi yCTpOoWCTBO A0-

CTYNHO ANSt AeTel N HeYyNONMHOMOYEHHbIX NOSb-

30BaTenein, 3To MOXET NPUBECTU K TPaBMaMm.

B cknounte BO3MOXHOCTb AOCTYyrna K yCTPOK-
CTBY AeTel 1 MOCTOPOHHUX NL,.

B XpaHuTe YCTPOWCTBO TOMbKO C yAaneHHbIMU
aKKymMynsTopamu.

1. BblkntoveHune yctpoiictea: BelHbTe npeno-
XPaHUTENbHbIN KITHou.

2. [octaHbTe akkyMynaTopbl.

3. [ante gBuraTtento oCTbITb.

TwaTenbHO OYNCTUTE YCTPOUCTBO.

5. O6paboTanTe Bce MeTannM4eckue getanv
Macrom Wi CUITMKOHOM ANS 3aLUMTbl OT Kop-
po3uun.

6. CnoxuTe HanpaBnsioLyto H6anky.

7. XpaHuTe B CyXOM, YUCTOM M yTENNEHHOM Me-
cTe. HakpoliTe yCTpOWCTBO AbIalLM He-
NpoMoKaeMbIM 6pe3eHTOM Ans 3aLuTbl OT
nbinn. He ncnonb3ynte NONMITUNEHOBYIO
NneHky, 4Tobbl NPefoTBPaTUTL HAKOMNIEeHVe
Braru.

»

11.2 XpaHeHue akKkymynsiTopa u 3apsiaHoOro
ycTpouncTBa

/\ OMACHOCTb! BspbiBo- 1 noxapoonac-
HOCTb! B3pbIB akkyMynsTOpoB NpuseaeT K cmep-
TM UNK CepbeaHbIM TPaBMaM B pesyribTaTe xpa-
HeHus BEMU3N OTKPLITOrO NMAMEHM UM UCTOYHU-
KoB Tenna.

B XpaHWTe aKkyMynsTOpbl B NPOXITAAHOM U Cy-

XOM MecTe, Kak MOXHO AarnblUe OT OTKPLITOro
NNaMeHu UM NCTOYHINKOB Tenna.

H NPUMEYAHUE Enaropaps asTomatuye-
CKOMY pacrno3HaBaHWIO YPOBHS 3apsifa BO BpeMs
3apsiAKU akKyMynaTopbl 3alUyLLEHbl OT neperpys-
KW 1, Takum obpa3oM, MoryT ocTaBaTbCsl B 3a-
PAOHOM YCTPOWCTBE B TEYEHVE OnpeaeneHHoro
BPEMEHW, HO HEe MOCTOSHHO.

H NPUMEYAHUE TMoapo6HOCTH CM. B OT-
JenbHbIX PyKOBOACTBAX MO 3KCMTyaTaLmm K aKkKy-
MYMATOPY W 3apsAHOMY YCTPONCTBY.

B AKKYMYNSTOP CriefyeT XpaHUTb B CyXOM U
3aLUMLLEHHOM OT BO3[EWCTBUS MUHYCOBbIX
TemnepaTyp NoMeLLeHUN Npu Temneparype
ot 0 go 25 °C. Bo Bpemsi XpaHeHWs akKyMmy-
NATOp AOIMKeH 6bIThb 3apsikeH Ha 40 — 60 %.

B Bo usbexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHUS akKy-
MYFSITOp HE creayeT XpaHuTb B6nuau me-
TannmMyecknx Unn KUCNoToCoAepXKaLLmnx
npeameToB.

12 YTUNU3ALUA

YKa3aHusi No 3aKOHY 06 3MeKTPUUYECKOM U
3IIeKTPOHHOM O0bopyAOBaHUMN
B DneKkTpuyecKkoe 1 aNeKTpoHHoe o0bopy-
[0BaHNe He OTHOCUTCS K BbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxogumo cobupaTtb 1
yTUNU3NpoBaTb OTAENBHO!
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CepBucHoe obcnyxuaHne

ALKO

B |Icnonb3oBaHHble GaTapenku unu akkymyns-
TOpbI CriefyeT BblHUMAaTb U3 CTaporo yCTpon-
ctBa nepep caaden! Nx ytunusauus perynu-
pyeTcs 3akoHOM O HaTapesix.

B Bnagenblibl UKW NONb30BaTENN 3neKTpuYe-
CKOTO 1 3NEKTPOHHOro 06opyaoBaHus obs3y-
t0TCS BEPHYTb YCTPOWCTBO MOCIE UCMONb30-
BaHWS COMMacHO 3aKOHY.

B KoHeuYHblli NoNb3oBaTeNb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 32 yaaneHne CBOUX NMUYHbIX AaHHbIX C
1Cronb30BaHHOro 060pyAoBaHus, KoTopoe
noanexuT yrunusaumu!

CvMBON nepeyvepkHyTOro MyCoOpHOro KOHTENHepa
03Hay4aeT, YTO ANEKTPUYECKOE 1 INIEKTPOHHOE O-
6opyaoBaHve Henb3s yTUIn3npoeaTb BMeCTe C
ObITOBLIMW OTXOAAMM.

OneKkTpUYEcKoe 1 3NEKTPOHHOE 0BopyAoBaHUE
MOXHO BecrnnaTHo caaThb B CreAyoLMX MecTax:

B [ocyAapcTBeHHas cryxba no ytunusauyum v-
N NYHKT cbopa (Hanpumep, MyHUUmMnanbHble
cknagpl)

B MarasuHbl anekTpoobopynoBaHus (CTaumo-
HapHble U UHTepPHeT-MarasuHbl), MpW yCro-
BWU, YTO NpoAaBLbl 06513aHbl MPUHUMATb O-
6opynoBaHue unv npeanarate BO3BpaT Ha
[06POBONbHON OCHOBE.

OTu 3asiBNeHUst 4ENCTBUTESbHBI TOMBKO A5 Y-
CTPOWCTB, YCTaHOBMEHHbIX U MPOAAHHbIX B CTpa-
Hax EBponelickoro Coto3a, B cooTBETCTBMM C [n-
pektnBon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namu Esponetrickoro Coto3a MoryT gencrsoBaTb
Opyrve npaswuna, KacarLumecs yTunmu3auum arnek-
TPUYECKUX U BNEKTPOHHbLIX YCTPOWCTB.

YkasaHus cornacHo 3aKoHy o 6aTtapenkax
b

B Yrobbl 6e30MacHO BbIHYTb GaTapeviku unm
aKKyMyNSITOpbl U3 3NEKTPUYECKOrO YCTPOR-
CTBa, a Takxke Nnony4nTb MHHOPMALMIO O NX
TWMNE UNMU XUMUYECKOW CMCTEME, CM. JOMon-
HUTEerbHYI0 MHOPMaLIMIO B PYKOBOACTBE MO
3KCMyaTauum U yCTaHoBKe.

= BnapenbLpl Mnuv nonb3oBaTtenu 6atapeek u-
1N aKKyMynsiTOpoB 06513y0TCS BEPHYTh Y-
CTPOICTBO NOCIIe UCMOSb30BaHWS COrMacHoO
3akoHy. BosBpar orpaHuumBaeTcs fonyctu-

Mcnonb3oBaHHble 6aTapemnkn 1 akky-
MYNSATOPbl HE OTHOCSTCS K GbITOBOMY
mycopy. Ero Heobxoaumo cobupaTtb 1
yTUNU3NpoBaTb OTAENBHO!

MbIM KONM4ECTBOM NPUOBPETEHHbBIX UMK yTU-
NM3MPOBaHHbIX TOBApOB Al AOMALLHEro X0-
391CTBA.

Vcnonb3oBaHHble 6aTapeun MoryT cogepxaTtb
BpeAHble BEeLEeCcTBa UK TshKenble MeTansbl, Ko-
TOpble MOTYT HAHECTV Bpen OKpyXatoLlen cpene
1 ywepb 3gopoBbio. MNoBTopHas nepepaboTtka
MCMonb30BaHHbIX 6aTaperiki 1 UCnofb3oBaHue
pecypcoB, CoAepXKalMXcsl B HMX, crnocobeTeyeT
3aluUTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTUBOB.

CUMBOIN NepeyepKkHyTOro MyCOpHOro KOHTENHEpa
03HavaeT, YTo GaTapeikv 1 akKyMynsTopbl Herlb-
359 yTUNMU3MPOBaTL BMECTE C BbITOBLIMM OTXOAa-
MU,

Kpome TOro, nog cMMBOSIOM MYCOPHOTO KOHTEW-
Hepa HaHeceHbl cumBornbl Hg, Cd nnun Pb. 31o
BbIMMAAMT crneaytoLmm obpasom:

®m  Hg: 6atapes conepxut 6onee 0,0005 % pTy-

™

®  Cd: 6arapes cogepxut 6onee 0,002 % kaa-
Musi

®  Pb: 6aTapes cogepxuT 6onee 0,004 % cBuH-
ua

AkkyMynaTopbl 1 6aTtapenkn MoxHo 6ecrnnatHo
caaTb B CreayoLmnx MecTax:

B [ocygapcTBeHHas cnyx6a no ytunusaumm un-
1 NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMNanbHble
cknagpl)

MarasuHbl 6aTapee|< N aKKyMyrnaTopoB

MyHKTBI Nprema obLuel cucTeMbl Bo3BpaTa
MCNOMNb30BaHHbIX BaTapeek yCTPONCTB

B [lyHKTbI NpMema U3roToBuTens (€Crnm OH He
ABNSETCH YNIeHOM 00BbeANHEHHOW CUCTEMBI
Bo3BpaTa)

OTu 3aaBNeHnNs OeNCTBUTENbHbI TONMbKO Ars aK-
KyMynsiTOpPOB 1 6aTapei, KoTopble NPOAaloTCs B
cTpaHax EBponerickoro Coto3a 1 COOTBETCTBYHOT
Oupextuse 2006/66/EC. B ctpaHax 3a npegena-
mu EBponeiickoro Coto3a MoryT AencTeoBaTb
Opyrve npaswna, KacarwLumecs ytunusauum 6a-
Tapeu n akkyMynsiTopoB.

13 CEPBUCHOE OBCITY>XXUBAHUE

Ecnun y Bac ecTb Bonpockl OTHOCUTENBHO rapaH-
TUKU, PEMOHTa UMK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B Grivkanwni cepBucHbin LieHTp AL-KO. A-
Opec MOXHO HaWTu B VIHTepHeTe no crneaytole-
My afpecy:

www.al-ko.com/service-contacts
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[apaHTua

14 TAPAHTUA

Mbl YyCTpaHAeM BO3MOXHble J:lereKTbl MaTtepuanos 1Unn Npon3soacTBa B TeHeHNe CpOoKa 4aBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW pPeKknamaLuii Mo Ka4yecTBy, MyTEM PEMOHTA UMW 3aMeHbl U3fe-
nusi. Cpok AaBHOCTU ONpeaensieTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW Oblno NpuobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Hawwe rapaHTuinHoe 0653aTensCTBO AeNcTBUTENb- [apaHTUS aHHYMpyeTcs npu:
HO TONbLKO Npu: B CaMOCTOSITESIbHbIX MOMbITKAX PEMOHTa;
= CobniofaliTe JaHHOE PYKOBOACTBO MO AKCMMY- M caMOCTOSITENbHBIX TEXHUYECKUX U3MEHEHUSIX;

atayum
u ®  ICMOMb30BaHUM He MO Ha3HaYeHuHo.
Haanexatiiem obpalleHuu;

MCMNONb30BaHNM OPUrMHarbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

["apaHTusi He pacrnpocTpaHsieTcs Ha:

B [OBPEXOEHNS NaKOKPACOYHOIo NMOKPbITUS, BbI3BAHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

®  y3HalumMBaloLmecs Yactn, 0603Ha4eHHbIe B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOW | XXXXXX (X) .

[[@apaHTUHbIN CPOK HAYMHAETCS MOCne NOKYMKW NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTeneM. Onpeaensiowmm
(haKkTOpOM CNyXWUT JaTa Ha LOKYMeHTe, NoATBepXaarLLeM nokynky. ObpallanTecb C HaCTOSALLNM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, MOATBEPXKAAIOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AWrepy unu B 6nmxanmi as-
TOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIeHTP. HacToswmin cepTudmrkaT He KacaeTcsi rapaHTMpyeMblX 3aKOHOM
npaB Ha NPeTeH3un NoKynaTens K npoaasLy.
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Mepeknag opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii
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Onwuc npuctpoto

1.1 CuMBONM Ha TUTYIbHIN CTOPIHL

YmoBHe 3HayeHHs
nosHa-
YeHHs

O06O0B'A3kOBO NpounTanTe Liewn no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepes BBe-
OeHHsM B ekcnnyartauiio. Lle € He-
00xiaHOI yMOBOIO 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6oTHK.

Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

Ob6epexHo noBoabTeCS 3 NiTiN-ioH-
HUMK akymynsTopamu! 3okpema,
Ll [OTPUMYMNTECS IHCTPYKLN 3 TpaH-
CnopTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTuni-
3auii B LboMy NOCiBHUKY 3 ekcnnya-
Tauii!

| 2

1.2 YMOBHIi NO3HA4YeHHSA Ta CUTHaNbHI cnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuTy-
auito, fKa, SKWO i He YHUKHYTWU, NPU3BOANTL A0
cmepTi abo ceprio3HUX TpaBM.

/\ NMOMEPEMXEHHA! Bkasye Ha noTeHUiiHO

Hebe3neyvHy cutyawito, fka, AKLWO ii HE YHUKHYTH,
MOXe NpU3BECTN A0 cMepTi abo ceprno3HUX Tpas-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLiiHO He-
0e3neyHy cutyawito, ska, AKLWO il HE YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU TPAaBMYBaHHS Nerkoi Ta cepea-
HbOI TSXKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyauito, sika, SKLLO ii He
YHUKHYTW, MOXe NpWU3BECTH A0 MatHOBOro 36MT-
Ky.

H NPUMITKA CreuiansHi BkasiBkv ans kpa-
LLIOrO PO3YMiHHSI Ta MoserieHHs poboTu.

2 Onuc nNPUCTPOIO

2.1 BUKOPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Llen npucTpinn npusHaveHuii Ans KOCIHHA AepHO-
rNenoBOro I'PYHTY B NPMBATHOMY CEKTOPI, i Moro

MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKN Ha BUCYLLEHOMY
rasoHi.

Byab-sike iHLLE BUKOPUCTaHHS BBaXKaETbCS BUKO-
pUCTaHHAM He 3a npuaHayeHHam. MpucTtpin cnig

BMKOPVCTOBYBATU fULLIE B MOBHICTIO 3ibpaHomy
CTaHi.

Llet npucTpin npusHayeHo Anst NpMBaTHOIO BUKO-
puctaHHs. byab-ske iHLWe BUKOPUCTaHHSA abo He-
CaHKUiOHOBaHi 3MiHW Ta AOMOBHEHHS KOHCTPYKLIT
BBaXXalTbCH BUKOPUCTAHHSIM He 3a NpU3HadeH-
HSIM | MPU3BOASTL A0 aHyNOBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignoBigHOCTI Ta BigMoBW Bif 6yab-
SIKOI BiANOBIAANbHOCTI BUPOOHMKA 3a LKody, 3aB-
OaHy KopucTyBayesi abo TpeTiit CTOPOHI.

2.2 MoxnuBe nepepb6ayeHe BUKOPUCTAHHS

[pucTpin He Npu3HaYeHnn ANs KOMepPLIHOro BU-

KOPWCTaHHS B rpOMafCbKMX napkax, Ha CropTuB-

HUX MangaHymKax, y CiflbCbKOMY Ta fliCOBOMY

rocnogapcraax.

B He BMKOPWUCTOBYWTE NPUCTPIN Nig AoLiem abo
Ha MOKPOMY ra3oHi.

B 3a60pOHEHO 3HIMaTV Y BUMUKATU 3aXUCHI
NPUCTPOI.

2.3 3anuwKoBi PU3UKK

HaBiTb SKLLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCS Hanex-

HUM YMHOM, 3@BXAM iCHYE NEBHUI 3aNULLKOBUIA

PU3KK, KU HE MOXHA BUKMOYMTU. MoxnuBi Ha-

BeJeHi HKYe NOTEeHLiNHI Hebe3nekn Ha OCHOBI

TUNYy Ta KOHCTPYKLii MPUCTPOIO 3anexHo Big BU-

KOPUCTaHHSA:

B BigkuaaHHs 3pisaHoro martepiany, 3emni 1a
OpiGHMX KaMeHiB.

B BauxaHHs 4acToK 3pi3aHoro matepiany 3a
BiCYTHOCTI pecnipaTopa.

B HaHeceHHs nopisiB y pasi KOHTaKTy 3 pyxo-
MUMUK eTansiMy HoXxa.

2.4 3anobiXHi Ta 3aXMCHi enemMeHTun

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiACYTHICTb 3anobix-
HMX Ta 3aXMCHMX eNeMEHTIB MOXYyTb NpU3BeCcTU
[0 CEepNo3HNX TpaBMm.

B HecnpaBHi 3anobiXkHi Ta 3aXUCHi enemMeHTU
cnip BipeMoHTyBaTK.

B Y xoAHOMY pasi He BMBOAbTE 3 nagy 3ano-
OiKHi Ta 3aX1CHI eneMeHTK.

3ano6ixxHuM Knio4

[nsi YyHUKHEHHSA HEHABMMWCHOTO BBIMKHEHHS Mpu-
CTpil OCcHaLLeHo 3anobixHUM kntoyem. MNepen 06-
CrnyroByBaHHAM BUMWUKaWTE NPUCTPIV Ta 3aBXAu
BUAMaWTE 3anobiKHUIA KoY.

3ano6ixHa pyuka/cko6a

MpucTpin ocHalyeHo 3anobiXKHOI Py4KOH/CKo-
60t0. Y MOMeHT Hebe3sneku 3anobixHy py4ky/cko-

296

32.1Li|38.1Li



MpaBuna TexHikn 6e3neku

ALKO

Oy cnig npocTo BignycTUTW. [IBUryH Ta Kocunb-
HUIN MeXaHi3M 3YNUHATLCS.

KHonka «[Myck»

[insa 3anycky ABWryHa 3a 4ONOMOro 3anobikHOT
pyuyKmn/ckobu crepluy cnif HaTUCHYTU KHOMKY
«Myck».

Bip6uBHUM WMTOK

BinbvBHuiA LUMTOK 3a6Ge3neyvye 3axmcT, Hanpu-
Knag, Bi 4acToK 3pi3aHOro MaTepiany Ta kame-
HiB, SIKi MOXYTb BigKMaaTmCS.

2.5 YMOBHi NO3Ha4YeHHsA Ha NPUCTPOI

YmMoBHe 3HaueHHsi

BynbTe ocobnuso obepexHi nig yac
KOPUCTYBaHHS NpUcTpoem!

MNepen BBeaeHHS B ekcnyaradiio
npounTanTe NOcioHKK 3 ekcrnyara-
uii!

Hebe3sneka: nig yac poboTtu Big
MPUCTPOIO MOXYTb BiAniTaTn CTo-
POHHI NpeameTu!

2B >

BuBepiTb CTOPOHHIX ocib i3 Hebes-
neYyHoi 3oHu!

[
2

BepexiTb pyku i HOMM Bif, KOCUIbHO-
ro mexasiamy!

3aexau BuiManTe 3anobikHui
KoY nepepn noyatkom poboTu 3
npuctpoem!

N[>

Hix npautoBaTtume nicns BUMKHEH-
HS XMBNEHHA. He TopkanTecs Ho-
Xa, OOKM BCi AeTani NpucTpoto He
STOP | 3ynuHsThcs!

N
2

e
[ ]
—

A
\

He BrKopucToBYInTE NPUCTPIN Nifg
powem abo Haagopi!

&

2.6 BisyanbHun ornsa Bupo6Gy (01)

Ho- KomMnoHeHTa
mep

N

Knonka «[yck»

3anobixHa pyyka* /ckoba™*
HanpsmHa 6anka
TpaBo36ipHuK

KocunbHuin MexaHiam
Biacik ons akymynsitopa
Bumukay 3 knoyem

PerynioBaHHSA BUCOTW 3pi3aHHa™/**

© O N o 0o b~ w0 N

3anobiXkHWIA KNoY ANst BUMUKaYa 3 KIko-
yem

Kkk

10  AkymynaTop

Hkk

11 3apsigHuii NnpucTpin Ansa akymynsatopa
* Tinbkn 32.1 Li
** Tinbkn 38.1 Li

*** He BXOAMTb Y KOMMMEKT NOCTavyaHHsi, OfHakK
KOMMOHEHTW nocTavatoTbes B komnnekTi (32.1 Li:
ApT. Ne 113885; 38.1 Li: ApT. Ne 113886)

3 MPABUIA TEXHIKM BE3IMNEKHU

/\ HEBE3MEKA! Pu3sunk cmepTi a60 TSHXKUX
TpaBm! HesHaHHsA npaBun TexHiku 6esnekn Ta
ekcnnyarauii Moxe NpusBecTu 40 CEPUO3HUX
TpaBM i HaBiTb CMepTi.

B [IoTpUMYMTECH YCiX IHCTPYKLiN 3 TEXHiKkM 6e3-
neku Ta iIHCTPYKLiN 3 ekcrinyaTadii B LibOMy
NocibHKKy, a TakoX B iHLLUMX NOCiBHMKax 3
ekcnnyaTauii.

. 30epiranTe BCi 4OKYMEHTM AN NoAanbLIoro
BMKOPUCTAHHS.

3.1 MpaBuna TexHika 6e3neku ans
razoHOKOCapokK

3.1.1 HaB4aHHA

B YBaXHO npoymTanTte nocibHuk 3 ekcnnyaTtawi-
i. O3HariomMTecCs 3 enleMeHTamMn KepyBaHHS Ta
HaneXHo NpoLeaypo BUKOPUCTAHHS Npu-
CTpOtO.

B He pgossonsuTe aitam abo iHWuM ocobam,
LLIO HEe O3HaWOMIIEHi 3 NMOCIOGHMKOM 3 ekcrnya-
Tauji, BUKOPUCTOBYBATU ra30HOKOCaPKY.

He possonsviTe gitam 6asmTnca 3 npuna-
Oom.
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

Oitam 3860p0HeH0 o4 aTh Ta BUKOHY-
BaTn TeXO6CJ‘IyFOByBaHHﬂ.

MicueBe 3akoOHOJABCTBO MOX€E BCTaHOB-
NoBaTK MiHIManbHWUIA BiK KOpUCTyBaYa.

B Ller npucTpin He NpU3HayYeHUn 4ns BUKOPU-
CTaHHsi ocobamu 3 obMexeHUMU isUHHUMN
BiAYYTTSMM Y/ PO3yMOBMMMU 34iOHOCTAMY, @
Takox 6e3 HanexHoro AocBiay Ta 3HaHb, KpiM
BUNAAKiB, AKLLO BOHM 3HAXoOATbCA Nig Har-
nsgom ocobwu, BiAnoBiganbHoi 3a ixHio 6es-
neky, abo NpoMLINKM iIHCTPYKTax 3 ekcnnyaTta-
Ljii npucTpoto.

B Y 0ogHOMy pasi He KOCiTb, Ko nobnmay
3HaxogATbCs noaun (0cobnmeo, AKLWO e ai-
TN) YN TBAPUHW.

B [lam'ATanTe, WO KOPUCTyBaY Hece BigMnoBi-
[anbHICTb 3a HelacHi BUNaaky 3 iHWmMun
ocobamu abo 36UTkM, 3anogisHi iXHbOMy
MaWHy.

B He BMKOpUCTOBYINTE Npunag, nepebysaroum
nia BNIIMBOM arkorosio, HapKOTUYHUX peyo-
BMH ab0 MeanKaMeHTIB.

3.1.2 MigroToBui 3axoau

B 3aBXau HOCITb MilHe B3yTTH Ta AOBri WUTaHM
nig vac ekcnnyarauii npuctpoto. 3abopoHeHO
BMKOHYBaTW eKcnryaTtawito npucTporo 6oco-
Hi>k abo B nerkmx caHaansix. 3a6opoHeHo Ho-
CUTK BiNbHWIA ogsar abo ogsar 3 BUCSYMMU
LWHypamy abo pemeHsiMU.

B [lepeBipTe naHawadT, Ha SKOMY BUKOPUCTO-
BY€ETe NPUCTPIN, | BAaniTb BCi npeamMeTw, ki
MOXyYTb ByTu 3axonneHi Ta BiOKUHYTI Npu-
CTPOEM.

B [lepeq BUKOPUCTaHHAM Cnif, 3aBXau Bidyarb-
HO NepeBiPATU, UM HiX, KPINWUNbHI NanbLi Ta
BECb PiXXY4nii By30s1 He 3HOLLEHI Ta He rno-
LUKOKEHi. 3HOoLLEeHi ab0 NOLLKOOXKEHI HiX i
KpinunbHi nanbLi cnig 3amiHioBaTw, Wob
YHUKHYTU NopyLueHHst 6anaHcy. 3HoLueHi abo
NOLLUKOAXKEHI nonepenyKyBarbHi 3HaKku cnig
3amMiHioBaTU.

3.1.3 KopucTtyBaHHA NpUcTpoEM

B J103BOMEHO KOCUTMW NuLle 3a AeHHOro abo
CUIBHOTO LUTY4YHOTO OCBITIIEHHSI.

B AKLWO MOXNMBO, YHUKANTE BUKOPUCTAHHSI
NMPUCTPOLO Ha MOKPIl TpaBi.

B 3aBXau AOTPUMYMNTECS NPaBUBHOrO NOMo-
XKEHHS Ha cxunax.

B BuKopMCTOBYWTE NPUCTPIN TifbKV Ha LWBMA-
KOCTi Xxoabbu.

MoTpiGHO KOCWTU MOMEPEK CXMITY, B XXOLAHOMY
pasi He Bropy Ta BHU3 MO CXUITy.

ByabTe ocobnuneo obepexHi nig yac 3MiHn
HaMpPsSMKy pyxy Mo CXuny.

He KociTb Ha HaAMIpHO KPYTUX Cxumnax.

BynbTe ocobnuso obepesxHi nig yac noBopo-
Ty ra3oHOKOCapku abo SKLO BU TArHeTe ii Ha
cebe.

3YNUHITE HOXI, SIKLLIO MOTPIOHO HAXUMUTK KO-
capKy Ans nepeMilleHHs no iHWKnX AinsHKax,
OKpiM ra3oHy, i nig Yyac nepemilleHHs Kocap-
KN B MiCLI€ KOCIHHS i 3 HbOrO.

He BrkopucTOBYIMTE NPUCTPIN 3 NOLLKOOXE-
HVM 3anobikHUMK NpucTposmu abo 3axncHU-
MU peLliTkaMmu abo 6e3 NpukpinneHnx 3axmc-
HWUX NPUCTPOIB, Hanpwvknag, BiabyuBHOro nu-
cTa Ta (abo) TpaBo3bipHuKa. MNoLwkomkeHi 3a-
XVCHi MPUCTPOI Ta KPULLKK Chif 3aMiHUTK, a
BiACYTHI MPUCTPOI Ta KPULLKM — BCTAHOBUTUN
NpaBumbHO.
3anyckaiTe ABUryH obepexxHo Ta BiANoBiAHO
[0 iHCTPYKLi BUpoOHMKa. TpumaiiTe Horv Ha
[OCTaTHIN BiCTaHi Bif HOXIB.
Mig yac 3anycky ABWryHa He HaxunsanTe raso-
HOKOCapKy, sIKLLO ii He NOTPIOHO nigHIMaTH
nig Yac po6oTu. Y oMy BUNAAKy HaxunsmnTe
il TiNbKM HACTINbKK, HACKINbKX Lie NoTPiOHO, i
nigivmanTe Tinbku Big cebe.
He 3aBoabTe ABUryH, CTOSYM Nepes po3BaH-
TaxyBanbHUM KaHarnoM.
TpumanTe pyku abo Horm sikomora gani Big,
netanen, wo obepTatTbesa. Tpumantecs
sikomora fani Big po3BaHTaxyBarbHOro 0TBO-
py.
Y xogHOMy pasi He migHimanTe | He Tpuman-
Te NPUCTPIVi 3 NpaLoYNM OBUTYHOM.
3 MeToto 6e3nekn BUMKHITb ABUTYH | BUAMITb
3anobixHWI kntoy. MepekoHanTecs, WO BCi
pyxomi geTani NOBHICTIO 3yNUHUNCS:
KONnw BY 3anuiiaeTe ra3oHokocapky 6e3
Harnsay;
nepLu HiXX 3HATN GNoKyBaHHs abo yCyHy-
T 3aKyrnoplBaHHSA PO3BaHTaXyBarnbHOro
KaHany;
[0 noyaTtky nepesipku, ounLeHHs abo
po6oTun Ha razoHoKocapLii;
nicnst yaapy o6 cTopoHHin npegmeT. Ak-
LLIO BUSIBMEHO MOLUKOAXXEHHS, BUKOHATE
HeobXiAHU PEMOHT, NepLU HiXX MPOAOB-
XXWUTW BUKOPUCTAHHS ra3oHOKOCapKM.
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AKLLO ra3oHOKOCapKa NoYnHae aHoMarnbHO
BibpyBaTu, NoTpibHa HeraiHa nepesipka:
OrnsiHbTE Ha HasABHICTb NOLUKOMKEHb.
BukoHaiiTe HeoOXigHWIN PEMOHT MOLLKO-
[DKEHUX geTtanen.
MepekoHanTecs, Wo BCi raviku, 6onTu Ta
FBUHTY LLINbHO 3aTArHYTO.
He BrKopucTOBYWTE NPUCTPIN 3@ MOraHWX Mno-
rofiH1X ymMoB, ocobnmBo nig yac oy abo
rposu.

3.1.4 TexHiyHe o6GcnyroByBaHHA Ta

36epiraHHs
MepekoHanTecs, WO BCi raviku, 6ontn Ta
FBUMHTU LUINBHO 3aTAMHYTO, @ NPUCTPIN 3Haxo-
anTbes B 6e3neyHomy poboyoMy CTaHi.
PerynsapHo nepeBipsainTe TpaBo3bipHUK Ha Ha-
SIBHICTb 3aKyrnoptoBaHHsA abo HecrnpaBHOCTI.
3 MeToto Gesnekn 3amiHonTe 3HoLeHi abo
NOLLKOPKEHI aeTani.
[MepekoHanTecs, WO Ha NPUCTPOSIX 3 AeKiNb-
KOMa HOXaMu pyx OJHOro HOXa He MOXe Bu-
KNukaTn 06epTaHHs iHLLINX HOXIB.
Mig yac HanawTyBaHHS NPUCTPOIO TpUManTe
nanbLi skomora gari Bif, PyXoMuX HOXIB i He-
pyxomux getaneu.
MepLu HiXX 3gaTV NPUCTPIN Ha 30epiraHHs,
navite ABUryHY OXOSIOHYTH.
Mig yac obcnyroByBaHHS HOXa NepekoHanTe-
Cs, LLIO MOro MOXHa nepemMilati, HaBiTb KOnu
KWUBMNEHHS BUMKHEHO.
3 meToto Gesnekn 3amiHoNTe 3HOLEHi abo
noLuKogKeHi AeTani. BukopuctosyiTe Tinbku
opuriHanbHi 3anacHi YaCcTUHW 1 akcecyapu.

3.2 Bib6pauiiHe HaBaHTaXeHHA

Heb6e3neka yepes Bibpauito

®akmuyHe 3Ha4YeHHs 8ibpauiliHoi emicii nio
4ac 8uKopucmarHs rpucmpor Moxe 8iopis-
HAMucs 8i0 3as1851eH020 8UPOBHUKOM 3Ha-
YyeHHs. CnocTepirante 3a HaBeAEHUMU HUX-
Ye chakTopamu BNnmBy Ao abo nig vac BuUKo-
pUCTaHHS:

Ym BUKOPUCTOBYETLCS NMPUCTPIN 3a Npu-
3Ha4YeHHsIM?

Yu maTepian po3pizaHuii abo o6pobne-
HWI NMPaBUMbHO?

Y npucTpin nepebysae B poboyomy cTaHi?
Yn npaBunbHO 3arocTpeHui abo BcTa-
HOBIEHWI pi3anbHUN IHCTPYMEHT?

Uy BCTaAHOBIEHI KPOHLUTENHM i, AKLLO NO-

TPiGHO, foAaTKOBI BiGpaLinHi pyyku, i un

LLiNbHO BOHW 3'€AHaHI 3 NPUCTPOEM?
EkcnnyaTtyiiTe npucTpii TinNbKn 3 4acToTO O-
6epTaHHsA ABUryHa, HEOOXIAHOK AN BUKO-
HaHHS oKpemoi poboTu. YHuKarTe Makcu-
MarnbHOi YacToTh obepTaHHs, LWob 3HU3NTK
piBeHb LWyMmy i BibpaLii.
Yepes HenpaBusibHY ekcrnyaTauito Ta TeXHIiYHe
obcnyroByBaHHs LyM i Bibpalis npucTpoto Mo-
XyTb nigsuwmtucs. Lle 3aBgae wkoam 3go-
POB't0 NtoAMHKW. Y Takmx BUNagkax HeranHo
BUMKHITb MPUCTPIV | 3BEPHITLCS 3a 1Or0 PEMOH-
TOM B @aBTOPU30BaHWUI CEPBICHWIA LIEHTP.

CTyniHb BibpaLiiHOro HaBaHTaXeHHs 3ane-
XWUTb Bif BUKOHYBaHOI poboTn abo BMKopu-

CTaHHs npuctpoto. OLiHITL | BCTAHOBITL Bia-
nosigHi nepepsu B poboTi. B pe3ynbTari Bi-
OpauiiHe HaBaHTaXXeHHS NPOTArOM BCbOro

poboyoro yacy byae 3HaYHO 3HMKEHO.

TpvBana ekcnnyarauis NpUCTPOIO Hapaxae o-
nepatopa Ha BibpaLuii i Moxe BUKNMKaTy nNpo-
6nemu 3 kpoBoobirom (cumnTom «Binoro nanb-
us»). o6 3MeHWwnT Lel pusmk, HOCITb pyka-
BWUji Ta TpUMawTe pyku B Tenni. Y pasi BusiB-
NEHHs cMMnToMy «Binoro nanbus» HeranHo
3BEpHITbCA A0 Nikaps. o umMx CMMNTOMIB Ha-
nexaTb: OHIMIHHSI, BTpaTa YyTNMBOCTI, MOKO-
ntoBaHHs, cBepbixk, 6inb, cnabkicTb, 3MiHa Ko-
nbopy abo cTaHy LKipu. 3a3Buyain Ui cumnTo-
MV BNMBatoTb Ha nanbLi, pyku abo nynsc. 3a
HU3bKVX TEMMNepaTyp pPU3nK 3pocTae.

PobiTb nig 4ac poboyoro gHa TpuBani nepe-
pBu, o6 BigNOYMTM Bif WyMy i BiOpaLii.
[MnaHynTe cBolO poboTY Tak, Wob po3ainuTn
eKcnnyaradito MPUCTPOIB, SiKi CTBOPIOIOTH
CunbHi Bibpalii, Ha Kinbka AHiB.

Akwwo Bu BigvyBaeTe AnckoMdopT abo sKLLO
BVIHVKaE AUCXPOMISt LLKIpU Mif Yac BUKOPK-
CTaHHS MPUCTPOIO B pyKax, HeramHo npunu-
HiTb poboTy. BCTaHOBITL OCTaTHI Nepepsy B
po6oTi. PoboTa 6e3 goctaTHix nepepB Moxe
npu3BeCTN J0 MicLieBOi BibpaLinHOi xBopobu.
MiHimisynTe pusunk BnnmBy Bibpalii. BukoHyi-
Te o6CcrnyroByBaHHS MPUCTPOIO BiAMOBIAHO A0
IHCTPYKLUIi B MOCIGHMKY 3 ekcnnyaTauii.

Ao obnagHaHHS BUKOPUCTOBYETHCS YacTo,
3BEpHITbCA 40 Aunepa, Wwob npuabatu aHTu-
BibpauiiHi akcecyapu (Hanpuknag, pyyku).
YHukaniTe poboTu 3 NPUCTPOEM 3a TeMnepa-
Typy Hkde 10 °C. Y nnaHi poboTn BU3Ha-
uTe, SIK MOXHa obMexuTun BibpauinHe HaBaH-
TaXEHHS1.
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3.3 AKyCTUYHe HaBaHTaXeHHSA

[eskoro akyCTMYHOro HaBaHTaXXeHHS, CNpUYnHe-
HOrO LM MPUCTPOEM, HE MOXHAa YHUKHYTU. Buko-
HyWTe LUYMHi pobOTK y BCTAaHOBMEHI | BU3HaYeHi
TepMiHu. 3a noTpebu cnig BpaxoByBaTy BKa3iBKU
LLOAO «TUXUX FOAUHY» | 0BMeXyBaTh TpMBanicTb
poboTn HanbinbLw HeobxigHot. s 3abe3neyeH-
Hsi 0COBMCTOro 3axMCTy Ta 3axucTy ocib, siki ne-
pebyBatoTb N06nm3y, HeobxigHO HOCUTU HaBYyLL-
HVIKW.

3.4 MpaBuna TexHikn 6e3neku gns
aKymynsTopa  3apsAHOro NpUcTporo
[oTpumyiiTecst npaBun TexHiku 6e3neku B okpe-
MUX NOCIOHUMKaX i3 ekcnnyaTauii nig Yyac BUKopu-
CTaHHs aKyMmynsTopa Ta 3apsiGHOro NpUCTpPORo.

Ou..
B [locibHuk kopuctyBada 443130: Akymynsitop

®  [locibHuk kopucTtyBada 443131: 3apsagHui
npucTpin

4 MOHTAX
CknapaHHsi: [IMB. NOCIGHMK 3 MOHTaXy

/N\ NOMNEPEMKEHHA! HeGesneka uepes He-
NOBHUI MOHTax! BUkopucTaHHs NpMcTpoto, 3-
MOHTOBaHOrO He B MOBHOMY 06Csi3i, MOXe npu-
3BECTM 40 CEPNO3HUX TPaBM.

B [pucTpili cnif BUKOPUCTOBYBATU TiMbKK 3a
YMOBW 3aBepLUEHHS MOHTaXy B NOBHOMY 06-
caasil

B AKymynsTop Crif BCTaBNSATY B NPUCTPIN TiMb-
K1 332 YMOBM 3aBEPLUEHHA MOHTaXy B MOBHO-
My ob6csai!

5 BBEJEHHA B EKCMNNYATALIO

5.1 3apspxaHHA akymynsaTopis (01)
Bartapes v 3apsagHvi NpuCTpin He BXOASATb Y
KOMMMEKT KOXHOro BapiaHTy BUpoOy. [lo3BoneHo
BMKOPWCTAHHS TaKUX MiTiN-iOHHUX aKyMyrnATOpIB i
3apsigHux npuctpois Big AL-KO:

MoHTax

Bupi6 HanmeHyBaHHs ApTt. Ne
Li-lon akymy- B125 Li 113896
naTop

3apsgHun C50 Li 113897
npucTpin

3apsgHuin FC100 Li 113899
npucTpin

AKyMynsaTop 4acTKoBO 3apsmxeHo! AkymynsaTop
Cnif NOBHICTIO 3apsSiAUTU Nepes NepLUnM BUKO-
pUCTaHHAM. AKyMYnSTOP MOXHa 3apsiaxaTi Ha
OyAb-aKoMy piBHI 3apsay akymynstopa. MNepepu-
BaHHSA 3apsS[PKEHHS He BMIMBAE Ha CTaH akymy-
natopa.

H NPUMITKA Binbl getanbHa iHdopmauis
3HaxoAMTbCHA B OKPEMUX MOCIBHUKaxX AN akymy-
natopa Ta 3apsAHOro NPUCTPOIO.

/\ OBEPEXHO! MoxexoHe6e3neka nig yac
3apsgxaHHa! HarpiBaHHsA 3apsigHOro npucTpoto
MOXe MPU3BECTM A0 MOXEeXi, SKLLO NOoro noctasu-
TV Ha Nerko3anMmnCTi MOBEpPXHi i He 3abe3neynTn
[OCTaTHIO BEHTUMALIO.

B 3aBxXav BUKOPUCTOBYWNTE 3apsaHUA NPUCTPIN
Ha HeroprYin NOBEPXHi 1 y HErOpHYOoMYy ce-
penoBuLL,.

B 3a notpebu: 3BiNbHITb BEHTUMSALINHI OTBOPU.

1. BcraBTte akymynsatop (01/1) B 3apsaHvn npu-
cTpini (01/2), a wrekep (01/3) B poseTky. [Moy-
HeTbCA 3apsiaXkaHHs, iHaMKaTop 3apsiay aky-
mynsaTopa 6yae 6nuMaTti 3eneHnM Konbo-
pom.

2. Tlpouec 3apamxaHHsA TpuBae nNpMbnmMaHo
60 xBunuH (2,5 Ar) i 95 xBunuH (4,0 Ar) npu
MOBHIN 3apsiaLi KoxHoi 6aTapel. MNpouec 3a-
pPAOKaHHA NPUNVHAETLCA aBTOMaTUYHO, KON
akymynsaTop Oyae noBHICTIO 3apsaXeHo.

3. Bwuimite wrekep (01/3), konu ceiTnogiogHui
iHgvkaTop 3apsay akymynsatopa (02/1) noyHe
CBITUTUCA 3EMEHVM KONbOPOM.

4. HaTWUCHITb Ta yTPUMYNTE HATUCHYTO KHOMKY

Bupic HaitmeHyBanHs Apr. Ne 3 chiKcaLiero Ha HWXKHIM CTOPOHI akyMynsiTo-
Li-lon akymy- B50 Li 113893 pa.
nsiTop 5. Bunmitb akymynsitop (01/1) i3 3apsigHoro
Li-lon akymy- B75 Li 113894 npuctpoio (01/2).
nsTop IHAuKaTOp 3apsiay akymynsitopa Ha
Li-lon akymy- B100 Li 113895 3apsaHoMy npuctpoi (02)
nsTop [Ba iHavkaTopa 3apsiay akymynsitopa (02/1) Ha
3apsigHOMY MPUCTPOT NOKa3ytoTb CTaH 3apsay a-
KymynsiTopa Ta poboumnii cTaH 3apsiaHOro npu-
300 32.1Li|38.1Li



BBepeHHs B ekcnnyartauito

ALKO

ctpoto. Cumeonu (02/2) Ha 3apsigHOMY NpUCTPOT
HaoYHO BKa3yloTb Ha LieN CTaH:

Cum-  lngukaTop 3apsiay akymynsitopa
BON  Ta CTaH 3apsifHOro NPUCTPOto

Bnvmae (wBnaKo) 3eneHwn iHauka-
TOp 3apsiAy akymynsaTopa: akymyns-
TOp 3apsiAXKaeTbCsA B PeXUMI LIBMA-
KOro 3apspKaHHs.

V] Charge

Brnvmae (noBinbHO) 3eneHun iHauka-
TOp 3apsigy akymynsTopa: piBeHb 3a-
psay akymynstopa 6nm3sko 80%. A-
KyMYNATOP MOXHa 3HATW ANS BUKO-
pUCTaHHS.

feo s

[MoCTiNHO ropuTb 3eneHnn iHgukaTop
3apsify akymynsitopa: akymynsatop
NOBHICTIO 3apAOKEHUN.

I 100%

[MoCTiNHO ropuTb 3eneHnn iHagmukaTop
3apsagy akymynsaTtopa (6e3 Bctasne-

HOro akyMynsTopa): 3apsiaHui npu-

CTpivi rOTOBMI A0 ekcnnyaTtauii.

ﬂ; [MOCTiINHO ropuTb YepPBOHUN iHOMKA-

TOp 3apsiQy akymynsitopa: Temnepa-
Typa akymynsitopa nosa mexamw go-
nycTMMOro Aiana3oHy Temneparyp
3apsimKaHHA. Pexum Wwemakoro 3a-
PSAYKaHHSA 3anycKaeTbCsa Npu Jocsr-
HEHHi JOMYCTMMOrO Aiana3oHy Tem-
nepaTtyp 3apsgkKaHHs.

Bnvmae yepBoHWIA iHOUKaTOP 3apsay
aKyMynsiTopa: HecnpaBsHiCTb B Mpo-
Leci 3apagkaHHs (ame. IHCTpykKuio
no ekcnnyaTtauii 3apsigHoro npu-
cTpoto 443131).

R---

5.2 BcTaHOBNEHHS Ta BUMMaHHA
akymynsTopa (04)

YBATA! HebGe3neka noWKOMAKEHHA aKymynsi-
Topa. FKLLO MiCns BUKOPUCTaHHS akyMynaTop 3a-
NUWATK B NPUCTPOI, Lie MOXe NpU3BECTU A0 No-
LLIKOPKEHHS akyMyrnsTopa.

B Oppasy nicns BUKOPUCTaHHSA akymynaTop
cnig BUMHATKM 3 NpUCTpOIO Ta 36epiratu B 3a-
XMLLIEHOMY Bif, BNMBY HU3bKMUX TemnepaTyp
MiCTi.

B AkymynsiTop cnig BCTaBnsiTU B NpUCTpin 6e3-
rnocepeaHbO nepes BUKOPUCTAHHSIM.

BcTaHoBRneHHsi akyMmynsitopa

1. Bipkpuiite kpuwky (04/1) akymynaTopHoro
Biaciky (04/a).

2. BcraBTe akymynsaTop (04/2) 3Bepxy B akymy-
NSATOPHWUIA BiACiK Ao knauaHHs (04/b).

3. 3akpuinTe KpULLKY akyMynsaTOPHOro BiACiKy.

BunmaHHA akymynsaTopa

1. HaTucHiTb Ta yTpyMyInTEe HaTUCHYTO KHOMKY
pPO36n0oKyBaHHS Ha akyMynaTopi.

2. Buiimite akymynstop (04/2).

5.3 YBIMKHEHHSl Ta BUMKHEHHS
XuBrneHHs (05)

3a [OMoOMOror BUMUKaYa 3 KItoYeM Ha akymyrns-
TOPHOMY BIfCIKy MOXHa MigKnioyaTu Ta Bigkmo-
yaTu XMUBIEHHS BCbOro NpUCTPoro. Bumukay i3
KIto4eM npavtoe 3 3anobixKHUM KIioyeMm.

/N\ NOMEPEMKEHHA! HeGesneka TpaBmy-
BaHHSA. HecaHKLiOHOBaHe yBIMKHEHHSI MOXe Npu-
BECTU 40 CEPNO3HNX TPaBM.

B 3aBxauv nepeg nepepsamu Ta TeXobCnyroBy-
BaHHAM: LLIo6 BUMKHYTV XMBMNEHHS, NoBep-
HiTb 3aM0BKHUIA KMOY B MOSNOXKEHHS
«Bumk.», a noTim BUIAMITL 1oro.

YBiMKHEHHS1 XXUBJEeHHSA

1. Bigkpuiite kpuwky (04/1) akymynaTopHoro
Biaciky (04/a).

2. BcraTte (05/a) 3anobixHuin ko4 (05/2) B BU-
Mukay i3 krrovem (05/1) go knauaHHs.

3. TloBepHiTb 3anobiXKHWIA KIKOY Y NMOMOXEHHS
«YBiMK.» (nonoxeHHs 1). Lle 3abe3neyye npu-
CTpIiVi HaNpyrow XMBIEHHS, ane NpUCTpin we
He MoYnHae yHKLioOHyBaTW.

4. 3akpuiiTe KpULLKY aKyMynsiTOPHOroO BiACiKy
(04/1).

5. YBiMKHYTW NpuCTpii: AvB. po3din 6.3 "3anyck
i 3ynuHka dsueyHa (09 abo 10)", cmopiH-
ka 302.

BUMKHEHHS XUBNeHHA

1. TosepHiTb (05/b) 3anobixHui krroy (05/1) y
NonoxeHHs1 «BUMK.» (nonoxeHHst. 0).

2. Oppasy nicns BUKOPUCTaHHS akyMynsaTop
Cnif BUAHSATU 3 MPUCTPOIO, 3apsiauTu Ta 36e-
piraTi 1Oro B 3axyLLEHOMY Bif BNMBY HU3b-
K1X Temnepatyp micui. HactynHoro pasy aky-
MyISITOp chif BCTaBNsSTA B NpUCTpit 6e3no-
cepefHbO nepes BUKOPUCTAHHAM.
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EkcnnyaTauis

6 EKCMIYATALIA

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka yepes He-
NOBHUIA MOHTax! BUKOpyCTaHHS NpUCTpOIo, 3-
MOHTOBAHOro He B NOBHOMY 06cA3i, MOXe npu-
3BECTU [0 CEePNO3HNX TPaBM.

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATU TiNbKN 3a
YMOBW 3aBEpPLUEHHS MOHTaXy B MOBHOMY 06-
caasil

B AKymynsaTop cnif BCTaBnATU B NPUCTPIN Tinb-
KV 32 YMOBM 3aBEPLUEHHS MOHTaXy B MOBHO-
My o6casi!

6.1 HanawTtyBaHHA BucoTu 3pisaHHA 32.1 Li
(06)

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisis! He6es-

neka nopisiB y pasi KOHTAKTYy PyK i3 NpaLo4um

KOCUIMbHUM MEXaHi3MOM.

B HanalwToByiTe BUCOTY 3pi3y TiNMbKu 3 BU-
MKHEHUM ABUrYHOM i 3yNUHEHUM KOCUMbHUM
MeXaHi3MOM.

1. 3nerka nputucHiTe (06/a) Baxine (06/1) Ha3o-

BHi i yTpumyiTe, Wo6 po3brnoKkyBaTu 1oro.

B [lns HU3bKOi TpaBu noBepHiTb (06/b) Ba-
Xinb y HanpsIMKy nepeaHboro Koneca, Mi-
HiManbHWI piBeHb 1: 2,5 cm

®  [lns BUCOKOI Tpasw noBepHiTh (06/c) Ba-
Xinb y HaNpsiMKy 3aHbLOrO Koneca, Mak-
cvMarnbHUi piBeHb 5: 6,5 cm

2. BignycTiTe Baxinb A0 ynopy B NOTpiGHe no-

NOXEHHS.

6.2 HanawTtyBaHHA BUcoTM 3pi3aHHA 38.1 Li
(07)

/\ OBEPEXHO! HeGesneka nopisis! He6es-
neka nopisiB y pasi KOHTaKTy PyK i3 npaLoyum
KOCUIMbHUM MEeXaHi3MoM.

B HanawToBynTe BUCOTY 3pi3y TifbKn 3 BU-
MKHEHWUM ABUTYHOM i 3yMUHEHUM KOCUIbHUM
MeXaHi3MOM.

1. Ons HM3bkoi TpaBu noBepHiTb (07/a) Baxinb y
HanpsiMKy NepeaHbOro koneca, MiHiManbHU
piBeHb 1: 2,5 cm

2. [Ons Bucokoi Tpasu noBepHiTb (07/b) Baxinb
Y HanpsiMKy 3afiHbOro Koneca, Makcumarb-
HWIA piBeHb 6: 7,5 cm

6.3 3anyck i 3ynuHka aBuryHa (09 a6o 10)

YBATA! Hebe3neka NoOWKOMKEHHA NPUCTPO-

0. BHacnigok 6araTopa3oBoro yBiMKHEHHS Ta

BUMKHEHHS ABUrYHA, AKi Ay>Ke 4acTo NMOBTOPHO-

0TbCS1, ABUTYH MOXe BYTN NOLLKOXEHO.

B [IBUryH cnif YBIMKHYTU TiflbKv Nicnsi MOBHOI
3YMUHKN KOCUITBHOTO MEXaHi3My.

3anyck ABUryHa

1. HatucHitb kHonky «[yck» (09/1 abo 10/1) i
yTpumynte ii (09/a abo 10/a).

2. MotarHitb (09/b abo 10/b) 3anobikHy pyyKy
(09/2) abo ckoby (10/2) po HanpsiMHOT Ganku
(09/3 abo 10/3). 3anyck ABUryHa Ta KOCUIlb-
HOro MexaHi3my.

3. BignycTiTb kHonky «[Tyck» (09/1 a6o 10/1),
yTpyMytoun 3anobixHy pydky (09/2) abo cko-
6a (10/2).

H NPUMITKA 3anobixHa pyuka/ckoba He dik-

cyeTbes. HanpsamHy 6anky cnig mMilHo yTpumyBa-
TW NPOTSArOM BCbOrO NpoLiecy 06pobKun rasoHy.

3ynuHka oBUryHa

1. Biagnyctite 3anobixHy py4ky (09/2) abo ckoby
(10/2). BoHa aBTOMaTU4YHO MOBEPTAETHCS B
HYNbOBE MOMOXEHHS.

OBUryH MUTTEBO 3yNUHUTBLCA. KOoCcunbHUn Mexa-
Hi3M JesKMI Yac NpoAoBXKye iHepLiiHe obepTaH-
HS, NOTIM 3YNUHAETLCA.

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisiB! KoHTakT
i3 KOCMITBHUM MEXaHi3MoM, sk 06epTaeTbcs No
iHepLjii, MOXe CTaTV MPUYMHOIO Pi3aHUX paH.

B HeobxigHO JovekaTMCs NOBHOI 3yMUHKN KO-
CUMBHOIO MexaHi3my.

6.4 KociHHsA 3 TpaB036GipHMKOM (08)
[MpucTpin MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU 3 TPaBo3bip-
HVKOM abo 6e3 HbOoro.

HagiwyBaHHs TpaBO36ipHuMKa

3ynuHiTe ABUrYH (aMB. po3din 6.3 "3anyck i
3ynuHka dsuzyHa (09 abo 10)", cmopiH-
Ka 302).

MigHimite (08/a) BiaGMBHWMIA WmTOK (08/1).
HasicbTe (08/b) TpaBo36ipHuk (08/2) Ha Tpu-
mau.

4. OnycrTiTb BiAOUBHUIA LLINTOK.

MepeBipTe piBeHb HANOBHEHHA (Tinbku 38.1
Li)

IHAukaTop piBHSt HanoBHeHHs (11/1) npuTucka-
€Tbca Bropy (11/a) nosiTpsAHMM NOTOKOM Mig Yac
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BkasiBku 3 BUKOPUCTaHHSA

ALKO

KOCIHHS1. AKLLO TpaBo36ipHWK 3anOBHEHWUI, iHOW-
KaTop piBHS HanNoBHeHHsI 6yae nepebyBaTu Ha
TpaBo3bipHuKy. HeobxiAHO CNOPOXHUTUN TPaBO3-
BipHUK.

HaBicbTe i CNOPOXHiTL TPaBO36GipHUK

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisis! He6es-

neka nopisiB y pasi KOHTaKTy PyK i3 npaLo4mm

KOCUITbHUM MEeXaHi3MOM.

B 3HimanTe TpaBo3BipHUK TiNbKM TOAi, KON KO-
CUNbHUI MeXaHi3M 3Haxo4UTbCS B HEPYXO-
MOMY CTaHi.

EH NPUMITKA Mig yac cnopoxHeHHs Tpasos-
BipHMKa TakoX ovmnLLaiTe BUMYCKHI OTBOPY iHOW-
KaTopa piBHS HAMOBHEHHS, o6 3abe3neuntu Ha-
TNeXHy npauesfaTHIiCTb.

1. 3ynuHiTe ABUrYH (aMB. po3din 6.3 "3anyck i
3ynuHka 0sueyHa (09 abo 10)", cmopiH-
Ka 302).

2. MNigHimiTb BigGuBHUIA WwmTok (08/1).

3. BwiimiTb TpaBo3bipHuk (08/2) 3 Tpumadis i BU-
TAMHITL Ha3aa.

4. OuuncTiTb TPaBO3BIPHKK.

5. O4ucTiTb BUMYCKHI OTBOPYM iHAMKaTOpa PiBHA
HanoBHeHHst (11/2).

6. HasicbTe TpaBo3bipHYK (OVB. BULLE).

7 BKA3IBKU 3 BUKOPUCTAHHA
[oTpumyiiTecs npaBun TexHikn 6esneku!

H NPUMITKA [otpumyiiteca mMicuesux npunu-
CiB 010 BUKOPUCTaHHS ra30HOKOCaPKU.

B [pubepiTb i3 ra3oHy CTOPOHHI NpeameTH, AKi
3HaXoAATbLCSA B pOOOYIil 30Hi.
KociTb TiNbKu Npy XOPOLLOMY OCBITHEHHI.
KociTb TiNbKy rocTpum HOXeEM.

KepyBaTu npucTpoem cnif Tinbkv Tpumato-
ynch 3a HanpsiMHa barnka.

B [lepeMillleHHsi NPUCTPOIO MO rasoHy cnig
34iCHIOBATM Y NOBINIbHOMY TEM.

B [pucTpivi 3aBXAN CMif nepemillaT nonepek
cxuny. 3abopoHEHO BMKOPUCTOBYBATH ra3o-
HOKOCapKy Ha cxunax i3 Haxunom binbLue
10°, a TakoX MpaLBaT, pyxar4uch nig ro-
py abo BHM3. [JoTpuMyinTecb 0cobnmeoi obe-
PEXHOCTI Mig Yac 3MiHM po60oYOro HanpsIMKy.

Pixy4a 3aaTHicTb a6o TepMiH cnyx6u

akymynsaTopis

B Pixyya 3gaTHicTb abo nnoua, ska moxe 0y-
TV CKOLLEHa, 3anexaTb Bif XapakTepucTuk

rasoHy. Ha pixyu4y 3gaTHiCTb BNNMBaOThb Taki
akTopu, siK LWiNbHICTb Tpasu, BUbpaHa BU-
COTa 3pi3aHHs Ta BOMOTICTb rasoHy.

B OnTMmanbHui Yac poboTu gocsraeTbes 3a
paxyHOK YacTOro CKOLLYBaHHS, a OTxe, nia-
TPUMKM HU3bKOI BUCOTU ra3oHy.

B YacTe BMUKaHHS Ta BUMVKaHHS ra30HOKO-
Capku Mif Yac KOCIHHS TaKoX 3MEHLLYE piXxy-
4y 34aTHICTb, K i HEMOBHICTIO 3apAMKEHUN a-
KyMynsTop.

B YBIMKHEHHS NPMBOAY KOJC 3MEHLLYE PixXy4y
3[aTHICTb | TEPMIH cryx6u akymynsaTopa.

®  [llo6 onTumisyBaTyK pixydy 30aTHICTb, peko-
MeHOYEMO 4acTO KOCUTU ra3oH, BCTAHOBIIO-
BaTW BWCOTY 3pi3aHHA Ta nepemiliati npu-
CTPIl B NOBINbHOMY TEM.

H NPUMITKA ({06 NpoaoBXUTY TEPMIH Crys-
61, MoxkHa npuabaTy AOAATKOBUIN aKyMynaTop.

Mopaau woao KoCiHHA

B BucorTa 3pi3y Tpasu 3anuwaeTbCs Ha PiBHI
3-5 CM, He BMKOHYITE KOCIHHS Ha PiBHi, K1
nepeByLLYE NOMOBUHY Bifl LbOrO 3HAYEHHS.

B He nepeBaHTaxywnTe razoHokocapky! Y pasi
[OBroi Ta BaXkoi TpaBu YacToTa 06epTaHHs
NMOMITHO 3HWXKYETBCS, a BUCOTA 3pi3aHHs Tpa-
BU NiOBULLYETBCS, | LOBOAUTLCA KOCUTU Kiflb-
Ka pasis.

B Bitep i COHUE MOXYTb BUCYLUMTU ra3oH nicns
KOCIHHS1, TOMY KOCiTb Y KiHLi AHS.

8 TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA TA
gornan

/N\ NOMEPEMXEHHA! HeGesneka nopisis!
Hebe3neka oTpuMaHHS pisaHnx paH nifg Yyac KoH-
TaKTy 3 FOCTPUMW PYXOMUMM AeTansiMn NpucTpo-
10 | PPKyYMM iHCTPYMEHTOM.

B 3aBxAu BUMUKaWTe NPUCTPIN nepes TeXHiY-
HVM i cepBiCHM 06CNYroByBaHHAM Ta O4M-
LWeHHAM. Buimite akymynsartop.

B 3aBXAu HOCITb 3aXMCHI pyKaBuLji Mif Yac Tex-
Hi4YHOro obcnyroByBaHHs, AOMNSAY Ta OYK-
LLEHHS.

8.1 MepioanyHi po6oTH 3 TeXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHA
B [lepekoHanTecs, WO BCi ranku, 6onTn Ta
rBMHTY LUINBHO 3aTAMHYTO, @ NPUCTPIN 3Haxo-
auTbes B 6e3neyHoMy po6oyoMy CTaHi.
B PerynspHo nepesipanTte npauesgaTHicTb i
3HOLLUEHHS TPaBO3GipHUKA.

443121 _a

303



YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

8.2 OuuLIEeHHA NPUCTPOIO Ta KOCUNBHOTO
MeXxaHiamy

YBATA! Hebe3neka yepe3 noTpanssHHA BO-
Au. MNoTpannaHHa BOAM Ha NPUCTPI NPU3BOAUTL
[0 KOPOTKOrO 3aMMKaHHS! Ta MOLLUKOPKEHHS ernek-
TPUYHUX KOMMOHEHTIB.

B YHuKalTe noTpannsiHHA 6pu3ok Boau Ha npu-
CTpint.

[Ns O4MLLEHHSI NPUCTPOLO CNif, BUKOPUCTOBY-
BaTU LLITKY.

3ynuHiTe ABUrYH (3ynuHKa ABUryHa).

BuimiTb akymynatopu.

3HiMiTb TpaBO3bipHUK.

Mo bd =

Haxunitb NpuCTpi B CTOPOHY i OYNCTITb KO-
CUINbHUI MEXaHi3M LLITKOI 3 pyykoto abo
raHyipKoto.

8.3 TepeBipka Ta 3amiHa HOXa

/N\ NMOMEPEMXEHHA! Cepito3Hi TpaBMU Big,

pyxoMux getanen Hoxa. 3HoLleHWUn, noTpicka-

HUIA ab0o NMOLLKOIKEHUI HiXK MOXe 3namaTucs, a

noro getani MoXyTb cTaTy HeGe3neyHumm cHa-

psiaamu.

B PerynspHo nepesipsnTe Hix Ha NpegmeT no-
LLIKOOKEHb.

B He BMKOPUCTOBYWTE ra30HOKOCAPKY, SKLLO
Hi>K 3HOLLEHW ab0 NOLLUKOOXKEHWNA.

®  3aTouyBaTu abo 3amiHioBaTK Tynuin abo no-
LLKOZPKEHWNI HIXX JO3BOSIEHO TiNlbKW NpaLiBHK-
kam cepsicHoro LeHTpy AL-KO a6o aBTopu-
30BaHOro aunepa.

B [1lo6 yHuKHYTW BibpalLii, HiXX i HOXXOBWIA FBUHT
3aBXAau cnig 3amiHBaTU pa3oM.

B [lepe3aToyyBaHWI Hi>XX MOBUHEH ByTn 36a-
naHcoBaHuin. Po3banaHcyBaHHSA HoXa MOXe

HecnpaBHicTb MpuunHa

OBUryH He npautoe.
Kadi 3 Kn4em.

AkymynsiTop BigcyTHin abo He-
NpaBUIbHO BCTAHOBMEHWIA.

AKyMynsaTOp po3psagKeHun.

Hix 3akynopeHui.

MowkomxeHo kabenb abo BuU-

MUKau.

BUMKHEHO XMBMNEHHS HA BUMU-

Np13BECTN A0 CUNbHOI BibpaLii Ta noLko-
[DKEHHS1 ra30HOKOCapKK.

8.4 PeMmoHTHi po6oTu

/\ NOMEPEMXEHHA! He6Gesneka TpaBmy-

BaHHSA Nig Yac peMOHTHMUX pob6iT. HeHanexHun

PEMOHT MOXe NPUBECTN A0 CEePNO3HUX TPABM i

rnopyLueHb HopMaribHOT poboTu.

B [lpoBeAeHHs peMOHTHUX POoBIT AO3BONAETb-
CSl TiINbKWN CEPBICHUM LieHTpaM BUpobHuKa a-
60 ynoBHOBaXXEHVM crnewjiani3oBaHUM KoMna-
Hisim!

Y Takux BUNagkax 3BepTanTecs B CEpBICHUN
ueHTp AL-KO:
B [IBUryH 3amnycKkaeTbCcs.

B [lig npuCTpivi NOTpanuB CTOPOHHI NpeamMeT.
B Hix i (abo) Ban ABWryHa 3irHyTi.

®  [pucTpiv Bibpye Ta npautoe 3 nepebosmu.
B AkymynsiTop BuUTiKae abo MOLIKOIXEHWIA.

9 YCYHEHHSA HECNPABHOCTEMN

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHs.
Pyxomi geTani Ta getani 3 rocTpumu kpasiMm mo-
XyTb NPU3BECTY 40 TPaBM.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHIi pykaBuLi nig vac Tex-
HIYHOTO | CepBiCHOro 06CNyroByBaHHs Ta
OYMLLEHHS!

EH NPUMITKA Y pasi BUHWKHEHHS NOLLKO-
[OXXeHb, ki He 3a3HayeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKOOKEHb, 3 SIKMMU KOPUCTYBaY He MOXe Briopa-
TMCH caMm, Cnif 3BEPHYTUCA A0 HaLLOi Cryxou
NIATPUMKN.

YcyHeHHA

YBIMKHITb XVUBMEHHS Ha BUMUKaYi 3 KIto-
yeM.

[MpaBunbHO BCTAHOBITb aKyMynsTop.

Bapsgite akymynsTop.

YCyHbTe 3aKynoptoBaHHS HoXa.
3anycTiTb ra30HOKOCapKy Ha HU3bKOMY
ra3oHi.

He BukopuctoBynte npucTpii! 3BepHiTbCs
[0 cepBicHOro LeHTpy komnaHii AL-KO.

304

32.1Li|38.1Li



YCYHEHHs HecrnpaBHOCTEWN

ALKO

HecnpaBHicTb

MoTyXHicTb ABUrY-
Ha 3HNXYETbCA.

OBUryH 3yNUHAETb-
cs nifg Yyac ckoluy-
BaHHA.

TpaBo36ipHMK Hepo-
CTaTHbO 3arnoBHe-
HUN

TpuBanictb po6oTu
BiA akymynsTopa
CYTTEBO 3HM3MNAacA.

AKyMynsaTop He 3a-
paaXaeTbCs.

MpuunHa

AKYMYRATOP PO3PSMKEHNN.

Hix 3aTynuscs.

3aHaaTo 6araTo Tpaeu B po3-
BaHTa)yBaslbHOMY OTBOPi.

Hix 3aTynuscs.

[BUryH nepeBaHTaxXeHuN.

["a3oH Bonorun.

TpaBo36ipHMK 3a0UTHIA.

3aHafTo 6araTo TpaBu B po3-
BaHTaxyBanbHOMY KaHani abo
Kopnyci.

Hix 3aTynuscs.

3aHaaTo HM3bka BUCOTa 3pi-
3aHHS.

TpaBa 3aHaaTo BUcOKa abo
HaaTo Bosora.

3aHaaTo BMCOKA LLBUAKICTb
CKOLLYBaHHS.

KociHHsi 3 noBHUM TpaBo36ip-
HUKOM

TepmiH cny>bu akymynsitopa
3aBepLUMBCS.

KoHTakTn akymynstopa 3a-
OpyaHEHi.

HecnpasHicTb akymynatopa a-
60 3apsaHOro NPUCTPOIO.

AKyMynATOp 3aHaATo rapsdin.

YcyHeHHs

3apsaiTe akymynsTop.

3BepHITLCS 3a 3aTOYyBaHHSAM HOXa B cep-
BicHWU LeHTp AL-KO.

®  [pnbepiTb TpaBy.

B OyuCTiTb BiAOUBHWIA LLIUTOK.

3BepHITLCS 3a 3aTOMyBaHHSAM HOXa B cep-
BicHWI LeHTp AL-KO.

BVMKHITE akyMynsTOpHy rasaoHOKocapky,
BCTaHOBITb il Ha Nnacky noBepxHio abo Ha
HU3bKY TPaBy, i 3HOBY 3aryCTiTb.

[avite ra3aoHy BUCOXHYTW.

OuyucTiTb peLliTky TpaBo3bipHuKa.

B OunCTiTb PO3BaHTaXyBamnbHW kKaHan a-
60 kopnyc

®  BigperynioiTe BUCOTY 3pi3aHHs TpaBw.

3BEpHITLCA 3a 3aTOYyBaHHSIM HOXa B cep-
BicHU LeHTp AL-KO.

BcTaHoBIiTh Ginbluy BUCOTY KOCIHHSI

[MokpalleHHs yMOB: aavite Tpasi BUCOXHYTH,
BCTaHOBITb BifblUy BUCOTY KOCIHHS

B 3MEeHLiTb WBUAKICTb KOCIHHS
B OunCTiTb po3BaHTaXyBanbHU kaHan /
Kopnyc, Wwob Hix BinbHO obepTaBcs.

CnopoXHiTb TPaBO3BIpHMK i OUUCTITb PO3-
BaHTaXyBarbHWUIA KaHan.

3awmiHiTb akymynsaTtop. BukopuctoByiTe nu-
e opuriHarnbHi 3an4yacTvHU Big BUPOBHMKa.

OuNCTiTb KOHTAKTN akyMynsaTopa HemeTa-
neBMM npegmeToM Ta 06pobuTn cnpeem
[0S KOHTaKTIB.

YBara! He 3amukalime KOHmMaxkmu akymy-
nissmopa Memajsesumu ripedmemamu!

3amoBTe 3anacHi 4yacTuHu y AL-KO.

[oyekanTecs OXONOAXEHHs1 akyMynsTopa.
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TpaHcnopTyBaHHs

10 TPAHCINOPTYBAHHA

H NPUMITKA HomiHanbHa NoTyXHIiCTb akymy-
natopa cknagae 6inbwe 100 Bt-roa! Tomy cnig
OOTPMMYBATUCh HACTYMHUX NpaBun TPaHCMNOPTY-
BaHHs!

JTiTin-ioHHWI akymMynATop NiAnarae 3akoHy npo
nepeBe3eHHs1 Hebe3neyHnx BaHTaxiB, ane 1Moro
MOXHa TpaHCNopTyBaTH 3a CNPOLLEHUX YMOB:

3 METO NMPUBATHOIO BUKOPUCTAHHS KOPUCTY-
Bayi MOXyTb TpaHCMOpPTyBaTV akyMynsiTop
[OPOXHIM TpaHcnopToM 6e3 Byab-akux Ao-
[aTKOBUX 3ax0fiB 6e3neku, ane B ynakoBLi
Onsi po3apibHOro npopaxy;

®  KomepuiiHi KOopucTyBaYi, siki BUKOHYIOTb Mne-
peBE3€eHHS B 3B'A3KY 3i CBOEKD OCHOBHOIO Ai-
SANbHICTIO (Hanpuknaza, NnocTaBku Ha byai-
BenbHi MagaH4mkn abo Micua HaBaHTaXeH-
Hs1 Ta 3 HMX), MOXYTb TaKOX CKOpUCTaTUCS
LM CTPOLLEHHSAM.

B 0box BuLle3ragaHnx Bunagkax crig BXuTK
NPUMYCOBMX 3aXO/AiB, OO 3anobirtn BUTOKY
BMICTy. B iHLWIMX BUNagkax cnig cyBopo AOTPUMY-
BaTUCS NpaBun Npo Hebeaneyni BaHTaxi! Hepo-
TPYMaHHS 3arpoxye BiAnpaBHUKY i, MOXINBO, Me-
PEeBi3HNKY CYBOPUM MOKapPaHHSAM.

IHWi BKa3iBKM WOA0 TPAHCNOPTYBaHHA Ta
HagcUNaHHA

B TpaHcnopTyBaTu Ta HagcunaTu NiTi-ioHHI a-
KYMYFATOPU [03BONSAETLCS TiNbKN Y HEYLLIKO-
[PKEeHOMY cTaHi!

B [Ins TpaHCMOPTYBaHHSA akyMynsTopa BUKO-
PVICTOBYBATU BUKITIOYHO OpUriHamNbHY ynakoB-
Ky abo BignoBigHy ynakosKy Ans Hebeaney-
HOro BaHTaxy (He CTOCYETbCS aKkyMynaTopiB
3 HOMIHanbHOI MOTYXHICTIO MEHLLEe
100 BT1-rog).

B HeobXxigHO 3akneiTu BigKpWUTi KOHTaKTK aky-
MynsiTopa, Wob YHUKHYTU KOPOTKOrO 3amu-
KaHHS1.

B HeobXigHO 3aXMCTUTU akyMynsaTop Bif
KOB3aHHs1 BCEPEVHI YMaKoBKM, LLOG YHUKHY-
TU MOLLKOOKEHb.

® B pasi TpaHcnopTyBaHHA abo HaacunaHHs
HeobXiAHO NepeBipVTY NPaBUIbHICTb MapKy-
BaHHs Ta OKYMeHTaUii BigBaHTaXeHHs (Ha-
npuvknag, Kyp'epcbkoto abo ekcnegnuTopcbKoi
cnyx6o10).

B HeobGxigHo 3a3panerigb AisHaTUCA, Y MOX-
NMBe TPaHCMNOpPTYyBaHHS 3 06paHMM nocTa-
YanbHWKOM MOCIYT, | NOBIAOMUTH NPO HaACK-
NaHHs.

PekomeHayemMo 3BepHyTUCSA [0 dhaxiBus 3 HeGes-
MeYHNX BaHTaxiB ANs NiAroTyBaHHSA NPUCTPOLO
A0 HagcunaHHa. Cnig goTpumyBaTucs 6yab-AKnx
[ito4nx HauioHanbHUX NpUNUCIs.

11 3BEPIFTAHHA

[icns KOXXHOro BUKOPWUCTAHHS peTenbHO o4n-
LianTe NpUCTpin | 3a NoTpebun BCTaHOBNOWTE BCi
3axUCHi kpuLkn. 36epiraiiTe NpPUCTpI y cyxomy
MiCLi, O 3aKpMBAETbCSH, HEAOCTYMHOMY Ans Ai-
Tewn.

11.1 36epiraHHs aKyMynsiTOpHOI
rasoHoKocapku

/\ OBEPEXHO! HeGesneka TpaBMyBaHHS.
Akwo nig vyac 36epiraHHa NPUCTPIN AOCTYMHUN
ONs AiTein Ta HeyNnoBHOBAXEHNX KOpUCTyBauiB,
Lie MoXe MpU3BECTN [0 TPaBM.

B [pucTpivi cnig 36epiratm y HeAoCTyNHOMY
Ons Oitei Ta HEKOMNETEHTHMX ocib MicLi.

B 36epiraniTe NPUCTPIN TiNbKM 3 BUAANEHUMm
aKyMynsiTtopamu.

1. BuUMKHeHHS npucTpoto: Buimite 3anobikHui

KoY.

BuimiTe akymynatopu.

[ariTe ABUryHY OXOMNOHYTH.

PeTenbHO 04nCTiTh NPUCTPIN.

[insa 3axvcTy Bif KOpO3ii Ha BCi MeTanesi Ae-

Tani HaHeciTb TOHKWUI LWap macna abo cuni-

KOHY.

Cknapite HanpsAMHy 6anky.

7. 3bepiraiiTe NpuUCTPIlt B CyXOMy, YACTOMY Ta
3axuLLEeHOMY Bif BNMUBY HU3bKUX Temnepa-
Typ Micui. [Ina 3axucTy Big nuny Hakpunte
NOBITPONPOHUKHUM TEHTOM. 3 MeTO 3anobi-
raHHs1 HaKOMUYEHHIO BOMNOMY He Crif, BUKO-
pUCTOBYBaTW NOMIETUNIEHOBY NAIBKY.

o~

o

11.2 306epiraHHs akymynsitopa Ta 3apsifHoro
NpUCTPOIO

/\ HEBE3IMEKA! Bu6yxo- Ta noxexoHeb6e3-
neka! Bubyx akymynstopis npu3seae 40 CMepTi
abo cepno3Hux TpaBM B pe3ynbTaTi 36epiraHHs
6ins BigkpuToro nonym's abo mxepen Tenna.

. 36epiraiiTe akyMynsTopu y NpoxonogHomMy

Ta CyxoMy Micui, skHangani Big BigKpUToro
nonym's abo mxepen Tenna.
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Y1unisauia

ALKO

H NPUMITKA 3aeasku asTomMaTyHOMY po3-
ni3HaBaHHIO PiBHA 3apsiAy Nig vac 3apsaxaHHs a-
KyMYMATOPUW 3aXULLEHO Bif NepeBaHTaXeHHS i,
TakUM YMHOM, BOHW MOXYTb 3anuviiaTucs B 3a-
psiAHOMY MPUCTPOT BNPOAOBX MNEBHOrO Yacy, ane
He MOCTINHO.

H NPUMITKA [oTtpumysaTich okpemux npa-
BUI TeXHikv 6e3nekn npu BUKOPUCTAHHI akyMynsi-
Topa Ta 3apsAHOro NPUCTPOIO.

B 30epiranite akymynsaTtop B Cyxomy Ta 3axu-
LLieHOMY Bif, BNMBY MiHYCOBWX TemnepaTyp
npumilLeHHi npyu TemnepaTtypi Big 0 go 25 °C.
MMig yac 36epiraHHs akymynaTop mae 6yTu
3apsigpkeHnin Ha 40 - 60%.

B 1|06 YHUKHYTN KOPOTKOrO 3aMUKaHHS akyMmy-
nsiTop He cnif 36epiratv Nnobnm3y MeTanesux
npegmeTiB abo npeaMeTiB, WO MiCTATb KUC-
noTy.

12 YTUNI3ALIA

BkasiBKM WOA0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro

obnagHaHHA (ElektroG)
B EneKTpoHHI Ta eneKTpUYHi MPUCTPOI He
HanexaTb [0 3BMYalHMX NOOYTOBMX
— Bigxogis. Ix cnig 36upaTtu Ta BukngaTtu
oKpeMmo.

B BukopwuctaHi 6ataperiku abo akymynsitopu,
SIKi BXX€ HE BUKOPUCTOBYIOTHCS B CTApOMy
npucTpoi, cnig 6yTn BuaaneHi nepes BUKK-
aaHHam! IXHa yTunisauis perynioeTbes 3ako-
HOM MpPO aKyMynsiTopu.

B BnacHuku abo kopucTyBaYi eneKkTpUYHOro Ta
eneKTpoHHOro obrnagHaHHsi 3060B'A3y0TbCA
nosepTaTy MOro BiAMNOBIAHO A0 3aKOHOAAB-
CTBa MiCns BUKOPUCTAHHS.

= KiHueBui KOpMCTyBay Hece BiANOBIAAmNbHICTb
3a CTUpaHHS CBOIX NepCOHanbHUX AaHUX 3i
cTaporo obnagHaHHsa nepe ytunisadieto!

CrMBON 3 NepekpecneHoro CMiTH1Ka 03Havae,

LLIO eNEKTPUYHI Ta eNEeKTPOHHI NpUCTpoi 3abopo-

HEeHO yTuni3yBaTV pa3oM 3 iHWMMK NOBYTOBUMM

Biaxogamu.

EneKTpnyHi Ta enekTpoHHi MPUCTPOi MoXxHa 6e3-

KOLUTOBHO B TaKMX MiCLISX:

®  [lepxaBHa cry>6a 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuMnanbHi cknagw)

B MarasuHu enektpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHn) 3a ymMoBH, LLO Npo-
[AaBLi 3060B'A3aHi NpuiiMaTK ix Yn NPOroHy-
BaTyW iX Ha 4OBPOBINbHIN OCHOBI.

Lli 3asBM 3acTOCOBYIOTBCS TiNbKW 41151 NPUCTPOIB,
BCTaHOBIEHMX | NPOAAHMX Y KpaiHax €sponen-
cbkoro Coto3y, BignosigHo o Oupektueu €C
2012/19/€C. Y kpaiHax 3a Mexamu €Bponen-
cbkoro Coto3y MOXyYTb AISTH iHLWI NpaBuna woao
yTunisauii eneKTpuYHMX Ta eNneKkTPOHHNX Npu-
CTpOiB.

MpuMiTKM WOA0 3aKOHY NPO aKyMynsiTopu
(BattG)

7

B [lnB. iHpopmaLito npo 6e3neyHe BUaaneHHs
baTapeit abo akymynsATopiB i3 €NeKTPUYHOro
UM eNEeKTPOHHOIO NMPUCTPOID, @ TaKoX IHGOP-
MaLiito NPO TUM BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMM
(Hanpvknag, XiMiyHuiA T1n), y NoCibHMKY 3
ekcnnyartadii abo BCTaHOBIEHHS.

®  BpnacHukn abo kopucTyBayi 6aTapeit abo a-
KyMynsTopiB 3060B'si3y0TbCs MoBepTaTh 1o-
ro BiAMNoBigHO [0 3aKOHOAaBCTBA Micrsi BUKO-
pucTaHHsi. lNoBepHeHHs 0bMexyeTbcsi mocTa-
YaHHSIM HEBENUKMX KiNTbKOCTEN.

Crapi 6atapei Ta akyMmynsaTopu He Ha-
nexaTtb [0 3BMYanHNX NobyTOBMX Bia-
xopis. Ix cnig 36upati Ta BUKMAATM Ok-
pemo.

Crapi 6atapei MoXyTb MICTUTK LLKIONNBI pe4OBU-
HWU abo BaKki MeTanu, ki MOXyTb 3aBAaTU LLUKO-
O JOBKINMO i 300poB't0. YTunisauis signpawbo-
BaHUX 6aTapen i BUKOPUCTaHHSI pecypciB, LLO
MICTATBCS B HUX, CMPUSIE 3aXMCTY LINX ABOX BaX-
NNBUX aKTUBIB.

CvMBON 3 NepekpecneHoro CMiTHNKa o03Havae,
Lo batapei Ta akymynsaTopu 3a6OpOHEHO yTuri-
3yBaTV Pa3oMm 3 iHLIMMK NOBYTOBMMM BigXoAamu.

Kpim Toro, nig cmitHukom € cumeonu Hg, Cd abo
Pb, wo BurnsgatoTb Takum YMHOM:

®  Hg: 6arapes mictutb noHag 0,0005 % pTyTi
®  Cd: 6arapes mictutb noHag 0,002 % kagmito
B Pb: 6atapes MictuTb noHag 0,004 % cBuHUtO
Akymynsitopu Ta 6atapei MoxHa 6e3KOLLTOBHO B
Takux Micusx:
®  [lepxaBHa cnyxba 3 BuaaneHHs abo 3dopy
(Hanpvknag, MyHiuuMnanbHi cknaam)
Mara3uHu 6atapei i akymynsitopis
NyHKT 300py 3aranbHOi CUCTEMU NMOBEPHEHHSI
BiANpaLbOBaHVX akyMynsaTopis
B nyHKT 360py BUPOOHWMKA (SIKLLO BiH HE € Yne-
HOM 3aranbHOI CUCTEMM NMOBEPHEHHS)
Lli 3asB1 3acTOCOBYIOTBLCSA TiNbKW A5 aKymyns-
TopiB i 6aTapeln, BCTAHOBNEHUX | NPOAAHNX Y
KpaiHax €sponeicbkoro Coto3dy, BianoBigHo A0
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

Oupextuem €C 2006/66/€C. Y kpaiHax 3a Mexa-
MU €Bponencbkoro Cot3y MOXYTb GiATH iHLLUI

13 CEPBICHE OBCJTYTOBYBAHHSA
FAKLLO Y Bac € NUTaHHA LWOAO rapaHTii, pPeMOHTY

npasuna WoAo ytunisavii akymynaropis i 6ara- ab0o 3anacHNX YaCTUH, 3BEPHITLCS B HANBMVKIMI

ped. cepsicHUN LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
B IHTEpHETI 3a NoCUnaHHaM:
www.al-ko.com/service-contacts

14 TAPAHTIA

[lo 3aKkiHYeHHS CTPOKY AABHOCTI peknamMalLliil, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHMK yCyBae MOXIUBI
nedektn matepiany 4u BUpobHnuMin Gpak Wrsxom peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBill BUGip). CTpok AaB-
HOCTi BU3Ha4Ya€eTbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHW, Y kil npunag 6yno Kynnexo.
["apaHTia 36epiraeTbca nuiLe 3a Taknx yMOB: ["apaHTia aHyneTbCA 3a TakMX YMOB:
®  JloTpumyWiTeCs LbOro rnocibHvka 3 ekcnnyaTta- ®  CaMOBINbHUIN PEMOHT

i B CaMoBifnlbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK
B BuKopucTaHHs npunagy 3a npusHaveHHsIm B BuKOPUCTaHHSA He 3a NPU3HaYeHHAM
B BUKOPWCTaHHSA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH
["apaHTia He nowmpETLCA Ha:
B [lowkoaXeHHs1 nakopapboBOro NOKPUTTS, CIPUYMHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBAHHSAM

B 4aCTUHU, L0 3HOLUYITLCH, MO3HAYEHI Y BiAOMOCTI 3aMacHUX YaCTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)

Bianik rapaHTiiHoro TepmiHy posnoYmHaeTbCcs 3 AaTv npuadaHHs BUpoby nepLunM KiHLEBUM CNoXvBa-
yem. [lata npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTiHOro BUNafKy 3BEpPHITbCH 3 L€t
3as1BOK0 Ta OpUriHanoM KBUTaHLi, Lo NiATBEPAXKYE MOKYMKY, A0 CBOro Aunepa abo B Hanbnuxdy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyxby. Lie rapaHTiiHe 3060B’A3aHHSA HE 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM NPETEH3Ii
NOKynus A0 NpoaasLs.
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1 ZIXETIKA ME TIZ MAPOYZEZ
OAHITIEZ XP'HZHZ

B To TPWTOTUTTO KEIMEVO QUTWYV TWV 0BNYIWV
XPNONG €Xel oUVTOXOEi OTN YEPUAVIKH YAWO-
aa. OAeg ol ANoITTéG YAWOTIKEG EKDOXEG ATTOTE-
AoUv PETaPPAOTEIG TOU TIPWTOTUTIOU KEIPEVOU.

® QuldooeTe TIG TTOPOUOCEG 0dNYieg XpPHong UE

TETOIOV TPOTTO WOTE VA UTTOPEITE va avoTPESE-

TE O€ AQUTEG €AV XPEIQOTEITE KATTOIO TTANPOQPO-

pia yia TN pgnxavr).

MeTaBIBadeTe o€ TpiTA ATOUA TN PNXAVA POVO

padi pe TIG TTapoucEeg odnyieg Xpriong.

B AloBAadeTe Kal TNPEITE TIG UTTOBEIEEIG OOPAAEi-
ag Kal TTPOEIBOTTOINCNG TWV TTAPOUCWV 0dN-
VIV Xprong.

1.1 ZUOpPoAa otn oelida TitTAou

20upoAo

Znuaoia

AlaBdoTe oTTwadNTTOTE TIG TTAPOU-
ogg 0dnyieg xprong Tpiv a1ro Tn B¢-
on o€ Aeiroupyia. Autd atroTeAei
TPoUTT60e0N VI TNV AcPAAr epya-
oia Kal Tov aTTpOCKOTITO XEIPIOKO.
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Mepiypaen mTpoidvTog

20uBoAo Znpacia

i

ﬁ ’ XelpieoTe YE TTPOCOXNA TOUG NAe-

Odnyieg Asitoupyiag

KTPIKOUG OUGGWPEUTEG IOVTWV AIBi-

Ll ou! IdiaiTepa TNpEiTE TIG UTTOBEIEEIG
yla Tn PETAPOPA, TNV atrodnkeuon
KQI TNV aTTOpPIYn O€ QUTEG TIG 0dN-
yieg Asitoupyiag!

1.2  AlgUKpIVioEIg ONUATWYV Kal AEEEIg
onuarodoaciag

/N KINAYNOZ! TMopouciddel Jia GUEC ETTIKIV-
duvn KatdaTtacon, n otroia — @v Oev aTToPeuxOei
— £X€I WG ouvéTTela BavaTo A coBapd TpaupaTi-
ouo.

/N\ MPOEIAOMOIHZH! Mapouciddel pia moa-
VWG €TTIKIVOUVN KOTAOTAON, N OTToia — €4V deV a-
TTOPEUXOEi — Ba YTTOPOUCE Va £XEI WG CUVETTEIQ
BdavaTto A coBapd TpauPATIoUS.

/N MPOZOXH! Mapoucidder wia MOavWg eTTI-
Kivduvn katdoTaon, n oTroia — eAv eV OTTOPEU-
XO¢i — Ba pTTopoUTE va €xel WG CUVETTEID EAAPPU
1 METPIO TPOAUPOTIOUO.

MPOZOXH! Mapouaidder pia katdoTtaon, n o-
Troia — ediv Oev aTro@euyBei — Ba PuTTOPOUCE Va €-
XEI WG OUVETTEIO UNIKEG CNMIEG.

H YNOAEIZH Eidikég utrodei€eig yia kaAiTepn
KOTOVONON KAl XEIPIOUO.

2 MEPIFPA®H MPOIONTOX

21 Evdedeaypévn xpnon

H ouykekpipévn pnxavi TpoopiZeTal yia TNV KOTTH
yPacidioU O€ OIKIAKOUG XWPOUG KOl ETTITPETTETAI
va xpnoiyoTrolgital yévo o€ oTeyvo ypagidl.

Kd&Be GAAN xprion R TTépav TnG TTPOAvVAPEPOHUEVNG
Bewpeital wg pn evoedelypévn. H epyaaia pe Tn
unxavn emTPETTETAl, HOVO EQOCOV QUTH EXEI OU-
vapuoAoynBei TTARpwG.

To Trapodv epyaleio TpoopileTal ATTOKAEIGTIKA YIa
xpnon otov 1I81wTIKG Topéa. KaBe dAAn xpnon,
KOBWG Kal Pn EMTPETTOPEVEG HETAOKEUEG KOl TTPO-
00nKeg BewpouvTal WG PN TTPORAETTOUEVEG KAl €-
XOUV WG OTTOTEAETHA TNV OTTWAEIA TNG £yyUNong
Kal TOU TTIOTOTTOINTIKOU CUPPOPPWaONG (CHHa

CE), kaBuwg kai k&Be agiwong eubuvng yia {nuieg
TOU XPrOTN A TPITWV OTTO TOV KATAOKEUOOTH.

2.2 MBavn TpoBAiYIun ec@aAuévn XpRon

H ouokeur) dev TTpoopileTal oUTE yia ETTAYYEAUO-

TIKI) XpAON o€ dNUOCIOUG KATTOUG Kal aBANTIKA

KEVTPO OUTE yIa TOUG TOMEIG TNG YEwPYiag Kal TNG

S000KOMIaG.

B H punxavn dev TPETTEl va AiToupyei uTto Bpo-
XN f o€ Bpeyuévo ypaaidl.

B Q1 d10TGEEIG aog@aAeiag dev ETTITPETTETAI VA O-
TTOOUVAPUOAOYOUVTaI 1} va OKETTAJOVTOI.

2.3 YmoAe&irépevol Kivduvol

Akdun kai 6Tav akoAouBouvtal 0pBda o1 0dnyieg

XPAONG TOU pnxavAuaTog, 6akoAoubei va uttap-

XEI TTAVTOTE £VA OPICUEVO ETTITTEDO KIVOUVOU TTOU

Oev duvaTtal va aTToKAEIoTEl. AvaAOywg TNG XpN-

ang, To €i00G KaI N KATAOKEUT TOU JNXAVANATOG

evOEXETAI VO TTPOKAAETOUV TOUG £EAG TTIBavOUG

KIVOUVOUG:

B gKOQEVOOVIOUOG KOUPEVOU UAIKOU, XWHOTOG
KOl MIKPWV AiBwv.

B gioTTVor} cWHaTIBIWY atré To UAIKO KOTTAG, 6-
Tav OV XPNOCIYOTIOIEITAI TIPOCTATEUTIKO €l-
OTIVONG.

B TPOUMPATIOUOI aTTé KOWIUO, O€ TTEPITITWON
TTOU KATTOI0G TTANCIACEl IE TO XEPI TOU TO Pa-
XQip1 KOTTAG £V WPA TTEPIOTPOPNG.

2.4 AaTageig ao@algiog Kal TTpooTACiag

/\ MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
oMOU. TuXOV EAATTWHATIKA F} OTTEVEPYOTTOINUEVA
OUCTAPATO OOPOAEIOG Kal TIPOCTACIAG EVOEXETAI
va 0dnyrnoouv o€ Bapeig TPaUPATIONOUG.

B DpovTioTE yIa TNV ETTIOKEUR TWV EAATTWHOTI-
KWV OUCTNUATWY 0CPOAEIOG Kal TTPOCTACTAG.

B Mnv aTTevePYOTIOIEITE TTOTE TA CUCTHHOTA O-
o@aAgiag Kal TTpooTaCiag.

KAe16i ao@aAeiag

la TNV amoTpoTrr) pun nBeAnuévng evepyoTroin-
ong, n Mnxavn d1aBétel éva kAe1di acpaAeiag. A-
TTEVEPYOTTOIEITE TN PNXAVA TTPIV OTTO £PYATiEG U~
VTAPNONG Kal aQaIPEITE TTAVTA TO KAEIDI AOQAAEi-
ag.

NaBRA ac@aAegiag / urdpa ac@aleiog

H pnxavn di06€Tel pia Aafr acgaAgiog / ptrépa
A0QAAEIaG. Ze TTEPITITWON KIVOUVOU, aTTAd aQr)-
oTe TN Aafr) aoc@aAeiog / prépa ao@aAciag. O Ki-
VNTAPOG KAl O INXAVIOUOG KOTTAG OKIVNTOTTOI0U-
vTal.
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YTmodeigeig acpaAeiag

ALKO

MAARkTpO Start

Mo va PTTOPEITE va EVEPYOTTOINCETE TOV KIVATAPA
ue TN AaBn aceaAeiag / umrdpa ac@aAgiag, Tpon-
YOUMEVWG TTPETTEN va TTIECTEN TO TTAAKTPO Start.
MPooTATEUTIKO KATTAKI

To TTPOCTATEUTIKO KATTAKI TTPOOTATEUEI TT.X. OTTO
owHaTidla KOTTAG Kal TTETPEG, TA OTTOIa PUTTOPET va
EKOQEVOOVIOTOUV.

2.5 ZouBoAa otn pnxavin

2UpBoAo Znpacia

I181aiTepn TTpoCcOXM KATd TO XEIPIOUE!

AladoTe T1G 00nyieg xpAong TTpIv
ato Tn B€on o€ Asitoupyial

Kivduvog atré ekogevoovi¢oueva a-
VTIKEipeval

> B>

Kpatdre 1piToug pokpid atrod Tnv Tre-
ploxn Kivduvou!

1

[

Kpatdre pakpid 1a x€pia Kal Ta To-
d1a o116 TOV PNXaviouo KOTrAg!

2>

Mpiv a1é epyaoieg aTn pnxavn Tpo-

—_—
0 ~@® | Bdre mavta 1o KA£Idi aopaAeiag!
=N To paxaipl KOTTAG TTPAYUOTOTTOIET
(e 'y UETOAEITOUPYIO, QPOU ATTEVEPYOTTOI-
?5 n6ei n pnxavr). Ayyicete T0 paxaipl
TOP

KOTTAG, MOVO agpoU aKivnToTToinBouv
OAa TO THAPATA PNXAVAG!

Mnv atroBnkeUeTe TN unXavh otav
Bpéxer A o€ eEwTEPIKO Xwpo!

2.6 ZuvoTITIKA TTapouciacn TpoiovTog (01)

Ap. Egaptnua
1 MAAkTpo Start

>
2

ESapTnua

NaBn aopaleiag* / umrdpa ac@aleiog*™
XelpoAaBn odrynong

Kdadog auAoyng ypaaidiol
Mnxaviopog KoTrig

OnKn NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH
AIaKOTITNG KAEIBI0U

PuBpion Uwoug kottAG*/**

© © N O 0 b w0 N

KAe1di aocgaAeiag yia d1akOTITn KAEISI0U

kK

HAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG

Sk

PopTIOTAG NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH

*Movo 32.1 Li

** Mévo 38.1 Li

*** Aev TrepIAapBavetal aTov TTapadidouevo eEo-
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3 YNOAFE'IZEIZ AZ®AAETIAZ

/\ KINAYNOZ! @avdoipog kivduvog Kai Kiv-
Suvog cofapdTaTwyv TpaupaTiopwv! H dyvoia
TWV UTTOOEICEWV aopaAeiag Kal Twv odnyIwv Xpn-
ONG UTTOPEI va €X€l WG OTTOTEAETUA goBapdTa-
TOUG TPAUPATIONOUG 1 Kal Tov BdvaTo.

B Tnpeite OAeG TIG UTTODEICEIS aoPaAeiag Kal TIG
odnyieg XproNG QUTWY TwV 0dNYIWV AEITOUp-
yiag kabwg Kal Twv 0dnyIwv AeiToupyiag, oTig
OTT0IEG YivVETQI TTOPATTOUTTA, TTPIV XPNOIPOTTOI-
NOETE TN PNXAVH.

B QuAdaETe OAa Ta TTAPAdIBOEVA EyypPa®a Yia
MEANOVTIKA XpAon.

3.1  Ymobdeieig aopaAeiag yia Tn
XAOOKOTITIKA unxavA

3.1.1 Ekmaideuon

B AlaBAoTe TTPOTEKTIKG TIG 0dnYieg AeIToupyiag.
E¢oikeiwBeite pe Ta e€aptApaTa puBuiong Kai
N OWOTA XpPAon TG uNxavng.

B Mnv emTpéTTeTe TTOTE 0€ TTaIdIA ] O€ GAAQ G-
TOPa TTouU Bev yVwpiouv TIG 0dnyieg AsiToup-
yiog va XpnoIyoTrolouV Tn XAOOKOTITIK) pnxXa-
VA.

Ta Taidid TTPETTEN va ETTITNPOUVTAI, WOTE
Va Unv UTTapxel TTEPITTITWON va Trai§ouv
ME TN pnxavn.
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YTodeigeig acpaAeiag

O kaBapiopdg Kal N ouvTApnon dev eTTI-
TPETTETAI VO EKTEAOUVTAI ATTO TTaIdIA.
Tommikég dlatdgelg evoéxetal va kabopi-
Couv TnVv €AGXIOTN NAIKia TOU XPRAOTN.

B AuTA n Pgnxavr PTTopEi va XpnoiJoTrolEiTal a-
IO ATOMA PE MEIWPEVEG CWHUATIKEG, aI0ONTA-
PIEG I TIVEUPATIKES IKAVOTNTEG 1) EAAEIPN TTEI-
pag Kal yvwoewy, otav empBAETTOvVTal i £XOUV
EKTTOIOEUTEI O€ OXEON ME TNV AOPaAr Xpron
NG PNXAVAG KAl KOTAVOOUV Toug KIvOUVOUg
TTOU OTTOPPEOUV OTTO AUTAV.

B Mnv TTpayUATOTIOIEITE KOTTHA, OTAV BpioKovTal
KOVTG dtopa, 1Idiaitepa raidid f {wa.

B Na £xeTe uTOYn OTI 0 XPROTNG €EUBUVETaI yIa
aruxnpaTa pe GAAa dropa A TNV TrEpIoUTia
TOUG.

B O XeIpIopoOGg TNG PNXAVAG OV ETTITPETTETAI VA
YiveETQI UTTO TN ETTAPEIO AAKOOA, VOPKWTIKWY 1
POAPUAKWV.

3.1.2 Mérpa TpoeTOIpOTiag

B Qopdte Katd TN A&IToupyia TNG PNXAVAG TTG-
VTa avOeKTIKA UTTOOAUOTA KOl JOKPIG TTOVTE-
AOvia. Mn XpnOIUOTTOIEITE TN PUNXAVH] ME YU-
pva modia A ye eAa@pid oavddAia. ATToQeU-
YETE TN XpAon xaAapng evdupaaoiag 1 evou-
paoiag pe Kopdovia r) AoupId TTOU KPEPOVTA.

B EAéyETe TO £d0OG, OTO OTTOI0 Bl XpPNnOIyo-
TroINBei N unXavn Kal aTToJakpUveTE OAa Ta
QVTIKEIPEVA, TO OTTOIO EVOEXETAI VA TTIACTOUV
atd TN PNXAVA KAl va EKOPEVOOVIOTOUV.

B EAEyxeTe TTAVTA TIPIV ATTO TN XPHoN TNG MNXo-
VAG av €xouv @Bapei i} €xouv nuId Ta Poxai-
pIO KOTTAG, Ol TTEIPOI OTEPEWONG Kal OAN n po-
vada kot g. Ta @Bappuéva ) xaAaopéva pa-
Xaipla KOTTAG Kal Ol TIEipoI OTEPEWONG ETTITPE-
TETal va avTikaBioTavtal poévo katd elyn
TTPOG atroguyr afuyooTadpiag. Or pBapuéveg
1 XOAQOUEVEG TTIVAKIOEG UTTOOEIENG TTPETTEI VA
avTikaBioTavTal.

3.1.3 Xepiopég

B [lpaypaTOTIOIEITE TNV KOTTH) HOVO OTO WG TNG
NUEPAG 1 € KOAS TeEXVNTO QWTICHO.

B ATmmo@eUyeTe — QOCOV Eival EPIKTO — TN XPN-
on TNG MNXavig o€ uypd ypaaoiodl.

[Mpooéxete o€ TTAQYIEG TTAVTA YIQ KOAR OTAON.
Odnyeite TN pnxavr) yévo og TaxuTnTa Bnua-
TIOpoU.

B [lpaypaTOTTIOIEITE TNV KOTI) £YKAPOTIA TTPOG
TNV TTAQyId, TTOTE aKOAOUBWVTAG TV aVW@E-
pEeIa A TNV KOTWQEPEIQ.

Na gioTe 1810iTEpa TTPOCEKTIKOI, OTAV OAAALETE
TNV KaTEUBUVON TTOPEIag oTNV TTAQYIA.
Mnv TTpaypaToTIOIEITE KOTTH O€ TTAQYIEG PE
TIOAU peydAn kAion.
Na €ioTe 1IBI0iTEPA TTPOTEKTIKOI, OTAV VO~
OTPEPETE TTOPEIA ) KIVEITE TN XAOOKOTITIKA WN-
Xavn TTPOG To PEPOG GAG.
2TOPATACTE TO (Ta) payaipl (Haxaipia) KOTTAG,
OT1av N XAOOKOTITIKF) JNXavh TTPETTEl va yYUPEL
yla TN HETAPOPA OE ETTIPAVEIEG DIAPOPETIKEG
atré ypaaidl Kal 6Tav n XAOOKOTITIKF) unxavh
KIVEITAl aTTd KAl TTPOG TNV TTPOG KOTTH| ETTIPA-
VEIQ.
Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TN INXAVH PE XOAO-
opéveg dIaTagelg TTpooTaaiag f YPINIEG TTpo-
oTaciag f Xwpig TorroBeTnuéveg dlatdgelg
TPOCTACIag, TT.X. EANGOPATA TTPOCKPOUCNG
Kai/f diatdgeig auAoyng ypaoidiol. Or xaAa-
OMéveg dIATALEIG KOl TO KOAUPPATA TTPOOTACI-
ag TTPETTEl VA avTIKaBioTavTal, Kal autd TTou
A€iTTOUV TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI CWOTA.
EvepyoTrolgiTe TOV KIVATAPA PE TTPOCOXI KAl
oUP@WVa PE TIG 0ONYiEG TOU KATAOKEUAOTH.
Mpoo£ETe yia eTTOPKN aTTOCTACN TWV TTOJIWV
ato 1o (Ta) Hayaipi(-a) KOTTAG.
Kartd Tnv ekkivnon Tou KivnThpa, n XAOOKo-
TITIKA gNXavr) Oev EMTPETTETAI VA €XEI YUPEL,
€KTOG Kal TTPETTEl VO avuwwBei oTo TTAaicIo
TNG EPYACiag. Z& auTr) TNV TTEPITITWON YUPTE
TN pOvVOo 600 ATTAITEITAI KOl AVUWWVETE HOVO
TNV TTAEUPd TTOU gival aTTEVaVTI aTTO TOV XPN-
aTn.
Mnv evepyoTroleite Tov KivnTAPQ, av Bpioke-
OTE ITTPOCTA ATTO TO KAVAAI aTTOPPIYPNG.
Mnv oTTAWVETE TTOTE TA XEPIA 1} T TTODIA KO-
VT A KATW o110 TTEPIOTPEPOHEVA TUHATA. Al-
aTnpeeite TTAvTa aréoTaoN OTTO TO AVOIYHA O-
ToPPIYNG.
Mn ONKWVETE Kal Un JETAPEPETE TN PNXavh 6-
Tav AEITOUPYEI O KIVNTHPAG.
ATTEVEPYOTTOINATE TOV KIVNTAPA KAl AQAIPETTE
10 KA€IOi aopaAeiag. BeBaiwBeite 611 dAa Ta
KIvOoUEVa PEPN £XOUV aKIVNTOTTOINOEN TTAR-
pWG:
KAOE POPA TTOU APrVETE TN XAOOKOTITIKN
pnxavn,
TPV e€aAciyeTe YTTAOKOpiopaTa ) €mMoI-
opBwaoeTe PPagiuaTa aTO KAVAAI aTTOPpI-
wnge,
TTPIV EAEYEETE, KABOPIOETE A TTPAYUOTO-
TIOINOETE £PYAaTieg 0T XAOOKOTITIKA pn-
xavn,
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YTmodeigeig acpaAeiag

ALKO

av n unxovn Bpel o€ éva &évo cwpua. E&e-
TAOTE yIa {NMIEG TN XAOOKOTITIKF) punXavn
KOl EKTEAEDTE TIG ATTAPAITNTEG ETTIOKEUEG
TIPIV TNV ETTAVEKKIVNON KAl TRV £pyacia
ME TN XAOOKOTITIK) uNXavh.

B Av n XAOOKOTITIK) unxavnA apxioer va doveitai
aouvABIoTa £€vTova, aTaiTeital AQNECOg EAey-
Xo¢:

E¢etdoTe yia ¢nuigg.

[MpayuaToTTOINCTE TIG ATTAITOUUEVEG ETTI-
OKEUEG TWV XOAOOUEVWY EEOPTNUATWV.
®dpovrioTe WoTe OAa Ta TTAgIPAdia, ol Trei-
pol Kai ol Bideg va gival KAAG oPIypEva.

B Mnv epyadeoTe PE TN PNXAVH OE KAKEG KaIPI-
KEG OUVONKeG, 1Id1aiTepa a€ Bpoxr A éTav TTAN-
014dgl KaKoKalpia. n

3.1.4 ZuvrtApnon kai aroBnkeuon

B PpovrioTe waTe OAa Ta TTagipddia, ol TrEipol
Kal o1 Bideg va gival KaAd o@iypéva Kal n un-
Xavr| va BpioKeTal o€ Pia ao@AAr KaTdoTaon
AeiToupyiag.

B EAEyXeTE TAKTIKG TN SIGTAEN GUAAOYAG YpaOoI-
8100 yia @Bopa f aTTwAeIa AeiIToupyiag.

B AvTikaOioTaTe Ta @Bapuéva f xahaouéva e-
aptrpara yia Adyoug acpaleiag.

B [1po0£ETe TTWG O€ PNYXAVEG PE TTOAAQTTAG pa- -
Xaipia KOTrAG n Kivnon evog payaipiol KOTrhG
MTTOPEI va €XEl WG ATTOTEAECHA TNV TTEPICTPO-

@ TWV AOITTWV HaXaIPIWV KOTTAG.

B [lpoo£€Te KATA TN PUBMICN TNG PNXAVAG WOTE
va un JaykwOei katrolo ddyTuAo avdaueoa
oTa KIVOUPEVA Jaxaipia KOTTAG Kal Ta OToBE-

P4 THAMOTA TNG PNXAVIG. "

B AQAOTE TOV KIVNTHPA VO KPUWOEIL, TTPIV ATTO-
OnKeUOETE TN PNXavh.

B [1poo€xeTe KATA TN OUVTHPNON TWV Paxaipl-

WV KOTTAG OTI OKOMA Kal &Tav €ival aTTEVEPYO-
TToINPEVN N TTNYN TAoNG evOEXeTal va TeBoUV
o€ Kivnon Ta paxaipia KoTmg.

B AvTikaBioTaTe Ta @Bapuéva f xahaouéva e-
EapTtAipata yia Adyoug ac@aAeiag. Xpnaoiyo-
TTOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVAOIA avTAAAQKTIKG KOl
ageooudp.

3.2 Emdpuvon amod Toug kpadaououg

®  Kivduvog a1mré Toug Kpadaopoug
H mpayuartikn Tiuf EKTTOUTING KpAdAoUWY Ka- u
T4 TN XPNon NS UNxavig Ummopei va diapéper
armd v Tiun Tou Karaokeuaarn. MNpiv atrod Kai

KaTd Tn didpkela TNG xprRong AGBeTe utrown
TOUG aKOAoUBoUG TTaPAYOVTEG ETTIPPONG:
XpPNOIPOTIOIEITE TN PNXavr CUNGWVA UE
TNV evOEdEIYUEVN XPAON;
liveTal n KoTTA 1| eTTegepyaaia Tou UAIKOU
ME TO OWOTO TPOTIO;
BpiokeTal n ynxav o€ cwaoTh KAaTadoTaon
XPnong;
Eival To KOTTTIKO €pyaAgio cwoTd aKovi-
OMEvo N gival TOTTOBeTNPEVO TO OWOTO KO-
TITIKO £PYOAEIO;

‘Exouv To1TT00eTNOEi 01 XEIPOAABEG 1) EVOE-
XOMEVWG TTPOCIPETIKEG AaBEG KpadaoHWY
Kal ival auTég oTabepd ouvOedENEVEG HE
™ pnxavn;
XPNOIPOTIOIEITE TN PNXAvr MOVO PE TIG aTTal-
TOUPEVEG OTPOYEG KIVNTAPA YIa TV EKACTOTE
epyaacia. ATToQeUYETE TO PEYIOTO OPIBUO
aTPOPWIV, VIO VO EIWOETE TOV B6pUBO Kal
TOUG Kpadaououg.
NOyw akaTdAANANG xpriong Kai cuvtApnong
ptTopei va augnBouv o B6pufog Kai ol kpada-
gpoi TNG PnxavAg. Autd TTpokaAei TTpoBAApa-
TA UYEIOG. ZTNV TTEPITITWON AUTH, ATTEVEPYO-
TIOINOTE AUEOWG TN PUNXAVA KOl ETTIOKEUAOTE
TN o€ €§OUCI0d0TNHEVO TuvEPYEio GEPPRIG.
O BaBuodg KaTatTovnong Adyw Kpadaouwy &-
Eaptdral ammd TNV epyacia TPOG eKTEAETN Kal
TN XpARon g unxavig. Mnv tnv utroTipdre
Kal EQAPPOLETE Ta avTioTolXa SIAAEiPpaTA O-
6 TNV epyacia. Me Tov TPOTTO QUTO PEIWVETAI
ONMAvTIKA N Katatmévnon Adyw Kpadaouwv
OTO OUVOAIKO Xpbvo £pyaciag.
H peyaAUtepn xprion TNG UNXavig eKBETEI TO
XEIPIOTA 0€ KpadaopoUG Kal UTTOPEI va TTpo-
KOAéael KUKAOQOPIKA TTpofARuaTa ("Aeukd
OaxTuA0"). MNa va PeIoETE AUTOV TOV Kivou-
VO, QOPATE YAVTIO KOl KPOTATE (EOTA TA XEPIAL.
Edv evromoTei oOptTwpa "Aeukol dayTu-
Aou", {nTAOTE QUEOWG IOTPIKA CUMPBOUAN. ZTa
oupTTwpara epiAauBavovtar: Avaiodnoia,
amwAela euaioBnaiag, yuppnkiaon, KVNopog,
Tévog, aduvayia, aAAayr Tou XpWHOTOG A
NG KaTdoTaong Tou &épuartog. Kartd kavéva,
TA CUUTTITWHOTO QUTA a@opouV Ta OAXTUAA,
T XEPIO 1} TO OQUYUO. Z€ XaunAEG Bepuokpa-
oieg augdveTal o Kivouvog.
Katd tn didpkeia Tng epydoiung nuépag Kave-
T€ yeyaAUTepa dlaAeippata, yia va ekoupdde-
oTe a1ré 10 B6pURO Kal TOUG KPadaopoUG.
OpyavwaTe TNV Epyacia oag £T01 WOTE N
XPNon Twv epyaAgiwv TTou TTapdyouv duva-
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ZuvappoAdynon

ToUG KPadAOPOUG Va KOTAVEUETAI O TTOAAEG
NHEPEG.

B ¢ TTEPITITWOTN TTOU JIOTTIOTWOETE HIa dUOd-
peaTn aiobnon A pia xpwaoTIKA aAAoiwaon Tou
OEPHATOG OTA XEPIO OOG KATA TN XpAoN TNG
unxavng, dlakOWTe apéowg TNV epyacia. Ka-
VETE ETTAPKA dlaAgigpaTa até Tnv epyaaia.
Xwpig emapkr) dlaAgippata aTmod Thv epyacia
JTTOPEi va TTPOKANBEI GUVOPONO KPadaouwWV
XepIou/Bpayiova.

B EAayioToTroiaTe Tov Kiviuvo €kBeong o€
kpadaopoug. Ppovrifete avaoya Tn pnxavn
oUP@Wva PE TIG 0dNYieg XpRong.

B Y¢ TTEPITITWON TTOU N UNXAVA XPNOIKOTIOIEITa
OUX VA, ETTIKOIVWVIOTE JUE TOV EPTTOPIKS AVTI-
TIPOOWTTIO 0AG YIA VA ATTOKTACETE agecoudp
TTPOOTACIag aTrd Toug Kpadaopoug (TT.x. Aa-
B<g).

B Atro@eUyeTE VO €PYALEDTE YE TN PNXOVH O€
Beppokpaaieg kaTw atd 10 °C. KabopioTe o€
£€va TTPOYPOPMO EPYOCIOG TTWG UTTOPEITE va
TTEPIOPICETE TNV KATATIOVNON AOYw Kpada-
OMWV.

3.3 Hxoppumavon

H nxoppuTravon wg éva Babud pe autiv Tn pnxa-
VA gival avattogeukTn. MeTagépeTe Tig BopuPw-
ONG £PYOCieg O€ ETMTPETTOPEVEG VIO TO OKOTTO QU-
16 WPEG. TnpEiTe TIG WPEG KOIVAG NouXiag Kai Tre-
plopioTe TN SIGPKEIA TWV EPYATIWV OTO ATTAPAITN-
10. [0 TNV TTPOCWTTIKI) 0AG TTPOCTACIA KaI TNV
TIPOOTACIO TWV ATOPWY TTOU BPioKoVTal KOVTA
TIPETTEI VO QOPATE KATAAANAN TTPOOTACTO OKONG.

3.4 Ymobdeieig aopaAeiag yia Tov NAEKTPIKO
OUOCOCWPEUTH KAl TOV POPTIOTH

TnpeiTe TIG UTTOBEIEIGC AOPOAEIOG YIO TOV NAEKTPI-

KO OUCCWPEUTA KAl TOV QPOPTIOTH OTIG EEXWPIOTEG

odnyieg Aeitoupyiag.

AciTe:
m Odnyieg Aeitoupyiag 443130: HAekTpIkoi ouO-
OWPEUTEG

B Odnyieg Aeitoupyiag 443131: GopTioTéG

4 TYNAPMOAOIHZH
>uvappoAdynon: Aeite Odnyieg ouvapuoAdynong

/\ MPOEIAOIMOIHZH! KivSuvol Adyw arte-
Aoug auvappoAéynong! H Asitoupyia piag ate-
AWG ouvappoAoynuévng UNXavhG PITTOPEN va TTpo-
KaoAéoel coBapoug TPaUPATIGHOUG.

B XPnOIYOTIOIEITE TN INXaVA HOVO €AV gival
TTARPWG cuvappoAoynuévn!

B ToTroBeTACTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTA GTN
unxavr, Jovo 4Tav n Unxavr €Xel GUVAPUO-
AoynBei TTAfpwg!

B [lpiv atmd TNV evepyoTroinon, eEAEYETE Qv OAeg
TIG diaTageIg aoPaAgiag Kal TTpoaTaagiag givai
OI100£01UEG KAl AEITOUPYIKEG!

5 OEZH ZE AEITOYPI'IA

5.1 ®O6pTion NAEKTPIKWYV CUCOWPEUTWYV (01)
O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG Kal O POPTIOTAG deV
TepIAapBdavovTal o€ KaBe TTapalAayr) TTPOIGVTOG.
MtropoUv va xpnaoiyoTtrolouvTal ol akOAouBol nAe-
KTPIKOI CUCOWPEUTEG I6VTWV AIBiou Kai o1 popTI-
oTég NG AL-KO:

Mpoiév Ovopagcia

B50 Li

Ap. €15.

HAekTpIKOG 113893
OUCOWPEU-

TAG 16VTWYV

NiBiou

HAekTpikég  B75 Li 113894
OUOOWPEU-
TG 16VTWV

NiBiou

HAektpikég  B100 Li 113895
OUCOWPEU-
TG 16VTWV

NiBiou

HAekTpIkOG
OUCOWPEU-
™G 16VTWV
ANiBiou

DopTIoTAG

B125 Li 113896

C50 Li 113897
FC100 Li 113899

O nAekTPIKOG CUCOWPEUTAG €ival eV PEPET QOPTI-
opévog. PopTiCeTe TEAEIWG TOV NAEKTPIKO CUCOW-
PEUTA TTPIV aTTO TNV TTPWTN XPAON. O NAEKTPIKOG
OUCOWPEUTNG PTTOPEI va QOPTIOTEI € OTToI0dNA-
TT0TE KOTAOTAON POPTIONG KI av BpiokeTal. H dia-
KOTTH) TNG dIadIKaaiag eopTIong dev TTPOKOAEI {n-
MIG OTOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH.

DopTIoTAG
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©¢on og AsiToupyia

ALKO

H YNOAEIZH Tia AemrTopepéaTepeg TTAnpogo-
pieg AABeTe UTTOWN TIG EEXWPIOTEG 0ONYiEG Agl-
TOUPYIOG yIa TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KAl YIa
TOV QOPTIOTH.

/N MPOZOXH! KivSuvog Trupkayidg KaTd Tn
@opTion! AOyw utTEPBEPUAVONG UTTAPXE! KivOu-
VOG TTUPKAYIAG OTav 0 QOPTIOTHG BpiokeTal o€ €0-
(PAEKTO UTTOOTPWHA Kal OEV QEPICETAI ETTAPKWG.

B /\&ITOUPYEITE TOV QOPTIOTH TTAVTA O€ N €U-
(PAEKTO UTTOOTPWUA KaI YN EUQAEKTO TTEPIBAA-
Aov.

B Edv umrdpxouv: Alatnpeite eAeUBePEG TIG OXI-
OMEG agpIOUOU.

1. TomroBeTOTE TOUG NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG
(01/1) péoa oTov @opTioTA (01/2) Kal cuvdE-
oTe T0 BUopa dikTUou pedpatog (01/3) otnv
mpi¢a. H diadikacia @épTioNng EeKIva Kai n év-
Se1En POPTIONG NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH ava-
BooBrvel ye TPACIVO XPWHA.

2. H diadikacia @opTiong diapkei TTep. 60 AeTTTd
(2,5 Ah) ka1 95 Aetrtd (4,0 Ah) yia TTAR PN
@OPTION avd NAEKTPIKO cuaowpeuTr. H diadi-
Kaoia @opTIoNg TEpUATICETAl QUTOPOTA HOAIG
QOPTIOTEI TEAEIWG O NAEKTPIKOG CUCCWPEUTNAG.

3. AmoouvdéoTe To BUoa BIKTUOU peUPATOG
(01/3), é1av n €vdeign @OPTIONG NAEKTPIKOU
ouoowpeutr (02/1) avapel ouvexwg PE TTPA-
OIVO XpPWHQ.

4. ThéoTe TTOPATETAPEVA TNV KEPAA A0@AAIONG
oTNV KATw TTAEUPA TOU NAEKTPIKOU CUCOW-
PEUTA.

5. A@aipéaTe Tov NAEKTPIKO cuoowpeuTh (01/1)
atré Tov @opTioT (01/2).

"Evdei§n @opTiong NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
oTov @opTioTh (02)

AUO0 gvOEigeIG POPTIONG NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
(02/1) oTov @opTIaTAH ONUAaTodoTOUV TNV KATAGTA-
an @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTA Kal TNV
KOTAoTACN AEITOUPYiag Tou QopTIoTH. Ta auuBo-
Aa (02/2) er@vw OTOV QOPTIOTH) OTTTIKOTTOIOUV OU-
TEG TIG KOTOOTAOEIG:

Z0uBo- 'Evdeign @opTIong NAEKTPIKOU
Ao OCUCCWPEUTH KAl KATACTACN
M Charge Mpdaoivn €vdeign @OpTIONG NAEKTPI-
=== KoU CUCCWPEUTH TTOU avaBooBrvel
(ypriyopa): O nAekTPIKOG CUGOWPEU-
TAG PopTiCeTal O AsITOUpPYia Tayeiag
PpOpTIONG.

2UupBo- ‘Evdeign @opTiong NAEKTPIKOU
Ao OUCOCWPEUTN Kal KATAOTOOT

Mpdaoivn €voeign oépTIoNG NAEKTPI-
KOU OUOCWPEUTH TTOU avaooBhvel
(apyd): Katdotaan @bépTiong Tou n-
AekTpIKOU oUuoOWpPEUTH TTEP. 80%. O
NAEKTPIKOG CUGCWPEUTHG PTTOPET va
XPNoIJoTToINBEi.

feo s

JUVEXNAG TTPACIVN €VOEIEn @OPTIONG
NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH: O NAEKTPI-
KOG OUCOWPEUTAG €ival TTANPWG
POPTIOHEVOG.

I 100%

Juvexng TTpdaivn €vOeIEn @OPTIONG
NAEKTPIKOU GUOOWPEUTH (XWPIG OUV-
0edePEVO NAEKTPIKG cUCOWPEUTR): O
POPTIOTAG €ival O€ ETOINOTNTA AEI-
Toupyiag.

ﬂE JUVEXNG KOKKIVN EVOEIEN @OPTIONG N-

AEKTPIKOU cuoowpeuTh: H Bepuokpa-
oia Tou NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH €i-
val €KTOG TOU ETMITPETTOPEVOU BEPUO-
KPOOIaKOU €UPOUG. ZKIVA N AelToup-
yia Taxeiag @épTIoNG, HOAIG ETTITEU-
XO¢€i TO eMITPETTOUEVO BEPUOKPATIAKS
€UpOgG.

KOKkivn €vOEIEn @OpTIONG NAEKTPIKOU
OUOCWPEUTH TToU avaBoofrvel: BAGRN
NG diadikaaiag eopTiong (BA. Odnyieg
AeiToupyiag @opTioTwyv 443131).

R---

5.2 TotmoBéTnon Kal a@aipeon NAEKTPIKWY
ouoowpeuTwy (04)

MPOZOXH! Kivduvog {nuidg Tou NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH. AV aQrOETE TOV NAEKTPIKO CUCOW-
PEUTA WETA TN XPrON HECA GTN UNXAVY], QuTo
MTTOPET VO €XEI WG ATTOTEAEGUA {NUIG TOU NAEKTPI-
KOU OUCOWPEUTH.

B Ap€owg PETA TN XPHON, AQaIPESTE TOV NAE-
KTPIKO CUGOWPEUTA ATTO TN UNXAvA Kal atro-
OnKeUOTE TOV TTIPOCTATEUMEVO OTTO TOV TTAYETO.

B TOTTOBETAOTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTA OTN
pnxavr) gévo Aiyo Trpiv TNV évapén tng epya-
aiag.

ToT1ro0£TNoN NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWV

1. Avoite 10 KdAuppa (04/1) TNG UTTODOXNAG NAE-
KTPIKOU cuoowpeuTh (04/a).

2. QB6noTe Toug NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG
(04/2) a1ré emdvw Péoa oTnV UTTODOXNA NAe-

KTPIKOU OUCCWPEUTH, HEXPI VO ac@aAicouv
(04/b).
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XelpIopog

3. KAeioTe 10 KGAUPPA TNG UTTOBOXAG NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH.

A@aipecon NAEKTPIKWV OCUCOWPEUTWV

1. ThéoTe TTapateTapéva TO TTANKTPO ATTOOPAAI-
0ONG OTOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH.

2. TpaBrgre £Ew Toug NAEKTPIKOUG CUCOWPEU-
TéG (04/2).

5.3 Evepyotroinon kai amrevepyoTtroinon
TpOoPodoariag peuparog (05)

Me Tov d1akATTTN KAEIBI0U OTNV UTTOBOXN NAEKTPI-

KOU OUGOWPEUTH PTTOPEI va evepyoTToInBei Kal va

atrevepyoTToindei n Tpogodoaia pelpaTog GAou

TOU pnxavAuaTtog. O XeIPIoPOG Tou dIOKOTITN KAEI-

dI0U yiveTal pe To KAEIBT ao@aAeiag.

/\ MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog TpauyarTi-
opoU. H Tuxaia evepyoTroinon YTTopEi va X1 wg
ATTOTEAETHA TNV TTPOKANCN CORAPWY TPAUNATI-
OMWV.

B [lavta mpiv amd TaloElg TG Epyaciag Kal
NG ouvTAPNong: MepIoTPEPETE TO KAEIDI O-
opaAeiag otn Béon Off kal oTn cuvéxeia a-
(POIPEITE TO, TIPOKEIPEVOU VO OTTEVEPYOTTOINOET
n Tpo@odoaia pPeUUATOG.

EvepyoTtroinon Tpo@odociag pelparog

1. Avoi¢te 10 KGAuppa (04/1) TNG UTTOBOXNAG NAe-
KTpIKOU cucowpeuTr (04/a).

2. TomoBetroTe TO KAEIBi ao@aAciag (05/1) aTov
B1akoTTTN KAEId100 (05/2) (05/a).

3. TepioTpéwTe TO KAEIDI aog@aAeiag oTn Béan
On (B¢on I). ‘ETol To punxdvnua TpogodoTeital
JE Taon Aeitoupyiag, aAAG dev apxiel akOpa
Va AEITOUPVYEI.

4. KAeioTe T0 KGAUPPA TNG UTTOBOXIG NAEKTPIKOU
ouoowpeuTr] (04/1).

5. Evepyotroinon Tou punxavAuaTog: ocite Kepd-
Aaio 6.3 "Ekkivnon kai diakorrr kivnrrpa (09
n 10)", oeAida 317.

ATtrevepyotroinon Tpo@odooiag peUUATOG

1. TMepioTpéyTe 1O KAEI®i aogaAeiag (05/1) otn
B¢on Off (B¢on 0) ka1 agpaipéoTe 10 (05/b).

2. Apéowg PETA TN XPron, apaipEOTE TOUG NAE-
KTPIKOUG CUCOWPEUTEG ATTO TO UNYXAvNA,
(POPTIOTE TOUG Kal aTToBNKEUOTE TOUG TTPOCTA-
TEUPEVOUG OTTO TOV TTAYETO. TOTTOBETAOTE
TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEG TTAAI GTO Un-
XAVNHa apéowg TTPIV aTTO TNV £TTOPEVN XPNH-
on.

6 XEIPIZMOZ

/\ MPOEIAOMOIHZH! KivSuvol Adyw aTe-
Aoug auvappoAoynong! H Asitoupyia piag ate-
AWG ouvappoAoynuéVNG UNXAVAG PTTOPEI va TTpo-
KaAéoel coBapoug TPAUUATIOHOUG.

B XPNOIYOTTOIEITE TN INXAVA HOVO €AV gival
TTAAPWG cuvappoAoynuévn!

B TOoTTOBETACTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTA GTN
unxavr, JOvo OTav n Unxavr €XEl GUVAPUO-
AoynBei TTARpwg!

B [lpiv atmo TNV evepyoTroinon, eEAEYETE Qv OAeG
TIG diaTageIg aopaAgiag kal TTpoaTaagiag givai
OI100£01UEG KOl AEITOUPYIKEG!

6.1 Pu0Buion Uyoug kotrAg 32.1 Li (06)

/N MPOZOXH! Kiv3uvog TpaupaTIoN®V atré
Ko1r. Kivduvog TpaupaTioywy atrd KOTTA av a-
TAWBOUV Ta xépla HECT OTOV UNXAVIGUS KOTTAG
TNV WPQ TTOU AEITOUPYEI.

B Pubuifete T0 UPOG KOTTAG HOVO PE OTTEVEPYO-
TIOINPEVO KIVNTHAPA KAl AKIVATOTTOINMEVO Hn-
XQVIOPO KOTTAG.

1. Téate Tov goxAS (06/1) yia Tnv amrac@daAion
eAa@pd Tpog Ta £Ew (06/a) kal KPATAGTE TOV.
B [ja XaunAoTePO ypaaoidl, wbAaTE ToV Ho-
XAO TTpog Tov pTTpooTivé Tpoxo (06/b), e-
Aayiotn BaBpida 1: mep. 2,5 cm
B [ia upnAdTEPO Ypaaidl, wBAROTE TOV PO~
XAO TTpog Tov TTiow Tpoxd (06/c), péyiotn
BaBuida 5: Trep. 6,5 cm
2. EAeuBepwoTe TOV HOXAS, PEXPI VO aoPaAioEl
oTtnv €meupunTA Babuida.

6.2 PuBuion Uyoug kotrig 38.1 Li (07)

/N\ MPOZOXH! Kiv3uvog TpaupaTICHWY a1rd
KoT1rA. Kivduvog TpaupaTioywy aTrd KOTI av a-
TTAWBOUV Ta xépla HECA OTOV UNYXAVIOUS KOTTAG
TNV WP TTOU AEITOUPYEI.

B PubBpiCete To UPOG KOTTAG POVO PE OTTEVEPYO-
TTOINUEVO KIVNTAPO KOl OKIVATOTTOINMEVO Un-
XQVIOPO KOTTAG.

1. Tia xaunAdTepo ypaaidl, wbrnaTe Tov HoxAS
TIPOG TOV PTTPOaTIVO TPOoXO (07/a), EAdxIoTn
Babuida 1: mep. 2,5 cm

2. Ta uynAoTepo ypaaoidl, wbAaTe Tov JOXAO
TpOg ToV Triow Tpoxd (07/b), uéyiotn Babpi-
da 6: Tep. 7,5 cm
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Ymodeigeig epyaaiag
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6.3 Ekkivnon kai diakotrn KivnTApa (09 A
10)

MPOZOXH! Kivduvog {npidg otn pnxavn. A-
6 TNV €TTavelAnuuévn, dladoxIkn evepyotroinan/
QATTEVEPYOTTOINGN G€ OCUVTONO XPOVIKO I TNHA
TTPOKOAEiTaN {NUIG OTOV KIVNTAPQ KOl GTOV PNXavi-
OMO KOTIAG.

B EvepyoTroIEiTE TOV KIVNTAPA, HOVO OTAV O Un-
XQaVIOPOG KOTTAG €ival aKIVNTOTTOINUEVOG.

Ekkivnon kivntApa

1. Méote To TAAKTPO Start (09/1 A 10/1) kai
kpatAoTe 10 (09/a 1} 10/a).

2. TpapAgte Tn AaPr) aceaAeiag (09/2) A TNV
ptrapa ac@aleiag (10/2) mpog Tn xeipoAapn
odniynong (09/3 A 10/3) (09/b 1) 10/b). Evep-
YOTTOIOTE TOV KIVNTHPA KAl TOV PUNXAVIOHO
KOTTAG.

3. AognoTe 1o TAAKTpO Start (09/1 4 10/1) kai
Tautéxpova KpatAaTe TN Aafn ac@aAeiag
(09/2) A TNV ymapa aceaheiag (10/2).

H YNOAEIZH H pmdpa acpaleiag / Aapr a-
opaleiag dev acg@aAiel. Kpatdre Tn o1aBepd a1mod
N XeIpoAafn odriynong o€ 6An tn didipkeia TNG
epyaaoiag.

Ofon KIvnTAPO EKTOG AgIToupyiag

1. AonoTe Tn Aapn acealeiag (09/2) ) Tnv uTa-
pa ac@aAeiog (10/2). AuTh Trnyaivel autépaTa
oTn Pndevikr B¢on.

O KIivnTAPOG OTAUATA apEowG. O unxaviouog Ko-

TTAG METAAEITOUPYET HEXPI TNV OKIVATOTTOINOT).

/N MPOZOXH! KivSuvog TpaupaTIoN®V atré
KOTTH. AV QTTAWOETE TO XEPIQ HEGTA OTOV PNXAvi-
OMO KOTTAG TTOU JETAAEITOUPYEL, UTTAPXEI KivOUVOG
TPAUUATIOPWY OTTG KOTTH.

B [legpIpEveTe PEXPI VO AKIVNTOTTOINGEI O pnxavi-

OMGG KOTIAG.

6.4 Kot pe kddo cuAAoyrg ypaoidiou (08)
To unxavnua PTTopEi va AEITOUPYE e Kal XWwPig
KGd0 GUAAOYAG ypaoidiou.

AvdpTnon kadou cuAAoyRg ypaaidiol

1. ©¢oTe ToV KIVNTAPA €KTOG AciToupyiag (Beite
KegpdAaio 6.3 "Ekkivnon kai O1aKOTT KIvQTH-
pa (091 10)", oeAida 317).

2. XInKWOoTE TO TTPOCTATEUTIKG Katrdki (08/1) (08/
a).

3. AvaptioTe Tov Kddo GUAoYNG ypaacidiold
(08/2) oT1ig Baaeig (08/b).

4. AQAOTE TO TIPOCTATEUTIKO KATTAKI.

"EAegyxog o1d8ung TARpwong (pévo 38.1 Li)
H évdeign otdbung mARpwong (11/1) médetal
TTPOG TA ETTAVW PEOW TNG PONG TOU OEPA KATA TN
xAookoTr (11/a). Av yepioel o kddog cuAAoyYNG
ypao1dioU, n évoeign oTdbung TTARPWoNG aKou-
PTTa oToV KAdo GUANOYN G ypaacidiol. O Kadog
OUAAOYAG YPaOIOI0U TTPETTEI VO EKKEVWOEI.

ATTayKioTpwon Kal EKKEVWON Kadou
oulAAoyng ypaoidiou

/\ MPOZOXH! Kiv3uvog TpaupaTICHWVY a1
koTrR. Kivduvog TpaupaTiopwy atrod KOt av a-
TTAWBOUV Ta Xépla pECa GTOV UNXAVIOPO KOTTAG
TNV WPA TTOU AEITOUPYEI.

B Agaipeite Tov KAdo gUAoyNG ypaacidiol, Yo-

VO OTAV O PNYaviopdg KOTIAG €ival akivnTo-
TTOINUEVOG.

H YNOAEIZH KaBapileTe Katéd TNV eKKEVWON
TOU KGdou ouAAoynG ypaaidiou Kai TIG OTTEG LE@U-
onApaTog TnG évoeIEng aTadung TTANPWONG, WOTE
auTh va AsIToupyei TrepaITépw Xwpig TTPORANua.
1. ©¢faTe ToV KIVNTAPA €KTOG AciToupyiag (Oeite

KepdAaio 6.3 "Ekkivnon kai SI1aKOTT KIVATH-
pa (09 n 10)", oehida 317).

2. ZNKWOTE TO TIPOCTATEUTIKO KaTTdki (08/1).

3. ZnkwaoTe Tov Kado ouhhoyrig ypaaidiou (08/2)
atré TIG BACEIG KAl AQAIPECTE TOV TTPOG TA TTi-
ow.

4. AdeidoTe Tov KAd0 cUAOYNG ypaaidiou.

5. KaBapioTe TG OTTEG EEQUONUATOG TNG EVOEI-
&ng oTdbung ARpwong (11/2).

6. AvapTioTe Tov Kado GUANOYAG ypaaidioU (BA.
ETAVW).

7 YNOAFE'IZEIX EPTAYIAZ
Na&BeTe uTtdWn TIG UTTOBEIEEIG Epyaaiag!

H YNOAEIZH Tnpeite Tig TOTTKEG DIATEEEIS, VIa
TO TTOTE PTTOPEI Va AEITOUPYET PIG XAOOKOTITIKA WN-
Xavn.

B [IpoOEXETE VIO QVTIKEIEVO OTO Ypaaoidl Kal a-

PaIPEITE Ta aTTd TNV TTEPIOXA EPYATIAg.

B KoBete 10 ypaoidl povo oe ouvonkeg KaAng

opatdTNTag.

B KoBete 10 Ypaoidl HOVO E OKOVIOUEVO Paxai-

pI KOTTAG.

B H unxavh TpéETel va kaBodnyeital yovo e TN

XelpoAapn odnynong.

B Kiveite TN unxavA poévo pe taxutnTta Bnuari-

opou.

443121 _a

317



ZuvTrPNON Kal pPovTida

m KiveiTe TN PNXavr TTAVTO YKAPAOIA TTPOG TNV
TTAQYIG. MnV KIVEITE TN XAOOKOTITIK| O€ TTAQ-
YI€G aKOAOUBWVTAG TNV OVWPEPEIT A TNV KO-
TW@PEPEIA KOl PNV TN XPNOIUOTIOIEITE O€ TTAQ-
YIEG PE KAion peyaAuTepn Twv 10°. Augnuévn
TIPOCOXN KATA TNV aAAayr) TNG POPAg epyaai-
ag.

ATr6do0on KoTriG Kail Sidpkela AeiIToupyiag Tou

NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

B H amédoon KOTTAG, N n €TIQAvEIQ, N OTToia
JTTopEi va KoTrel, e€apTtdTal amd TG 1I010TNTEG
Tou ypao1diou. MNapdyovTeg OTTWG TO PIKOG
Tou ypacidiou, n TTUKVOTNTA TOU ypaaidioy, To
€MAgYUEVO UWOGS KOTTAG Kal £va uypod ypaaidl
€MOPOUV OTNV OTTOd00N KOTING.

B O BEATIOTOG XPOVOG AsIToupyiag TTITUYXAVE-
TAl JE GUXVA KOTI) PE QTTOTEAECUA TO YPACiOI
Va TTOPaApEVEl KOVTO.

B H guyvi evepyoTToinon Kal aTTEVEPYOTTOINGN
NG XAOOKOTITIKAG MNXavNg oTn didpkeia TNG
01031KaTiag KOTIAG WEIWVEI OUOIWG TNV aTréd-
00N KOTTAG OTTWG £vag OXI TTARPWGS QOPTI-
OMEVOG NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG.

B H gvepyoTToinon Tou Pnxaviopou Kivnong
TPOXWV PEIWVEI TNV aTTOd00N KOTING Kal TN OI-
dpkela AeItoupyiag Tou NAEKTPIKOU CUCOW-
pEUTN.

B [a T BeATioToTToinON TNG OTTG800NG KOTTAG
OUVIOTATAI N GUXVA KOTTA TOU ypaaidioy, n
pUBUION uYnAoU UYoug KOTIAG Kal n Kivnon
NG MNXAVAG KE TaXUTNTA BNUATIOUOU.

H YNOAEIZH Tia va aunBsi n didipkeia Aei-
TOUPYiag, MTTOPEITE VA ayopACETE £vav TTPOCHETO
NAEKTPIKO CUGOWPEUT.

ZUMBOUAEG yIa TNV KOTTH YPOO13100

B YuvexOpevo UWog KOTTAG 3—5 cm, unv KOPETE
TTEPIOOOTEPO ATTO TO PICG TOu UYWOUG TOU ypa-
a1d100.

B Mnv uTTEPQOPTWVETE T XAOOKOTITIKA pnxavr)!
Edv o apiBudg oTpopwv Tou KIvNTAPA PEIW-
B¢i eppavwg egaitiag pakpiou, Bapiol ypaoi-
0100, aug¢AoTE TO UWOG KOTING KAl KAVTE ETTO-
VEIANUUEVA TTEPATUATA.

B O dvepog Kal 0 ANIOG PTTOPET va GTEYVWOOUV
TO YPaGidl HETG TNV KOTTA, YIa QUTO TTPAYHA-
TOTTOIEITE TNV KOTTA apyd TO ATTOYEUA.

8 ZYNTHPHZH KAl ®PONTIAA

/\ MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog Tpaupari-
opwWV amré KoTrh. Kivduvog TpaupaTiouwy atéd
KOTTA OTav BACETE T XEPIA OOG OE QIXUNPA Kai Ki-
vouUueva £EAPTANOTA TNG CUOKEUNG KABWG Kal O€
£pyaAgia KOTTAG.

B ATTEVEPYOTIOIEITE TN PNXAVA TTAVTA TTPIV OTTO
£PYOTieg oUVTAPNONG, PPOVTIOAG Kal kabapi-
OMOU. AQaIPEDTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH.

B KoTd TNV €KTEAECT EPYOCIWV OUVTHPNONG,
@POVTIdAG Kal KaBapIoPoU QopAaTe TTAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO.

8.1 ToKTIKEG EpyaTieg ouvTApNOoNg

B ®povTioTe WATe OAa Ta TTagINAdIa, o1 TTEipol
Kal o1 Bideg va gival KAAG a@iypéva Kal n un-
Xavn va BpiokeTal o€ pia ag@aAf KaTaoTaon
AgiToupyiag.

B EAéyxeTe TAKTIKA TO KIBWTIO CUAAOYAG YpOOI-
O10U w¢ TTPOG TN AEITOUPYia Kai yia @BopPEG.

8.2 KaBapiop6g unxaving Kai pnxoaviopou

KOTTG

MPOZOXH! Kivduvog amoé vepd. Nepd atn

UNXavr TTPOKAAET BPAXUKUKAWUATA Kal KOTO-

OTPOYN TWV NAEKTPIKWYV EEAPTNUATWV.

B Mnv WekAZeTe TN uNXavh PE vepo.

B XPNOIYOTTOIEITE YIa TOV KABAPIOHUO ATTOKAEI-
OTIKG pIa okoUTTa Xe1poG 1 pia BoupToa.

1. ©¢éoTe TOV KIVNTAPO £KTOG AciToupyiag ().

2. A@aipéaTe TOUG NAEKTPIKOUG OUGOWPEUTEG.

3. ATayKIoTpWOTE TO KIBWTIO GUAAOYAG YpaoI-
dio0.

4. TeipTe TN OUOKeEUN OTO TTAGI KAl KOBAPIOTE PE
Hia oKoUTTa XeIpdg ) pia BoupToa ToV pnyavi-
OMO KOTTAG.
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8.3 'EAeyxo0g Kal QVTIKOTACTOOT HOXAIPIWV

KOTIG

/\ MPOEIAONMOIHZH! ZoBapoi TpauypaTtiopoi
aATro EKOPEVEOVIOHO TEPAXiWV TWV MaxaIpi-
wv. ‘Eva @Bappuévo, payiopévo i xahaouévo pa-
XQipI KOTTAG YTTOPE va OTTACEI KAl T TEPAXIA TOU
JTTOpOUYV Va yivouv eTmiKivouva BAAuaTa.

B EAEyXeTE TAKTIKA TO paxaipl KOTTAG yia {nHIEG.

B Mn XPNOIYOTIOIEITE TN XAOOKOTITIKA Unxavr,
av To Joxaipl KOTAG eival eBapuévo | xaAa-
OMEvO.

B Ta oTopwpéva A XaAaopEva paxaipia KOTrAG
TTPETTEI va akovidovTal i va avTikaBioTavTal
povo o116 KévTpo o€pPRIg TG AL-KO 1 e€ouai-
000TNUEVO OUVEPYEIO.

B [a va armo@elyovTal KpadaoHoi, Ta Jaxaipia
KOTTAG Kal n Bida KOTIMG TTPETTEl va avTIKaBi-
aTavTal TTavTa aTrd KoIvou.

B Ta akoviopéva payaipia KOTTAG TTPETTEN va €i-
val ¢uyooTaBuiopéva. Ta pn (uyooTaBuIoHE-
va paxaipia KOTrAG TTPoKaAouv évioveg dovA-
g€IG Kal NMIEG OTN XAOOKOTTTIK) PNXavh.

8.4 Epyaoieg EMOKEUNG

/\ MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
OMOU O€ EPYATiEg ETMIOKEUNG. AKOTAAANAEG ETTI-
OKEUEG PTTOPET va TTpoKaAéoouv ooBapolg Tpau-
MOTIOPOUG Kal NUIEG TOU JNXAVHPATOG.

B Ol epy0oieg ETTIOKEUNG ETTITPETTETAI VO EKTEAOU-
VTQI HOVO aTrd KEVTPA OEPPIG TOU KATAOKEUAOTN
1 e€ouciodoTnuéva €IdIKkeupEva auvepyeial

BAGBN Artia

211G akOAoUBEG TTEPITTTWOEIG aTTEUBUVOEITE O€ éva

kEvTpo o€pPIig TNG AL-KO:

B O kivnTApag dev Traipvel EUTTPOG TTAEOV.

B H unxavn éxel Tpookpouoel o€ €va eUTTO0IO.

B Ta paxaipia KOTAG Kai/i o d&ovag KivntApa
£€Xouv Auyioel.
H pnxavn doveital kar AeiToupyei un opaid.
O nAeKTPIKOG CUGOWPEUTAG TTAPOUCIAlel OI-
appor A €xel gnuid.

9 BOHOEIA ZE MNEPINTQZH BAABQN

/\ MPOZOXH! Kivduvog TpaupaTtiopod. Ta
aixunEd avTiKeigeva Kal Ta KIVOUUEVA £EAPTAUOTA
TOU €pyaAgiou YTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV TPAUUO-
TIopOoUG.

B KaoTtd TNV eKTEAECN £PYATIWV CUVTAPNONG,
PpovTidag Kal KaBapIopoU QopdTe TTAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YAvTIa!

H YNOAEIZH Tia BAGBEG, TTou Sev avagépo-
VTal 0€ QUTOV TOV TTIVOKQ ) OEV PTTOPEITE va aTTo-
KOTOOTAOETE HOVOI 0OG, ATTEUBUVOEITE OTO TUANO
€EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.

AvTipeT@TTION

O kIvnTApag dev Agl-
TOUpPYEI.

H amrédoon Tou Ki-
vnTipa utroBadpide-

H Tpogodoaia peuparog oTov
BIaKOTITN KAEIBI0U gival OTTE-
VEPYOTTOINUEVN.

O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG
Aeitrel | Oev eQapUOlel CWOTA.
O NAEKTPIKOG CUGCWPEUTAG €i-
vai adeiog.

To payaipl KOTTAG gival uTrAo-
KAPIOUEVO.

To KaAwdIo A 0 BIOKOTITNG Ei-
val EAATTWHATIKA.

O nAeKTPIKOG CUGOWPEUTAG €i-
val adelog.

Tal.

EvepyotroioTe Tnv Tpog@odoaia pedpaTog
ME TOV BIOKOTITN KAEIBIOU.

TomroBeTAOTE CWOTA TOV NAEKTPIKO CUCOW-
pEUTN.

PopTioTE TOV NAEKTPIKO CUGTWPEUTH).

A@aipéoTe TUXOV EUTTOBIO OTO HOXaipl.
=€KIVAOTE TN XAOOKOTITIKA PNXavr] o€
XOUNAS ypaaidl.
Mn xpnoipoTroigite TN pnxavr! AmeuBuvBei-
Te 0€ éva KEvTPo a€pPIg TNG AL-KO.

PopTioTe TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH.
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BAGBN

O KIVNTAPAg TTapa-
MEVEI ATTEVEPYOTTOI-
nuévog oTn Sidpkela
TNG KOTAG.

O kadog cuAloyig
Ypao1310U dev yepi-
{e1 eTAPKWG

O xpovog Asitoupyi-
0G TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH HEIW-
VETAI CAPWG.

O NAeKTPIKOG GUO-
OWPEUTHG eV @op-
TigeTan.

Artia

To paxaipl KOTTAG gival OTOPW-
Mévo.

YTrepBoAikd TTOAU ypaaidl oTn
di1aTagn améppIYng.

To payaipl KOTTAG gival oToPw-
pévo.

O KIVNTAPAG EXEl UTTEPPOPTW-
O¢i.

To ypaaoidi gival uypo.

O kd&dog GuAoyiG ypaaidiol
gival BouAwpévog.

Mépa oAU ypaaidl oTo KavaAl
améppIYPng A oTo TrEPIBANUa.

To paxaipl KOTTAG gival OTOpw-
Mévo.
To UWog KOTTAG €ival TTOAU xa-
MNAOG.

To ypaaoidi gival TToAU uwnAo
TTOAU uypo.

H TaxdTtnTa KOTTAG €ival TTOAU
uynAn.

Kot pe yepdro kado ouAho-
YAG Ypao1diou

‘Exel mapéABel n didipkeia {wAg
TOU NAEKTPIKOU OUCCWPEUTH.

O1 eTTaQEG TOU NAEKTPIKOU GUO-
OWPEUTH £XOUV PUTTOUG.

AvTIgETWTTION

AvaBéaTe ae éva kévTpo a€pPig NG AL-KO
Va AKOVIOEl TO payaipl KOTrnG.

B A@aipéaTe TO ypaaiol.
B KoBapioTe TO TTPOOTATEUTIKO KATTAKI.

AvaBéaTe ae éva kévipo a€pPig TNg AL-KO
Va aKOVio€l TO axaipl KOTTAG.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN XAOOKOTITIKI) MNXOVA
UE NAEKTPIKO CUCCWPEUTH, aTTOBECTE TN O€
€TMiTTEdN M@AVEIA | XAUNAO ypagidl Kai €-
TTAVEKKIVAOTE TNV.

A@roTe T0 Ypaoidl va OTEYVWOEL.

KaBapioTe 10 TTAéypa Tou KGdou cUAAOYNG
ypacidiou.

B KoBapioTe 10 kavaAl améppiyng / To Tre-
piBANua
B AlopBwaTte To UPOG KOTTAG

AvabéoTe o€ €va kévipo o€pPig Tng AL-KO
Va OKOVIOEl TO payaipl KOTTAG.

PuBuioTe upnAdTepa TNV KOTIA

BeATiwon ouvBnkwv: AQACTE TO VO OTEYVW-
o€l, puBPioTE UWPNASTEPQ TNV KOTH

MeiwoTe TNV TaXUTNTa KOTTAG

KaBapioTte 1o kavaAl amréppiyng / To TTe-
PiBANUO, eV TO paxaipl KOTTAG TTPETTE
Va TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.

EkkevwaoTe Tov KGd0 cuAAoyng ypaaidiou
Kal KaBopioTe TO KavaAI aTTOpPIYNG.

AVTIKOTOOTHOTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH).
XPNOIMOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVAOIA age-
OOUdp TOU KATOOKEUQOTH).

KaBapioTe TIg ETTaQEG TOU NAEKTPIKOU GUO-
OWPEUTH PE £Va PN METOAAIKO QVTIKEIUEVO
KOl WEKAOTE TIG YE £VA OTTPEI ETTAPUIV.
Mpoooxn: Mn BpaxUKUKAWGOETE TIS ETAPES
TOU NAEKTPIKOU OUCTWPEUTH IE LETAAAIKG a-
VTIKEiuEvo!
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ALKO

BAGBN Artia

O nAeKTPIKOG CUTOWPEUTAG A
0 QOPTIOTAG £XOUV BAGRN.

O nAeKTPIKOG CUTOWPEUTAG €-

XEl Ce0TOOEN TTOAU.

10 META®OPA

H YNOAEIZH H ovouaoTikA evépyeia Tou nAe-
KTPIKOU oucowpeuTh utrepBaivel Ta 100 Wh! IMNa
auTd, TTPOCELTE TIG OKOAOUBEG UTTODEIEEIG HETOPO-
pag!

O NAeKTPIKOG CUCOWPEUTAG 16VTWY AiBiou TTou

TTEPIEXEI N UNXAVA UTTOKEITAI OTNV VOUOBETia yia

Ta eTMIKiVOUVA EUTTOPEUPATA, AAAG PTTOPET VO PE-

TAQEPETAI JE OTTAOUCTEUPEVOUG OPOUG:

B O nAeKTPIKOG CUCOWPEUTAG PTTOPEI VO PETA-
PEPETAI OBIKWG aTTO TOV 1I81WTN XPAROTN XWPIG
AAAeg TTpOUTTOBEDEIG, EQOTOV Eival CUOKEUO-
OMEéVOG OTn ouokeuaaia ANIaVIKAG TTWANONG
KQI N HETAQOPA EEUTTNPETET IBIWTIKOUG OKO-
TT0UG.

B ETTayyeAUOTIEG XPNOTEG, Ol OTTOIOI TTPAYHUATO-
TT0I00V TN METAPOPA O CUVOUAOHO JE TNV
KUpia dpaoTnPIGTNTA TOUG (TT. X., HETAQOP
atré Kal TTPogG £pyoTasia A eMIOEIEEIS), UTTO-
poUV £TTIONG VO KAVOUV XpHon auTrg TNG a-
TTAOUCTEUONG.

Kai a1ig 800 TTpOavaQEPOUEVES TTEPITITWOEIG

TpéTrel va AapBavovtal oTTwodATIOTE TTPOANTITIKA
METPQ YIa TNV OTTOTPOTTA TNG dIAPPONG TOU TTEPIE-
XOMEVOU. Z& GANEG TTEPITITWOEIG TTPETTEI VO TNPOU-
VTal OTTWOOATIOTE 01 TTPOdIAYPAPEG TNG VOUOBETI-
ag yia Ta emikivduva eptropelpatal H mapdBAswn
€TMIOUPEI yIa TOV ATTOOTOAEQ Kal, KOTA TTEPITITWON,
TO JETAPOPED QUOTNPEG TTOIVEG.

MepaiTépw UTTOSEigEIg yIa TN HETAPOPA Kal

TNV 0TTOOTOAR

B MeTa@EpeTe Kal ATTOOTEAAETE TOUG NAEKTPI-
KOUG OUCOWPEUTEG 16VTWV AIBiou Yovo e@o-
oov dev €xouv ¢nuid!

B [a TN HETOPOPA XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA
TO YVAOI0 XaPTOKOUTO A éva KatdAAnAo xap-
TOKOUTO ETTIKIVOUVWYV TTPOIOVTWY (8ev aTTaiTei-
Tal O€ NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG PE OVOUO-
OTIKA evépyela kaTw atd 100 Wh).

B KoAUWTE TIG QVOIXTEG ETTAPEG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH, YIO VO aTTOTPEWETE éva Bpaxu-
KUKAWUQ.

B Ao@aAioTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH EVTOG
TNG ouokeuaaiag évavTl oAioBnong, yia va a-

AvTipeTWTTION

MapayyeiAte Ta avTioToixa avTaAAOKTIKG
otnv AL-KO.

AQROTE TOV NAEKTPIKO CUCTWPEUTA VA KPU-
Woel.

TTOPEUXO0UV NUIEG OTOV NAEKTPIKO CUCOW-
PEUTA.

AI0oQaAIZETE TN OWOTH ETTICAPAVON KAl TEKUN-
piwon Tou atmooTeAAGUEVOU UAIKOU yia Tn JETO-
@OopA A TNV ATTOCTOAN (TT. X., HEOW UTTNPETiag
TOXUHETAQOPWV I HETAPOPIKAG ETAIPEING).

B EvnuepwOEITE TTPONYOUNEVWG AV EiVal EQIKTH
N METOPOPA WE TOV ETTIAEYHEVO TTAPOXO UTIN-
PECIWV, KAI ELOAVIOTE TNV ATTOCTOAN.

ZUVIOTATAl VO OUMBOUAEUEDTE €vav EIDIKEUUEVO

o€ Bépara emMKiVOUVWY EUTTOPEUNATWYV TEXVIKO

yla TNV TTPOETOINaaTia TNG ATTOOTOARG. TnpEiTe €v-

OeXOUEVWG Kal TTEPAITEPW EBVIKEG TTPODIAYPAPEG.

11 ANOO'HKEYZH

MeTd atmd kdBe xprion kaBapileTe TN pnxavA To-
AU KOAG KOl — EQOCOV UTTAPXOUV — TOTTOBDETEITE O-
Aa Ta KaAUPpaTa TTpooTaciag. PUAdooETE TN WN-
Xavr o€ éva OTEYVO PEPOG TTOU KAEIDWVEI HOKPIA
artré TaIdid.

11.1 AmoOnkeuon XAOOKOTITIKAG UNXAVAG ME
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH

/\ MPOZOXH! KivSuvog TpaupaTtiopoy. O-
TaV KOTA TNV ATrOBAKEUOT TNG PNXAVAG EXOUV
TpdéoBaon o€ authv TTaidId Kal avapuodia dtouda,
uTTOpOUV va TTPoKANBoUV TPAUNATIOHOI.

B ATTOBnKEUETE TN UNXAVK) OE XWPO GTOV OTT0I0
Oev €xouv TpéoBacn TTaIdid Kal pn e§ouaio-
doTnuéva aToua.

B AToBnKeUETE TN UNXavr, HOGVO EQOCOV a@al-
peEBOUV Ol NAEKTPIKOI CUTOWPEUTEG.

1. Amevepyotroinon unXavng: AQaipéoTe TO

KA€I8i aoPaAEiag.

A@aip€éaTe TOUG NAEKTPIKOUG CUCTWPEUTEG.

AQACTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.

KaBapioTte TN pnxavr) TToAU KOAG.

Tpiwte OAa Ta HETOAAIKG TUAUATA pE AGdI R

OINIKOVN TTOU €XETE OTTAWOEI G€ AETTTH) OTPW-

on yia avTiIdIaBPwTIKA TTPOCTACIA.

KAeioTe Tn xe1poAafn odrynong.

7. ®UuAEETE TN Pnxavr) o€ €va oTeyvo, Kabapod
KQI TTPOCTATEUPEVO ATTO TOV TTAYETO PEPOG.
KaAUwTe pe pia diamvéouoa KoukoUAa yia

o krwN

o
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Attoppiyn

TNV TTpooTagia amd Tn okévn. Mn xpnoiuo-
TTOIEITE TTAQOTIKI) HEPPBPAVN, YIa VO OTTOPEU-
YETQI CUGCWPEUCT UYPACiag.

11.2 AmoBnkeuon NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
KOl QOpPTIOTH

/\ KINAYNOZ! Kivduvog ékpnéng Kai Trup-
Kayidg! Ydpyxel kivduvog Bavdrou i coBapwv
TPAUUOTIOPWY, €AV EKPAYOUV Ol NAEKTPIKOI GUC-
OWPEUTEG, EpOoOV amobnkeuBolv PTTpoaTd aTéd
eKTEDEINEVEG PAOYEG 1) TTNYEG BEPUOTNTAG.

B ATT0BNKEUETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG
o€ Yuxpo Kail aTeyVO PEPOG, AAAG OXI uTTPO-
OTG a1rd eKTEDEINEVEG PAOYEG R TTNYEG BEPUO-
NTOG.

H YNOAEIZH O1 nAekTpIKOi GUGGWPEUTEG
TpoaTarelovTal amd uTTepBEpuavan Katd Tn
POPTION HECA GTOV POPTIOTH XAPN OTNV AUTONATN
avayvwpIon TnG KATAoTaoNG GOPTIONG Kal £TC1
MTTOPOUV VO TTOPAEIVOUV VIO KATTOIO XPOVIKO OI-
4oTNUa OTOV QOPTIOTH, WOTOCO OXI TTAPATETAUE-
va.

H YNOAEIZH AdBeTe uréyn TIg EEXWPICTEG O-
dnyieg AciToupyiag yia TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH)
KQl yla TOV QOpPTIOTH.

B ATTOBnKEUETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH G€
oTeYVO onyeio Xwpig kivduvo TrayeTol, o€ Bep-
pokpaaia amobrikeuong petagu 0 °C — 25 °C
Kal o€ KataoTtaon eoptiong Tep. 40 — 60 %.

B Mnv ammoBnkeUeTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
KOVTA 0€ METAAAIKA QVTIKEIMEVA ) QVTIKEIMEVA
TTOU TTEPIEXOUV 0&Ea, Adyw KIvOUvou Bpaxu-
KUKAWMJOTOG.

12 ANMOPPIYH

Y1odei§eig yia Tn yEpHAVIKA vopoBeaia yia
TOV AXPNOTO NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO

egomAiopo (ElektroG)

B O peTaxeIpIoPéVOg NAEKTPIKOG Kal nAE-
E/ KTPOVIKOG £EOTTAIONOG Bev TTPETTEN Va O-
— TTOPPITITETAI OTA OIKIOKA ATTOPPIPUaATA,

aAAd va TTapadideTal yia EEXWPIOTH Ka-
Taypaer | amoppiyn!

B O1 YETAXEIPIOPEVEG UTTATOPIES ) ETTAVOAPOPTI-
COpeveg ptTarapieg mou dev gival yévipa e-
YKOTOOTNWEVEG OTN PETAXEIPIOWEVN CUOKEUN,
TIPETTEI VO aQaIpoUvVTal TTPIV ATTd TNV TTapPd-
doon! H amdppiwr Toug pubpicetal atrod 10
VOO YIa TIG UTTATAPIEG.

B O11310KTATEG A 01 XPAOTEG NAEKTPIKWYV Kal n-
AEKTPOVIKWYV CUCKEUWV UTTOXPEOUVTAI OTTO TO
VOO Va TIG ETTIOTPEPOUV PETA TN XPHON TOUG.

B O 1eAIKOG XpNOTNG Pépel euBUVN yia Tn dia-
YPA®H TWV TTPOCWTTIKWY TOU OEB0OUEVWV
OTOV ATTOPPITITOMEVO PETAXEIPIOPEVO EEOTTAI-
ouo!

To oUuBoAo Tou dlayeypaupévou KAdou atroppIu-

MATWV ouveTTayeTal OTI 0 AXPNOTOG NAEKTPIKOG

KaI NAEKTPOVIKOG £EOTTAICHOG BEV ETTITPETTETAI VO

QATTOPPITITETAI OTA OIKIOKG OTTOPPIKMATA.

O daxpnoToG NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG ECOTTAI-

Ou6G pTTopouV va TrapadidovTal dwpedv oTa Ta-

POKATW onueia:

B gnueia amoppipng ri cuAAoyrg dnuoaiou di-
Kaiou (1. X., dnUoTIKG epyoTagia)

B gnuegia TWANONG NAEKTPIKWY CUCKEUWY (OTa-
Bepd kail S1adIKTUAKA), EPOTOV Ol TTIPOUNBEU-
TEG UTTOXPEOUVTAI VA TTAPEXOUV N TTOPEXOUV
o€ €0ehovTIKr) BAon uTTnpeaieg TTAPAAAPAG €-
TTOTPEPOPEVOU EEOTTAIGOU.

AuTd Ta OTOIXEIO 1I0XUOUV JOVO VIO OUCKEUEG TTOU

eykabioTavTal kal TwAouvTal o€ XWPeg TNG Eu-

pwTTaikAg ‘Evwong kal uTToKevTal oTnv EUPWTTAI-

K odnyia 2012/19/EE. ZTig XWpEeG eKTOG Eupw-

Taikng ‘Evwong ptropei va 1oxuouv SIapopETIKOi

KOVOVIOMOI YIO TNV aTTOPPIYN NAEKTPIKWY KOl NAE-

KTPOVIKWYV OUOKEUWV.

YTmrodeigeig yia To yepuaviké vopo yia Tig

umrarapieg (BattG)

Ol YETAXEIPIOPEVEG PITTATOPIES KAl ETTO-

ﬁ VaQOoPTICOPEVEG UTTATAPIEG OEV TTPETTEI

Va OTTOPPITITOVTOI OTA OIKIAKG aTTop-

piypara, ahAd va TrapadidovTal yia &e-

XWPICTA KaTaypa®n 1 améppiyn!

B [0 TNV acpaAn aQaipean YTTaTapiwyv f nAe-
KTPIKWYV CUCCWPEUTWY OTTO TNV NAEKTPIKA
OUOKEUT Kal YIO TTANPOPOPIEG OXETIKEG PE TOV
TUTTO 1) TO XNMIKO TOUG OUCTNHO AABETE UTTO-
Wn TO TTEPAITEPW OTOIXEIO OTO EYXEIPIDIO OON-
YIWV XEIPIOPOU Kal cuvappoAdynong.

B O11010KTATEG N O XPAOTEG UTTATAPIWY Kal €-
TTAVAQOPTICOUEVWV PTTATAPIWY UTTOXPEOUVTAI
atré 70 VOUO va TIG ETTIOTPEPOUV PETA TN XPNA-
on Toug. H emmoTpo@n) TrepiopideTal oTNV Ta-
PAdoan KOIVWV OIKIAKWY TTOCOTATWY.

Ol YETAXEIPIOPEVEG PTTATAPIEG PTTOPOUV VO TTEPIE-

xouv emiAaBeic ouaieg ) Bapid pétalia TTou

uTTOopOoUV va BAGyouv To TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEi-

a. H avakUkAwGon PETAXEIPICUEVWY UTTATOPIWY

Kal N XPrion Twv TTOPWV TTOU AUTEG TTEPIEXOUV,
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TuApa eguTTNEETNONG TTEAATWV/ZEPRIG

ALKO

oudBAaAAel oTNV TTPOCTACIO AUTWY Twv BU0 oNnua-

VTIKWV ayoBwv.

To ouuBoAo Tou diayeypaupévou KAdou atmoppiy-

MATWVY CUVETTAYETAI OTI OI UTTOTOPIEG KAl Ol £TTA-

VAQOPTICOUEVEG PTTATAPIEG OEV ETTITPETTETAI VA O-

TTOPPITITOVTAI OTA OIKIAKA ATTOPPIUUOTA.

Edv ek16G6 auTtou TrapartiBevral Ta cUPBoAa Hg,

Cd 1 Pb k1w a16 T0 gUUBOAO Tou K&dou atrop-

PIMPATWY, QUTO CUVETTAYETAL:

B Hg: n pmartapia mepiExel udpapyupo o€ TTo-
00016 dvw Tou 0,0005 %

B Cd: n pmartapia TepIéxel KAOHIO O TTOO0OTO
avw Tou 0,002 %

B Pb: n ymarapia mepiéxel JOAUBSO o€ TTOCO-
oT16 dvw Tou 0,004 %

Ol eTTava@opPTICOUEVEG PTTATAPIEG KAl OI UTTATOPI-

€G UTTOPOUV va TTapadidovral dwpedv GTa TTapa-

KATW onueia:

B onpeia améppipng fj cuAAoyng dnuoaiou di-
Kaiou (1. X., dNUOTIKA epyoTasia)

B gnugia TWANONG PTTATAPIWY Kal ETTAVAQOPTI-
COMEVWYV UTTATAPIWV

14 EMMYHZH

B gnueia eMOTPOPNG TOU YEVIKOU GUCTHPOTOG
ETMOTPOPWV VIO TTOAIEG UTTATAPIEG CUCKEUWV
B gnueio €MOTPOPNG TOU KATAOKEUAOTH (EQO-
gov dev gival pEAOG TOU YEVIKOU CUGTAPATOG
ETTIOTPOPWIV)
AuTtd TO OTOIXEIO I0XUOUV POVO YIa ETTAVAPOPTICO-
MEVEG PTTATAPIEG KOI UTTATAPIEG TTOU TTwAOUVTAI
ae Xwpes NG Eupwraikig ‘Evwong kai utrokel-
vTal oTnVv eupwTraiki odnyia 2006/66/EK. ZTig
XWPEG eKTOG EupwTraikng ‘Evwaong ptropei va I-
oxUouV JIOQOPETIKOI KAVOVIGHOI yia TNV atréppl-
Wn ETTAVA@OPTICOPEVWY PTTOTOPIWV KOl HTTATA-
PILOV.

13 TM'HMA EZYNMHP ETHZHZ NEAATQN/
2’EPBIZ

Mo epwTACEIG OXETIKA PE TNV £yyUNON, TNV ETTI-

OKeun A Ta avTaAAGKTIKG atreuBuvBeite aTo TTAN-

aléatepo kévipo a€pPig Tng AL-KO. AuTté T0 Bpi-

OKeTE 0TO B1adIKTUO OTNV £EAG NAEKTPOVIKA BIEU-

Buvon:

www.al-ko.com/service-contacts

Evdexodueveg aoToxieg UNIKWV i KOTOOKEUAOTIKG EAATTWHATA aTToKaBioTavTal evTOg TNG SIAPKEING TNG
VOUIUNG €yyUNONG yia aIWOEIG TIPAYHATIKWY EAATTWHATWY PE ETTIOKEURA 1 avTiKaTdoTaon Katd 1n dia-
KPITIKI) HOG euxEpela. H TTpoBecpia TTapaypa®rg Twv agilwoewy opieTal CUPQWVA HE T VOPoBeaia TnG
XWPAG, TNV OTT0ia ayopAaaTNKE N CUCKEUN).

H dnAwon eyyunong ek yépoug pag IoxUel povo H eyyunon mavel va ioxUel o€:

HE: B QUTOOYXEDIO OTTOTTEIPA ETTIOKEUNG
¥ XPAon oUUPWVA UE TIG TTAPOUOEG OBNYIEG XPN- m  quTOOKESIEG TEXVIKEG HETATPOTTEG
ons B un evdedelypévn xprnon

= opbn xprion

B ¥pAON YVACIWV AvTAAAOKTIKWV

ATé TNV gyyunon atrokAgiovTal:

B (nuiég oTn Bar), TTou o@eilovTal o€ GuUTIoAOYIKT) PBopd

B avaAWOIPa TTOU ETTICNKAiVOVTal 0TV KAPTEA aVTAAAGKTIKWY PE TTAQICIO | XXXXXX (X)

O xpdvog TNG £yyunaong apxicel pe Tnv ayopd a1rod Tov TTpWTo ayopaoTr). KaBopioTikr gival n nuepoun-
via Tédvw oTO TTAPACTATIKO ayopds. ATreuBuvBeite pe Tnv TTapouoa drAwGon Kal TO YV OI0 TTOPACTOTIKO
ayopdag oTov EUTTOPO 0AG | GTO TTANCIESTEPO £60UCI0BOTNHUEVO TUAKO €EUTTNPETNONG TTEAATWV. O vouI-
KEG OEIWOEIG TOU AyopaaTh TTEPI TIPAYHOTIKWY EAATTWHATWY €VavT TOU TTWANTH 8ev BiyovTal atrd TNV
TTapouoa dAAwon.
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1 3A OBA YMNATCTBO 3A YINOTPEBA

B [epmaHckaTa Bep3unja € OpUrMHarnHoTo
ynaTcTBo 3a ynotpeba. Cute apyrv jasnyHn
BEp3nn ce NpeBoan Ha OPUrMHANHOTO
ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

B YygajTe ro paboTHOTO ynaTcTBo Aa B buge
NecHo Ha fodaT 3a YnTake ako Bu e
notpebHa Hekoja nHdopmauuja 3a ypeaorT.

B [lpepageTe ro ypenoT Ha Apyrv nuua camo
€O ynaTCcTBOTO 3a ynoTpeba.

B [IpoyuTajTe rm n obpHeTe BHUMaHVE Ha
HanomeHuTte 3a 6e3begHOCT U
npegynpeaysare BO ynaTcTBOTO 3a
ynoTtpeba.

324

32.1Li|38.1Li



Onuc Ha npon3sBoaoT

ALKO

1.1 Cumbonu Ha HacnoBHaTa cTpaHa

3Hauvewe

Cumbon

Mpep nywTakeTo BO paborTa,
3a00SKUTENTHO BHAMATENHO
npoyunTajTe ro ynaTcTBoTo 3a
ynotpeba. OBa e npeaycnoBoT 3a
ycnelHa paboTta 1 HenpeyeHo
pakyBahe€.

YnarcTeo 3a pa6oTa

BHumatenHo pakyBsajTe co nutnym-
f joHcKkMTe akymynaTopcku 6atepum!
Ll OcobeHo BHMaBajTe Ha
ynaTcTBara 3a TPaHCropT,
cKnagupame v OTCTpaHyBake BO
paboTHOTO ynaTcTeo!

1.2 OGjacHyBake Ha 3HaUuTe U CUTHaNHUTe
36opoBu

/\ OMACHOCT! T[lokaxyBa HenocpeaHo
onacHa cuTyaumja, Koja — ako He ce nsberte —
MOXe f1a Npeaun3Brka CMpT UMK Tellika TenecHa
nospepa.

/\ NPEOYNPEOYBAHKSE! TMokaxysa
noTeHuujanHo onacHa cutyauuja, Koja — ako He
ce n3berHe — Moxe fa NpeansBuka CMpT Unm
TellKa TenecHa nospesa.

/N BHUMAHME! [Mokaxysa NoTeHLMjanHo
onacHa cuTyauuja, koja — ako He ce naberte —
MOXe Aa NpeaMaBnka Mana unu ymepeHa
TernecHa nospeaa.

BHUMAHME! [lokaxysa cutyauuja, koja — ako
He ce n3berHe — MOXe Aa Npean3BuKa LITETU Mo
MMOTOT.

EH HANOMEHA Cneuujaniu Hanomenu 3a
nopobpo pasbrpare 1 pakyBam-e.

2 ONnucC HA NPOU3BOAOT

2.1 [ponucHa npumeHa

OBOj ypen e npefBuaeH 3a Kocewe Ha NpuBaTHM
TPEBHMLUM 1 CMee ia Ce KOPUCTU CaMo Ha CyB
TPEBHUK.

[pyra unu noHatamoluHa ynoTtpe6a, kojaluTo
n3neryea of OBMe pamKu, ce cMeTa 3a

HenponucHa. KopucteTe ro ypeaoT caMo ako e
LLeNoCHO MOHTMPaH.

OBOj ypen e HameHeT MCKITy4MBO 3a NpvBaTHa
ynoTpeba. Cekoja Apyra npuMeHa Kako u
He03BONEHO Npenpasawe Unn gorpaaba ke ce
cMmeTa 3a 3rnoynotpeba v ce ucknyvyBa npaBoTo
Ha rapaHuuja kako 1 ryberweTo Ha coobpasHocTa
(CE-03Haka) u npon3BoanTeNoT HE CHOCK
HVKaKBa OArOBOPHOCT 3@ LUTETU HA KOPUCHUKOT
UInW Ha TpeTu nuua.

2.2 MoxHa npegBuanuBa norpeLlHa
ynoTtpe6a

Ypenort He e npeaBuaeH HUTY 3a koMepLumjanHa

ynotpeba BO jaBHV NapkoBW 1 CMOPTCKMN 06jekTn

HWTY 3a ynoTpeba BO 3emMjo4encTsoTo 1

LLyMapCTBOTO.

= [la He ro KOpUCTUTE ypedoT Npu AOXA UMK Ha
MOKpa TpeBa.

B be3befHOCHUTE HanpaBu He cmear da ce
[eMOoHTUpaaT unu npemMocTyBsaar.

2.3 Pwu3num og octatoum

McTo Taka u npu nponucHa npumeHa Ha
anapaToT OCTaHyBa cekorall efieH ogpeaeH
npeocTaHaT p13VK KOj He CMee Aa ce UCKMy4u.
Opf BMAOT M KOHCTPYKUMjaTa Ha ypedoT Moxe Aa
HacTaHaT criegHuUTe NoTeHUMjarHn onacHoCTU BO
3aBMCHOCT 0f, MpuMeHaTa:

®m  Otdhpnarbe Ha OTKOC, 3eMja U Manu Kameta.

B BauiuyBare Ha YecTULM Of OTKOCOT aKo He
ce HOCU 3aluTHTa 33 AULLEHE.

= lIceyeHuULM Npu NocerHyBame BO
[BWKEYKMOT HOX 38 Cevetse.

2.4 Be36egHOCHU U 3aLITUTHU ypeaun

/\ NMPEAYMPEQYBAHKE! OnacHocT of
noBpepaa. HeucnpaBHu Unu ncknyyeHn
6e36e4HOCHU U 3aLUTUTHM HaNpaBu Moxe Aa
[oBefat [0 Tellkv NoBpeau.
= [lonpaBeTe rv HeMCrnpaBHUTE 3aLUTUTHU U

6e36eHOCHN HanpaBsu.

B Hukoraw Aa He ri Uckny4vyBaTte 3aluTUTHUTE
1 6e3beHOCHUTE HanpaBW.

CUrypHoOCeH Kny4

3a n3berHyBare Ha HEHaMepPHO BKITy4yBare
YPEeAoT € ONpeMeH CO CUTYPHOCEH KNy.
WcknyyeTe ro MOTOpOT Npes ofpXyBake u
ceKorall U3BrieqeTe ro CUrypHOCHUOT Kryu.

Be3beaHocHa payka / 6e36egHOCHa Npayka

Ypenot e onpemeH co 6e3beaHocHa pavka /
6e36eHOCHa Npayka. Bo MOMeHT Ha onacHocT
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efHoOCTaBHO oTnywTeTe ja 6e3benHocHaTa
pauka / 6e3begHocHaTa npadka. MoTopoT 1
anarkaTta 3a Kocere ce 3anvpaart.

Konue 3a ctapt

3a 4a MoXe MOTOpPOT Aa ce BKITy4M CO NOMOLU Ha
6e3begHocHaTa payka / 6e3begHocHaTa npavka,
NpeTxo4HO Mopa [a ce NPUTUCHE KOMYeTo 3a
cTapr.

Kanak

KanakoT LWTUTK Ha Np. 04 YECTUYKN Of OTKOC U
Kameha KOULITO MOXe fa ce uccppnaT Haasop.

2.5 CumGonu Ha ypeagoTt

Cumbon 3Haueke

Tpeba oa 6unete ocobeHo
BHUMaTEIHW MpY paKkyBaHeTo!

Mpen nywTareTo BO paboTa
npo4YunTajTe ro ynatcTBoTo 3a
ynoTpeba!

OnacHocT oa ucdpnenu npegmeTu!

[MorpmxeTe ce 4a HeEMa HUKOTO BO
onacHoTo nogpavije!

[OpxeTe rv paueTe v Ho3eTe
noganeky of anaTkaTa 3a kocemne!

Mpen paboTtenwe Ha ypenot
ceKorall 13BageTe ro CUrypHOCHUOT
Kknyu!

N HoxoT 3a ceyetbe NpoaormkyBa aa
ce BPTU 1 MO UCKITyYyBaHEeTO Ha

N A ypenot. HoxoT 3a ceyere gonpete
ro Aypw Kora cute AenoBu of,
ypenoT ke 3anpart!

He ro kopucTteTe ypenoT npu oxa
1 He ro YyBajTe Ha 0TBOPEHO!

2.6 [Mpernen Ha npoussogoT (01)

Bp. EnemeHT
1 Konue 3a ctapTt

Bes3benHocHa payka* / 6e3begHocHa
apLuka*

Bopeuyka ocoBuHa

Kopna 3a cobupatrse TpeBa

AnaTka 3a kocemwe

Mperpapa 3a akymynatopcka 6atepuja
[MpeknHyBaY co knyy

MeHyBan€e Ha BUCVHaTa Ha Kocere*/**

© o N o o b~ W

CUrypHOCEH Kilyd 3a NpeKuHyBaYoT Co Kiyy

*kk

AkymynaTopcka 6atepuja

-
- O

Ypen 3a nonHeke Ha akymynatopckarta
baTepuja***

* Camo 32.1 Li
** Camo 38.1 Li

*** He cnaraaTt BO OMNCeroT Ha ucropakarta Ho
cenak ce COCTaBHU [1eMI0BM Ha KOMMIETHUOT

npubop (32.1 Li: Aptukn 6p.113885; 38.1 Li:

ApTunkn 6p.113886)

3 BE3BEOHOCHW HAMOMEHHU

/\ OMACHOCT! »XuBoTHa onacHocCT 1
ONacHOCT oA HajTelkn nospean!
HenosHaBaneTo Ha 6e3beaHocHUTE
npegynpenyBama 1 ynatcreaTa 3a pakyBare
MOXe Aa AoBefe [0 HajTellKn noBpeau na aypu
1 [0 CMpT.

B [lounTyBajTe rm cute 6e3begHOCHN
npegynpenyBaka 1 ynaTcTea 3a pakyBae
Ha oBa paboTHO yNaTCTBO Kako U Ha
paboTHWTE ynaTcTBa Ha KoM ce NoCco4yBa,
npeg ga ro KopucTuTe ypeaor.

B 3BayyBajTe rv cute ucnopavaHn JOKYMEHTU
3a ugHata ynotpeba.

3.1 bBes3beaHocHM NpeaynpepyBakba 3a
KocaukaTta 3a TpeBa

3.1.1 O6yka

B BHuMMaTeNHo npo4vnTajTe ro ynatcTBoTo 3a
ynotpeba. 3ano3Hajte ce co payHuTe
KOMaHaM 1 NPaBUITHOTO KOPUCTEHE Ha
ypenor.
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ALKO

Hukoral He M [03BONyBajTe Ha Aeua unm
Ha Opyru nuua KoULWTO He ro nosHaesaat
paboTHOTO ynaTCcTBO Aa ja kopuctat
KocaykaTta 3a TpeBa.

[euaTa 61 Tpebano ga 6ugat

HaArneayBaHu Aa He ¢y urpaat co

ypenor.

[leua He cmeaT fa ro uncrtat unu aa ro

oapKyBaat ypeaorT.

JlokanHuTe 3aKOHCKM Mponucy ja

ofpendyBaaT MUHMManHaTa Bo3pacT Ha

KOPWUCHUKOT.
OBOj ypeq Moxe fa ro kopuctaT nvua co
HamManeHu puU3nykn, CETUMHN UM MEHTaIHN
CNocoBHOCTM NN CO HeJOCTaToK Ha
MCKYCTBO W 3Haeke, Camo JOKOMKY ce noja
HaA30p wunu 6une ynateHy BO KOPUCTEHETO
Ha anapaTtoT Ha 6e36efeH HauyMH 1 JOKOINKY
r pasbvpaaT MOXHWUTE ONAaCHOCTMU.
Hukoral He koceTe Kora Bo 6nm3uHa ce
Haoraart nyre, npeg cé geua, Unm XX1BOTHU.
MomucneTe Ha Toa AeKka KOPUCHMKOT e
O[FOBOPEH 3a HECPEKHUTE Cryyaun Co Apyru
LA UM HABHAaTa COMCTBEHOCT.

YpenoT Aa He ce KOpUCTW Noj AejCTBO Ha
arnkoxoJl, APOr1 U NEeKoBM.

3.1.2 lMoproTBUTENHU MEPKU

Mpu paboTa co ypenoT cekorall HoceTe
TBPAM YEBNW U JONTW NaHTanoHu. Hukoraww
He ro KopucTeTe ypeaoT CO ronu Ho3e Unn Bo
necHu caHganu. N3berHyBajTe Hocere Ha
nabasa obneka nnu obneka co BUCEYKM
BPBKM WIN KaunLLW.

lMpoBepeTe ro TEPeHOT Ha KOjLUTO ke ce
KOPWCTW YPEOoT 1 OTCTPaHeTe rm cute
npeameTn KOMLITO MOXe Aa rv 3adaTn n
oTdpnvn ypeaor.

Mpen KopUCTEHETO Ha ypedoT npoeepeTe
[anu ce NCTPOLLEHWN UNW OLUTETEHM HOXOT 3a
ceverbe, LWpadoBuTE 3a NPULBPCTYBak-E 1
uenaTta eauHuLa 3a cevemnse. VctpolieHute
WV OLUTETEHUTE HOXEBY 3a CeYeHe U
LpadoBMTE 3a NPULBPCTYyBake cMeaT Aa ce
3aMeHyBaaT caMo BO CETOBM 3a fa ce
cnpeYn HeypamHOTEXeHOCT. MicTpoLueHuTe
UK oLITETEHUTE MHAPOPMATUBHMN 3HaLM
Mopa fa ce 3ameHar.

3.1.3 PakyBame

KoceTe camo npu oHeBHa CBET/INHA Unn
,q06p0 BEeLUTa4Ko OCBETIlyBah-€.

M3berHyBajTe — ako e MoXHO — ynotpeba Ha
YpenoT npu Mokpa Tpesa.

Ha kocuHm cekorall BHUMaBajTe Ha gobpa
cTabunHocrT.

Boperte ro ypenot camo co 6p3vHa Ha
YeKopetse.

Kocete nonpeYyHo no KocuHaTta, HUKorawl
Harope unu Hagony.

BupeTte ocobeHo BHMMaTENHM Kora ja
MeHyBaTe HacoKkaTa Ha ABWXeHe Ha
KOCuHaTa.

He koceTe Ha npeKyMmepHO CTPMHU KOCUHW.

Bupete ocobeHo BHUMATENHW Kora ja
CBPTyBaTE UMW NOTETHyBaTe KOH Bac
KocaykaTa 3a TpeBa.

3anpeTe ro (rn) HoxoT/-eBUTe Kora Tpeba Aa
ce HaBasnu KocaykaTa 3a TpeBa 3a TpaHcnopT
npeky ApYr NOBPLUMHW U KOra KocaykaTa 3a
TpeBa ce opjarneyyBa Unu npubnmnxysa KoH
NoBpLUMHATA 38 KOCEH-E.

Hwukoralu He ro kopucTeTe ypenoT co
OLUTETEHW 3ALUTUTHW Hanpasu UNn 3aWTUTHN
peLlueTkn unu 6es BrpageHn 3alTUTHN
Hanpasu, Ha np. oAG0jHM NMMOBY U/MNK
Hanpasu 3a cobupare Ha Tpesa.
OwTeTeHnTe 3alUTUTHW HaNpaBy 1 Kanauu
Tpeba fga ce 3ameHat, HegocTacyBadkuTe
3alWTUTHU Hanpasu ¥ Kanaun Tpeba
npaBuWIHO Aa ce nocTaeart.

CrapTyBajTe ro MOTOPOT CO MPEeTnasfnmMBocT 1
CcormacHo ynaTcrearta Ha Npou3BOAMTENOT.
O6pHeTe BHMMaHWe Ha [OBOMTHO pacTojaHne
Ha HO3eTe Of] HOXOT 3a Ceyetrbe.

Mpwn cTapTyBakeTO HA MOTOPOT KocadkaTa
3a TpeBa He CMee [la Ce HaBallyBa OCBEH aKo
He Mopa fa ce nogvrHe npu npouecot. Bo
TOj Cryyaj HaBarneTe ja camo KOfKy LITO e
noTpebHO 1 NoanrHeTe camo Of,
CMpOTVBHATa CTPaHa Ha KOPUCHUKOT.

He ro ctapTyBajTe MOTOPOT ako ctouTe npes
KaHamnoT 3a ucdprnysare Ha TpesaTa.
Hukoralu He rv cTaBajTe paueTe unm HoseTe
Ha unu noA BpTNuBemM Aenosu. Cekoratu
CTOjTe MoHacTpaHa of, OTBOPOT 3a
ncpnarse.

Hwukoralu He ro nogurajte unu Hocete ypeaoT
CO MOTOP BO [BWKEHE.
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®  cknydyeTe ro MOTOPOT U U3BfeYeTE ro
CUTrypHOCHMOT knyd. MpoBepeTe fanu cute
NOABWKHU AENOBM MMaaT LieIoCHO 3anpeHo:
cekorall kora ja HanywtaTte kocadkarta
3a TpeBa,
npea ga rm ocnoboanTe 6nokagute unu
[a rv oTcTpaHvTe 3anyLlyBaraTta BO
KaHanoT 3a ucpnysare TpeBa,
npen nposepka, YNCTere Unm pabotu
BP3 KocaukaTa 3a TpeBa,
no yaap Bo cTpaHo Teno. MNMobapajte
fanv uma olTeTyBaka Ha kocaykaTta 3a
TpeBa 1 HanpaBseTe MM NoTpebHUTe
nonpaeku Npes NOBTOPHO Aa ja
cTapTyBaTe v Aa NpodosknTe Aa
paboTuTe Co KocadkaTa 3a TpeBa.
®  [lokornky kocaykaTa 3a Tpesa noyHe fa
BMGpupa HeBoobNYaeHo cunHo, noTpebHa e
MOMeHTarnHa npoBepka:
MobapajTe MOXHU OLITETYBaHA.

HanpageTte ru noTpebHUTE NonpaBku Ha
OLITETEHUTE OENOBW.
MorpwxeTe ce cuTe HABPTKW, 3aBPTKU U
6onuHM oa GuaaT UBpCTO 3aTerHaTy.
B Hukoraw He paboTeTe CO ypedoT npu noLuu
BPEMEHCKM YCroBW, 0COBEHO NP A0XKA U
Hapoarayko HeBpeMme.

3.1.4 OppxyBame U cknagupame

®  [lorpuxeTe ce cUTe HaBPTKU, 3aBPTKM U
6onuHu ga bugat UBPCTO 3aTerHati u
ypenoT fa buge Bo nobpa paboTtHa
coctojba.

B PepnoBHO NpoBepyBajTe ja Hanpasara 3a
cobvpatre Ha TpeBa 3a UCTPOLLEHOCT Unn
rybetbe Ha hyHKLMOHaNHoCcTa.

. 3BameHeTe v of 6e36e4HOCHW NPUYKHN
UCTPOLLUEHUTE UK OLUTETEHNTE AEeN10BU.

B BHuMaBajTe Ha Toa [eka Kaj ypeau co
noBeKe HOXEBW 3a CeYee ABUKEHETO Ha
e[leH HOX 3a cevere MoXe Aa aoseae 40
BPTEH-€ Ha NpeocTaHaTUTe HOXEBM 3a
ceyetrbe.

= [pu npunarogyBareTO Ha ypenoT
BHVMMaBajTe Ha Toa Aa He ce 3arnasat
npcTuTe nomery ABUXEYKUTE HOXEBU 3a
cevere 1 UKcpaHuTe AenoBu Ha ypeaor.

®m  QOcraBeTe ro MOTOPOT Ja ce onaav npej aa
ro cknagvipaTe ypeaor.

= [Ipy ofgpXyBaHETO Ha HOXOT 3a Cevetbe
BHMMaBajTe Ha Toa Aeka, Aypy 1 npu

MCKIyYeH U3BOP Ha HaroH, HOXeBUTe 3a
ceyere MOXe Aa ce ABuxar.

3ameHeTe v og 6e36e4HOCHN NPUYNHU
MCTPOLLEHNUTE UK OLUITETEHUTE ENOBMU.
KopucteTe nckny4nBo opurmHanHi pe3epBHu
[ernoBu 1 onpemMa.

3.2 WU3noxeHocCT Ha BUbOpauum

OnacHocT of BUbpauum

®akmuykama epedHoCcm Ha emucuja Ha
8ubpayuu rnpu KopucmeHemo Ha ypedom
moxe 0a omcmarysa 00 HagedeHama
8pedHOCM Ha npou3eodumersiom.
MouuTtyBajTe rm npen, 0OAHOCHO 3a BpeMme Ha
KOPUCTEHETO CriefHMBE PaKkTopu Ha
BNnujaHune:

[anu ypeaoT nponucHo ke ce
npvmMmeHyBsa?

[anun matepujanoT ke ce ceye OJHOCHO
obpaboTyBa Ha NPaBUITHUOT HAYNH?

[anu ypenoTt ce Haora BO ypeaHa
cocTojba 3a pabota?

[Janu anaTkara 3a ceuerbe e ypeaHo
HaoCTpeHa Of4HOCHO Aanv € MoHTUpaHa
npaBunHaTa anartka 3a cedere?

[lann ce MOHTVPaHW payknTe 3a ApXeHe
1 BO JajeH cry4aj n3bopHuTe payku 3a
BMbGpauun n ganu nctute ce LBPCTO
noBp3aHn Co ypeaoT?

KopucTeTe ro ypenot camo co noTpe6HuoT
6poj Ha BpTeXw 3a MOMeHTanHaTta paborta.
W3berHyBajTe ro MakcMmarnHuoT 6poj Ha
BPTEXW 3a Aa ja HamanuTe ByyasaTa u
BubpauumTe.

Mopaaun HecooABETHO KOPUCTEHE 1
oApXXyBare MOXe fa ce 3ronemat byvasarta
1 BUbpauunTe Ha ypepoT. Toa Boam Ao
owTeTyBaka Ha 3gpasjeto. Bo Toj cnyyaj
BeJHalLll UCKIyYeTe ro ypeaoT v ocTaBeTe ro
[a ro nonpaeu OBracTeHa cepBuUcHa
paboTunHuua.

CTeneHoT Ha 13MOXEeHOCT Ha BuGpaumm
3aBUCK Of N3BeflyBaHaTa paboTa OQHOCHO
o4 ynoTtpebata Ha ypegoT. [MpoueHeTe ro u
yTBpAeTe cooaseTHU paboTHK nayau. Co Toa
3HAYUTENHO Ce HamarnyBa M3NoXeHOoCTa Ha
BMGpaLMM NpeKy LenoTo paboTHO Bpeme.

Moponrata ynotpeba Ha ypenoT ro
M3noxyBa onepaTopoT Ha BUOpaLumn 1 Moxe
fa npeamaBuka npobiemMu co Lmpkynauujata
Ha kpBTa (,06en npct*). 3a oa ce Hamanu oBoj
pY3MK HOCeTe pakaBuLM U ApXeTe ' paueTe
3aTonsieHn. AKo ce npenosHae Hekoj
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MoHTupatrse

cMMnTOM Ha ,6en npcT” BegHal nobapajte
nekap. Bo oBve cumntomu Brerysaart:
BecuyBcTBUTENHOCT, rybere Ha
OCETNIMBOCTA, TPMNKK, Yellare, 6orka,
ronywiTate Ha cunaTta, npoMeHa Ha 6ojaTa
nnu Ha coctojbaTa Ha koxaTa. HopmanHo
OBMWE CUMMTOMM M Norogysaat npcTuTe,
paueTe unu nyncot. Kaj HUCku TemnepaTypu
ce 3rofiemyBa onacHocrTa.

B 3a Bpeme Ha BalwMoT paboTeH AeH yTBpaeTe
noAonr1 naysu 3a fa Moxe a ce onopasuTe
of 6yvaBata v Bubpaumute. MNMnanHupajte ja
BaluaTa paboTa Taka LUTO KOPUCTEHETO Ha
ypeauv KouwwTo co3faBaarT jaku Bubpaumu ce
pacnpefenu npeky rnoseke AeHOBU.

B Ako yTBpAWTE HEnpujaTHO 4yBCTBO WK
MeHyBare Ha bojaTa Ha KoxaTa 3a Bpeme Ha
KOPUCTEH-ETO Ha ypeaoT Ha BaluuTe pale,
Be[Hall NpekuHeTe ja paboTtaTa. YTBpaeTe
nosoneH 6poj Ha paboTHu naysu. bes
[0BOMHO paboTHM Nay3u Moxe Aa fAojae [o
CUHAPOM Ha BUbpupane Ha pakaTta u
AnaHkara.

5 MuHMMM3MpajTe ro BalLMOT PpUsKK Aa ce
n3noxysarte Ha Bubpaumu. Herysajte ro
ypenoT COrnacHoO UHCTPYKLMNUTE BO
ynaTcTBOTO 3a ynoTtpeba.

B AKO ype[oT ce KOPUCTU YECTO, KOHTaKTMpajTe
ro BawmoT auctpubyTep 3a Aa kynute
aHTuBMOpaLmoHa onpemMa (Ha np. payku).

B |I36erHyBajTe Aa pabotute co ypeaoT Ha
Temnepatypu nog 10 °C. YT1Bpaete paboTteH
nnaH Kako Moxe fia Ce orpaHunyum
n3noxeHocta Ha BUbpaLmu.

3.3 U3noxeHocT Ha 6Gy4yaBa

EnHa ogpeneHa n3noxeHocT Ha Gyyasa npeky
0BOj ypen e HensbexHa. Pacnpegenete rm
6yyHnTe paboTn BO JO3BONEHM 1 3a TOa
ofpeneHn BpeMutba. [ipxeTe ce Ao BpeMubaTa
3a naysa u orpaHu4yeTe ro BpemeTo 3a paboTa Ha
HajnoTpe6HOTO. 3a Balua NMYHa 3aLTuTa u
3alUTUTa Ha NMuaTta KoULWTO ce HaofaaT BO
6nusuHa Tpeba Aa ce Hocu cooABeTHa 3alTuTa
3a cryx.

3.4 bBe36egHOCHM NpeaynpenyBatsa 3a
akymynartopckarta 6arepuja U ypenor 3a
nonHexe

O6pHeTe BHUMaHUe Ha 6e3beaHOCHUTE

npegynpeayBaka 3a akymynartopckata 6atepuja

1 3a ypedoT 3a NnornHeke Bo nocebHUTe ynatcraa

3a ynotpeba.

AL:KO
Buaun:

B YnaTcTBO 3a pabota 443130: akymynaTopcku
batepun

®  YnaTcTBo 3a paborta 443131: nonHaum

4 MOHTUPAHKE

MoHTuparse: [NornegHeTe ro ynaTtcTBoToO 3a
MOHTUpaHe

/\ NPEAYNPEOYBAHE! OnacHoctu of

HeLlenoCHO MoHTupawe! PabotereTo Ha

HeLLenocHO MOHTMPaH ypea Moxe a AoBeae A0

TELLKW NOBPEAMU.

m KopwucTeTe ro ypegoT camo ako € LienoCHO
MOHTMPaH!

m  CraBeTe ja akymynatopckarta 6atepuja gypwu
Torall Kkora ypeaoT € LiefloCHO MOHTMpaH!

= [Ipep BkNyYyBakeTO NPOBEpETE Aann ce
CTaBEeHW cUTe 3aLUTUTHU U 6e36eaHOCHU
Hanpasu 1 ganu ce yHKUnoHanHum!

5 MNYWTAHE BO YNOTPEBA

5.1 MNonHewe Ha akyMynaTopcku 6aTtepun
(01)

AkymynaTtopckaTta 6atepuja u NonHayoT He ce

COApXaHW BO Cekoja BapujaHTa Ha Npov3BOAOT.

Moxxe ga ce kopuctaT CreaHUBEe NUTUYM-jOHCKM

aKkymynaTopcku 6atepun 1 ypeam 3a nosHewe

on AL-KO:

Mponssoa  Hasus ApTukn
6p.

Nutnym- B50 Li 113893
joHCKa

baTtepuja

Nutnym- B75 Li 113894
joHcKa

b6artepuja

Nutnym- B100 Li 113895
joHcKa

b6artepuja

Nutnym- B125 Li 113896
joHcKa

batepuja

Ypen 3a C50 Li 113897
nonHewe

Ypeq 3a FC100 Li 113899
nosnHexe
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MywTane Bo ynotpeba

AkymynaTopckaTa 6atepuja e AeflyMHO MosHa.
LlenocHo HanonHeTe ja akymynatopckarta
baTepuja npen npsaTta ynotpeba.
AkymynaTopckaTa 6atepuja Moxe Aa ce nosHu
BO 6UMo Koja HanonHeTocT. MNpeknHyBaHkeTo Ha
NOSHEHETO He ja OLITeTyBa akyMmynaTtopckaTa
6artepuja.

H HAMNOMEHA 3a noeke uHdopmaLmm
obpHeTe BHUMaHVe Ha nocebHUTe ynaTcTea 3a
ynoTpeba 3a akymynaTtopckata 6arepuja u 3a
YPeAoT 3a NosHeHe.

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oA noxap npu
nonHewe! [Nopagn 3arpeBare Ha ypeaoT 3a
NosiHeH-e NOCTOM OMACHOCT Of NoXap ako ce
noCTaBW Ha NeCcHO 3ananuea NoBpLUMHA U He ce
[JOBOIHO NMpoBETPYBa.

L KOpI/ICTeTe ro ypenorT 3a nofnHewe cekorail
Ha Hes3ananumea nospLuvHa 0gHOCHO BO
Hes3ananuea OKOJInHa.

B Axo uma: OcTtaBeTe 1 cnobogHu oTBopuTe
3a BeHTUNauyja.

1. BwmeTHeTe rv akymynatopckute 6atepum
(01/1) Bo ypenoT 3a nonHewe (01/2) n
cTaBeTe ja npuknyyHuuara (01/3) Bo
wTekepoT. MoyHyBa NpOLLEeCoT Ha NOMHeHEe a
WHOMKATOPOT 3a MOJIHEHE Ha
akymynartopckata 6atepuja Tpernka 3emneHo.

2. TlpouecoT Ha nonHewe Tpae okony 60
MUHYTY (2,5 amnep-4acosu) n 95 MUHYTH
(4,0 amnep-4acosu) Npv LLEMOCHO MOMHEHE
no akymynartopcka 6atepuja. lNpouecoT Ha
nosiHer-e 3aBpLuyBa aBTOMAaTCKMN ako
LieNloCHO Ce HamnorHu akymynartopckaTta
baTepuja.

3. MWsBneyete ja npuknyyHuuata (01/3) ako
WHOMKaTOPOT 3a MNOJSIHEH-E Ha
akymynartopckaTa 6atepuja (02/1) ceetun
NOCTOjaHO 3eneHo.

4. TpuTucHeTe ro kONYeTo 3a OTKIyYyBaHe Ha
JonHaTta cTpaHa Ha 6aTtepujaTa u gpxeTe ro
npuTUCHATO.

5. WasBneyete ja 6aTepujata (01/1) o ypepot
3a nonHewe (01/2).

MHaukaTop 3a nonHewe Ha akymyrnarTopckaTa
6aTtepwmja Ha nonHayoT (02)

[lBaTa nHaMkaTopu 3a NonHewe Ha
akymynartopckata 6atepuja (02/1) Ha ypegoT 3a
NOJIHEH-E ja CUrHanu3upaaT HanonHeTocTa Ha
akymynartopckute 6atepum n paboTtHaTta
cocTojba Ha ypefoT 3a nonHewe. Cumbonute

(02/2) Ha ypenoT 3a NonHeke v npukaxysaat
oBME COCTOjOU:

Cumb6o WHAukaTop 3a NonHewe Ha
n aKymMmyrnaropckarta 6atepuja u
cocTtojba

V] Charge Tpenkayko (6p3) 3eneH uHankaTop
= = = 33 MOJIHEH:E Ha aKymynartopckaTa
6artepuja: AkymynaropckaTa
H6aTepuja NnonHK Bo pexum Ha 6p3o
NonHeke.

:GO 80% TPpenkauko (6aseH) seneH
=== WHOMKAaTOp 3a NOMHeHe Ha

akymynaTtopckaTa 6atepuja:
HanonHeTocT Ha akymynaTtopckaTa
6atepuja npu okony 80%.
AkymynaTopckata 6aTepuja Mmoxe
Oa ce ussagu 3a ynotpeba.

. 100% [10CTOjaHO 3eneH nHamkaTop 3a
MonHeke Ha akymynaTopckaTta

baTtepuja: AkymynatopckaTa

baTepuja e LEeNocHO HanomnHeTa.

MocTojaHo 3eneH nHankaTop 3a
nornHeke Ha akymyrnaTopckaTa
b6atepuja (6e3 ctaBeHa
akymynatopcka b6atepwja): Ypenot
3a NorHeke e NoAroTBeH 3a paboTta.

ﬂ; [MocTojaHO UpBEH MHAMKATOP 3a

norHewe Ha akymynaTopckarta
6aTtepuja: TemnepaTtypaTa Ha
akymynaTopckute 6atepuu e HaaBop
of A03BONEHOTO TemnepaTypHO
nogpadje 3a nonHewe. Pexumot Ha
6p30 NonHeke NoYHyBa LUTOM Ke ce
[OCTUrHe JO3BOSIEHOTO
TemnepaTypHo nogpadje 3a
NonHeke.

Tpenkayko LpBEH MHAMKATOP 3a
nornHeke Ha akymyrnaropckaTa
HaTepuja: Npeyka Ha NPoOLLECOoT Ha
nonHewe (BUAM ynaTcTeo 3a paboTa
ypeau 3a nonHewe 443131).
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Pab6ota

ALKO

5.2 CraBahe u Bagewe Ha
akymynartopckuTe 6atepum (04)

BHUMAHME! OnacHocT of owTeTyBake Ha
akymynartopckata 6aTtepuja. Ako
akymynartopckaTa 6atepuja no ynotpebarta ce
ocTaBu BO ypedoT, Toa MoXe Aa Aoseae Ao
owTeTyBake Ha akymynartopckaTta batepuja.
B HenocpeaHo no ynotpeba n3sageTe ja
akymynartopckarta 6atepuja og ypeaoT v
ckragupajTe ja 3aWTUTEHO O Mpas.

®  CraBeTe ja akymynaTtopckaTa 6atepuja Bo
YpeaoT Aypuw HenocpeaHo npej
3arnoyHyBaHeTO co paboTa.

CTaBak-e Ha akymynaTopckuTe 6atepum

1. OrtknoneTe ro kanakoT (04/1) Ha oTBOpOT 3a
akymynaTtopckata 6atepuja (04/a).

2. BwmeTHeTe ru akymynaTtopckute 6arepum
(04/2) on rope Bo 0TBOPOT 3a HaTepujaTa ce
popeka He ce BknewTart (04/b).

3. 3artBoperTe ro kanakoT Ha OTBOPOT 3a
akymynartopcka 6artepuja.

Bapewe Ha akyMynaTopckuTe 6atepun

1. TputucHeTe ro KONYeTO 3a OTKMYy4yBaH€ Ha
akymynatopckarta 6atepuja u gpxeTe ro
npuTUCHATO.

2. VisBageTte rm akymynartopckuTe 6atepum
(04/2).

5.3 BknyuyBame U UCKIyyyBaHe Ha
HanojyBaweTo co cTpyja (05)

Co Npek1HyBaYyoT CO Kilyd Ha OTBOPOT 3a
akymynatopcka 6atepuja Moxe fa ce BKyvysa
U VCKITyuyBa HamnojyBakeTo CO CTpyja Ha LenuoT
ypen. MNMpeknHyBayoT Co Kilyd ce pakysa co
CUTYPHOCHMOT KITyM.

/N NPEAYNPEOYBAHKE! OnacHocT of
nospeaa. HeHamepHOTO BKNyyyBake Moxe Aa
f[oBefie A0 TeLLKU NnosBpeau.
®  Cekorall npeg paboTHM nayau u

oapxXyBaksa: 3a NckyvyBake Ha
HanojyBaH-eTO CO CTpyja 3aBpTeTe ro
CUIYPHOCHWOT KIyy BO nosuuyja 3a
ncknydvysare (Off) a notoa nssneyete ro.

BknyvyBaHw-e Ha HanojyBaH€eTO CO CTpyja

1. Ortknonerte ro kanakoT (04/1) Ha OTBOPOT 3a
akymynartopckaTa 6atepuja (04/a).

2. BwmeTtHeTe (05/a) ro curypHOCHMOT KIy4
(05/1) BO npekuHyBayoT co knyy (05/2).

3. 3aBpTeTe ro CUrypHOCHWOT Kiy4 BO no3uuuja
3a BknydvyBarse (On) (nos. I). Co Toa ce

HanojyBa ypefoT co paboTeH HanoH HO
cenak cé yLiTe He noyvHyBa fa paboTu.

4. 3aknoneTe ro kanakoT Ha OTBOPOT 3a
akymynartopcka b6atepwja (04/1).

5. Bknyu4ete ro ypepnort: Buau llNoznasje 6.3
"Cmapmysarse unu 3anuparke Ha Momopom
(09 unu 10)", cmpaHa 332.

UcknydyyBare Ha HanojyBaweTO CO CTpyja

1. 3aBpTeTe ro curypHocHuoT kny4 (05/1) Bo
nosuuuja 3a ucknydvysare (Off) (no3. 0) n
naernievete ro (05/b).

2. HenocpepgHo no ynotpeba ussagete rv
akymynaTtopckuTe 6atepuv of ypeaor,
HamnomnHeTe M 1 CKNaaupajTe rv 3alTUTEHO
of Mpa3. CTaBeTe v akymynaTopckute
6aTepun Bo ypeaoT Aypu HenocpeaHo npes
CNeaHOTO KOPUCTEHE.

6 PABOTA

/\ NPEOYMNPEOYBAHE! OnacHocTu of

HeLernocHo MoHTupame! PaboTereTo Ha

HeLernocHO MOHTMPaH ypea Moxe Aa Aoseae A0

TEeLUKU noBpeau.

®m  KopucTeTe ro ypefioT camo ako € LIeflIoCHO
MOHTUMpaH!

®m  CraBeTe ja akymyrnatopckarta 6atepuja gypu
Torall kora ypefoT € LierloCHO MOHTUpaH!

= [lpepn BKMy4yBakeTO NPOBEpETE Aanu ce
CTaBEHW CUTe 3alUTUTHN U 6e36eaHOCHU
Harnpasu 1 ganu ce yHKUMoHanHu!

6.1 I'Iop.ecyBal-be Ha BUCUHATa Ha Kocele
32.1 Li (06)

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oA MCeYeHULN.
OnacHOCT oA CeYeHULM Npu NocerHyBake BO
ABVbKeyKaTa anaTka 3a Kocehe.
= [lpunarogysajTe ja BUCUHATa 3a CceYere

camMo Npu UCKIy4eH MOTOP 1 3anpeHa anartka
3a Kocetbe.

1. Bnaro nputucHeTe ro Ha Hagsop (06/a) n
3agpxeTte ro noctot (06/1) 3a oTkNyyyBak-e.
®  3a noHucka TpeBa NoMecTeTe ro fI0cToT
BO MpaBeL, Ha npegHoTo Tpkano (06/b),
MUHMManeH cteneH 1: okony 2,5 cm

®  3a nosucoka Tpesa NomecTeTe ro NocToT
BO npaseL, Ha 3agHoTo Tpkano (06/c),
MakcumaneH cterneH 5: okony 6,5 cm

2. OTnywTeTe ro NocToT cé AOAEKa He ce
BKIELUTU BO CaKaHUOT CTEemMeH.
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Pab6ota

6.2 [opecysawe Ha BUCMHATa Ha KOocewe
38.1 Li (07)

/\ BHAMAHUE! OnacHoCT oA MCeYeHULU.
OnacHOCT Off UCEYEHNLM MPY NOCErHYBake BO
[BWKeYKaTa anaTka 3a KOCeHe.

B [IpunaroayBajTe ja BUCUMHATa 3a ceyere
camo Mpu UCKITy4YeH MOTOp 1 3anpeHa anaTka
3a Kocehse.

1. 3a noHucka TpeBa NOMecCTeTe ro NI0CTOoT BO
npaseL, Ha npegHoTo Tpkano (07/a),
MUHMMareH cteneH 1: okony 2,5 cm

2. 3a nosucoka TpeBa NomecTeTe ro NocToT BO
npaseL, Ha 3agHoTo Tpkano (07/b),
MakcuMMarneH creneH 6: okony 7,5 cm

6.3 CrapTtyBame unm sanvpare Ha MOTOpPOT
(09 unwm 10)

BHMMAHUE! OnacHocT of owTeTyBawe Ha
ypenoT. [peky noBekekpaTHO KpaTKo
nocrnefoBaTesiHo BKITy4yBake 1 UCKIyYyBake
ce owTeTyBaaT MOTOPOT U ceynnaTa.

®  Bkrydyerte ro MOTOPOT Camo kora anaTkara 3a
Kocerse MUpyBa.

CrapTyBaie Ha MOTOpPOT

1. TputucHeTe ro n gpxete ro nputucHato (09/
a unu 10/a) konyeTo 3a ctapTyBake (09/1
unn 10/1).

2. ToterHeTe ja (09/b nnun 10/b)
6e36enHocHaTa padka (09/2) unu
6e3benHocHaTa npayka (10/2) koH
Bogeykarta ocosuHa (09/3 nnm 10/3).
MoTopoT 1 anaTkaTa 3a kocewe cTapTyBaar.

3. OrtnywrTeTe ro kon4yeTo 3a ctapTyBawe (09/1
unn 10/1) a nputoa gpxeTe ja
6e36enHocHaTa padka (09/2) unu
6e36enHocHaTa npavka (10/2).

H HANOMEHA Bes6eaHocHaTa npadka /
6esbeaHocHaTa padka He ce 3arnasysa.
CTuckajTe ja 3a Bpeme Ha LienoTo paboTHO
BpeMeTpaete Ha BofleukaTa OCOBMHA.

3anupare Ha MOTOpOT

1. OtnywreTe ja 6e3begHocHaTa payka (09/2)
unu 6e3begHocHaTa npadka (10/2). Osa
aBTOMaTCKM Ce NpUABWXYBa BO ,HynTa“
nosuuuja.

MoTopoT BeaHall 3anupa. AnatkaTa 3a Kocere

NPOAOIKYBa Aa ce ABMXM JofeKa He 3anpe.

/\ BHUMAHUE! OnacHoCT oA MceYeHULN.
INpu NocerHyBak-e BO ABMKeYKaTa anaTka 3a
KOCEH-€ MOCTOU ONACHOCT Of] UCEUYEHULIN.
®  3aToa nouekajTe foAeka 4a ce CMUpK

anaTkaTa 3a KOCetHbe.

6.4 Koceme co kopna 3a cobupame TpeBa
(08)

YpenoT Moxe fa ce kopucTtu co n 6e3 kopna 3a

cobupare Tpesa.

3akauyBare Ha Kopna 3a cobupatme TpeBa

1. 3anperte ro moTopoT (Buawu lMNoznasje 6.3
"Cmapmysare unu 3anupare Ha Momopom
(09 unu 10)", cmpaHa 332).

2. TopwrHeTe (08/a) ro kanakot (08/1).

3. 3akauete (08/b) ja kopnaTa 3a cobuparse
TpeBa (08/2) Bo ApxauuTe.

4. OTtnywTeTe ro Kanakort.

MpoBepka Ha HanonHeTocTa (camo 38.1 Li)
MHamkaTopoT 3a HanonHeTtocT (11/1) npeky
BO3JyLUHaTa CTpyja Npu KOceke ce npuTucka Ha
Harope (11/a). Kora ke ce HanonHu kopnaTta 3a
cobupatse TpeBa MHOMKATOPOT 3a HarMosIHeToOCT
rpurierHyBa Ha koprara 3a cobvpame Tpesa.
Kopnata 3a cobupare TpeBa Mopa fa ce
ncrnpasHu.

OTkaueTe ja U ucnpasHeTe ja Kopnara 3a
cobupame TpeBa

/\ BHUMAHUE! OnacHOCT ofi MCEYEHULIU.
OnacHOCT Of} CEYEHNLW MPY NOCErHYBaH-e BO
[BWXeuYKaTa anaTka 3a KOCetbe.
®  OTkayeTe ja kopraTa 3a cobupare TpeBa

caMo Kora anaTkaTa 3a KoCeH-e MUpyBa.

EH HANOMEHA Tpu npasHereTo Ha kopnaTta
3a cobupatse Tpesa NCcUNCTETE MM 1 OTBOPUTE 3a
13ayBYBak-e Ha MHAMKATOPOT 3a HaMNOHETOCT 3a
[1a MOXe UCTUOT 1 NoHaTaMy aa hyHKLMOHMpa
6ecnpekopHo.

1. 3anperte ro moTopoT (Buawu loznasje 6.3
"Cmapmysare unu 3anuparke Ha Momopom
(09 unu 10)", cmpaHa 332).

2. TopwurHeTe ro kanakot (08/1).

3. WagurHeTe ja kopnaTa 3a cobupare TpeBa
(08/2) op opxxaunte n n3BageTe ja Ha Hasag,.

4. VcnpasHeTe ja kopnaTta 3a cobuparbe Tpesa.

5. WcuncTeTe rv oTBOpUTE 3a U3AyBYBake Ha
MHAMKATOPOT 3a HanonHetocT (11/2).

6. 3akaueTe ja kopnaTa 3a cobupane TpeBa
(Buaw rope).
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PaboTHu HanomeHn

ALKO

7 PABOTHWU HANOMEHM

O6pHeTe BHUMaHUe Ha 6e3beaHOCHUTE
npegynpenysatsal

H HANOMEHA TMounTyBajTe rn nokanHuTe
oapenbu kora Moxe a ce KOPUCTK Kocadka 3a
TpeBa.

B OOpareTe BHMMaHWe Ha npeaMeTn BO
TpesaTa u oTcTpaHeTe rn of paboTHOTO
nogpavje.

KoceTe camo npu gobpa BMANMBOCT.
KoceTe camo co octap HOX 3a ceyetse.
YnpaByBajTe ro ypeaoT camo npeky
BOJEYKaTa OCOBMHA.

B [lBuxeTe ro ypedoT camo co 6p3avHa Ha
YeKopehe.

B [IBuxeTe ro ypeaoT cekorall nornpeyHo rno
KocuHata. [1a He ja KopucTuUTe kocadkaTa 3a
TpeBa yrope unu yaory rno kocMHaTa u Ha
KOCuHM co noseke oA 10° 3akocyBamse.
Bupete ocobeHo BHUMATENHM NpU NpoMeHa
Ha HacokaTa Ha paborTa.

KanauuteT Ha kKocewse O4HOCHO
BpeMeTpaeHe Ha KOpUCTEHE Ha
aKymynatopckarta 6atepuja

= KanauuTeToT Ha KOCere, OOHOCHO
NOBPLUMHATA LUITO MOXe [ia Ce UCKOCH,
3aBUCK O[] KapaKTepPUCTUKUTE Ha TpesaTa.
dakTopuTe Kako Ha NpuUMep AoSHKMHaTa Ha
TpeBaTa, rycTuHaTa Ha TpesaTa, u3bpaHarta
BUCKHA Ha KOCEH:e 1 BriaxHaTa Tpesa
BrvjaaT BP3 kanauuTeTOT Ha KOCEHE.

= OntumanHo paboTHO BpeMe ce NOCTUrHyBa
CO 4ECTO KOCeHe W KpaTKo oapXKyBaHa
TpeBa.

B UecTOTO BKIyYyBak€e U UCKIyYyBake Ha
KocaykaTa 3a TpeBa 3a BpeMe Ha npoLecoT
Ha Kocehse UCTO Taka ro Hamarnysa
KanauuTeToT Ha Kocehse Kako U HeLenocHO
HanonHeTa 6atepuja.

B Bky4vyBaheTO Ha MOroHOT Ha TpKana ro
HamanyBa KanaumuTeToT Ha KOCeHe OHOCHO
BpEMETPaEHETO Ha KOPUCTEHE Ha
akymynartopckaTa baTepuja.

B 3a onTummsaumja Ha kKanauuTeToT Ha KOCEHE
ce npernopayyBa YecTo KOCeHE Ha TpeBarTa,
nocTaByBah€ Ha NOBUCOKA BUCHHA Ha
ceyetre 1 OBMKEHE HA ypeaoT co bp3nHa Ha
YeKopehe.

H HAMOMEHA 3a ga ce npogomku BpemeTo
Ha KOpUCTEHE MOXeE Aa Ce Kynu JONOoMHUTeNHa
akymynartopcka b6atepuja.

CoBeTu 3a KOCeHe

B PamHOMepHa BMCUHa Ha Kocewe 3—5 cm, aa
He ce OTKOCyBa NoBeKe Of NosioBMHaTa Ha
BMCUHATa Ha TpeBaTa.

B He ja npeonToBapyBajTe KocaykaTa 3a
TpeBa! Ako 3HaunTenHo onagHe 6pojoT Ha
BPTEXWU HA MOTOPOT Nopazamn Josra, Telka
TpeBa, 3rofieMeTe ja BUCMHATa Ha KOCEeHE 1
KoceTe noBeke naTu.

®  BeTepoT M COHLETO MOXe Aa ja ucywar
TpeBaTa Mno KOCEeHeTO na 3aToa KoceTe
[oLHa nonnagHe.

8 OOPXYBAHE U HETA

/\ NPEOYNPEOYBAHSE! OnacHocT of
nceyveHuum. OnacHoCT of UCeYeHNLM Npu
hakare Ha OCTPU 1 CaMOABUXEYKN AenOoBM 04
YPEAOoT Kako v BO anaTkuTe 3a ceyete.
®  [lpen oapXyBake, Hera u YNCTere cekorall

ucknyyete ro ypegort. Vissagete ja
akymynaTtopckata 6atepuja.

= [lpu paboTu Ha oapXKyBame, Hera n YucTere

HoceTe cekorall 3alTUTHWU pakaBuL.

8.1 PenoBHM aKTUBHOCTU Ha OApPXyBake

B [lorpwxeTe ce cuTe HaBPTKU, 3aBPTKN U
6onuHM aa GupgaTt UBPCTO 3aTerHaTu u
ypenot fa buae Bo nobpa paboTtHa
cocToj6a.

B Pe[OBHO NpoBepyBajTe ja kopnarta 3a
cobupare Ha TpeBa 3a (PYHKLMOHANHOCT 1
VNCTPOLLEHOCT.

8.2 Yucrter-e Ha ypepoT u anatkara 3a
Kocele

BHUMAHUE! OnacHoct oa Boga. BogaTta Bo
ypeaoT foBeayBa [0 KpaTKu CNoeBu 1
YHULLTYBaHE Ha eNeKTPUYHUTE KOMMOHEHTU.

B He ro npckajte ypegoT co Boa.

B 3a 4yucrere KOpUcTeTe NCKIMYYMBO MEeTNNYKa
UM YyeTka.

3anpeTe ro MoTopoT ().

M3BapgeTe ja akymynatopckarta 6atepuja.
OTkayveTe ja kopnata 3a cobuparse Tpesa.

MpeBpTeTe ro ypedoT Ha cTpaHa u
ncuncTeTe ja anaTtkarta 3a Kocere co
MeTnnyka Unm yetka.

PoON=
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Momoww Bo cnyyaj Ha aedekTn

8.3 KoHTponupake 1 3ameHa Ha HOXOT 3a
ceyere

/\ NPEOYMNPEOYBAHE! Tewku nospeau
of uccpreHn AenoBu of HOXOT. VcTpoLLeH,
UCMyKaH HOX 3a CeYeHe MOXe Aa Ce CKpLUM a
HeroemTe OerioBy MOXe [a ce npeTeopar BO
OMacHm KypLUyMu.

B KOHTpOnupajTe ro HOXOT 3a ceyerbe
pefoBHO 3a OLWTEeTyBakH-a.

B He ja KopucTeTe kocaykaTa 3a TpeBa ako
HOXOT 3a CeYerbe € UCTPOLLEH UMK OLUTETEH.

B }IcTynaBeHn Unn OLUTETEHN HOXEBU 3a
ceyerbe Aja ce HaocTpaT/aameHaT camo BO
cepsuceH LeHTap Ha AL-KO unu oBnactena
creunjanuanpana KomnaHuja.

B 3a pga ce usberHat BMGpaLmmn, HOXOT 3a
ceyverbe 1 WpadoT Ha HOXOT ceKkorall Mopa
3ae[Ho Aa ce 3aMeHyBaar.

B HaocTpeHuTe HOXEBM 3a cever-e Mopa a ce
LeHTpupaat. HeypaMHOTEXEH HOX 3a
ceyere BOAM KOH CUMHW BUbpauum 1 ja
oLUTeTyBa KocaykaTa.

Oedekr

MoTtopoT He paboTu.

MpuunHa

MPEKNHYBaYOT CO KIy4 e
UCKITy4eHO.

HepnocracyBa akymynaTopcka

GaTtepuja unu He nexu
npaBuIIHO.

Akymynatopckata 6aTepuja e

npasHa.

HoxoT 3a ceuere e GrnokupaH. =

Kabenot nnu NPeKnHyBa4oT ce

nedekxT.
KanauuTteToT Ha Akymynatopckata 6aTtepuja e
MOTOpOT npasHa.
ocna6GHyBa.

HanojyBareTo co cTpyja Ha

8.4 MonpaBku

/\ NPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocT of
noBpeaa npu nonpaeku. HecTpyyHu nonpasku
MOXe [ia [oBeAaT 40 TeLUKU NOBpeau v
olITeTyBaHa Ha ypeaorT.

= [lonpaBkuTe cmeaT ga n3senysaart camo
CEepPBUCHMN LLEeHTPU Ha Npou3BoanUTENOT Unn
oBnacTeHu cneumjanmsmpaHM KomMmnaHum!

Mobapajte rn cepsucHute LeHTpn Ha AL-KO Bo
cnegHuTe crnyyau:

B MoTopoT noBeKe He cTapTysa.

B Ype[oT uMa HauaeHo Ha rnpeyka.

B HOXOT 3a ceyete U/Wnn BpaTuoTo Ha
MOTOPOT CE UCKPUBEHU.

Ypepot Bubpupa v ce ABMKN HEMUPHO.

AkymynaTopckaTta 6atepuja e ncnpasHerta
UM oLwTeTeHa.

9 TOMOLL BO CINYYAJ HA JE®EKTU

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oa nospeaa.
MpeameTuTe CO OCTPU pabosm 1
CaMO/BUXEUKINTE IeNOBM Ha YPeaoT MoXe aa
[noBeaar 10 nospeau.
= [py paboTy Ha OApPXKYyBaHE, Hera n YNCTeHe

HOceTe cekorall 3aLTUTHN pakasuL!

H HANOMEHA Bo cnyuaj Ha aedbekTn,
KOULLTO He ce HaBeaeHu Bo TabenaTta unu Bue
camMuTe He MOXeTe [a v oTCTpaHuTe, obpaTteTte
Ce [j0 HaLLUMOT KOPUCHWUYKM CEPBUC.

OTcTpaHyBake

BknyyeTe ro HanojyBarweTO CO CTpyja Ha
NPEKNHYBaYOT CO KIyH.

CraBeTe ja npaBuIIHO akymynaTopckaTa
6aTtepuja.

HanonHete ja akymynartopckaTa 6atepuja.

OcnobofeTe ro HOXOT Of NMPEYKU.

®  CrapTyBajTe ja KocaykaTa 3a TpeBa Ha
noHucka Tpesa.

He ro kopuctete ypenot! Ce nosukyBa
CepBUCHUOT ueHTap Ha AL-KO.

HanonHete ja akymynartopckata 6atepuja.
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Momow Bo cnyyaj Ha gedekTn

ALKO

DOedekT

MoTopot 3acTaHyBa
3a BpeMe Ha
KoCehe.

Kopnara 3a
cobupake Ha TpeBa
He NOoJIHN JOBOJTHO

PaboTHOTO Bpeme
Ha
akyMmynaropckarta
baTepumja
3HauuTernHo ce
HamanyBa.

MpuunHa

HoxoT 3a cevemne e Tynas.

Vima npemHory Tpesa BO
ncpnareTo.

HoxoT 3a cevemne e Tynas.

MoTOpOT e NnpeonToBapeH.

TpeBata e BnaxHa.

KopnaTta 3a cobupatrse Ha
TpeBa e 3anyLueHa.

[MpemHory TpeBa BO KaHanot
3a uctpnysare unm Bo
KyKLITETO.

HoxoT 3a cevemne e Tynas.

BucuHaTta Ha ceverbe e MHory
Hu1CKa.

TpeBata e MHOry B1COKa UK
MHOTy BNaXxHa.

BpanHaTa Ha Kocewse e MHory
BUCOKA.

Koceme co nonHa kopna 3a
cobupare TpeBa

McTeyeH e XMBOTHUOT BeK Ha
akymynartopckaTa 6atepuja.

OTcTpaHyBame

HaocTpeTe ro HOXOT Kaj cepBucHUTE
ueHTpu Ha AL-KO.

B OtcTpaHeTe ja TpeBaTa.

u WcuncTeTe ro kanakor.

HaocTtpeTe ro HOXOT Kaj cepBUCHUTE
ueHTpu Ha AL-KO.

Vckny4yeTe ja kocadkaTa 3a TpeBa Cco
akymynaTtopcka 6atepuja, cTaBeTe ja Ha
pamMHa noBpLUMHA UNK NMOHKUCKa TpeBa 1
CTapTyBajTe ja NOBTOPHO.

OcTaBeTe ja TpeBaTa Aa ce UCyLLW.

WcuncTteTe v pelueTkuTe Ha KopnaTa 3a
cobupatse Ha TpeBa.

B llcuncteTe rm kaHanoT 3a nucpnysare
N KyKULLTETO
®m  KopurupajTe ja BUCUMHaTa Ha ceverse

HaocTpeTe ro HOXOT Kkaj cepBUcHUTE
ueHTpu Ha AL-KO.

HamecTeTe ro ceuereTO NOBUCOKO

Mopo6peTe rv ycrosuTe: octaseTe da ce
MCYLLIW, HAMECTETE o CeYer-eTOo MOBUCOKO

YcnopeTe ja 6p3nHaTa Ha kocere
WcumncTeTe ro kaHanoT 3a ncopnysame
Ha TpeBaTa / KyKMwTeTo, HOXOT 3a
ceyerbe Mopa a ce BpTY crnoboaHo.

McnpasHeTe ja kopnaTa 3a cobupane
TpeBa W ucYUcTeTe ro KaHanoT 3a
ncppnysane Ha TpesaTa.

3ameHeTe ja akymynaTtopckata baTtepuja.
KopucTeTe camo opuriHanHa onpema og
Npoun3BOAMTENOT.
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TpaHcnopT

Dedekr MpuunHa

AxymynaTopckarta KoHTakTute Ha

6aTtepuja He ce akymynartopckaTa 6atepuja ce
NonHu. HeuncTu.

AkymynaTtopckaTta 6atepuja
UInn ypeaoT 3a MNosHeHe ce

nedext.

Akymynatopckata b6aTtepuja e

npemMHory tTonna.

10 TPAHCNOPT

H HANMOMEHA HomuHanHata eHepruja Ha
akymynartopckaTa 6aTtepuja n3HecyBa noBseke og
100 Wh! MNMopagm Toa 3eMeTe 1 Bo Npeasng
crnefHuBE ynaTcTBa 3a TpaHcnopTupatse!

BknyyeHaTa nutnym-joHcka 6aTtepuja noanexu

Ha 3aKOHCKWUTE NPOMMUCK 3a ONacHW MaTepum HO

cenak Moxe Aa ce TpaHcnopTupa nog ynpocTeHn

ycroBu:

®  AxymynaTopckata 6aTtepuvja Moxe Aa ja
TPaHCNopTpa NPMBaTHWUOT COMCTBEHMK Ha
ynuua 6e3 apyru fogatoum AOKOSKY ucrarta
€ crakyBaHa MarornpoAaxHo 1 TPaHCMopTOoT
CNyXu 3a NpMBaTHY Lienw.

= KomepuujanHuTe KOPUCHMLIM KOU Fo
M3BpLLYBaaT TPaAHCMOPTOT BO BPCKa CO
HMBHATa rnaBHa AejHOCT (Ha Np. ucrnopaku
Of, V1 KOH rPpaaunuLITa Unu NpeseHTaLmm)
MOXe Aa ro 3emMat UCTO Taka BO Npeasua oBa
ynpocTyBam-e.

Bo aBaTta rope HaBefeHu cnyyan mopa
3a[J0MKUTENHO Aa ce npe3emaT Mepku 3a Aa ce
crnpeyn ocnoboaysare Ha cogpxuHaTa. Bo
Apyrn crnyvav 3agorxutenHo Tpeba ga ce
3anasat nponucuTe 3a onacHu matepun! MNpu
Herno4nTyBake, Ha UCnpakayoT v BO AafeH
Cny4aj Ha TpaHCNopTepoT, UM Ce 3akaHyBaaT
CTPOru KasHw.

[pyrv HanoMeHu 3a TPAHCNOPT M UCNopakKa

B JIuTMym-joHCKUTE akyMyrnaTopcku 6atepum ce
TpaHcnopTpaaT 04HOCHO UcrnpakaaTt camo
BO HeowlTeTeHa cocTojba!

B 3a TpaHCnopT Ha akymynatopckaTta 6atepuja
KOPVCTETE ja NCKIy4YNBO OpUrMHanHaTa
KapTOHCKa KyTuja unm cooaseTHa KyTuja 3a

OTcTpaHyBame

WcuncrteTe rvm kOHTaKTUTE Ha
akymynatopckarta 6atepuja co HemeTarneH
npeaMeT 1 HanpcKajTe MM Co KOHTaKTeH
crpej.

BHumaHwme: He npedussukysajme Kpamok
Croj Ha KoHmakmume Ha
aKkymynamopckama 6amepuja co memarneH
npedmem!

HapauajTte pesepsHu genosu og AL-KO.

OcTtaBeTe ja akymynatopckata 6atepuja aa
ce nanaau.

onacHu matepujanu (He e NnoTpebHo kaj
akymynatopcku 6atepun co nomanky og 100
Wh HOMUWHanHa eHepruja).

B 3arneneTe MM OTBOPEHNTE KOHTaKTW Ha
akymynartopckarta 6atepuja 3a ga cnpeyute
KpaTokK Crnoj.

m  (O6es3bepneTe ja akymynaTopckata batepuja
BO MaKyBareTO NPOTUB Nu3rarbe 3a Aa
crnpeunTe owTeTyBawa Ha baTepujaTa.

®  (Ob6es3bepeTe ja TouHaTa 03HaKa u
[OKyMeHTaumja Ha npaTtkarta npu TpaHcnopT
O[HOCHO Mcropaka (Ha np. nakeTHa cnyx6a
unu wneguumja).

B VIHdopMupajTe ce NPeTXo4Ho Aann € MOXeH
TPaHCNopT Co M3bpaHWOT AaBaTen Ha ycnyru
1 npuvjaBeTe ja npaTkara.

Buv npenopayyBame noBuKyBaHe Ha CTPY4YHO

nu1ue 3a onacHW MaTepuv 3a NoaroToBkaTa Ha

npatkata. icto Taka 3anaseTe rm eBeHTyanHuTe

AOMOMHUTENHN HaLMOHaMHN NPonucK.

11 CKNAOUPAHE

Mo cekoja ynotpeba TeMenHo ncumcTeTe ro
ypeaoT 1 — ako uma — NocTaBeTe ' cuTe
3alTUTHK Kanauu. YyBajTe ro ypeaoT Ha CyBO
MECTO LUTO MOXe [a Ce 3akiy4yBa v HagBop 0f
podhat Ha geua.
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OTcTpaHyBake

ALKO

11.1 Cknagmpare Ha KocaykaTa 3a TpeBa co
akyMmynartopcka 6atepuja

/\ BHUMAHME! OnacHocT oa nospena. Ako
3a BpeMe Ha ckragupareTo ypeaoT buae
[ocCTarneH Ha gelua unm HeoBnacTeHn nuua,
MOXe Aa fojae Ao nospeau.

B YyBajTe ro ypedoT HegocTaneH 3a geua u
HeoBnacTeHu nuua.

®  Cknagwupajte ro ypedoT camo ako ce
M3BafEHN aKyMynaTopckuTe Gatepum.

1. WcknydyBawe Ha ypenot: M3Bneyete ro
CUTYPHOCHWOT KIyu.

W3BapgeTe ja akymynatopckaTa 6atepuja.
OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce u3naau.
TemenHo ncuucteTe ro ypedor.

CuTe mMeTanHu AenoBu HamaykajTe r'm TeHKO
€O Macrno MM CUIVKOH 3a 3aLUTuTa of
Koposuja.

CkrioneTe ja Boge4vkata OCOBMHA.

7. YyBajTe ro ypenoT Ha CyBO, YUCTO MECTO Koe
e 3aWTnTeHo oa Mpaa. MNMokpujTe ro co
Lepaja LTo nponyLiTa BO3ayX 3a 3awturta
op npas. He kopucteTe nnactuyHa cdonuja
3a Aa nsberHeTe akymynauvja Ha Bnara.

o s wDd

o

11.2 Cknagupare Ha akymyrnaropckata
6aTepuja u ypeaoT 3a NosiHeHe

/\ OMACHOCT! OnacHocCT o eKCnnosum un
noxapwu! Moxe fa s3armHaTt unm TeLuko Aa ce
nospeaaT nuLa ako akymynaTtopckata batepuja
ekcnnoaupa éuaejkn buna cknagmpana npea
OTBOPEHU NNIAMEHWN NN M3BOPU HA TOMNSMHA.
®  Cknagwupajte ja 6atepujata nagHa v cyBa, HO

cenak He npej OTBOPEHW NameHn unu
N3BOPW Ha TOMNMMHA.

H HAMNOMEHA AkymynatopckaTa 6atepuja
npu NOSIHEHETO € 3aLUTUTEHa BP3 OCHOBA Ha
aBTOMAaTCKOTO Mpeno3HaBake Ha HanonHeTocTa
o[} NpenornHyBame ¥ Taka MOXe [a OCTaHe Hekoe
BpeMe, HO cenak He MoCTojaHo BO ypeaoT 3a
nosiHeH-E.

H HANOMEHA O6pHeTe BHUMaHVe Ha
nocebHuTe ynaTtcTea 3a ynotpeba 3a
akymynaTtopckaTa 6aTtepuja v 3a ypeaoT 3a
nonHeHe.

®  Cknagupajte ja akymynatopckaTta 6aTtepuja
Ha cyBO MecTo 6e3 Mpa3s Ha TemnepaTypa Ha
cknagupatse nomery 0 °C n 25 °C n co
HanonHeTocT og okony 40 - 60 %.

®  AxkymynaTopckata 6aTepwja He ja
cknagupajte Bo 6nunsnHa Ha MeTanHm
npeameTVt Unu KUCenu maTtepujanu nopaam
ONacHOCT 0f KpaTokK Cnoj.

12 OTCTPAHYBAKE

UHdopmauum 3a 3aKOHOT 3a €NIEKTPUYHM U
eNeKTPOHCKHU ypeau
B CTapuTe eneKkTpuYHU N eneKTPOHCKN
E ypeau He npunaraaT BO KyKHWOT oTnag
— TyKy Tpeba Aa ce gocrasaT Ao
nocebHo cobMpHO MEeCTO OJHOCHO
MeCTO 3a OTCTpaHyBake€!

®  Crapute 6atepum nnm akymynaTopu KOULWTO
He ce LBPCTO BrpajeHn Bo CTapuoT ypen
Mopa Ja ce n3BagaT npes npeaasameTo!
HuBHOTO OTCTpaHyBakse ce perynupa npeky
3akoHoT 3a 6aTepuw.

®  CONCTBEHULMTE OJHOCHO KOPUCHULMTE Ha
eneKTPUYHN 1 eNEKTPOHCKU ypeau ce
3aKOHCKM 06BP3aHK 3@ HUBHO Bpakae rno
HUBHaTa ynotpe6a.

= KpajHMOT KOPUCHUK € NUYHO OATOBOPEH 3a
GPULLIEHETO HA HErOBUTE NUYHM NOAATOLM
Ha CTapuvoT ype[ 3a oTcTpaHysatrbe!

CvMB0sIOT Ha npeupTaHa kaHTa 3a OTnagoum
3Ha4n eKa enekTpu4dHNTE U eneKTPpoOHCKUTe
ypeau He cmeart fa ce praart 3aefHo o
[PYTMOT KyKeH oTnag.

EnekTpuyHWUTE 1 eNEKTPOHCKMUTE ypeau Moxe Aa
v npegaaeTe 6ecrnnaTHo Ha cnefHyBe MecTa:

®  JaBHM 3aKOHCKM MecTa 3a OTCTpaHyBate
O[HOCHO COBMPHM MecTa (Ha Np. KOMYyHarnHu
cobvpHU mMecTa)

= [IpoaaxHu MecTa Ha eneKkTpuyHU ypeam
(cTaumoHapHu Uny oHnNajH), AOKOMKY
TproBumuTe ce 06Bp3aHM 3a Bpakame 1nm
[06pOBONHO ro HyAaT UCTOTO.

OBwe usjaBn BaxxaT camo 3a ypeau kou ce
MOHTMpaaT 1 NpofaBaaT BO ApXaBuTe Ha
EBponckarta YHuja n Tue Wwto nognexart Ha
EBponckarta Aupektnea 2012/19/EY. Bo
ApxasuTte HaaBop of Esponckata YHuja moxe
[a BaxaT novHakeu oapenbu 3a oTcTpaHyBake
Ha CTapu eneKkTPUYHU U eNEeKTPOHCKN ypeaun.

NHdopmaumm 3a 3akoHOT 3a GaTepumn

®  CrapwuTe baTtepumn 1 akymynatopute He
E npunaraat BO KyKHUOT oTnag TyKy
Tpeba ga ce pocraBaTt 40 NOCEOHO
COBMPHO MEeCTO OAHOCHO MECTO 3a
OoTCTpaHyBakme!
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KopucHuukm ueHtap/cepsuc

B 3a 6e3benHo Bagerwe Ha baTtepunTe nnm
aKyMynaTopuTe Of enekTpUYHMOT ypes v 3a
MHGOPMaLMM 32 HUBHMOT TWM OOHOCHO
XEMVCKMOT CUCTEM MOYUTYBAjTE 1
ocTaHaTUTe NoJaToLM BO paMky Ha
ynaTcTBOTO 3a paboTa unm ynatcTeoTo 3a
MOHTUpaH-E.

B ConcTBeHULMTE OJHOCHO KOPUCHULUTE Ha
GaTepun 1 akymynaTopu ce 3aKOHCKU
06Bp3aHN 3a HUBHO BpaKake Mo HYBHaTa
ynotpeba. BpakateTo ce orpaHunyyBa Ha
npefaBakEeTO HA KONMUYUHU Of €4HO ONLITO
[OMaKUHCTBO.

Crapute 6aTepun MOXe fia coapxar LUTETHU

MaTepuUn UM TELLKWU MeTanm Kou ce LUTETHMU 3a

XMBOTHaTa cpeavHa v 3apasjeTo.

MoHaTamolHaTa obpaboTka Ha cTapute

6aTepun N KOPUCTEHETO Ha pecypcute

CoApXXaHu BO HVB AOMPUHECYBa A0 3aluTuta Ha

OBMe [Be BaxHu Jobpa.

CvMBOonoT Ha npeLpTaHa kaHTa 3a oTnagoum

3HauM feka batepunTe U akymynaTopuTe He

cMear da ce dpnaaTt 3aegHO CO APYrUOT KyKeH
oTnag.

AKO Mokpaj Toa noj KaHTaTa 3a OTnagouu crojat

3HauuTe Hg, Cd unu Pb, Toa cTou 3a cnegHoBo:

®  Hg: batepujata cogpxwu noseke og 0,0005 %
XuBa

®m  Cd: batepujata coapxwu noseke og 0,002 %

Kagmuym

14 TAPAHLUUJA

®  Pb: batepujaTa cogpxu noseke og 0,004 %
0J10BO

AkymynaTtopute n 6atepumnte Moxe Aa rm
npepanete 6ecnnaTHoO Ha cnejHnBe MecTa:

B JaBHMW 3aKOHCKM MecTa 3a OTCTpaHyBake
O[HOCHO COBMPHU MecTa (Ha np. KOMyHasHN
cobupHu mecTta)

npoAaxkHu MecTa Ha 6aTepun 1 akymynaTopu

COBMpHU MecTa of, 3aeHNYKMOT COBUpPeEH
cucTem 3a ypean-ctapu 6atepum

B CcoBUpHO MEeCTO Ha NPon3BOAUTENOT (BO
Crnyyaj ako He e YneH Ha 3aefHUYKMOT
cobupeH cuctem)

OBwe un3sjaBu BaxaT camo 3a akymynatopu u
GaTepun kou ce Npoaasaat BO OpXKaBUTE Ha
EBponckata YHuja 1 Tue WwTo nognexar Ha
EBponckaTta Oupektuea 2006/66/EY. Bo
OpxaBuTe HagBop of EBponckarta YHuja moxe
[a BaxaT NovHakBu oapeabun 3a oTCTpaHyBake
Ha akymynaTtopu u 6atepum.

13 KOPUCHUYKU LEHTAP/CEPBUC

AKO MmaTe npalluaka Bo Bpcka co rapaHuujaTa,
ronpaeka Unu pe3epBHU Aenosu obpaTteTe ce Ha
HajbnucknoT cepBuceH ueHtap Ha AL-KO.
McTnoT Ke ro HajaeTe Ha MHTEpHET Ha cregHaTa
agpeca:

www.al-ko.com/service-contacts

MoXXHWUTe MaTepujarnHm rpeLUKy UIn rPeLLKU BO NPOU3BOACTBOTO MM OTCTpaHyBaMe 3a Bpeme Ha

3aKOHCKM onpeaeneHnoT rapaHTeH PokK, BO COrnacHOCT CO HaWunoT I/I360p, Mo naT Ha nonpaska nnu
ncriopaka Ha pesepBeH gen. [apaHTHUOT pok ce onpefernysa 3a CeKOj noegunHe4deH cnyqaj, cnopen

3aKOHOT Ha Ap)xaBaTa, BO Koja 6un kyneH npovu3BomoT.

Hawara ob6Bpcka 3a rapaHuuja Baxu camo npu:
B [ounTyBak-€ Ha ynaTcTBOTO 3a ynotpeba

B [lponucHo pakyBahe

B YnoTtpeba Ha opurMHanHn pe3epBHu 4enosu

[apaHumnjaTa ce NOHWLWITYBa Npu:

O6uan 3a caMoCTOjHM MOMpPaBKK
O6uan 3a CaMOCTOjJHN TEXHUYKN U3MEHN
HenponwucHa npumera

Of rapaHuujaTa ce UCKIyYeHu:
®m  QOwreTyBatba Ha GojaTa Nnpean3BMKaHn o4 HopmarsHo abere

®  13abeHn genosu, kom Ha Tabenara 3a pe3epBHU OeNnoBn Ce 03Ha4YeHU CO paMKa | XXXXXX (X)

["apaHTHWMOT POk 3anoYHyBa CO KyrnyBake Of CTpaHa Ha NPBUOT KpaeH KOpUCHWK. MepoaaBeH e
[aTyMoT Ha cMmeTkaTa 3a nnakawe. ObpaTeTe ce Co OBOj rapaHTeH MUCT U CO OpUrMHanHaTa cMeTka
Kaj npogaBayoT uUnu Bo HajbnnckaTta oBnacteHa cnyxba 3a ogHocu co kopucHuuute. Co osaa
rapaHuuja, 3aKOHCKMTE Npasa Ha KynyBayoT BO OAHOC Ha NpoAaBayoT OCTaHyBaaT HEMPOMEHETH.
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